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CiTRÄ CETITOR,

Pentru cArti de soiul celei de fati. se gasesc putini
lectorl in tara noastra. Citiva prietim o* cumpara daca
n-o primesc cumva gratis pentru aducere aminte. Oliva
oameni de profesie o intrebuinteazi, pentru consultat la in-
dice oil o risfoesc ca vadit numele i operele citate.
'Rail o citesc din scoarta in scoarta. Fiind astfel, daca
autorul se ingrijeste de sine insuS, tine socotealit de acest
cerc strimt, i cind nu-1 tamiiazit chiar cu cite un »o per-
spectiva grandioasa, 'llenita a lisa in umbra toate incer-
carile lexicale anterioare, s-a deschis fllologici romine in...
cind supt auspiciile lul X a luat Y asupra-s a imbratosa
intr-o vasta sinteza, etc. , ori »autorul operel cutare si al
operei cutare, initiatorul studiilor cutare, cel ce a lasat pe
toate terenurile vastei sale activitati urmele unei puternice
originalitati unita cu o incomparabila cunostinti, a izvoa-
relor, era ca i chemat a intreprinde executia opere' cu-
tare c, cind, zic, nu-1 tAmîiaz cu asemenea lucrurl, is
stringe macar capul supt test, ca broasca, í 'Aseste cu ba-
gare de sama, caci in carti si reviste si ziare abordabile
masel celd marl a opiniel publice, acolo el poate li strivit
de vreunul din favoritil circuluI. Acolo atleti iubiti i aplau-
dati vor striga despre el, cel cu minele legate zvirlit pradi
fiarelor, »idiotul cela are artag de nebun i vrea si mi
inghitti, Intreg de vift i dintr-o singura inbucittura4, saA
»prostul cela are trebuinta de zeci de am . ca si poata pri-
cepe lucrurile pe care tot eircul le stie pe de rost.c

                     



Decit, ce folos sa umbli prin aceastg, lume cu ctilusul
In gura 4e frica unor oamen1 tot asa de slabi ca si tine ?
Nu-i de ajuns cg, ne temem la tot pasul de fulgerele ce-
rului sa nu ne trasneasca, de ape sä nu ne mece, de fo-
am sa nu ne arda, de boli sa nu ne omoare? Macar atita
mingiere sa avem si noi, ca un gind care ne-a venit, avere
de D-zat noua data si de noi nedespartita, 0,-1 aratam ca-
rat si altora, nepatat de lingusire si de minciuna.

Pentru aceia tinerilor neinglobati inc. in partide si
in secte, lor incbin aceastg. lucrare. Ef vor vide, ca ju-
decatori far& partinire, ca probez tot ce spun si ca niciun
rest de putere nu mi-a ramas pe care sa nu-1 fi intrebu-
intat pentru a 'produce ceva lor profitabil.

lull, August 1894.

Alexandra Philippide.
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INTRODUCERE.

1) Istoria unei limbf insamna, la ideal, cunoasterea
exacta a tuturor faptelor limbistice (sunete, cuvinte, intale-
surile cuvintelor), cite ad avut loe intr-o scurgere oare-care
de timp la tot1 indivizii, 641 au trait in acet timp. Ni s-ar
prezenta limba atunci ca o pinza, in care fiecare fir, fiecare
celuld dintr-un fir ni-ar fi cunoscutd. O aseminea istorie a
limbif este imposibila, tot asa dupd, cum imposibila este is-
torisirea prea fide% a ori cam soiu de fenomene, mal in-
tiiA clin cauza imensitatii lucruluf, care ar trebui sa fie ob-
servat i stapinit de mintea noastra, apoi din cauza nece-
sitatif, in care se gaseste aceasta din urmak de a fugi ne-
contenit dela individ la ideet dela special la general. Chiar
chid ar pute materialul sá stea tot intins inaintea

ar refuza mintea sa.-1 cuprinda tot si in nemasurata
multime a aparitiilor individuale, din care el este compus,
s-ar forma ideile contra vointif noastre i fará tirea noas-

ca rezumate ale und experiente prea bogate pentru a
pute fi toata pastrata i priceputd, de judecata omeneasca.
Dar cu atit mal mult generalizarea i multamirea cu o a-
proximativit cunostinta, istorica a faptelor trebue sit alba loe,
cu cit aceste din urma, nu staA nemiscate, ci tree si se schim-
ba in forme, pe care observatia nu le poate prinde, astfel
cii din trecut nu ni Amin decit citeva urme serse on fixate
intr-o palidá imagina din memorie, iar din prezent cunoas-
tem numai ultimele reflexe ale acelei forte, care face di lu-
crurile necontenit se transfoarma, on, mai bine zis, ca ele-
mentele lor se pun necontenit in alte raporturi miele fata
cu altele.

                     



2) Vomfi nevoiti prin urmare sA amesteeAm stiintit in
discutia noastrA i aceastA necesitate, in care ne gAsim fArtt
voe, ne hotArAste planul, pe care trebue sA-1 urmtim in stu-
diul nostra.

DacA am putepentru ca sa presupunem imposibilul-
sä urmtirim in mod curat istoric viata limbh rominesta de
atunc], de cind pentru prima oar& (si insus acest moment
cine ar indrAzni stt-1 hotitrascA ? Dar nol am presupus im-
posibilul) s-a desfAcut din trunchiul limbii latinestl, am ur-
mAri, individ en individ, manifestArile el si raporturile a-
cestor manifestArI intre dinsele precum i Cu celelalte lu-
au; en organele vocale adecti, cu psihicul, cu ceilalti oa-
mein, cu celelalte corpun naturale i cu calitAtile lor de tot
felul, si ni-am da socotealA de viata acestei linthi, astfel
precum ea intr-adevAr a avut loe: am vide, ca intr-o oglin-
dA, fermecAtoare, cel mal micti sunet, cea mai micit miscare,
cel mai mic intAles si cele mai miei raportun de loe, de tip,
de cauzA, de scop, si cite altele. AceastA defilare neintre-
ruptA de sunete, de cuvinte, de intAlesun, de raporturI insA,
ne-ar rAmine neint Al e as A, ea s-ar scurge ca o enigmti,
pe care o citeste cineva fArti, de pute prinde intAlesul.

Int &leg er e a, din punctul nostru de videre ominesc
vorbind, are loe numal cind prin analogie raporturile se
generalizeazA i ceia ce videm petrecinduse la individe pre-
supunem ca trebue sit se petreacA la Met IntAlegerea nu
poate ave loe fArA asa numitele legl, cu care se incearcit
slaba minte omeneascA sA punA o stabilitate in nestabila
fluctuatie a universului. In realitate se vor fi petrecind lu-
crurile altfel, dar omul nu si le poate intelege decit r e g u-
1 a t, adectt ideile lor le inchipueste ca avind totdeauna
acelas efect unele asupra altora : oncum se va fi conducind
lumea intr-adevAr, omul trebue numai decit sA,-s inchipnia-
sett cit electricitatea descompune totdeauna apa in elemen-
tele sale, cA encare lucru greu cade, cA oricare foc frige,
cä oricare e deschis latin se diftongheazA in romineste, ma-
care& nu va fi obser#at (dupA cum intr-adevAr nici n-a ob-
servat) decit prea putinA apA descompusA, prea putine fo-
cun arzAtoare, etc.

                     



III

Dad sintem nevoitI sa admitem idet in istoria limbh,
slant prin urmat% nevoitl sa intitlegem, macarca ni-ar pare
mai bine sa putem lasa la b parte aceasta asa numitit pri-
cepere, care in realitate este numal o grabire a uneI mintt,
pripite i poate ca o Insalaciune, sintem prin armare nevo-
it sa generalizitm si nol raportun s't sa, again legi. Tot
mestesugul, in fata acesta filosofil fara voia noastrit, ar sta
pe de o parte intr'o neobosita tendinta catra individ, atilt
exempla, Intr-o neobositit rezerva fata en nazuintile catra
o pripita generalizare si legificare, lar pe de alta In alege-
rea printre raporturl a acelora care sint cele mal importante
din toate, care se stabilesc adeca in mai mare Inman Dar
la niste lucran, care se petrec intre doua, puncte In timp
oarecare, niciun alt raport n-are loe mat des decit acel de
cauzit si de efect. Se vor fi schimbind intr-adevar lucru-
rile on nu, noult ele ne fac efectul and' schimban grit stir-
sit. Ciad timpul in care le consideri este mal scurt, schim-
barea nu este asa de batatoare la ochl i alatun cu raportul
de cam& o multime altele, precum local, timpul, scopul, etc.
es la iveala. Ciad timpul este mai lung, efectul pe care-I
face asupra noastra acea nesfirsita transformare este fait
de puternic, Inch raportul de cauza inadusa pe toate cele-
lalte: atuncI toata intalepciunea pare ca ar sta numat acolo
de a stabili legile acestut raport, atunci observatorul super-
ficial is face din acea cauza, un fetis, la care se inchinit, si
In cercurile acestut soja de oamenl numirI chiar proprit es
la ivealit ca prin farmec, si ni se vorbeste de o istorie cri-
tica oarecare on filosoficit on pragmatica ori stiintifica on
mat stiu et cum altfel, ande istoricul ar afia adevarul gol
supt forma unet cauze i unde In realitate el trage de cele
mat multe on numal de par faptele reale pentru a le pate
face sit Inca/A In ingustimea judecitth sale. Abstractie fa-
cind insit de aceastit incumetare, raportul de cauza este In-
tr-o istorie a une! Indelungate scurgerl de vreme atit de
important, inch trebue sA tin& cineva socoteala de dinsul,
de- indatit ce este nevoit a se supune macar cit-de-cit ju-
gulul unel discutil stiintifice.

Vom generaliza prin urmare fenomenele limbistice,

                     



IV

en toata tendinta noastra de a le observa individual pe fie-
care, si vom lega de hiel raporturile obsqvate, TOM cauta
adecit legl in istoria limbil, dar ne vom margini aceasta, sti-
intifica nazuinta la raportul de cauza, ca la cel maI impor-
tant din toate.

In tot cursul istoriel limbh rominestl (si acelas lu-
cru se petrece cu oricare istorie, once fel de material va fi
avind ea) munca noastrit se va indrepta necontenit alter-
nativ spre donit puncte opuse, spre aftarea fenomenelor in-
dividuale intr-o directie i spre priceperea, adecit, generali-
zarea lor, in alta directie, i intre acestl doi poll se va sili
ea 0, se apropie cu once pret mai mult de cel thntîiit, clef
altfel pretentia la numele de istorie ar fi neindreptatita
ea s-ar preface intr-o speculatie stiintifica, ceia ce nu este
de fel in scopul nostru.

Pentru-ca O. nu alunecam peste granitele permi-
se unui studiu istoric, ar fi bine deci sit le fixam dela in-
ceput, am sti atuncl in mijlocul cam cerc se poate avinta
mintea noastrit im prieep er ea luerulu i. Aceste li-
mite nu se pot fixa altfel decit hotarind in idee cauzele care
provoaca transformarea i fata de care trebue sit, stabilhu
nol raporturile i sa aflam legile. In afara de aceste cauze
TOM sti atunci di nu ni este permis sä cautam i vom
astfel gustul de zadarnica speculatie, care a prefacut
preface inca, mai ales in tara noastraistoria limbh, nu
zic intr-un studiu prea filosofic, ei intr-un joc copilaresc
netrebnic. Aceste cauze Nemtil le numesc p rin cip
vom pastra aceasta, numire.

Studiul nostru se imparte prin nrmare dela sine
in urmatoarele pArti. Aral intiia vom fixa cauzele care pro-
voaca, schimbarea limbh i apol in mijlocul limitelor hota-
rite de dinsele vom povesti cu generalizan, dar numal ea o
modesta pretentie de a lilt Alege lucrul, fenomenele lim-
bh rominesti, cite yor pute fi observate, dela cea dintiia a-
proximativa aparitie a acestei limbi in istorie pan in mo-
mentul de fata.
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Toate cuvintele rominesti serse en cursive servesc ca
ex emple si grit serse cu urmatoarele caractere : a, 4, b, a-
(ca, co, cu, che, chi), a (ce, ci), d, e, f, g, (ga, go, re, ghe, ghi),
h (spiranta muta guturala, si palatal), 4 il j (spiranta so-
nora gutural a si palatala), /, m, n, o, p, r, s, .§, (s) t, n, y,
z, i (j,), ' (spiranta muta, laringala). 'pus deasupra (r) aratit
inmuiarea sunetulul pus dedesupt (e) arata sunetul des-
chis, .., (i) arata scurtimea si consonantizarea, - (a) arata lun-
giinea. Restul textuliu este scris cu ortografia obisnuita.
Toate exemplele la care nu se arata dialectul de unde pro-
vin apa4in limbil comune (eel putin 1. c. din Moldova).
Toate cuvintele rominesti nesubliniate, puse ori in paren-
teza, on dupii, o linioara, si servind pentru explicare, apartin
limbii comune.

                     



PRINCIPII DE ISTORIA LIM1311

I

LIMBA INTR.-UN MOMENT DAT. UZUL. LIMBA COMUNA.

1) DupAcum celelalte lucrun din natura varieaza la
infinit, astfel ca nu se gasese macar doua, care sA fie idea-
tice, si numai dupa asAmAnarea ma" mare sau mal mica din-
tre ele se aduna de mintea omeneasca in grupur", in idei,
tot astfel la infinit varieaza graiul °maim, de la un individ
la alta si dela un moment la altul; acelas suneti din ace-
las cuvint nu este pronuntat la un fel de do' oamem, ()ri-
ch de malt ar Banana acestia in vorbit la prima videre,
si nu este pronuntat in acelas fel Ric' macar de unul si a-
celas om in doug, momente consecutive. In aceasta varia-
bilitate fail margin" limba ni se prezinta, in timp ca un
fluid trecAtor, in spatiu ca o mare nemarginita, unde fie-
care strop are o existenta aparte. i comparatia nu este
just& numal intru atilt ca fluidal se duce si nu lasit urme,
invremece mintea noa,stra pasfreaza aducerea aminte a tu-
turor fenomenelor de limbA, care aa trecut vreodata prin-
tr-insa; iar picAturile dintr-o mare stafi in continua lega-
turA intre ele, invremece fenomenele limbistice slut izolate
dela un individ la altul. Numal in idee poate cineva prinde
pentru mai multa vreme si. pentru ma" intins spatiu pe a-
cest Proteu cu mil de fete: no' adunam la un loc caracte-
rele comune vorbirilor aceluias individ si numim aceasta
limb a individului cutare, adunam la un loc caracterele co-
mane vorbirilor umn grup de individe si numim aceasta
dialectal cutarui oras, cutarei provincii, on limba ea-
tarui popor.
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Numai acolo, mide obstacule fizice impiedica con-
tactul des intre doll& popoare si unde la obstaculele fizice
se adaug si deosebin mad de rasa, se deosebesc lamurit
limbile una de alta, deosebirile intre dinsele adeca ati loe
in mod brusc, fail intermediare treptata, iar intalegerea
intre regiunile cele mat vecine este imposibila. Chid con-
tactul este mal mic si deosebirile de rasa mai mici, tre-
cerea dela o vorbire la alta este atit de treptata, incit
numal in mod arbitrar se pot desparti limbile una de alta,
cad totdeauna se gasese indivizi care apartin cu acelas
drept anal grup, din care all fost despartiti, ea si acelui,
ciiruia in mod capritios aft fost anexati. i cu toate acestea
(leosebirile pot creste astfel treptat, pana la asa grad, illi-

cit limbile dela extremitatile uneiregium cu dezvoltare con-
tinua sa se deosebeasca foarte mult una de alta. Daca,
pentru a scurta vorba, numim limb ii, acea vorbire a unei
regium, care se deosebeste brusc de worbirea und regiuni
invecinate, iar dialecte felurile de vorbire dintr-o regiune
cu dezvoltare continua, apoi constatitm ca dialectele se de-
osebesc citeodatit mai malt intre dinsele decit limbile. In
tot cazul comunitatea de rasa si contactul sint factoril de-
la care atirna asamanarile limbilor: doI oameni de complect
aceias .rasti si Milton intr-un comert continua unul cu al-
tul doll& condith imposibilear trebui sti aiba, exact a-
teias limb& In realitate exista, tot atitea dialecte, citi °a-
men', si tot atitea limb', cite popoare.

Daca astfel, fail sila, ar trai limbile, ele ar fi o
calitate inherenta omului ala,turi cu calitatile fizice ale sale,
asa ca dela gradul de inrudire in limba, al pate conchide
la gradul de inrudire in rasa. Dar limba este o calitate
omeneasca care se poate lua, desparti de corpul citruia a-
partinea, si inlocui cu alta. Sila supt toate forraele sale,
mai ales supt acea a superioritatii intelectuale, face pe om
si pe un popor intreg sa-s piarda limba de bastinit si sit
adoapte o alta. Aceasta este soarta tuturor productelor ac-
tivitatii omenesti; se schimba, si se pierd. Nu pot' lua cuiva
coloarea fetei, nici statura, nici caracterul, nia judecata,
dar h. poti rapi palatal, pe care si-1 cladise, si a-1 sili sil,
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trAiasc& intr-un bordeit, pop.' sA-1 librad in once haine
poftesti i sA-1 fad S. vorbeasa once limbA.Ator
miraj este prin 'armare vorbirea omeneasa, and vrei
conchin dela ea la originI. Decit numai supt haina cea
mai bogatA urechile hit Midas se z&rese,_ tot asa dup& cum
in zdrente potI deosebi eiteodat& pe omul vrednic. Limba
adea, odatii imprumutatA, se schimbA mal departe conform
cu caracterul psihic al vorbitorului.

4. Reprezentdrile apAtate de mintea °maim dela lu-
crun se grupeazA, dupA asImAnArile mai man sail maI
ale acestora, In grupurl maI strinse safi mai putin strinse.
In fiecare grup acele elemente gut mai luminoase, care sint
comune, iar diferentele se asaza oarecum In umbrA. Ace'
simbun luminosi se numesc Mel i gratie lor numai mintea
este in stare sit stApineasa nenumitrata multime a cuno-
stintelor sale.

Lucrurile, i prin urmare reprezentlrile, se gAsese- In
r ap or turf unele fat& en sltele, se influinteazA adecA
reciproc, i aceste influinte, aceste raporturi, devin treptat
eonstiute, cutare lucru se constati ca atribut on obiect on
subiect, etc. al cut&ruI altnia, i aceste raportnn slut si ele,
unele in stare de reprezentare, altele in stare de idee. In
mintea celorlalte animale, afar& de om, toate reprezentArile

ideile, precum si raporturile dintre ele, exist& pentru
fiecare individ aparte, fArA posibilitate de a se face cuno-
scute dela un individ la altul. Omul singur inseamnA re-
prezentarile, ideile i raporturile dintre ele prin semne,
prin simboale, care consist& in snnete i grupun de snnete.
FieareI reprezentAn h corespunde un cuvint, fiearei
un cuvint, ffearm raport un cuvint. Cuvintele care repre-
zint& reprezent&rile i ideile se numesc envint el acele
care reprezintA raporturile se 'lumen forme gram a-

e ale. i acum un paralelizmu se stabileste intre en-
nostintile omului i intre simboalele, prin care ele slut re-
prezentate : dup& cum umbra insoteste corpnrile fizice, ast-
fel insoteste cuvintul cunostinta. Atitea reprezentAn asupra
stejaruhn am citI stejan am vitzut, atitea envinte stej ar
am in cap, citi stejan am vAzut (cAci, chiar daa am vAzut
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stejari Wit numesc, de cuvintul 8tejar mi-am adus
aminte ()data cu reprezentarea si o notch intiparire in minte
a acestuf cuvint a trebuit aibit loe); atitea reprezentan
asupra rosului am, cite colorI rosil am vitzut, si tot atitea
cuvinte r o s am in cap ; forma indicativului prezent pers.
I laud o am de atitea orI repetatit, decite orl idea de
laud it in raportul de predicat la un subiect de persoana
I s'a nAscut in mintea mea; prepozitia d e am sim#t-o de
atitea on, de cite on un raport corespunzator (de atribut,
on de loe, etc.) a devenit constiut in a mea judec,ata, -etc.
Dupacum prin urmare reprezentarile se aduna in idei, tot
Asemenea i cuvintele se adunit in cuvinte ti p: dela o mie
de stejan vazutl am cApatat o mie de reprezentan, acea
mie de reprezentan a constituit apof un simbure coman,
idea stejaruluf; pentru mia de reprezentAn am o mie de
cuvinte, acea mie de euvinte a constituit un simbure coman,
cuvintul tip stejar ; dela o mie de raporturI de atribut
am capatat o mie de reprezentan a aoestuf raport, acea
mie de reprezentitn a constituit apof un simbure coman,
idea atributulut ; pentru acea mie de raportun am o mie
de prepozitif d e in cap si acea mie de prepozitil au con-
stituit forma tip cl e; etc. i, trecind la grupuri mal man,
la idel ca sfera mai intinsa, ideile de stelar, fag, frasin,
se grupeaza la un Ice, si tot asa la un loe se grupeazit cu-
vintele tip stejar, fag, frasin. Ideile ros, galban, albastru,
etc. se grupeaza la un In, si tot asa la un I.oc se grupeaza
cuvintele tip ros, galbitn, albastru, etc. Astfel, pentru ca
sA trecem peste o expunere mal detaliata, ca fiind superfluit,
verbal laud ca toate formela sale de indicativ,. conjunctiv,
optativ, formeaza o grupit, verbul fac alta, merg alta, etc.
intr-un cuvint fiecare verb alta, si. apof verbele la un loe
formeaza o grupit in deosebire de grupa substantivelor,
adiectivelor, prepozitiilor, conjunctiilor, care fiecare la fin-
dul lor se subdivid intr-o nenumarata multime de grupun
ma]. mid'. Apo' persoanele I singulare de la verbe (laud, tac,
sad, etc.) formeaza o grupl, persoanele U singulare alta, etc.
indicativele o grupa, conjunctivele alta, genitivele se gru-
peaza la un loe, dativele la un Ice; si tot asa mai departe.

                     



5

Paralelismul intre limbA vi cunovtintit se poate ins&
rupe vi cnvintele, considerate in ele insev, abstractie facia-
duse de intAlesul lor, se pot grupa numai dupit asAmitnArile
v'i neasemitnArile sunetelor : gr oap A vi grap A pot for-
ma un grup numai din punct de videre al asAmAnitrii sune-
tulm, macarcA ideile reprezentate prin aceste cuvinte slut
tare indepArtate una de alta, vi tot astfel cr ap vi e r A p,
t a p vi t a p A, in lat. dativele vi ablativele plurale -1 s on
-büs, genitivul singular decl. III 4 s cu dat. abl. plural
decl. I vi II -I a, etc.

Aceste cuvinte tip, ca oricare idee, slut nerealizabile,
vi orideciteon voim noi &I vorbim, de ar fi vorba despre o
reprezentare, on despre- cea mai abstractA idee, tot la cu-
vinte ocazionale sintem nevoiti sit recurgem, adecit la un.
cuvint-reprezentare _croft dupA norma cuvintulm tip. A-
cest din urmA servevte ca model oarecum, dupA care ne in-
dreptAm la fiecare moment vorbirea, el este u z u 1, elementul
conservator in vorbire, in jurul cAruia graviteazA aceastit
din urmA, pe care am pute-o numi v or b ir e oeazion a-
1 A, intr'o continuit apropiare vi iarAv indepArtare de dinsul.
Si pentru aceia u z u 1 schimbit limba. Supt ocrotirea acestuia
cuvintul ocazional poate varia la infinit, fArti ea sa poti
zice a s-ar fi schimbat limba prin aceasta ; decum te atingi
insA de elementele ideale ale cuvintului, schimbarea are loc.
Pe cuvintul e a 1 poti sA-1 variezi in pronuntare la infinit,
eitit vreme se va auzi un c, un a, un 1, el va ritmine ace-
lav cuvint rominesc. De te vei apuca cumva sA-1 pronunti.
Cal cu un e palatal, strici uzul vi schimbi limba. Negrevit
contururile se cam pierd in acest tabloti al uzulm, deosebi-
rea intre un c gutural vi unul palatal este cam eapritioasA,
o lAmurire a elementelor care supitrA, uzul vi o deosebire a
lor de cele care nu-1 supArit este imposibilA, dar dad este
vorba de idei, pretentiile de a le pipAi cu degetul vi de a
le traduce in imagini reale vi cuvinte tipArite sint absurde,
vi trebue sA ne multAmini cu aproximatii vi cu intAlegen
pedeasupra.

5) Dar cu toatA statoraicia sa relativA, uzulti este vi
el foarte variabil in spatiu vi timp, fiecare individ are uzul
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fiecare timp pe al sAti. Dorinta de stabilitate in vor-
bire se satisface decAtrA -om mat cu succes altfel, prin a-
doptarea dela un cere strimt a uzulut acestuia si prin silinta
de a nu se indepArta cu niciun pret de dinsul. Omul ca-
pAtA atunct doll& limbl, una de toate zilele, pe care o lasA
pradit schimbArilor de tot felul, si alta de paradA, pe al
ettret uzIl invatA, cu dinadinsul i eu hotArirea de a nu-1
schimba ea niciun pret. Cercul strimt, al ettrut vorbire u-
=alit devine normA pentru un popor intreg, capatti a-
ceastA onoare din diferite cauze, mal ales prin scriitorit
popular', care aft esit din sinul 1m, si priu multimea legA-
turilor comerciale oil' de Alt SOiti cu restul natiunh. A-
ceasta e asa numita limb A co mnn 4. Cu toate silintile di-
feritilor membri aL unet societitt" de al intipAri in minte
cit se poate mat aline uzul limbit comune si de a-I feri
de fluctuatiile la care este expusti, limba de toate zilele,
totus limba comunit eapAta pe de o parte nuante dif elite
In gura diferitelor regium i diferitilor indivizi, dupA gra-
iul de toate zilele al acestora, iar pe de Alta se schimbit
ea cu, timpul, macareg, mat incet, supunindu-se si ea la va-
riabilitatea WA, sfirsit, eare formeazA o lege a lumh acesteia.

Limba comuntt prin urmare se schimbit din cauza
uzulut, iar uzul se schimbit din cauza vorbirit ocazionale.
Cine vrea sA-$ dea socotealA de cauzele care provoactt
schimbarea limbilor, va trebui stt cerceteze cauzele care pro-
voacA schimbarea vorbirit ocazionale. AceastA din urmA
miscA toti dacit ar fi ea imobilA, ar sta i uzul i limba
comunit nemiscate.

TransformArile unet limb' se fac de obiceiA in-
conscient. Dactt, de pildA, din cab allus latinesc a esit
rominescul e a 1, Rominul nu s-a dat socotealA de treptele
prin care a trecut metamorfoza, s-a trezit de odatl, aded,
vorbind e a 1, fArA ca sA stie el singur cunt s-a intimplat
aceastit minune. AceastA inconscientA operatie cA are loe,
nu este de mirare, Met cele mat multe acte sufietest in-
conscient ail loe i vorbirea este si ea un asemenea act,
cel putin pe jumAtate decit nu trebue exageratg. Un
fenomen limbistic, ()Hat ar fi el de ionic, intrucit este act
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suiletesc, poate ave eiteodatg, norocul de a trece 0 prin
cereal con§tiintii, iar nu de a ritmine numai ascuns in in-
fundg,turile inconscientulul. ApoI la transform/ill psichicul
0 fizicul contribuesc de o potriytt. Felul organelor vocale,
al buzelor, dintilor, limbii, ceriului gurii, etc. este tat atit
de important ca 0 felul sufietulul 0 cauza pentru care un
cine nu rage ca un bol!, de pildgi nu stg. numal in consti-
tutia psichieg, deosebitg,, ci 0 in conformatia botulut Nol
vom renunta de a maI desfaee zadarnic firul in patru, de
a desface lucrurI atit de intim legate unele de alteIe 0 de
a eituta en mieroscopul la fiecare principia de schimbare al
vorbirii conscientul 0 inconscientul, psihicul 0 fizicul.

8) Unul 0 acelq principia provoaciL de obiceift schim-
Uri 0 in sch el etul cuvintulul (sunetul poartg, de o-
bieeill numele de fo r ma cuyintulu 1, noi am adoptat
terminal s eh el e t, pentrn ea sg, mi se facg, vreo con-
fuzie cu f o rm a gr am a t ie al IL) §i in intAlesul acestuia.
Pentru aceia nu vom face vreo clasificare a principiilor
din acest punct de videre, cg,ci legatura intre scheletul cu-
vintului 0 inples este atit de strinsà, inch este nefiresc
lucru sti, despartg, eineva cele dotal, pgrti in discntie, 0 de-
eiteori vom zice cuyin t, ya trebni sg, se intAleagg, tot
ap de bine intitlesul ea 0 scheletul euvintulm.

2) Influinta raseI asupra deosebirii limbilor intre ele
a fost scoasg, la iyealg. mai ales de A. Schleicher, Compendi-
um, en o cazia limbilor indo germanice, pe care el (IV ed. 5) le deo-
sebeste in urmatoarele ramuri :1) limba indogermanicii, primi-
tivgi din care s-a desacut mal intiia 2) ramura slavogerma-
nit, 0 apol 3) ramura grecoitalia, rAminind in tulpina ve-
che incg, numai 4) limbile arice. Infiuinta contactului din
contra de Johannes Schmidt(Die Verwandtschaftsyerhältnisse
der indogermanischen Sprachen, Weimar, 1872), pentru care
limbile indogermanice formeaza tot o apg,, dela India Ong, in
extremul Occident, deosebindu-se intre ele numai ea valarile,
care samAng, en atit mal mult cu cit sint maf aproape a-
nal de altul (de aici numele de Wellentheorie, fatg, ca care
teoria lui Schleicher se nume§te Stammbaumtheorie.) Cite
trecerl abrupte se observg, 0 le explicg, Schmidt numai prin
inalecarea uneI limb! asupra alteia : valurile intermediare
adecg, au fost inghitite de doug, valuri extreme, care s-aii
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&it astfel, dela un moment, brusc AO, in fata. Inca pang,
astazi cele clout', teorii ale maistrilor impart pe invatati in
doutt tabere, si. Gröber (Grund. I, 416) polemizeaza, snsti-
Mild teoria raselor, incontra lm H. Paul (Princ. 35 sqq.), care
ar fi sustininddar, dupacit am intales si et., parea P. n-ar
merita aceasta acuzatieca numai teoria valurilor este cea
dreapta.

Cum ca deosebirile dialectale se intretesa adeseaori
astf el, incit linia de despartire nu se poate trage cu preei-
zie, se poate prea usor constata pentru a mai fi trebuinta
de insistare. La Botosam altfel se vorbeste decit la IasI,
dar care-i satul despartitor intre cele doua felun de vor-
ba? Unde incepe Botosaneanul ? Cine ar ,pute raspunde ?
.5i cu atit ma' grefi. se face, in aseminea imprejuran, tarmu-
rirea dialectelor, cu eit deosebirile dialectele nu se acoper
Tina pe alta, cu ea adeca, daca o limba se desface dintr-un
punct de videre in a §i. b, se poate desface din alt punct
ae videre astfel ca o parte din a se alipeste la b, cu eft,
intr-un cuvint, dialectele se pot reprezenta prin linh, care
se intretae, iar nu prin regium bine tarmurite (sal arun-
ce cineva ochii pe harta dialectelor frantuzesti a lui Suchier
in Grund.). Cum dialectele unei limbi, macarca eu treptatti,
trecere din nnul in altul, ajung de se deosebese foarte mult
la douti, extremitati a unel regiuni oarecare, o probeaza di-
ferinta cea mare dintre dialectele Elvetim si acele ale nor-
dului Germaniei (Plattdeutsch, care samina mai malt cu lim-
bile inglezit on olandeza deck cu limba nemteasca din El-
vetia), on acea dintre dialectele Italiei de nord si ale Ita-
lim de sud, etc.

3) Cit de siab argument se poate scoate din inrudi-
rea limbilor pentru inrudirea popoarelor o probeaza limbile
romanice si cele germanice in de ajuns : Iben, Celt', Etrusci,
Daci, Germanl vorbesc astazi o limba, latineasch ; multim.e
de Slavi vorbesc o limbit germana. Acelas lucru a trebuit
sit se petread, totdeauna si faptul di popoarele indogerma-
nice vorbesc limbi de aceias origina nu probeaza comuni-
tatea de rasa a acestor popoare, si tot asa popoare semitice
de- limba nu sint numai decit semitice si de singe : astfel,
daca intilnesti puste portugheze la Africanii din Congo, nu
poti conchide ca sint de neam portughez canibalh.

5) Limba comuna alatun cu Jimba de toate zilele (pe
care vom numi-o popular A, pentru scurtare) se gasete
la toate popoarele cu oarecare civilizatie. Romani' all avut
de limba comuna limba Latiulm, Grech in timpal eleniz-
mulul ail avut pe acea a Aticei, Francezh aa ea limba
comuna pe acea din Ile de France, Germanii pe acea fixata
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de Luther (pe baza dialectului saxon), etc. Limba comunii
romineasca a inceput sa se fixeze cu cele dintiiti tiparituri
si mal ales cu cele din sec. XVII. Flinch& tipariturile cele
dintifil si cele mai multe ail fost din Transilvania si Mun-
tenia, ay)" dialectele transilvanean si muntean at tins dela
inceput spre preponderanta. Influintii transilvano-muntenet
bazata pe multimea si intietatea tipariturilor s-a opus va-
loarea scriitorilor Moldoveni, ceia ce a Wilt cit pant" la
1859 n-a putut exista o singura limba comuna pentru toata
rominimea, cat' in fiecare din provinciile Daciei era puna
de provincialisme. Cand la 1859 s-at unit principatele Mol-
dova si Muntenia si Bucurestii au devenit capitala Romi-
niel (1861), inflitinta munteana a cautat sit se lateasca pe
calea cancelaria si, ma' ales, a cazarmil, a fost insa, hills
cumpanita, de valoarea scriitorilor moldoveni, e astfel a in-
ceput tocmai in zilele noastre sa, se fixeze ca limbit comuna
un compromis intre dialectele diferitelor provincii romine§ti.
Dar lucrul nu e sfir0t i o limbli comuna romineasca, pre-
cum este cea franceza, on italiana, on germana, este de-
parte de a exista in Rominia. In schimb am Captitat cite-
va stilun 0 este bine stabilit astazi, de pilda, ca un mili-
tar care se respecta, mai ales un sergent, trebue sa vor-
beascii, muntene0e, raminind ca apoi, and va deveni ivil,
sa o intoarca, pe cea mg pura moldoveneasca ; elementul
muntenesc apoi stapine§te tare in limba scenei, fapt moti-
vat de aceia ca multi talentati arti§ti dramatici romini au
fost Munteni.

Cine a cetit tu bagare de sama macar cele spuse in
acest capitol a trebuit sa intaleagii cit de independentit pe
de o parte de vointa omului este fixarea uzului §i a limbii
comune (macar di la fixarea ace0ei din urnia, intrebuintarea
de vointa, este necontestata) 0 cit de treptat pe de alta
parte are loe aceasta fixare. Un gramatic nu poate hotari el,
din deplina lui putere, care slut sunetele i cuvintele §i for-
mele si intalesurile ce trebuesc retinute cu sfintenie, cit se
poate ma" nescbimbate, ca un mijloc general de intalegere
"litre tot" membril unui popor, si care salt elementele ce
trebuesc lasate prada, schimbarilor de fiecare moment si loe
ale uzului. Toata, simetria formulelor sale si toata eruditia
intrebuintatit pentru a le culege de prin scriitork vechi si
no" se vor dal.= de rezistenta masei celel man, e,are nu in-
talege sa fie dust" de nas de gramatici. G-ramaticul, ca on
care istoric, are datoria si puterea de a constata evenimen-
tele, iar nu de a le provoca. Evenimentele le fac altif, in
cazul de fata le fac scriitoril popular' si nevoia, cea provo-
cata, si satisfacuta prin mil e mil de- cauze, unele _Inal ne-
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prevazute de cit altele. Cine poate insira nenumaratele cauze
pentru care Germanul s-a hotaait in sfirsit pentru limba sa
comuna actuala ? Pentru aceia curioaza, se vede incercarea
lui Tiktin de a fixa limba comuna, romineasca (Calauza
ortografica, in Arhiva societap stiintifice si. literare din
Iasi, I, 16 sqq. 151 sqq.) asa de ()data, de par le roi. »A-
vem o limba, literarag zice Dsa. El bine, aceasta nu-1 a-
devarat, si toate formulele fixate de D-sa, ca si acele ale
lui A. Lambrior, predecesorului sari pe aceasta cale andrep-
tariu C, L. XV) stilt arbitrare si nimeiu nu va asculta de
dinsele, daca nu va voi Intimplarea. 0 poezie a lul Emi-
nescu este in stare sit rastoarne cea mai puternic inteme-
iata dintre toate cladirile lambriorotiktiane. Cit de nein-
temeiata de altfel este pretentia de a croi pe de a intregul,
cu argumente de gramatic, o limbit, o probeaza lectura u-
nei singure pagini din scrierile legislatorilor. Lambrior si
Tiktin ar trebui sa, fie in practica, ca legiuitori de limba
ce sint, expresia cea mai pura a limbh comune rominesti,
asa ceva ea un Boileau ori ca un Luther. In realitate
Lambrior a scris o limba prea tare amestecata ca moldo-
venizme, iar Tiktin scrie char o limba de fantazie, al ca-
rer uz n-a existat de cit In mintea D-sale (Un exemplu din-
tr-o suta pag. 19: »De aici rezultit a, in substanta, serie-
rea s-a indeplinit misiunea in momentul un de (!) pune pe
cetitor in stare etc.<).

Caublb cam provoad schimbana vorbirii ocazionak

II
PRIV1RE GENERALA ASUPRA CAUZELOR. - ALUNECAR EA

SUNETULUi.

9) Schimbarea vorbirii ocazionale este provocata de
urmatoarele cauze :

Comoditate a. TJn cuvint se schimba, pentru
ca este mal comod supt forma nona decit supt cea ve-
che. De ex., pentruca sa, anticipitra asupra studiului ulte-
rior si sit lain asa un exemplu la intimplare, Rominului
i-a fost mai comod sit aibit trei declinar in loe de cinci,
caci Sint mar usor de $inut minte.

Clarificar e a. Un cuvint se schimba, pentru
cit supt forma nouit este mai ciar decit supt cea veche.
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Astfel knab e §i knapp e aveat in limba germana mij-
locie acela§ intales, adeca insanmat, fiecare din ele, §i. bit-
iat li paj. In limba germana moderna s-ah diferentiat In-
talesurile pentru clarificare.

c) Legluir e a (intaleginduse prin acest cuvint
once soit de legiuire, dela cea maf puternica, pana la cea
mai slaba sanctiune). Dieu este ceva sfint, deci, cind Fran-
cezul injura, se fere§te de a pronunta cuvintul hitocmaf, de
frica legiuirif, li schimbit, cuvintul din di e u in b 1 e u:
parbleu, morbleu.

a) Principiul comoditatir se subdivide in urmatoarele:

60 ALUNECAREA SUNETULU1

10) La producerea unuf sunet in vorbirea ocazionala
ah loe unnatoarele operatia. Supt influinta uzului acelur su-
net se produce o ini§care a organelor vocale, O miFarea
aceasta da na0ere unui sunet. Mi§carea i sunetul se in-
tiparese in minte §i. imbogatesc domeniul mi§carilor si su-
netelor ocazionale anterioare, pe baza carora s-a format u-
zul sunetulul in cbestie. Voesc, de ex., sa pronunt sunetul
a din cuvintul dpa: supt influinta ideh pe care o am des-
pre acest sunet din vorbirile mele anterioare mi§c organele
vocale corespunzatoare §i indatit se produce o mi§care, pe
care o prind cu mintea, si iin sunet, pe care iara, mi-I in-
tiparesc in minte. Daca am pronuntat cumva cuvintul dpd
de o mie de on in viata mea, apoi uzul sunetulul a din a-
cest cuvint, idea acestui sunet, are in domeniul sat o mie
de mi§cariinervath numite§i o mie de sunete ocazionale.
Pentruca, sunetul a din cuvintul cipól sa ramillnä neschimbat,
ar trebui, ca, macar dela un timp oarecare inainte, toate
inervatille sa, fie identice, cae' dela identitatea lor atirna
§i. identitatea sunetelor respective. Lisa, abstractie facind
de legea variabilitatii ace§tei lumi, care face ca lucrurile se
afla intr-o scurgere fitra sfirOt, a§a ca nu pot exista vreodatif
dona lucrun identice, o privire asupra modului cum se pro-
duc miFitrile in organele vocale ne convinge indatl, ca
dona, mi§cari consecutive identice sint imposibile, chiar daca,
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identitatea ar pute exista pe alte terenurf ale naturil.
Coardele vocale, limba, buzele, valul palatului, ale caror
mi§cArf produc sunetul, sint atit de schimbatoare in con-
stitutia lor moale §i elastic& e at atitea puncte de con-
tact posibile intre ele ori fat& de ceriul gurii §i de ding,
incit producerea a douit mi§cari consecutive exact in acela§
fel ar fi mal minunat lucru decit fiuctuatia, in care rai§cit-
rile lor se gasesc, chiax _fauna chid, cum am spus, pe alte
terenuri naturale identitatea lucrurilor ar fi ceva Obi§nuit.
Se intimpla prin nrmare, la producerea repetata a unuf
sunet, o ahmecareincontinna, macarcl infinit de mica, a
inervatiei §i a sunetulul ocazional corespunzator. Dad, a-
lunecarea aceasta s-ar face intermitent in directii opuse oil
diverse, indepitrtarea dela uz ar fi mat anevoioasit, dar ea
se face de obicehl in una §i aceia§ directie §i atunci se pro-
duce dela o vreme numai decit o ruptura intre sunetul o-
cazional §i uzul de maf inainte §i omul se treze§te vorbind
alt sunet, far& ea sit §tie el singur cum a ajuns la dinsul.
Cind schimbarea are loe in Vorbirea untu singur individ,
avem a face cu o particularitate a vorbirif acestui individ
singur, chid schimbarea are loe la mal multi indivizi, avem
a face en o particularitate dialectalit mg intinsa, care se
poate lati pe teritoriul unei natiunl intregi §i poate pit-
trunde apoi in limba comuna.

11) Idea sunetului schimbat poate fi mai generala
on mai putin generalit: poate fi de pilda, numai sunetul a
din dpa, orf sunetul a din oricare cuvint, unde este ac-
centuat §iurmat de p (dpa, dpe, dpar, dperi, dpere, dprig, etc.),
oil sunetul a accentuat -§i neaccentuat urmat dep (dpa, dpe,
apar, aperi, apere, aper s, apai, dprig, aprínd, aprinzi, etc.) §i
tot a§a mai departe. Cine poate nimeri raportuldintre sune-
tul noq §i idea, dela care s-a, abatut acest sunet noil, des-
copere legea schimbarb aceluf sunet, dar intre miile de i-
dei, de uzun, cine va cuteza sg, se laude cu asemenea des-
-coperiri P Deja aflarea de legf este lucru grell §i pe tere-
nul pur fizic, unde experienta e u§oartt §i schimbarile ail loe
mai incet, a§a de incet, ca, slut lucrun care IV daA aparenta
a nu s-ar schimba niciodata, _cu atit mai mult pe acest te-

4)
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ren moral al MINI, unde si experienta 4 grea (cita schim-
barea e ma' totdeauna inconscienta, iar experienta e tot-
fleauna conscienta) si lucrurile se schimba en o rapeziciune,
care face eit deosebirea intre limba romina de am si cea de
acum dona mil de am este neasamanat mal mare decit
acea dintre apa Tibrulul de am si cea de atuna. Se in-
timpla apoi ca actiunea umn principia este incrucisata
prin actiunea altor principh, astfel ca in sfera de acti-
une a unuia se nasc stirbatun prin actiunea celorlalte.
De aim o suma de excepth aparente, care fac desperarea
celor care vor eu once pret sa descopere legile. De aim
inc, tendinta de a deosebi fenomenele psihice de cele fi-
zice si de a explica asa numitele exceptil si greutatea
de a descoperi legi pe terenul psihie printr-o libertate
oarecare a vointil, care s-ar opune activitatil fatale a for-
telor. in realitate exceptii nu gilt, legile exista in toata
rigoarea lor neinfrinata si pe domeniul psihic in ca-
zul nostru pe acel limbistic , vina este toata a nepu-
Until no astre de a le descoperi si a grabel noastre de a
face parada en dinsele. Observatia, pe care o facem aim.,
se aplica la toate principiile, pe care le vom cerceta mal
departe, si daca ear este dreapta, dupacum speram, apoi vom
trage concluzia urmatoare, valabila pentru toate legile si
In special pentru acele care se nasc supt inlluinta principiu-
lm alun e c Aril sune tul al: vrel sa descepen o lege, SA cer-
cetezi en amaruntul elementele constitutive ale iden-sunet,
ale uzulm, care se schimba, dad, este sunetul lung on
scurt, accentuat on neaccentuat, la inceputul, la mijlocul,
la sfirsitul silabei, la inceputul, la mijlocul, la Sfirsitul en-
vintului, daca este cuvintul, din care sunetul respectiv face
parte, smut on lung, monosilab ori polisilab, accentuat, pro-
clitie, enclitic, sa se cerceteze sunetele incunjuratoare in
numartil lor, in felul lor, apol intalesul euvintulm, daca este
substantiv, on adiectiv, on verb, on prepozitie, on altc,eva,
etc. Ye de altA, parte deosebirI min nu trebue sa te im-
piedice de a, discuta la un loe cazuri, care altfel sint foarte
asamanatoare ; astfel sfirsitul nuui cuvint pro clitic si ince-
putul Tinui cuvint enclitic sint considerate de cele ma' multe
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ori de limba ca mijlocul until cuvint. Cite cercetan at face
de acest fel, oricit ar fi ele de suparatoare, te apropie de
descoperirea elementelor constitutive ale uzulni, care s-a
schimbat, te apropie de descoperirea legli. Dad, ajungt
altfel la aceasta din urma, te poi lauda numal de noroc.
Divinatia geniulut s't altele de acest soul slut vorbe goale,
care astazi nu mai sparie pe -nimem. Cel mat cuminte este
de a ne multami cu aproximatia si de a nu tinde cu °ri-
ce pret. la g precizie, care nu este permisa mii4il ominesti
asa de °data,. Decit de a incurcamintea oamenilor cu pre-
juditit, de care numai cu gret scapa, mal bine sg, te mul-
tamesti cu o insirare' modesta, a faptelor, de care dispui,
htsìnd descoperirea legilor curiozitatit stiintifice a viitorulm.

Directia, in care alunecarea sunetului are loe, se
schimba cu timpul. Pentru acei legile nu -Sint valabile
pentru totdeauna i aceastg, observatie trebue iarä ge-
neralizata la loate principìile.. Hotarirea timpulm, in care

schimbare a avut loe, este prin urmare o conditie indis-
pensabild, pentru siguranta cercetarilor in istoria unetlimbi.

Chid uzul, care se schimba, prin alunecarea su-
netului, este foarte general, eind de pildg e accentuat se
preface, oricare ar fi pozitia in care se gaseste, in ié, a-
tuna gramatich renunta, de a mai pnne cauza schimbarit
pe socoteala vreunuia din sunetele vecine i transformarea
este considerata ca ceva spontaneft i studiata supt dife-
rite numin vage, Care nu obliga, la nimic, L au tw ande 1,
altération phonétique, fenomen substan-
tial (Hasdeu, Principii, Bucur. 18753 67), an sich si
f ti r ich (Hasdeu,ib. 73), tretere organica, (Has-
deu, ib.), etc.. Àcelas lucru se petrece si la uzuri mat spe-
ciale citeodata.

De obiceit însä, cind uzul este putin genera4
gramaticii, din mum acelei obisnuite InSalaciuni, care face
pe om sa considere doua, luerum, ce se schimbg unul in ve-
cingtatea celuialalt, ca niste cauze d schimbare unul pen-
tru altul, considerg sunetele din apropierea celut schimbat
drept cause i boteaa, fenomenul cu diteritenumin precize,
precum asimilatie progresivit, aSimila,tie r 8-
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gresivit, asimilatie reciproca (numita toatela
un Ice sandhi de gramaticil indieni), disimila0e:
aup.r.V-Ato s-a prefacut din * awri,..i.xto prin asimilatie regresiva,
labialul w adeca a prefacut In labialul v. pe dentalul. y;
=Oats) s-a prefacut din* =Oyu, prin asimilatie progresiva, j a-
decii, s-a prefacut In ), supt influinta lui ), precedent; ipiacv
s-a prefacut din* epi-cjto prin asimilatie reciproca, T admit s-a
prefiteut in spiranta supt influinta lui j, iar /west din urma
s-a perdut sonul vocalic supt inilninta lui T; iTiar,v s-a schim-
bat din *i3.6thlv prin disimilatie, cel de al doilea 19. adeca a
influintat pe eel dintiit in sensul de a-s perde aspiratia.
La asimilatie (indiferent dull, progresiva, regresiva on re-
ciproca) se deosebese trei cazun : ori cele don& sunete se
apropie unul de altul numai intr-atit eit, de unde format
mal inainte douti, silabe deosebite, se contopese intr-o si-
laba, Oa --- filial; ori asimilatia se face fait ca -cele doul
sunete sa-s piarda existents, a parte, cupeamd*cruylOsiy.0);
ori cele dona sunete se pierd unul in situ', astfel et, din
dona sunete de mal inainte Amine num.i unul, si acela
lung, ctOasto.* crrOjco. Cazurile India si al treilea, cind
sunetele respective Milt vocale, poarta numele de contractie
(cruva(pe.st;), dull, vocalele sint din acelas cnvint, si de xpti-
ctç, data vocalele sint din doua cuvinte deosebite : flliai,
ttp.6 Ttp.cito; Tri-(tzaci=ac ay26d. i daca la xpdat; lungimea
vocalei dispare cu vremea, fenomenul se numeste eliziune
(iv.19)4:;), chid contractia se face In vocala urmatoare, si
Cepatinatq, cind eontractia se face In vocala precedenta: -recktV
46) =-*-(ccki,v ' idpes1=-----fiktra 6p; Tpdaw ' imt?.-4.

15) Se Intimpla eiteodata ca, schimbarea sunetulm
are loe in acel sens ca durata In timp a sa aevine din ce
In ce mai mica, pana, la complecta disparitie. Atunm feno-
menul se numeste ecrOX0M17 daca sunetul cade la inceputul
on la sfirsitul cuvintului, §i.crurcori. ,, dub, sunetul cade la
mijlocul cuvintulul:, sum =*esum, laudas=*laudasi, gigno
=*gigeno.

.°16) Altadata, din contra, un sunet, la inceput im-
perceptibil, capata din ce in ce ma' multii duratit in timp,
panacind devine lamurit auzulm. Acest fenomen poartg,
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numele de lzp6iSteceq, irivautcg §i. art,9.scrtg, dupAcum sunetul se
naste la inceputul on la mijlocul on' la sfirsitul until cu-
vint: span. espíritu= spiritus, eivapa.* diva, p4rurea pi-
rure. Gind sunetul care se naste este o vocalg. si aparitia
lui are loe intre doug, consonante, dintre care una este so-
nor& si alta mutg, epenteza se numesteprintr-un termin
rAspindit astAzi dela gramaticil indienis varab h a kt i:
franc. canif germ. knit

Cind sunetul se schimbit asafel, incit se pre-
face intr-un diftong, on cind un diftong lug, elementele
sale sg, se desfacg, in doug, silabe deosebite, are In fenome-
nul numit diftongare, iitiipeat.;: 7ce(6tio.*.plact), E.;.vik.

Orideciteonsi latA o lege cu care se pot min-
dri gramaticii, eu atit mai mult cu cit nu stApineste intr-o
singurg, limbA, ci in toate limbile scade un sunet in timp,
creste in timp altul din apropierea lui. Acest fenomen se
numeste lungire compensativg, : p.aaq =*p.gxeiv..;.

Top, acest termini tehnin, introdusi intiias datA
de gramaticii greci on indiem, se pgstreazg, si dupg, aceste
categorii se face de obiceifi insirarea materialulm la expu-
nerea istoriei unel limbi. Noi vom pAstra clasificarea a-
ceasta a fenomenelor produse prin alunecarea sunetului la
exemplele pe care le vom da mai la vale.

'3) Un uz f'oarte general schimbat se observg, la prefa-
cerea lu] a neaccentuat In 4 (o nerotunzit).

a neacc. anume dela mijlocul s'i. sfirsitul cuvintelor, de o-
riginglating, on strging,, s-a preacut in 4, si actiunea schim-
bAril dureazg, pang, in momentul de fatA, cAci cuvintele mai nott
imprumutate, macarcA pAstreazg, in parte pe a neprefAcut (baro-
inane, baltintsei , catapitedzmti, eapac, ddscal, etc.), tind si ele
spre aceastg, preacere, deoarece lupta intre a si 4 se observg
In vorbirea ocazionall chiar la cele mai noug dintre dinsele.
Pe de altg parte fenomenul este foarte vechiu si cele mal
veck monumente rominesti 11 prezintl. In sfirsit cele doug,
dialecte mai importante (mr. si dr.) il a.A., tirbiturile in
continuitatea sa se explicg, lesna prin IncAlcarea altor prin-
cipii (mat ales a analogiei) si avem, prin urmare, dupg,
toatg, probabilftatea a face ca o lege. Pentru prima oarg, a
fost expus supt aceastg, formg de Mussafia (Vok., 141), a-
poi de TvIiklosich (Beitr. Vocal. I, 11) si Lambrior (C. L.
XV. 132), care insg nu i-a recunoscut toatg, intinderea.
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Dr. amdritt amar, barbdtbarkt, b/dstanuireblasttim,
boyatsle, bogatabogat, catlére cad, cdmatd vsl. kamata,
fdrindcdfarmec, gainagallina, grddinavsl. gradina, hrd-
'the vsl. hraniti, impartsireImpartiizbavirevsl. izbaviti,
cdése, caintsdvsl. kaiati, capatdcapat, carininecarbo-
nem, cardnt canutus, cldtivsL klatiti, crakisd crait,
cr46 an vsl. kradunt, LazarLazarus, etimparcomparo,
ldcatlacat, largésclarg, lduda'm laud, lOurascdlabru,
sca, mOrgaritdrngr. vaprprccipt, mladids, mlOditsavsl.
mladA, matragúna p.aRpayellq, nadéidevsl. nadeida,
farmgr. vc.42pa, ocdrése ocarA, padare it. padule, pard-
sésc*wciplga aor. dela wdprd.i.ti pdmint pavimentum pa-
rére par, paréteparietem, paring panicum, parlièd
parte pdsdrepassarem, Georg. Lex., pagése pas, platésc

rdsOritrasar, rataésfi-
erratic-, raz - (in ra zbóid rdzbése, rascd1)vsl. raz-, set-

gatOsagitta, sálbOttiCésc albatec, stitúlsatullus, scapdre
scap, scarpindre scarpin, sin- stramit, etc., ex

trans, taidretaiii, tatarése tatar, taére tac, vapsOse,
;:ccela zandrzahitr7 zdbredvsl. zabralo, zdpséscvsrb. za-)
b4iti, etc. Mudd' laudat laudant lauda, zicddicat di-
cant, afia fonts, cdsd casa, /Mg mensa.

Mr. K. i D.: anzartipdi (gre§iiA) fd.lap-mv, bilnémit
(trgim) ban-, barbdai (bArba#)barbatug, bOddricti (bise-
ricA) basilica, bad (sitrut6.)basiare, blOstimatóru (bla-
stamAtor) blasphemus, dimandfilinja (cererea) deman-

dare'
djoatséseu (citesc) ZEctf3gto (o din (2), fa* rd fora;

farm acu (farmec)-9ipp.2xoy, gOlind (gala) gallina, grd-
siddzeingras6, hdlitsO (piatrit)ngr. vciat, hdramisti (ha-
ramini)ngr. din turc. zapapht,p hdriséseu (bucur) z2p:0), .pe
se jitripsidsca (sl, 'se indrepté, j jd) idtpe cacdtu
cacare, calamdruhgr. zcactimipt, cOldard cad, edictal
calc, calan'u (cAlciiu) calc, 7.2X6yEpo;, cd-
nzaldvcengr. xv.rdscentt, capitin'u (ctipAtifil) cap, cdroare
(citldurA)*calbria, catdsti (judecittorii)turc. kadi, catiga
(felis, in dr. o plantd, ballota foetida, Brinza, Col. Tr,.
1882, i lantun)catus, cdtsdnu (cazan)catinus, maimattu
(maimutà)turc. maimun, mardlu (marar) marathrum, pa-
Mcrtisimu (ne rhgAin)-7apay.2).6, partingitipalumbes, pa-
daste (pAp§te) pas, pdsdldrliphsalele, rdOdtsind radi-
cina, sdndt6su*sanitosus, sddte, plur. sdétsi (cias) turc.
sahat, sdbúrrasaburra, Oarrdsheu (sper)
(tgun) tabanus, tsalltiséseu (rAmin uimit) turc. §a0im aor.
dela a§mak, zeincitia (me§teFg) turc. sanat. Olimp: a-
scdpd (scap4)scap 25, aradVinaradicina L.26, bdsearicti
30 bate bdtasban bats 32, bdrbdt 51, capéstrul cap
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26, carleddzei--*carnelege 27, cdtsaidcatus 36, cdt quan-
tus &8, callcd2n, cdlcdicalc 58, crdfits4agrafe 48, cdtrd--,
contra, etc. Dieglen: vdmpiruvampir, blind; dnd, odr4
59, Mao' 61, cdmégli camisia 64, etc.

tirbaturi in continuitatea legh all loe ori, prin acti-
unea altor principh ori prín uzuri, mai specíale. Astfel
tun cu bdrluit se ande i barbdt prin analogia lui barbel, a-
poi totdeauna stat6rnic, priu analogia lui semi, stat ; (lac&
numaa decit se zice scdpdm, se poate zice scdpdt i scupdt
prin asimilatie catra a urmator, si tot ap pard, ins&
pdrcildtsd, gamanddn, insa ,Oemeindandg, parddd, insit peirerzl,
etc. -ora 4unA -ure in limba veche i -un i ,in limba de azi
prin analogía masculinelor i femininelor : ampere
purl loe d anteistoricul * timpurd) prin analogia termi-
natiilor plurale ale masculinelor i femininelor, oameni, cal,
case, mese, etc.; si tot ap oricare terminatie neutra -a s-a
prefacut in e prin aceia4 analogie, lane, wise, etc. (pentru
anteistoricul *land, * ousel). -e dela gen. dat. decl. I (cdse,
mése) este iaras un product al analogiei, dupacum se va
proba laniurit la discutia acestui principiu, nu este niel
provenit din -a al nominativului latin, cum vrea Lambrior
(Carte de citire,XI), dar nici descendentul drept al lui -e
dela gen. latinesc, cum sustine Tiktin (Grund. I, 450 si Zeit.
XII, 231). Articulul feminin singular -a se explicit prin
diferentiarea intalesulm, cum se va vide la discutia acestm
principiu cdsd nearticulat, cdsa articulat, ca cele doua in-
talesuri difereniat numai prin sunetul dela sfirsit, a-
cela§ articul insit, ca pronume fem. acuz. sing., neavind ne-
voe de o diferentiare, care sit-1 tina in loe, s-a supus pre-
facerii generale, a devenit d (*am feiczítu-d) i apt)i o prin
asimilatie cittrit u dela terminatiile verbale. caquam se ex-
plicit in acelas chip, prin diferentiare de cdquod. laillac a
pastrat pe a neschimbat prin analogia lui a-Lad, care s-a
intrebuintat in limba veche cu intalesul lui la (de ex. Vor.
78,147,150,152. cf. astazi de-a-drkipta, de-a-strnga, a- cdsd,
a-minte). pdltin nu-I platanus; cfnepd nu-i cannabis ; fdrmec
1111-1 9dpp.27.0v, Ci o formatie mutt din fdrmecare, pitec nu-i

ci o formatie nouit din peticire, care el insus (ca
rmecdre) este fitcut dupa analogia verbelor cu sufixul -ic.

Asupra vechimii fenomenului avem de facut urmittoa-
rele observatil. Cele mai vechL urme de limba romineascit
se gasesc in monumente literare de origina straina, grece§til
ori slavone01, unde nereprezentarea lui ei se poate pune pro-
babil pe socoteala neexistentii caracterulua trebuitor in al-
fabetele respective. Daca, de pilda, in actul lui §tefan
lain dela 1318 (C. L. XXIV) 488) nu se gaseste un singur
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6, nu este o proba ca ci n-ar fi existat deja pe atunct, cad'
scriitorului serb al actului, chiar dad, ar fi stint romineste
zeia ce e foarte neprobabili-ar fi lipsit mijlocul de a
reprezenta acest sunet. Exista ins& tocmai in acest act un
semn cum cil, d ar fi existat deja pe atunci, 13a incit de
mult ma' inainte : cuvintul lilAphsAuk anume, care este un
derivat rominesc din servus, gerb, a trebuit sal capete pe
a din prima silaba, prin asimilarea anal ei anterior catra a
din silaba a doua (cf. paccitpeiccit, pascárpasccir, pra-
dciprcield, saccirciscicdr4, etc.); daca insa ca mult ina-
inte de 1318 e neaccentuat §-a prefacut in ci intr-un uz mai
putin general (caci d se preface in ti numai in vecinatatea
unor anumite sunete), ca atit mai mult a trebuit BA se fi
schimbat a in (I in sfera sa cea atit de intinsa. In monu-
mentele slavone de origina romina el este fireste reprezen-
tat, Inca in cele mai vechi dintr-insele, fiindca Rominh a-
veaü in alfabetul lor caracter pentru dinsul : act public 1424
(Arh. i$t. I 1 20), tiapeum; 1435 (ib. I 2 19), AIIMRA-

A"Atle ; 1442 (ib, I 1 74), WAH61 j 1442 (ilk 1 1 123),
WEVAHEAN AHMEZASAYE, etc.

()data intrat pe aceasta cale, a alunecarii in sus spre
ceriul gurit, a neaccentuat nu s-a oprit la ii, ci a continuat
mat departe drumul spre t (u nerotunzit). Dupti, accen,t el
a devenit in cel mai general uz î in Moldova. jud. Suceava:
franclzi, rntri, pliicl, Ocill, adcipi, virgettsi, ampina, eiltri,
ldsi, etc. (Sez. I, 1, 87, 150; II, A); jud. Botosam : frandzl,
Ilecini, cabni, 16W, etc. (Can.); jud. Neamt: frúndzi, dreigii-

. tei, blind, IAA etc. (Can.); jud. Iasi : puieritsl, pOct, ela-
tlecpti, etc. (Can.); si tot asa probabil in toate districtele
Moldova]. Pentru Muntenia si Transilvania n-avem in mar-
turiile serse vreun semn pentru aceasta alanceare, ca toate
di, si din aceste provincii avem publicate probe de limba,
care pretind a fi exacte. In mr. ea sigur nu exista la
Olimp si Meglen, pentru rest sintem in indoiala. Parti-
cularitatea moldovineasca in tot cazul este veche si pentra
prima ()aril, probata in scris la 1682, in Viaja si petr ecer ea
sfir4i_lor a mitropolitului Dosoteiu, si de atunci necontenit
vadita in scrierile moldovinesti Oa astazi. Inainte de
acc. ei a devenit i in vecinatatea unui r on 1 (antecedente
on consecvente), n (consecvent), eh-nettscarne, cirtésccarte,
eigtigcastigo, eiglég *caslegi, 6141rtaro. cantar, hirtie-
ngrs 7,.,2F., miniemania, minfncmanduco, riclieeradico?
ricliceradicula? 14811)1vs'. rasipati, etc. Un uz mai spe-
cial on alt principia (analogia) aü impedecat num.' prefa-
cerea : reideiand,birbdt? wit-02*dr prin asimilatie catrii, si-
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laba urmatoare; grOslme, marraits& prin analogia lul gras,
marca. Schimbarea aceasta este raspindita pretutindent in
Moldova. Pentrn celelalte provincil din Dacia sintem mai
putin informati. Cf. manina jud. Prahova, Gast. Chr.
259; rdsOpiesi Hateg Trans. ib. 263; carnOt Salagiu pe Somes
Trans. Cont. VII', 67, mlanc Cohalm Trans. ib. VIII, 73;
inire'rerat Mop Fr. Cand. 37. Pentru mr. avem de facut
aceias observatie ca i mal sus. Alunecarea spre 1, de care
am vorbit act= in urma, este mal noua decit cea precedenta.
In texturile moldovinestl, cite deosebese in scris pe ci de 1,
publícate in Crestomatía lul Gaster, am gasit numai urma-
toarele exemple: T7peac'E, an. 1683, I, 264; phcierra, an. 1713,
II, 2, (cf. In acelaS texf AhtirA, pomh'riunop, liemhimpg, nhcn,
etc., ceia ce probeaza Celelalte textun, precum
letopisetele lui N. Costin, Mustea, Neculcea, Canta, CogAl-
niceanu, ciasornicul domnilor, etc. n-a1 ortografia regulata.

Un exemplu de alunecarea sunetulm. Intr-un uz mal
putin general, care ne va arAta totodata cum precipitarea
in glare& legilor este plina de primejdh, este urmatorul.

a accentuat din elemente latine urmat de 9n rotunzit
(adeca modificat In articularea sa printr-un u din prototip,
in acel sens ea se articuleaza en buzele scoase mal afarA)
s-a prefacut in ci: intra'mtrama, destrdm trama, de-

diffamo, kiuda'mlaudamus, vr. litudcrmlaudavi-
mus. Din contra mama* mamma, anima aeramen, scOmd-
squama, ficimurilflammula, cam quammagis (cf. mr. cama
Olimp 73), ram*ramA, (cf. diminutivul rdmurii, ital. rama,
fr. rame, care ne rtrimet la un popular rama pentrn clasi-
cul ramus), apoi intrOmet, dcserdmui, pentruca in aceste tu-
vinte in rotunzit n-a existat niciodata.

Deja Mussafia (Vok. 142) observase schimbarea lm a
accentuat In ci la persoana I plur. a verbelor de eonjuga-
rea I, insa atribuise aceasta schimbare tendinth de a deo-
sebi prezentul de imperfect, dupacum in general acest au-
tor (IA o mare importanta principiulm diferentierli in tone-
tizmul rominese. Miklosich (Beitr. Vocal. I, 16) constata
faptul fara sA-1 dea vreo explicare. Tot asa Tiktin (Zeit.
X, 247). Lambrior insa (Romania, IX, 366), multamit cu
putinele exemple pe care i le da I persoane prez. si perf.
plur. si I persoana sing. prez. dela citeva verbe, a crezut
cA poate formula o lege pentru o sfera cu mult maa intinsa,
dupa care a accentuat urmat de rn s-ar preface In 6, iar
envintele unde nu se observa prefacerea ar fi unele (mama I
¿trama, scamA) imprumutate tirzia de pe la strain; altele
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(cam, ram) Cu defectul monosilabizmulm, iar celelalte (in,
trama, destrama) formate dupa analogia verbelor ca gpd's,
apdsci (*appenso, *appensat). -1Fenomenul e tot asa de ras-
pindit i poate tot atit de vechit ca i cel precedent, in
tot cazul mai vechia decit sec. XVI.

Inca in vorbirea ocazionala a vechilor Romam e
accentuati orl nu, alunecaa lesna unul in altul i, pentruca

citam numai cuvinte pastrate in romineste, parintes, bine,
quinqui, legat, vedit, complitus, plina, serinus, venina, nimo,
timporibus, vindere, vineri, judecarer vindecare,. bebit, base-
leca, cantecum, domineca, -ecus pentru -icus,- eçare pen-
tru -icarer degitos, diregitur, teliae, -emus pentru -imus
I p. pl. pr. pert III conj., lacremis, semiliter, temere, lume-
nosus, nomene, homene, gemenum, contenere, cenes, meseris,
-etis pentru -itis la verbe de III conjug., gemetu, tone-
trum, capete, setem, dede, dixe, fece, vixse, pareclo, te,m-
pure, negri, nemenem, face, cinge, remitte, possedatur, se
gasesc in nenumarate locum in inscripth si in manuscripte
(vezi Schuch. Vocal. la locurile cuvenite, apoi Seelmann,
Ausspr. 175 qq.). Aceasta alunecare s-a fixaff pentru isi e
accentuati, pentru eel neaccentuati insit continua inca, du-
pacum se va vida din urmatoarela exemple, alese la intim-
plare din diferita provinch si din diferite timpun, compara-
te intre ele si ca bimba comuna, ,astfel cum este aceasta,
din 'Irma, fixata in Moldova.

Transilvania. Ps. sch. (sec.. XVI), paginele de la in-
ceput, bcite, bese'reoct (biserica), cdde, deminidtsa (dimineata),
dere'ge (d.rege), de§cis (dischis), den (din), énimilo al. ca
rema (inimile, mima), gúdeca (judecti,), ..anenedni (mincium),
nee' e aLL ea niC'e necurcitsilor, bdmenii (oaminii), rdpem,
smentí (sminti), gtietdrii, vietdrii (viitorh), zise. Moti, Fr.
Cand. dirainte, lrinâ, minUrd, ocimeri.Hateg, Gast. Chr.
II. 262, baisni.Vie (becisnicie), aide (cade), de (de), intsdlinit,
(Intalenit), pérde (perde), sd'pe, §e (ce), wad (videa),
Somesul mare, Cont. II, 656, 6erent6nie, mcirgini, infra e
(purice), répede (rapide), verinddsci (veninoasa). Ocna Si-
biulm, Cont. VII', 250, de, idC'e, gáThin, mi ndrele, pe, preese-
pat (priceput), venindt. Râinari, ib. VII', 252, priC" épe.
Salagiu, ib. VII , 68, beCiznic (becisnic), ciotodre (cheotoare).
Cohalm, ib- VII', 72, fcitcitele, gciòdpele, trd snet.

Muntenia, Biblia, 1688 (Gast. Chr. I, 279), bese'reca
(biserica), are, Cite-dscci , de, den (din), dentrit (dintru),
dimenicits4 (diminekta,), e'ste (este), intune'rec (intuneric),

nemernièlei (nimernicim), pre, (pe), preste (peste),
Ptai6e'petsf (pricer) eti), privegécitsi (privigheti), tsdrenilor (t a-
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rinilor), se' de (vede), vede're (videre), -vine.Vitlem de
munte, Gast. Chr, 4I, 258, dltili (altele), biséria, bane, bu-
zdte, dobitòáèili (dobitoacele), drndu-le, dobit5ái1or (dobitoa-
celor), fdteitodrili (fAtAtoarele), Øtili (vitele), gdlben,
neste (hraneste), hine (fine, hidrilor (fiarelor), intunicdtu
tunecatul), insandtadzd-le,- láptili (laptele), le, netulburdt (ne-
turburat) --nenahnit (nemAhnit) odmini, ode* preisate (sic,
prAseste), pldgitse (plAvite), pép ene (pepine), sterpili (sterpele),
stricurtitodrid (strecurAtoarea), te, ttirmilor (turmelor),
(vacile), vidérea, vórbii (vorbele)ojud. Teleorman: Cont.
VIII, 249, Me) finéle, ine'épe, nimio, vérde.

Moldova. Dosotein, Viata, sfintilor, 1682, Gast. Chr. I,
251, adevardtd, bese'ria (biserici), bdte, cdrie, aetit6ri,-seetitsi,

cápete (capite), e (ci), dqrs (depe), de, dekisi
(deschisA), dezlegd, deminedts2 (dimin.eatA), degteptcitii, inema
(mima), múntele, nik neminedtd, smorinile al. cu smo-
einele (smochinele), te, trimite (trimete), vede. re (vidére).----Bo-
tosani, Can, drdi (arde), clti (cite), gi (ce), holdnili (ciolane-
le), cdpiti (capete), di (de), displetati, eldEt (duce), dismier-
ddt, dimfilt (demult), diptirldt (depArtat), ffii-vd (face-vei),
gini (bine), gudicdti (judecate), (esi), intunicodsi (intune-
coas1), ldmi (lume), onagirdn (magheran), ninumtirdti (nenu-
"nitrate), négrili (negrele), °cad (ochesica), osfinit (ostenit),
pi (pe), pati (peste), pitréé (petréci), sodrili (soarele), ti (te)r
vérdi (verde), vini (vine).

Mr. K. D. aprodpe, drbore, ()die, ante, edrte, calddre,
ane, (cine) cd'-nepa (cinepA), ante= (cintecu),
(piele), cerestk, chiptine (pieptene), desfdtsi (disfaci.), des-

fdptsi (disfaci) al. ca disMdzi (dizlegi), dispddle (dispoaie),
dzise (zise), fétse (fAcu), fitsdru (ficior), gálbenu, igdmenu
(egumen), ihneru (plAcut, mema (inima), iñíre (e-
or t) muldre (muiere), pdne (pine), pewits& (purice), gdrpe
(sérpe), tine, tsi (ce), vidrde (vérde), cdrte,
cápetele (capitele), ernile citiptine (pieptine), clále
(piele), vdle, Wcirde. (verde), cd,rni (carne),
co'inili (duele), (dAdu), dekládi al. di diklidim (des-
chide, deschidem), fi6dr, muldri (muiére), !rani (mine), -púsi
(puse), po'ini (pine), Mrpi (serpe), tsi (ce), vini (veni),
(venit), vizd, (vAzu), zisi (zise), zisira (ziserA).

Cine ar vre sit afle legile dupa, care se fac alunecti-
rile din in i si vice-versa in silaba neaccentuatl, -ar tre-,
bui sA-s frAminte mult mintea, i totus chiar aceste prea
capritioase schimbAn slut supuse sigur unor legi, la Oa-
rea carora de altfel noi renuntAm cu plAcere. Citeva tapte
sAritoare In oclu voim numal sit scoatem la ivealA.

.Asa, intre limba dela Meglen i acea din Moldova e-
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xista, din acest punct de videre o asamanare, iar limba co-
muna, samina mai mult en vorbirea din Valahia si din Tran-
silvania. In una 0 aceias vorbire ocazionalit, si tot asa si in
limba commit, se intrebuinteaza and e, chid i, dela cele
mai vechl monumente de limba incepind pang astazi (Ps.
sch. ne6enile; Dos. onocinile smocinele; Kt D. desfeitsi,
(lesfciptsidisUdzi, dispticite; Meglen, degclididigclidim; etc.),
ceia ce probeaza, persistenta fenomenului, mat' ales cind ne
gindim di el era in toata puterea deja pe timpul vechilor
Romani. Apoi schimbarea de multeori are loe in cerc, a-
deaf, i se schimba in e, e apoi in i si i din noa in e: ba-
silica a dat intiiil nastere lni vr.. Vdr. biz' secireca (si dff-
tongul ia niei n-ar fi putut ave fiintit fail un e in silaba
urmatoare, conform unel legi a fonetizmului rominesc), de
unde a rezultat bese'reca din Ps. sch., dar deja Dosoteiu are
bese 'lied; !tontines a devenit ödmenii din Ps. seh. (si difton,
garea lui o in (3a ne-ar fi probat chiar fltra de aceia existenta
de alta data a unui e in penultima), limba comunit are insa
ddminii, §i. tot astfel dialectal, de ex. Valenii de munte,
Moldova; probabil acelas drum l-ail percurs discludo, decid
Ps. sch. diseid dial. ; judicat, Pieleeci Ps. sch., ilidicei
Mold.; dixit, K. D. dzise, Meglen zisi; rapidus, répede Some-
vil mare, riVpide 1. c. (répede insa, 6 probabil o formatie
noua dela repezire); capita, ceipete Dos., cdpite 1. e.; qui,'ee
Dos., 6i 1. e.; anima, mema Dos. mima 1. c.,; dueit, dii6e 1.
e., cilia- Mold., venit, vine 1. c., vini Mold.; pectinem, L c.
p-Mptene, mr. chiptine (diftongorea lui e probeazit existenta
in silaba urmatoare a until e), etc.

Vom da acum un exemplu de uz foarte special schim-
bat, cu ocazia ettruia se va vide iaras silinta zadarnicit a
gramaticilor de a afla legi en once pret.

a accentuat dela a treia pers. sing. a perfectului S-a
prefacut in 4, Mudd laudavit, fail sa putem preciza im-
prejurarile ill care s-a fault aceasta schimbare. Mus.-
safia, Formenlehre 365 si Vok. 142 a observat fenome-
nul si l-a explicat prin principiul diferentierin Mudd-
laudavit ,pentru a se deosebi de kluoldlandabat. Mi-
k/osich Beitr. Vocal. I, 16 si Tiktin Zeit. X, 248 s-at
mArginit dupg, cum se envinela simpla constatare.
Lambrior Romania X, 346 insti, pleeind dela faptul di in
toate celelalte limbi Tomanice tipul formei actuale de la
III pers. sing. pert ar fi -avt, a socotit fireste el aeelas
tip trebue -sa fi existat si pentru pezfectul rominese, insA
s-a inchipuit el acel .-avt a trebuit sa deie mal intiia -au,
apoi -o 0 in sfirsit -6,' 0, °data acest lucru inchipuit, a
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formulat imediat legea ea once o accentuat final se
preface in d. Iata cum se incearcit el a proba existenta a-
cestet leg], a priori stabilite. Uitind deosebirea intre euvinte
care poartit accentul emfatic i acele care nu-1 poarta, deose-
birea adecit intre flume i pronumele conjunctive, el credp
mal ¡naitt c. pronumele nâ, v4, 14 (astazi ne ni, vet' vi, le
1i), care se gasese in texturile vecht si la Macedonent, im-
preunit cu conjunctia c4, prezinta un o final accentuat latin
prefacut in 44 Din, cele patru exemple etimologia nu este
sigura deck pentru câ =quod, cam, in ce priveste pe ta
vâ la, ele att putut proveni tot asit de bine si din * nes
(nis la Festus, cf ital. we), * ves (tis Schuch. Vocal., cf. ital.
vi), *les (*lis, illis), prin schimbarea in d a hi e neaec. dupit

n, 1 (cf. vddd = *vdddd .* vedd4, várs4 = * vû4rs4 =-
* vedrs4, ti tar .* teneru, sdniikit * sanetate, lám e=ngr. )s-
ptivt). Dar chiar ca sigurantit de am $ti c ná, vâ, 14 al ea
prototipe pe nos, vos, filos, cele patru exemple, reprezen-
tind cuvinte care nu poartg, accentul, nu ne pot da dreptul
sa hotitrim asupra schimbarii lut o final accentuat, eel mult
pot inmulti numarul exemplelor care -probeazit un alt fapt
en totul deosebit, anume ca o, latin 1 nelatin, neaccentuat
se schimba satt in u (durere, furnicei , iépure) sau in

nosilo, lâcul, reittind, câ ipoate , vá, 14).
Este cu atit mal curioazit la Lambrior aceasta confuzie intre
dona felun de euvinte care cu necesitate trebuesc separate,
en eit acelas autor, orideciteon are trebuinta, separa ca multit
bitgare de seamit vorbe mat putin deosebite intre dinsele, de
pilda cuvintele monosilabe de cele polisilabe (vezi pag. 21).
o final ace. prefacut Ind mat crede Lambrior apoi ea gaseste
In zuvinte unguresti ea horclò, ii16, devenite in rom. lard4'

Dar pentruca intr-adevitr o transformare a Jul o final
In â sit. fi avnt loe la aceste cuvinte, ar fi. trebuit Intuit sit
aibet loe doult lucrun : prezenta in limba o bucata de vre-
me a nume terminate in o acc. i prezenta in. limba o bu-
cata de vreme a nume terminate in â acc., ambele imposi-
bile, pentru ca a ave citva timp nume in o acc. i â acc.
terminate inseamna a ave. non& terminal; o non& declinare,
lar declinan nu se imprumuta niciodata, dacit nu doar eind
este o limba, in cele din nrmit ciasuri ale vietit sale. Cuvin-
tele ungurest Rominul le-a imbracat imediat cu forme ro-
minesti, i n-a zis niciodata hird6, pentruca sA aibg, oca-
zia de a-1 transforma in hird4' i apoi in hird4'4, ei a zis
de a dmptul Mrdóù, i164, astfel in eit cuvintele unguresti
terminate citate de Lambrior probeaza iarits un
luau en totul deosebit de acela la care tinde autorul, a-
nume ca o ace. urmat de u se poate preface in â. Asa de
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malt gustur de a gasi precipitat legi orbeste, inch nu nu-
mal terminatia eta nu l-w putut lumina de fel asupta ade-
varatel origin1 al posesivului in prototipul cit-
rora - Was, *-bus- se vede forma cea &atilt pe care> a1 priL
put-o cuvintele unguresta in 1imba romina, dat chiar ana-
logia, la care tinea asa de malt, pe care a intrebuintat-o pen-
tru a explica pe distrátnd prin apdgd (vezi pag. 21), i-a scitpat
din videre la formele deidat, da, stastat, ate, Mlavit,
lave, v4vade fáfac, la aceste forme care, ciad judeci fart
prevenire, sar în,ochi ca formate dupit talupul lui kinder,
laudat, Mudd' lauda.Era in adevar en putinta, ea toate
acole verbe rominesta care all un a. ea terminatie la a, III
pers. sing, prez. i la imperativ (verbe multé la num)tr) sit aiba
pe acest a schimbat in â i nun) *da, *sta, *fa, *va sa-1
aib nechimbat ? El bine, in dorinta de a gasi pretutin-
dem un o acc., prefacut in â Lambrior schimbit pe dat in
*dait (e-ar fi conjugat adeca dat dupa a treia conjugare),
apoi pe *dctit j *dau, i din aeest inchipuit *daut scoate
un alt inchipuit *do ea forma, a,nterioara a lui det. Prin a-
celeq stagiuri trece pe st4---1` stait, l'staut, *stau, *sto, pe vä
(vr. si dialectal, du-tevade), format dap& analogia persoa-
nel III sing. : *vaut, *van, *to, si pe fez, pe care pen-
tru a4 stoate din fo a trebuit sit faca tunnittoarele presn-
puneri vechiul imperativ fac a dispitrut, in local pers. III
sing, de astazi Jae, sali alitturi cu dinsa, s-a intrebuintat
°data *faut pentrn *fait, din care a esit *fo, §i dap, analogia
acestm *fo s-a format imperativul de astazi, care a inlocuit
pe fac, iar persoana III singular, care i-a dat nastere, a
dispitrut, fireste, dupace s-a indeplinit rolul ! Este local de
a spune, ea regele- Alfonso X despre sistemul lui Hipparchos,
ca, daca as fi fost ett D-zau, as fi regulat ca limba sit se
schimbe o leacit ma' simplu.

Intorcindu-ne acum la â acc. dela III pers. sing. pert, ob-
servitra c, dacit unele inscriptil arata ca terminatie pe -avt,

l'entru explicarea formelor tetit, sail Lambrior contrAgea India
pe *too *soo din tuns . suus in to, so, prefaces 5n d pe o final
acc i adaogea la sfirit prin an'alogie terminatia i. Miklosich
recurge la Item pentru scelai scop. Minder% prefacerea lui o
ace i neacc. In â. este probati prin multe exemple (Mtn'scon-
tra, ftirdforas, gem [din *grant)glomus, titttotus. eciquod,
incinatire monasterium, clapa* . -post, liimistalocusta. netsci lie

nosilo, rettlindrotundus), intre iibele prin cuvintele un-
gureqti, care se terminaa In momentul Imprutautarit lor tot ast-
fel ea i pronumeleposesive ; *hit (16i1---- : *tou (talus;
prefacerea lui ti acc. in o nu este fa'ra exemplu, cf. mocire-

cotcribitus), ecte probabil ca §i la pro-
numele posesive prefacerea lui oft In eat s-a Scut de °data, fart,
sa mai treacit prin treptele presupuse de ,Lambrior.
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alto izvoare arata pe -ait (Schuh.. Vocal.) si altelo pe -at
(Lucretius, I, 70; VI, 587), iar comparatia limbilor neola-
tine intre ele ar impulge la adoptarea unui. prototip -alit
(Meyer-Liibke Zeit, IX, 223 sqq.). Pe de alta parte exem-
plele pe care cu siguranta le putem aduce de o acc. final
in limba omina, moi (nos), poi (vos), apdi (post), nu arata
pe o prefacut in 4, -ci neschimbat si insotit de un i, on. a-
nalogic (noi, voi dupti, analogia hui id), on provenit prin
diftongare (apdi.) Prudent este prinurmare de a ne abstine
dela once legificare.

14) Asimilatia progresiva. 4, 1, precedati_ de
e,7, i si consoana muiata se prefac in e, i, cent*Ceim, clamo ;
eimbrunrmbru, vs1.*6-61ort; gem*g'dm, glomus; ineekire-
*lnedicire, clavis; ingetscire*ing'atsáre, ghiatsa, iungind
*iung rnd. Munt. jud. Teleorman (Cont. VII', 248) divulge
(camesa). Trans. Ocna Sibiulni (ib. 251) 4ge (usa). Vestul
Munt. (Tiktin, Stud. 106) grihe (grija), graind (grijind),'in-
y1.044 (ingroasa), ingrogind (ingrosind), &trill- (satrar, satra),
b4gic4 vm. Vaal (best*, Cireese- vm. &raga (cirese),
neeoidge--Tvm. nevoid.§4 (nevoiese). Mr. cl'éma K. (chem),
kiln' i D. (chem.), glimu K. (ghem), gletsu K. D. (inghet,
subst.). La Meglen schimbarea n-are loe, ursdn'ti (ursoaick
73), gang4r4..4 (zurgalau, 74), tad (taie, 75), WY (taie 76),

primavéreld (primaverel, 77), cimpla (imple 77).
Dupit o, u si oa (diftongat din .0) se prefac a o i in

o si u: bubalus * bútir, *bor, &Sur; -ubivr. mr. ido, ió,
i4; Ma lu6; luamlu6m ; luindlutind; luatoria. luo-
tórid; nubilum * 1144r, ntior, n6ur, n6or ; nobisn444,
no444, no44o, nodo, - novem nairt, nail nocifio, n64o; ova
aid, othiti, oci4o, otio; pluvit*pl6f4 plo444, pl644o,
plao; uvar*eitid, *44o, atio, a44; viduvae*vcrduedi,
va'cluo, v4'duve. Formele cu o sint vr. si. dialectale (Qip.
Princ. 360), cele ca et apartin limbil comune si celor mai
multe dialect& astazt

blidvsl, blind, eutnit K. Olimp 31cutit, ib6vnie-
*iuboenie, vsl. hubovmd., inciel*inetid, includo, 1ngit*in-
g'44, inglutio, le din fratele---/u din omul2 sugits * sug'tits,
* sig tits, singultio, Olimp. 125 admie t aseunde4re (joc de a
ascunsul), ib. adzlie t acovinare (joc de a alergatul), Meglen.
73 ture' soil (toarne)* tornéciscii.

Asimilatia regresiva, Labialele b, p,v, f, ni se prefac
dialectal in palatale inainte de i prin asimilatie regre-
siva: One bine, ein pin, jinvin, hinfin, niem.i.c.
La articularea lul b, p, y, f, in se amesteca adecit ele-
mente din articulatia lui i; invremece, de plida, buzelq
articuleazit pe b, limba se asaza in pozitia la g. i a-
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tune' on elementele lm b dispar incet incet dinaintea
elementelor lui g, ì rezulta astfel schimbarea complecta
a lui b in g (gine pentru bine), ori elementele lul g se
desfac in timp de acele ale lui b i rezulta dotta sunete
in loe de unul de mal inainte (bgine pentru bine). Ix-
crul este, precum se vede, foarte simplu i recunoscut
In principia in fisiologia snnetelor (Sievers, Phon, III
Anti., 234), apci aplicat deja in istoria limbilor (Seel-
mann, Ausspr., intre alth, 1-a aplicat mult in studiarea -sune-
telor limbh latine). Cu toate acestea prefacerea labialefor
In palatale inainte de i a framintat mult mintea filologilor,
care, considerind fara dreptate fenomenul ca un fel de salt
dela o articulatie la alta, ceia ce negre§it ar fi in contra-
zicere cu principiul transformarii infinit de micl, ati inchi-
puit tot felul de combinatil care de care mal incurcate.
Miklosich, Beitr., C. II, 15: intre p i i din cuvintul pin
s-a intercalat un j, pjin, apol s-a mai intercalat un t, pyin,
dupl ace% s-a prefAcut t in c, pein §i in sfir§it a cazut p, cin.
Weigand Olimp 40 intercaleaza numal un j, pjin, preface apol
de a dreptul pe p in c i crede ca impaca toate dificultatile
saltulul prin aceia ca-1 nume0e asimilatia organelor,
inch, daca intercalarile luI Miklosich aveaa un motiv in a-
ceia ca trebuia evitata saritura dela o articulare la alta,
nu se intelege de fel pentru ce ma intercaleaza W. pe p,
deindata ce este hotarit sa tread, prapastia cu bagheta ma-
gica a asimilatia organelor.

Palatalele care se nasc, variabile dela dialed la dia-
lect, slut urmAtoarele: b se preface in g, bg, 14; p in c, pc
pC; v in j, g, g ; f in h, m in n, mn.

Moldova. Boto§alu (Can.): copcilu (copilu); cinci (cimpi),
cicd (pica), craciri (picioare), d'art (plat*, dzilbagi (zAbovi),
ginili (binele), ni (mi), mercim (miram), niel (mica),
(mijlocie), nieü (miet), nit (fit, sud M. hi(), li (fi, sud M. hi),
trandelr (trandaftr, sud M., trandahir), ginováti (vinovata,
sud M. jinovatt). jud. Suciava, vez. I, 87, 150, II, 4, Cont.
Vi529: bgini (bine), cerit (pierit), ciéeíciri (picioare. "Se poate
auzi ciédr, pciò6r, tiMr, ptiMr, He'6r, p6466!, ctiMr, tciéòrc,
Gorovel, $ez. I, 88), gini (bine), lacrani6cire (lAcramioare),
norii (mie), mni (mi), mnioréli (mioare), mnica (mica), otrait
(otravit), rislci (risipi),'lie (fie, sud. M. hie), trimbgitst (trim-
bita), gitst (vita, sud M. jitst), ioréli viorele, sud.. M. jio-

jud. Boto. (?) Cont. VI 1 165, VI '285: copcilu (copilu),
iFít (ivit), print (privit), sctrgita (scirbita), eilip (Filip),
Findru (?? pentru), vórqili (vorbele).

Muntenia, jud. Braila, R. N. "v; 289: ciMr (picior),
cd rgii (corbli), cept (piept), gine. jud. Dolj, ib. 290: pcidtrd
(piatra), pcept (piept), pcéptene (pieptene). Ialomita, ib. 289
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ci7.6r (picior), córgi (corbi), cept (piept), died (pielea), hiérbe
(fierbe), hérgi (fierb% gine (bine), luci ni (mi). jud.
Muscel, Gast. Chr. II. 290: bgine (bine), 6erbgi (cerbi), corbgi
(corbi), lupci negfagi (neghiobi), orbgi (orbi), °pane'
(opium), pciC6r (picior), peimnitset (pivnita.), popci (popi), vulpci
(vulpi). jud. Prahova, ib. 258: bine, bolnagiate (bolnaveste),
copii, gitili (vitele), gitwslu (vitelu), giorica (viorica), hine
(fine), hi (fi), hier (fier), /third inhiorcit (infiorat),

mief, plagitsi (plaviti), piscuri, piodre, jud. Te-
leorman Cont. VIP 247 lipseste fenomenul, afara de comuna
Viisoara R. N. v, 290: corgi (corbi), ci66r (picior), aptenele
(pieptenele), gine (bine), giolii p6cii
(popii), sorgi (sorbi). Mai exista apoi in jud. Rimnicul sa-
rat, Dimbovita i Vilcea (in aceste doua de pe urma judete
ca o particularitate a ciobanilor). R. N. ib.

Transilvania. Biharea (Biliar) C. L. XX 993 : laco-
mn'ie (lacomie), mn'eu (miea), mn'azdzi (miazazi), mn'ie (mie),
mn'er (mier), 11In'ércuri (Miercuri), mn'dund (miauna), mn'ia
(mia), mn' (miile), mn'iri§te (miriste).
Fagaras (Fogaras), Cont. VIP 254, R. N. v, 291: albgind
(albina), bgine (bine), corbgf (corbi), 6erbgi (cerbi), copcil
(copil), cigtiocile (pistoale), eept (piept), (birau), girig
(biris), hid (fin), jiti (vit), mn'ie (mie), mnieti nimnic
(nimio), p.anile (palmele), pcept (piept), pcisar (picior), pale
(piele), pee rd (pierd), popci (popi). Maramures (MAramos)
R. N. ib.: bgine (bine), peleAr (picior). Nasaud (Naszkl), R.
N. ib. Ocna Sibiului (Szeben), Cont. VII' 250: ci'Codre (pi-
cioare), gine (bine), niezi (miezi), ni (mi). Rasinari (Szeben),
ib. 252 : gine (bine), hi (fi), lid (lipi), ?deg (mieu), ni (mi),
tocit (topit). Salagiu (Szilagy) : albgind (albina), corgi (corbi.),
ceptdr (pieptar), cirdsc (cirpesc), cédecd (piedica), ergi (cerbi),
dezgina (dezbina), gitsti'l (vital), gin (vin), gica (dial. vica,
slay. vika, Cih. Dict.), gézure (viezure), gérme (vierme), gina
(vinA), git (vita), pcidtrii (piatra), pciitâ (piva), peer (pier),
pale (piele), pcic (pic).

In mr. are loo schimbarea in K. D. Olimp, dar n-are
loo la Meglen. Exemple nu mai insiram zadarnic i trecem
la discutia altor fapte.

neaccentuati se prefac in e, i supt influinta unui
e, i din silaba urmatoare : munt. blestemd, vr. blastema, bi-
sérica vr. baseareca, ctimpene plur. dela cumpana, dim i-
nécitsii vr. demineata, munt. fermecd, vr. farmeca, inél-
vr. inel, ltiptese se lupta Isp. 196, 253, 263, mestecci-
*mitsteca, munt. peréte parete, munt. peréce ptireche,
sere (deja: din anii 1582, 1620, 1645, 1646, etc. Vezi Gast.
Chr. indice)pasare, passare pentru passere, Georg. Lex.
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Consunanta, atong devine tonicA supt influinta unet to -
nice urmatoare i, din contra, consunanta tonicA devine atona
supt inil uinta unel atone urmAtoare : dezmiérddes--F-rnerda,
obileCoptzAci., suptsiresubtilis, zbor exvolo, amcigret
macru .01imp 63, z va (si) Olimp 39, z dusi (si) Meglen 67,
z vin (si) db. 65, z dau (0) ib. 74, stins f6cu (stindz) ib. 74.
SA se observe apoi: dem Ix:Ware (din) Ps. sch., aléa m pripl
(in) Gast. Chr. I, 256, um pom (un) ib.; dumic *dimic,
dupti*depA, *grindenb,, limbríc
lumbricns, imfiu *influ ; dziddzet*deadzet (degit) ()-
limp. 63, D., suturdisAturai ib. 123, &Spur al. cu lépre (ie-
pure) ib. 61; a§teto' Meglen 66 asteptA, Milt luarA ib. 70,
vru' dd Istr. 78 vrut da.

A si mil a$ie r e cipr o c , curéciti, coliculus, cauliculus,
soc sabucus, uréce oricula, auricula, trectraicio; apoi
contractiile in diftong : Malkin BacAu+ an, cute/ cuneus,
eftego, flacdadndrufiacau±-andru, inmutdre*molliare,
leti leo, Inieire mew, riiiireus, sia suus, §tiu scio,
tdutuus, taidretaliare; vididm videbamus; contractiile
intre vocale identice : ac6per coperio, cooperio, cal ca-
ballas, aide chorte, corte, cohorte, sAtisubula ;
contractiile in diftong la vocalele din cuvinte deosebite:
aca mia, dormi (mum, dotirmi wiC, di au faceit, intre
aéstia, ii am fddet, mi am zis, pentru dééea, pi anal,-
dóti(z, ti asceilt, etc. Scoatem la ivealA ald]. citeva con-
truth din Meglen : tia ntreW 63 *11 antreb.2, lea anclIsau
67 *b. anctisau, *11 a anctisau cu auxiliarul repetat, lea
iut 78 *11 akt (din asemenea contractii au rezultat pro-
numele de acuz. tia i verbal iutdre), pustani 72 poi os-
teni. Unei asemenea contragen 4 datoreste existenta dr.
parer& *a aptirda, *la aptirdei, au devenit a pti au, la
pardu, de nude apoi s-a generalizat forma prin analogie.

MacarcA fenomenele cunoscute supt numele de elisio
aphaer esis sint numai subdivizii ale asimilatiel, astfel ca

n-ar mai trebui sA le di,scntAm de o parte, le vom pomeui
aid separat in citeva cuvinte, pentrucg de obiceiu grama-
ticii nu vAd in ele asimilatie, ci niste f'apte limbistice cu
total a parte. De obiceiu se zice: vocala cutare cade ina-
intea on in arma cutAreia, in 4v'óptii cade a inainte de 6,
In Tpiaw'.zEt3-4 cade E in arma lui (0. In realitate schim-
barea treptatA i infinit de mica, cAreia sint supuse sane-
tele, se opune acestei interpretAn a unei cAden pure si
simple, acel a 0 Acel E din exemplele de mai sus n-ail pu-
tut cAde asa de o datl, fArA de o treptatA trecere dela o
stare la alta, si esti prin urmare nevoit sA admiti on o
asimilatie on o disparitie treptatA a unui sunet cu lungire
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compensativa de partea celuialalt, adech a admit on
In 72):rra CA@ s'a asimilat cu 6 ori a a incet incet a dis-
parut dinaintea lur 6, care in aceias treptata mergere s-a
lungit pe socoteala lm. Intre aceste doua, cazun nu se poate
trage o limita hotrît i intre extreraitatile unde asimi-
latia pe de o parte, disparitia sunetulur pe de alta, sint
batatoare la ()chi, se gasesc o multime de trepte interme-
diare, la care este citeodata foarte greu de spus daca cu
asimilatia avem a face on cu disparitia unur sunet. Decit
intre o asimilatie evidenta, precum este acea din coliculus-
eaulieulus, intre o contractie ca cea din te-am si intre o
elisio ea cea din 72)v'epa) este asa de mare asamanarea,
incit nu este prudent sa desparta cineva de asimilatie fe-
nomenele numite elisio i aphaeresis, macarca multe din ele
is vor fi datorind existenta lor disparitier sunetulm, iar nu
asimilatiel. i acest din urma lucru Il observam pentru
toate fenomenele de asimilatie in general, cara este gret,
de ex., de a hotari daca in ldra luara sau *Mara s-a asiruilat
ti ea a sau a disparut inaintea acestuia (pag. 29), daca in
vrit da vrut da s-a asimilat t cu d on a disparut, etc.
In once caz elisiunea, intaleasa ca un fel de stergere a u-
nu/ sunet care te incomodeaza, n-are niclun intales, i si-
gur este ca, la (lima are loe in sunetul ramas o modificatie
oarecare, ca semn ca sunetul disparut n-a fost sters cu bu-
retele farti. s lese urme dupa dinsul. Un actor grec He-
gelochos a provocat risul, mild a recitat versul lui Euri-
pide (Orestes, 279) XJ,J.CiTtd -13:p 2:511t; ce.) 7x-hyp' Lp6) astfel
ca, nu s-a cunoscut ca este o elisiune erar,v1 ci namei
cele doul, sunete y unul lîng altul, cela ce provoca e-
cb.ivocul 70,v (5pai (Kiihner, Gramm. I, 182). Era dem in
o ceva care arata e mainte de el fusese elidatca sa, ne
servim i nor de acest termin impropriu un sunet i acel
ceva n-ar fi existat, daca, precum am spus mar sus, sunetul
disparut in elisiune ar fi oarecum sters cu buretele. Era-
socotim nor un rest de lungire a lm o, care-1 deosebea de
obisnuitul scurt. In limba romina nu sintem in stare sa
prindem asemenea deosebin i intre mtl'mpzigc itzzamptigc
nu gasim, de pilda, nicio deosebire, tot asa dupti cum
nu constatam vreo deosebire la curte, sula, cal, (pag. 29),
unde o asimilatie si o lungire a silaber a avut de sigur loc.
Vom da num./ citeva exemple de aphaeresis din acele dia-
lecte rominest, uncle este ea mu obisnuitti. Meglen: ca
teto' 66*ca astet.2 (din asemenea aphaeresis a rezultat a-

poi verbul aetcire), nu ra 59 *nu era, miima ra 59 *mu-
ma era, ati ra 59 *all era, fe'ta ra 66 *feta era, gi
rcill 67 *si erau, pinu ra 74 *pinu era, 2/2/ ve' 59 *nu
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ave, nafdret ve 66 *Mtfara ave, tsi ve 68 *ti ave, .§i flo'
69 *0 af1Q, nu scultdi 71 *ml ascultai, la itingli 73
*la aiunga (din asemenea aphaeresis ail rezultat apol for-
mule ram, rai, ra etc. §i formele vem, vei, ve, vut, etc. 44,
apoi verbele scultdre, iutdre). Istr. cdrle gti (care e§ti), al.
ca carie ie§ti 2, blaiena §ti (binbcuvintata WI) 2 *bl. e§ti,
tu gti 5 *tu e§ti, cdlele scu (cane gilt) 4 *cal. escu, lent-
nele scu (lemne sint) 5 *1. escu, eadinele scu (lanturile sint)
5 *cad. escu, mulétele scu (cle§tele sint) 5 *mul. escu,
etiatérnitsa scu (cele trei zile de post dula inceptitul trime-
strului) 6 *ctat. escu, noi scu (noi sintem) 6 *noi escu,
nu scu (nu slut) 15 *nu escu, io m (eA am) 5*io am, cu
tpa (en piatra) 9 *cu erpa, se rde (ride) 10, 11 *se
erde, lasa rdendo 11 *1. erdendo, nu rde 13 *nu erde
(din asemenea aphaeresis s-ail nascut formele §ti, scu, cf.
chid gti 11, 0 probabil multe din alte forme verbale istriane).

Asupra disimil a ti el observit Paul Princ. 60: »ca total
dare aceste lucrurf nu-ml sint. c In realitate disimilatia
nu este nici mai obscura nici mai clara decit asimilatia :
daca intalegi cum in dem padecre a prefa,cut p pe n in m,
trebne sil intalegi 0 cum in piept a prefacut t pe e in p,
intr-un caz mi§carea este de apropiere, in alt caz de inde-
partare, dar aici este toata deosebirea 0 nu intaleg pentru
ce este mai lesne de priceput ca, un sunet atrage pe altul
spre dinsul decit ca-1 indeparteaza de dinsul, cilci mi§carea
e tot a§a de grea de Pica intr-un sens ca 0 in celelalt.
Daca trebue numai cleat sil admitem cil sunetele influin-
teaza unele asupra altora (ceia ce nu-i numai decit trebui-
tor pentru a pricepe schimbarile la care ele sint supuse),
apoi drept sil admitem asimilatia ca pe ceva intales
0 sil respingem disimilatia ca pe ceva neintales, caci am-
bele fapte slut analoage, decit numai intr-un caz ji vine
vorbitorului mai comod sil apropie unul de altul doul
nete, lar in alt caz h vine mai comod sit le indeparteze u-
nul de altul. Fiind astfel, va trebui sil admitem o disi-
milatie la oricare diftongare : dacti, de pilda, homines s-a
diftongat in odmeni, aceasta s-a intimplat numai pentrucit
cele doul sunete din da, la inceput identice, s-au tot hide-
partat unul de altul, fiindcil i-a fost mai comod vorbitoru-
lui sil pronunte oa decit oo. In loe de a considera disi-
milatia ca un fenomen sporadic 0 curioz, pus inainte nu-
mai la citeva cazan, pentru explicarea carora lipsesc pen-
tru moment alte mijlo ace (úrlu* ullu, ululo, ins6r * unsor?
[mai degraba o etimologie populara], etlrúnt* canunt, cé-
lalantcelalalt etc.), am face prin urmare bine sil videm
intr-insa un factor tot atit de important ca i asimilatia,
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si sa-i punem pe socoteala alte fapte mat importante, pre-
cum, alatun ca diftongarea, de care am vorbit mai sus,
prefacerea lui ct in pt (explicatia ca mai sus, pag. 26, e pri-
meste in sine din ce in ce mai multe elemente de ale lui p, Nina
eind se confunda cu acest din urma): coptcoctus, drept-
directus, faptfactus, friptfrictus, fruptfructus, intsii-
léptintellectus, infiptinfictus, ldpte lacte, liiptdlucta,
la phicalactuca, nodptenocte, opt octo, pieptpectus,
piéptinepectine, suptsuctus, viptvictus; acea a lu" cs
in ps: codpsa coxa, fripsefrixit, stipse suxit; a lu" ti
In cl : wail *veclus vetlus, eldceivsl. tlaka, pugclzi
*pusclu *pustlu (cf. ieglen pústul 63, blastamat).

15; Disparerea unu" sunet consta in aceia a el perde
din durata sa in timp din ce in ce mai mult, invremece un alt
sunet din apropiere cistiga in aceasta durata: in tdtito de ex.
1 scade tot mat mult pana ce dispare, lar t precedent (a-
deca elementul ploziv din el. Yen asupra intalesulm cu-
vintului Seelmann, Ausspr. 247) creste in proportie pana
ce rezulta cuvintul tdtto, unde tt are valoarea de tti.

Insit, preenm am spus mai sus, este greu de separat
asimilatia de disparitie. Un singur mijloc de separatiesi
acela aproximativ exista. Anume, are loe o disparitie atunc"
cind cele doul sunete contigue sint prea deosebite fiziolo-
giceste unul de alta', si din contra o asimilatie cind sune-
tele respective sint strins inrudite. Dela o mare deosebire
pana la o strinsii, inrudire sint cu toate acestea atitea trepte
intermediare, incit de multe on mare indoiala exista daca
avem a face cu unul on cu altul din cele doll& fenomene. Mai
trebue observat apol ca un sunet, ma" inainte de a dispare,
is poate schimba in ma" multe felun natura : magis, pentru
ca sit (lea nastere lui mar; a trecut mat intifil prin forma
maji, lar 11 din stella mai inainte de a dispare a devenit i
si apol s-a vocalizat, cel putin acestea sint probabilele start
prili care el a trecut.

Renuntind de a da exemple de disparitia sunetelor la
inceputul cuvintelor, cam nu putem cu niciun pret hotari
daca intr-adevar o disparitie a avut loe si nu mal degrabb.,
o asimilatie (pag. 30), vom da exemple de syncope si de
apocope la sfirsitul cuvintulu".

S yncop e. b intre vocale cade, dupace mai intliti s-a
prefacut in v (bilabial) si apoi in u. Fenomenul este ras-
pindit la toate dialectele si de un uz foarte general in e-
lementele latinestl. Acolo unde imprejurarile i-all fost fa-
vorabile (in apropiere de o) u s-a pastrat: aihabes, ad
habet drehabere am habemus atsihabetis aliha-

1 ) )

bent, 7-di-- abas (14uddi), - d -abat Pudd), -dux -abamus
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(liiudánt),-dtsi -abatis (1duchitst), -dd--abant (leiudda),
-ebas (tsined0, etc., beadbib°, cal caballus, rot cu-

bitus, datór*debitorius, idrndhiberna, iertliberto, vr.
n6ur*nuhttr, nubilum, n6tid nobis, rugiva-

rubigine? sebum, scriti scribo, socsabucus, stdul-
stabulum, suidsubeo, supsuodrd sub +sub -1-ala, stild su-
bula, Win tabanus, trier -tribulo, Excep-
tiile aparente dela habere, avém, avétsi, avére, sint prove-
nite din cauza prineipiului diferentierii, duplicum se va vide
la locul euvenit, y din ele nu este en niciun pret un pro-
duct al epentezei (cum ar vre Miklosich Beitr. C. II, 27),
Mel nu se poate de fel intglege rum ar pute sg, se naseg,
un v intre a si e. Formele dela imperfect aye-tint, avicli, de-
la perf. clad etc., participiile amit, avrnd, apoi formele
istr. dri, argn, arétsi, dru, etc., sint producte de analogie,
cum jails se va vide lgmuritsper la discutia acestui
principiu. dbur nu este, negresit, niel vapore, dar nici alb.
avul (Miklosich ib. 26), ci o formatie nona dela aburese, care
el insus este un derivat dela boare, n-avem prin urmare a
face cu un b vechiù intervocal. salnird este cuvint nett istr.
iuveubi este influintat de italianul dove.

intre vocale dispare, dupgee se preface intila in u.
Acolo unde conditiile at fost favorabile (in apropiere de
vocale labiale) u se pgstread, ori chiar, prin disimilatie,
se preface iar in v. (1duddi),- avisti (1cludd§i),
etc. altind avellana, Cetátecivitate, urea
*grevis, fatilevo, iunc juvencus,
novem, nova, nuid novella, n'écitid nivis, oti ovum, A-
la ntpavimentum, plódiepluvia,uncia avunculus, vd' duvd
vr. vadug (aded, vgduag,),*viduva (cf. it. vedova, prov.
veva, fr. veuve). In istr. ma' ales este deasii, consonanti-
zarea lui u: lva, vla lua; lvat, vlatluat; n6yenon& ;
n6venovae; grdvu, grdvigreA, grei.

11 precedat de e, i, u i urmat de ti se preface in u
apoi cade. Unde imprejudrile i-ah fost favorabile (in

apropiere de vocal & labialg) u s-a pAstrat, ori chiar s-a pre-
%cut in y prin disimilatie : argd argilla, caki*clavella ?
ccitsecicatella, corded*cordella, 7nidagnella,
mdsédmaxilla, nuid novella, pitid*pilla, stedstella,
.asella, vitsedvitella, si in general -ea --ella, precum

porumbécl, pIetrréd, Wiled, etc. In ind'duvdvr. i mr.
mâdüâ (adec& mdclett-td) s-a consonantizat u. Insg,

cdlecalle, elillu, stitúlsatullus
sátúiâ prin analogia masculinuhfi), Tiktin a

supus (Zeit. XII, 442) la o minutioas& cercetare fenomenul
vocalizArh lui b, y çi 11 inainte le Were, precum i ay-
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gumentele aduse de altii in favoarea lui (Mussafia, Seim-
chardt, Miklosich) argumente trase ma ales dela prezenta
lui o dialectal si vr. in formele nearticulate ale cuvintelor
respective, stetio, etc.dar se declara contra vocalizarii
pentru epenteza lui o (stecioa articulat, de unde apoi s-a Vi-
nt o si in forma nearticulata; i apoi tot asa o si u epentetic
pretutindeneacndrid, ydild, etc.). Pentra ce, se intreaba T.,
cade silaba ultima in za, grea, nett (decit numai la acest
cuvint T. se insala, cacp se zice necitiet, nu neap, iar in legie,
nodo 0 ado nu ? Intr-adevar este curioz. Dar noi am pute
schimba intrebarea i astfel : pentru ce, daca o este epen-
tetic, dupacum vrea T., se zice qrea, za si nu grid°, ztio,
cam la formele articulate se ziee gred,da, zdtid? Istrianul,
continua apoi T., zice nett (neaua,), dar ziu (ziul) niciodata.
Faptul este iaras curioz, cleat numai mai curioz daca ad-
miti pe o epentetic, decit admit' vocalizat din v! Pen-
tru ce se zice réle, zdle dupa analogia lui stéle, dar nu se
zice *pile, *nocile (piar. dela piticl, n6tid) prin aceias ana-
logie ? Este iaras ceva curioz, ca atit mai mult, ca cit,
dupa cum T. insus marturiseste, in mr. exista intr-adevar
ndle ca piar. dela nóti'd Decit numai aceias curiozitate per-
sista si la admiterea unlit o epentetic: caci de va fi o in

plo, nodo epentetic ori vocalizat din 11, y, este perfect indi-
ferent din punct de videre al curiozitatii ca se zice We,
dar nu se zice nodle!

Dificultatea cea mare pentru admiterea epentezei este
ca trebue s-o admiti in imprejuran foarte nefavorabile.
Acel u, care s-a nascut acolo, n-a esit asa din nimio, a tre-
buit sa se nasca incetul ca incetul din impulsul care i 1-an
dat dela inceput sunetele invecinate, insa ce impuls pentru
producerea unlit o, u pot da e a (sted-o-a), i a Oyi-o-a)?
Tiktin a cunoscut fireste aceasta dificultate si a cautat
dea exemple sigure de asemenea epenteze extraordinare ci-
find cazan ca ddoar, incapMar, putéeiar, incindtia, Pia (la
care eft pot a,dlogi [tara Oltului, Transilvania] : tsi-eict ud
C. L. XXVII, 343, i-oa secó ib., s-da used ib., m-oa gátí ib.
356, tsi-oa da ib. 361), decit ncinríüa, fida
fiva, prezinta un u vocalizat din y (deja Miklosich a recu-
noscut faptul Beitr. C. II, 33), iar dcioar, fneapébar, putéoar
an iaras un u vocalizat din y, intrucit formele condiiona-
luim a, ar, am, atsi, ar î aü probabil origina in forme
ale verbului void, astfel incit aceste forme pretioase, ca
multa osteneala adunate de T. pentru alt scop, ne pastreaza,
numai starile mai vechi ale auxiliarului, dar nu posed vreo
lima de epenteza. i ar fi intr-adevar prea curioz s po-
seada, caci ca sa revenim la idea de mai sus, ce sprijin
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pentru o pot da e, i, a? Intre vocale- ca e, i, a trebue sa
te astepti la epenteza unui i, ceia ce si are loe foarte des
In romineste; pentru ea sa admiti epenteze de u intre ase-
menea vocale trebue sä ajung" intiit la ultima extremitate.
Dar ce ultima extremitate poate fi in cazul de fatal cind
pe u inaintea ochilor ?

Dad. cercetezi lucrul cu deamaruntul, nu ramine contra
vocalizaril lui b, y, 11 decit o singuni obiectie, aceia ca in
imprejuran aproape identice rezultatul nu este acelas, no-
vemn6til , insa overa odie. Dar ma" Intiiú cazurile ci-
tate de Tiktin nu sint potrivite, cam za, gréa, flea (si inca
nu ne-a, ci stéa nu stat in contrazicere cu lege,
nodal si aiíâ, deoarece imprejurarile dela cele dintiit nu
sint asemenea ca imprejurarile dela cele de al doilea, apol
legie nic" nu-1 lixiva, ci lixia (cf. le. lixium, propriu ca-
daver lixium) on lixivia. Apo' putinele cuvinte care s-ar
pute cita inceteaza la o cercetare ma" de aproape de a me
face greutat" : viii, vie nu este vivas, viva, ci vius, via (Georg.
Lex.) ; °die ovem (fata cu novemndad) este poate not for-
mat dela pluralul oi (cf. it. pecora). gin:0e, die yen analogie.

Apocope. Toate consunantele prototipelor latine au
cazat in rommeste. Caderea aceasta insa dateaza deja de
pe timpul vechilor Romam, cel putin in potentialitate, pen-
tru ca toate popoarele romanice n-afi procedat la un fel
din acest punct de videre: dintre toate Romini" si
at lasat ma" mult sA cada consunantele finale. La Romin"
anume, atit in cuvintele monosilabe cit si in cele polisilabe,
atit in proclitice (prepozith, conjuncti") cit si in cuvinte ca
accent entatic, consunantele finale cad: a ad, ad aut,
cueum, el quod, tequid, eintsi cantas, (Mt dat, du

duc, e et, e, ii, iest, fafae, .fiort flores, is, s sum,
nunon, poipost, simte sentit, Urb servus, timio tem-
pusl tsine tenet, vindevendit, zi dic. Cu toate acestea :

ésteest, Usesex, Ant sunt.
In sinul insus al limbh romine at cazut u si i final'.

In Yor. el se pastreaza inca, precum i in mr. K. si D. Dar
deja in Ps. sch. lucrul este in aceias stare ca i astaz" in
dr. (-pentru /I are Ps. sch. h.; daca pentru i intrebuinteaza

aceasta o face din cauzit cA ortografie" chirilice rominest
i-a lipsit multa. vreme mijlocul de a exprima pe 2:: s-ar pare
ca tot mitropolitul Dosoteit, care a facut atitea alte refor-
me in ortografia chirilica, a intrebuintat intîia datasat
cel putin intîia data sistematic pentru i semnul Astazi
lucrul yarieaza mult dela, un dialect la altul. Fara ca sa,
pretindem a-I preciza, s-ar pute hotari pentru uzul actual
unnatoarele. 1. c. u se pastreaza dupa un grup de consu-
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nante, cin1 acesta va fi compus dintr-o muta --1 sonorA,
dcru, dspru, dfiu, lzicru, mdcru, sócru, stiflu, timblu, dupA o
vocalA se contopeste cu aceasta in diftong, ad, bo ii, dad, ed,
dupA consunante dispare lAsind ca urmA a sa rotunzirea a-
celora, am, bat, cad, dat, fac, yard, lemn, mort, etc. i se
pAstreaza in aceleas imprejurAri ca si u, in imprejurArile in
care u cade el se preface intr-un i atan scurt, bate, cazi,
data, fa, mortsi; acest i atan dispare dialectal si in Mol-
dova cuvintele aceste sunA bats, caz, dats, morts, fa.In
Olimp u se pAstreazA dup6, once grup de consunante, dltu,
gdrdu, ldcru, négru, apoi dupl vocale, cu care nu se con-
topete prin urniare in diftong, bedu, ar4'21 (rAu), cade cu
labializarea eonsunantei precedente dupA explozive, fac, sclab
(slab), cade fArA urnil dupA lichide, an, cal, her (fier), ozn.
i nu se mai gaseste in paralelizmu cu u, ca in dr. El se
pAstreaz1 dupA vocale, dupA r, cind accentul este pe an-
tepenultima, si dupA un grup de cons., alndi (adunA», drburi,
tindzi (ungi), dórni (dornu); se prefece in i aton dupA c,
st, g 0 r (in cazul din urma cind accentul este pe silaba
imediat precedentA lui 0 ardci (rup», cash' (acesti), hergi
(fierbi), mori (moil), cade fArA urmA dupA l, s, n, a6él (a-
ce», bats (bat», an (am). Meglen. u cade si se pAstreazA
in acelea§ imprejurAn ca si in dr., negru, domn. i se pre-
face in i atan dupA r, l, n, m, drburi, vitso'li (vitei), am,
giermi (viernu), de § (des», furnis (furnici), frats (frati), lup
(lupi) etc. Istr. u se pAstreazA dupA un grup de consu-
nante compus din mutA ±lichidA, dupA alte consunante poate
si cAde pu labializarea sunetului precedent, si rAmine, dupg,
vocale nu se contopeste in diftong : betér (bAtrin), crédu
(cred), ddinnu (domn), entru (intre),foit (fost), lor, lug (vale),
mort, meu, nascdt, ndstru, plant §i pemintu (pAmint), pecdt
(pAcat), potindu (putind) pátru, port §i portu, patit (suferit), s.
(sunt), som (sum), sculdt, sed 0 sédu (sed), ten (tAh), tot,
tser (cer), tséstu (acest), ur (un), ios. i (care se afiA intr-un pa-
ralelizmu complect en u) se pAstreazA dupA un grup de con-
sunante campus din mutA -1- lichidA, apoi dupA vocale, en
care nu se contopeste in diftong, iar dupA alte consunante
se poate si pAstra si reduce la i atan si cAde cu totul,
altsz, dstez (astAzi), doi, frats, iegti, l'épur (iepuri), mortsi, n6i,
nóstri, orb (orbi), trei, tsints (cinc», tsati (acesta).

Mai dam la intimplare citeva exemple de syncope si
apocope. mr. aclò acolo, Olimp am aducem, aèéts
aduceti ; istr. ab alb, istr. at alt, SAlagiii Cont. VII' 68
a ad6., miauzi ; istr. eadcald, istr. caderecaldare,
cald calidus, cdscru*consocru, domn dominas, SAlagiA
ib. dingist de lingO, SAlagifi ib. fu fug', fa fatA, mi
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mitre, mfirld merula, mugcmorsico, mietamama-ta,
mti'samama-sa, matdmaria-ta sait domnia-ta ?, munt.
nitsélmunt. niieitsél, * nutiiicîtel, Magill, Cont. VII 170
oori, pling4pe lîngâ, pine'épentru ce; scil6esalicem,
tattotata-to, idtsotatit-so, vérdeviridis,
cos consuo, cuneus, desdensus, ert ego, filina
farina, feredstdfenestra, mas*mansum, ma' stirdmen-
sura, maimagis, dial. miremerge, obziaoptzacii pe
pre, pesteprespre, plredsemiquadragesima, istr. pip?
pulpa, istr. pdmepalmit, istr. vóteit. volta (bolt6). Bi-
har, Fr. Cand. el a fo in vtr fost in villa
dealulut.

19 La toate fenomenele de prothesis, epenthesis
epithesis se na0e un sunet din ni0e fundamente la ince-
put imperceptibile. Aceste fundamente sint cloud,: 1) su-
netul imperceptibil care se na§te cind organele vocale trec
dela o articulatie la alta, 2) sunetul care insote0e in mod
infinit de mic articulatia altor sunete. Aceste douit izvo are,
am pute sa le numim samintede sunete noul poarta nu-
miri tehnice in fiziologia sunetelor. Noi-0 cerem ertare
pentru aceasta originalitate f ortatavom numi pe cel din-

_sunet legator, iar pe cel de al doilea sunet impli-
cit. Natura sunetului legator atirna dela natura sunetelor
pe care el le leaga : intre a 0 e de pilda el va fi pe unja
cea mat dreaptit pe care limba o percurge dela unul din
aceste sunete la celalalt. Natura sunetului implicit atirna,
§i dela acea a sunetelor unde id l se intercaleaza, dar §i-
mai ales dela pozitia pe care .0 iat organele vocale in
starea de repaus, pozitie care variaza dela un popor
la altul.

Pr ot ez a. Sunetuluiimplicitìi datoresc pe î formele
itcf, IC', if illos, est), V, is, apot bgine, pcièér i altele (vezi
pag. 26) tot astfel se explica. Foarte iubitä este in mr. (K.
D. Qlimp; Meglen nu) proteza lui a inainte de l, r, m, n, j,

u, d, g, sp, t, zb, datorita sunetului implicit, ceia ce ar
proba pentru mr. alta stare de repaus a organelor vocale de
cit in dr, 0 ar scoate inca °data la ivealit asamanarea in-
tre acest din urmit dialect 0 acel din Meglen (vezi pag. 22).
K. D. agii riéscu gresesc, a guniseu gonesc, ag udi sot (lo-
vesc) alb. godit, atta (secol) alb. jita, aldedu laud, ali-
eiscu lipesc, amdloma" (aur)ngr.
amdremare, amvtilire*mvalire, invalire, addru (prega-
ten) durez, aúEl (0 vr.)uva, alimbraumbra, ardcfn-
rapesc, arddurad, arc-liana-11min, arirdurid, ara-
tsime (raceala) recens, arietu (rarunchirt) *renunculus,
arodmigurumeg, artípurup, aspdrgusparg, avinn-
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vinez, avuzimu (plutim) slay. voziti, ajuségti (grabest)
*if.Eacx aor. dela ptcE;(0, and,Itu*naltu, inalt, adurzedgte
(si dr. amirosel)p.up, ard,vdmrabd, at-gmKane& (sapa),
arumigd,rirumegi, arugedgte roseste. Olimp (numai exem-
ple care nu, Ant in K. D) ardmrnromin, angrupdtd-
*ngrupatit, ingropata, ancdperi*ncuperi, campen, angli-
tsdt*nglitat, inghetat, aracirApi, ardddaind radacina,
al-6s ros, ardural, arsine, arsdne, ardsine, arusine-
rusine, arcodrd*rcoarA, ritcoare, ard,6 race, aracie-
rachia, amdgrumacru amdremure, adz6curijocuri,
alasdre lasare, aft-ma ?Mang) ngr. add, du, ansd-
tire * nsarire, sarire, andrég * ndreg, dreg, antra-
* ntreb, intreb.

E pente zä. buruidad*bureana, slav. * burj an, Ciriddii
vsl. dreda, cdscuru D cuscru, cdpd rti D capre,

aél,* glaucellus, gundidvsl. gnoi, gdvozdéscvsl. gvozdi,
honodtd D. (putoare)ngr. xv6101:, hciméld vsl. lunch, trans.
hardluir (vioit1)vsl. hrabdrd, trans. hirédnhrean, trans.
hiribdhrib, trans. hirigcd hrisca, trans. huriiblihruba,
ltrndurd K. (luntre) alb. I'dndrd, mirospupr,co (cf. an'ur-
zedgte D. apoi an'urzésru, n drzirle mirosurile din alte iz-
voare la iliklosich D. Cuvintul, vechiii in limba, a sunat
*mturs s-a dezvoltat apoi un o epentetic, *micros prin
asimilátie s-a prefacut prima silaba in mi: miros), nard,v-
vsl. scrin, gurdb germ.

schraube'
&Scum

sacra, zetvecízdetvsl. zvezda, tarrtsdvsl. tritsé, iireddd
vsl. indi, iumd' rigerm.
schmarren.

Dupit, cum se vede, cele mat multe cazun de epenteza
ati loe din cauza sunetulut implicit celui hotarit de sunetele
incunjuratoare. La trei exemple numai, hámíù, sicrid
zdvedzdi am pute admite epenteza provenita dela sunetul
legator. Epenteza prin sunetul implicit cel care atirnit de
starea de repaus a organelor vocale s-ar pute admite la
cuvintele de origina slavona care in prototip aft avut 4., si
I sonante: bl/r16gvsl. brulogu, bi. rnd vsl. brilvino, dirstd

bulg. driatd, gr rbovvsl. grithû, ci red
vsl. crt.cit, crrmd vsl. crtma, eirpd
vsl. crapa, crrtitsdvsl. cnitu, cr rametvsl. eritema, sirb
sirb. srb, scr rbdvsl. scrubi, set' rnd vsl. scvrtma snare

-vsl. smitett, stire vsl. strtml, stirvsirb. strv, ;firAire
vsl. sfivrAgiti, garb *§tirb,
arc& bulg. trucolo, Idrtépvsl. vrt-
tdpu, vrrstd i vrrstdvsl. vrdsta, rgdvsl. vriiga. Pentru
a admite la aceste cuvinte epenteza, ar trebui ca Rominii
sit le fi avnt un timp in MIA cu. r i I sonante, asa cum

                     



39

erati ele ca prototipe, cela ce nu este inadmisibil, deoarece
limba romineasca posede dialectal asemenea sunete. Dar se
poate i ca Rominii sa le fi primit imediat cu forma actu-
ala i atuncl fenomenul se explica altfel, dupacum se va
vide la locul cuvenit mai departe.

Epi t ez a. up6i post, doi, trel, dial. 6ei ecc-
illa Cont. VI' 285 si Can., mdimA, mare, st4ista, noi-
nos, volvos; insa fac, d4 da, duduc, WI non, pen-
truca altfel s-ar confunda cu

17) Chid prin epenteza, proteza i epiteza se naste
ling& o vocal& o alta, on din sunetul implicit, on din
acel legator, i cind prin disimilatie cele doua vocale
se indeparteaza tot mai mult una de alta, are loo femenul
numit diftongare. Diftongarea fiind prin urmare o specie a
epentezei, aceleas imprejuran trebue sa stapineasca la dinsa
ca si la aceasta din urna, sunetul adeca dezvoltat trebue
sà atirne de sunetele de prin prejur si de pozitia organelor
vocale in starea de repaus: cele doll& fenomene se contro-
leaza unul pe altul, dela felurile de epenteza sigure putera
conchide cam ce fel de diftongari pot sa aibit loo, si dela
feltuile sigure de diftongan putem conchide acelas lucru
asupra epentezelor.

e deschis latin accentuat s-a diftongat In le (in toate
dialectele): daért * desiertus, desertus, fié rbe fervet, fier
ferrum, fiárd *fiearA, fera, intscIlég * intielligo, iniez
medius, ?rare * mele, Wéreurimercurii, piéptene pecti-
ne, piept pectus, piédicapedica, pierd
p erd o,pier p ereo, kérsic persicus, *pieatra, petra,
gérpe * sierpens, serpens, .46pte* sieptem, septem, tses
*tiexo texo, tsin *tieneo, teneo, tsúrti* terra, terra,
viénnevermis, viéspe vespis, zbier * exbelo, zeu then,
deus, zé6 e diecem, decem.

In pozitia e-4, e e se naste din sunetul intiit ac-
centuat diftongul ja. Fenomenul exista in dr. si mr. A
existat in istr., unde este astazi redus la slabe restun. a-
64sta ecc-ista, agdzet assedet C., apciscl pensat, arátti
* arrectat, bect*beaua, bibit, 644 cepa, cre-ddlcredat,
öárâCera i querat, 'Cirad cirea§ti, *ceresia, ames4
mr. cameasa, camisia, 64t4vsl. deta, drecipteidirecta, -iásd
(preoteds4) -issa, fkird fera, f4t4 mr. feata, feta, gana
gena, equa, tást4ista, idrndhiberna,i4rtd liber-
tat, WM esca, invertsd *inveata,* invitiat, nuisdmr. mea-
sa, mensa, miázd media, pan4 mr. peana, penna, picird4
perdat, pcireimr. peara, pira, pidtrdpetra, pr4d4* prea-
da, preda, sdjátti sagitta, sdramunt. searti, sera, steet
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*steanA, stella, §a* seauA, sella, te'dcd theca, tsdrd
mr. tear* terra, taistd*tseastA., testa, tyiddmr. veadA,
videat, varsd mr. vearsA, versat, vdrgd mr. veargA, virga,
vdrdmr. vearl, *vera, vdrzanar. vearzA, *verdia, zámd

munt. zeamA, bisériedvr, mr. bAsearecA, basilica,
Cérevr. Cere, *òare, querit, dég et mr. dzeadzet, digitus,
durére mr. dureare, dolere, dése mr. tease densae,
fiérbemr. hiarbe, fervet, fr edmdt* freamet, frenaitus,
fimée vr. awe, familia, fdmin mr. Oiamenu (pen-
tru feamenu), fenunus, tare mr. hiare, *fele, fétemr.
feate, fetae, vr. fe'C'emr. feate, fecit, Oman *

baea-men, geminus, (éstemr. iaste, est-, luadfdr,*lueeafer,
*luciferus, lémnemr. leamne, ligna, ?WIT mr. meare, mela,
muiére mr. mutare, muliere, miére mr. n'are, *mele,
lase mr. mease, mensae, piéptene mr. claiaptine, pectine,
pléle mr. chiale, pelle, Mtn:in mr. siamin, semino, Me-
rv. siate, sitis, seee re mr. siatere, sicilis, géptemr. siapte,
septem, gésomr. iase, sex-, tredpdd *treaped, trepido,
vérde mr. vearde, viriths véspemr. jaspe vespis. Pre-
cum se vede din exemplele date diftongul ea in pozitia e,
dupAce a trecut prin stagiul e (Tiktin Stud.), a revenit la
forma e in dr.

In pozitia od, o e se naste din sunetul intihl dif-
tongul oa in toate dialectele rominesti, afar& de cel istrian,
unde nu slut probe cum cA ar fi existat vreodatA, bodld-
vsl. boh, coddd coda, codldngr. admél coma,
codpsd coxa, còárd& chorda, corodnd corona, codstd
costa, codsd vsl. cosa, adiiivsl. cofa, módrdmola,
odld olla, -odsd (puseaded) -osa, &fret hora, podld vsl.
pola, penirtc2 porta, podddbecvsl. podoba, prodspdt
p.m; ratArota, scrodfd scrofa, slodtdvsl. slota, tödrtd

torta, viodrd viola. apràdpe - prope, coae coquit,
dödre dolet, fddme * fomes, fames, foárfe6 forfices, fodrte

forte, modlemollis, mddre modrte morte, nodpte
nocte, nodtin annotinus, odspe hospes, odste hoste,
godre6 e sorice.

Diftongul oa precedat de f, y, d, i se preface citeo-
dat& in a prin ashnilatia regresivA a celor dou& elemente
constitutive ale sale: afdrd * afoara, form, povdrd *po-
voarA, vsl. povora, hirdde *hirdoae ung. hordb, mangtilde

*mAngAloae, ung. m&nga16, de ande prin analogie -de ca
plural al lui -c2'd in cuvinte ca pdrde * aphrae, dela pirAt.
(aquae rivus la Lucretius, Horatius in Georg. Wört.), dudc'tel
dela dudau, grode al. cu

grde'
girlode al. gtrlde, dela sirAtt,

lAu, feresde dela feresAft. Altfel Tiktin, Zeit. XII, 234.
Se nasc apoi diftongi prin epenteza unui i intre ee,
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creiéz (adeca creiiéz); driie criier, file, grdtsiie, griier,
invidiie, mdcstriie, prlier, scdrpiie (si tot astfel regulat intre
ie); intre ae, dier, caiici, pirdie (regulat) ; intro 6ae,
Odie; intre ue, grdie; intre ca'iile; intre ie, frrie;
intre î n, munt. cl me, mrine, prin.& Este insfirsit pro-
babil o epenteza a lui u in &Sad (vr. dòáùâ, doeio)*doaa,
*doe, duae, apoi in -ocio, alta forma de plural a lul 421,
din cuvinte ca hîrdöáü, hirdoáo (Pumn. Gram.)=*-6cia, * -ode.

Dialectal o initial din cuvinte de tot felul de origim
se diftongheaza in (co. Astfel in Moldova de sus (Boto-
sarn? Cont. VI' 285) o initial din cuvinte ca on (un), o (una)
o (illam), o (a), odd, oprit, om6r, om, odd'i, cind nu este
precedat de nimic ori este precedat de o vocalg, se diffon-
gheaza in dd. Diftongarea n-are loe dupa consunante si a-
tunci cind se face contopire ca vocal a precedenta, intr-un
diftong : la don timp, cacitórii ño nsarat, ie do vrut,
din cap, o doprit cai, di liom, si ti dom6r, di lioddi, intr-o
lioddi; insit s-o dat, i-o spus, ludds on anal, dintr-on.
Deja Vor. derepéé no dzi 167, bcirbdtsiloru no mandrie 137,
ca uo mie 167, nei,e no pestedld 69, 'lice no fried 152 (sau
este aici uo =u(n)am ori ullam ? cf. Cretu. Rev. Toe. VI, 71).

Tot la diftongare intra si cazurile d epiteza de mai
sus (pag. 39 ).

18) Oricare sunet dispare prin alunecarea sunetu-
lui, lasa o urma despre dinsul in lungirea sunetului inve-
cinat. Aceasta lungire insa poate ea singura, dispare en
timpul, astfel ca la un moment dat urma despre existenta
sunetului alaturat nu mai exista. Sint limb' unde lungirile
compensative dureazti mai Inuit timp, altele la care ele du-
reaza mal putin. Cele dintiit sint limbile acele in care
cantitatile silabelor sint alaturi cu sunetul un mijloc pen-
tru exprimarea intalesultu (limbile greaca i latina, limba
germana i allele), cele de al doilea sint limbile la care ac-
centul i sunetul sint suficiente pentru acest serviciu (limbile
neolatine intre altele). La cele dintiiu alunecarea sunetu-
lui in sensul disparerh lungirit silabelor este Punta, in friu
de principiul clarificarii, la cele de al doilea nu. Astfel
se intimpla ca intr-o limba ca cea greceasca avem in lun-
girile compensative un mijloc foarte comod pentru restabi-
lirea formelor mai vechi ale cuvintelor i tim de ex. ea
sc6; *=3;, zno *Fzt3Fs7;, Opou:n.*Tipovat.
czEiato,*crriv?so), etc. In latineste avem de asemenea urme
In equos, plum, scala, aenus, dimoveo, seni, subtemen,
lno, ala, nubs despre *equons, *pinslom, *scantsla, *aesnos,
*dismoveo,*sexni, *subtexmen, * disluo, *axla, *nizdos, (Brug-
mann, Vergl. Gramm. I, 468). In limba romina lungirile
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compensative, chiar unde ai avut loe pe o scari mai in-
tinsi, ali dispirut pare cä aft tinut numm dintr-o zi

oricit ne-am friminta mintea si le desco-
perim, scapi observatiei noastre: in fa fati, in Ind mire
in mata marnAta nu bigim de samg, vreo deosebire de
lungire fati cu alte silabe accentuate, si probabil nici in
'el a fo in vir dealuluf (pag. 37) al Motilor nu existi vre
o urmi de lungire compensativi.

III
ALUNECAREA INTILESULUI.

20) Dupicum sunetul aluneci in vorbirea ocazionali
incet incet, ping cind, dacä alunecarea nu se neutralizeazi
ficinduse in directii deosebite, se schimbi uzul insus al u-
nm individ, al mal multor inthvizi, ba chiar al limbh co-
mune, tot astfel aluneci i intilesul cuvintulm. i anume
el aluned, In cugetarea istorici i poetici, in cea stienti-
fici in caz and cineva n-ar data sit-s improspiteze cu-
nostintile prin experiente noui intilesul ränilne, fireste,
neschimbat si este amenintat mom de uitare. Dar In is-
torie i in poezie orideciteon intrebuintez eu un cuvint,
intrebuintez Cu un intiles macar cit de putin deosebit de
acel pe care 1-a avut in intrebuintirile sale anterioare
cuvintul cdsd de ex. n-are, is t oric, niciodati intilesul pe
care 1-a avut altädatä, cäci necontenit 1ml inchipuesc prin
el alte case on, chiar dad, la una si aceias cad, m-as
gindi in repetate rindun., mi-as inchipui-o necontenit alt-
fel, deoarece fiecare non& observatie, ficuti asupra unuia

aceluias lucru, adauge i scade dela acel lucru citeva
caractere. Cu atit mai putin n-are cuvintul cad po etic tot-
deauna acelas intiles. Dad, acum se intimpli ca schim-
barea adusi in vorbirea ocazionali intilesulm unm cuvint
si se continue in aceias directie mai multi vreme, intile-
sul uzual Insus ajunge si se schimbe i ne trezim la un
moment dat ci exprimim printr-un cuvint alti idee
decit Tam. inainte. Mi-am inchipuit, de pildi, intiiu prin
cuyintul cdsei Q colibä, incet incet insi in vorbirea ocazio-
nali, am intrebuintat acest cuvint pentru zidin din ce in
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ce mai deosebite de coliba si m-am trezit dela o vreme ea
ideea insas s-a schimbat, cit ea nu mal cuprinde din carac-
terele specifice ale colibii nimic §i cb, vorba cdsii are uzual
alt intales decit inainte vreme.

Schimbarea intalesulul prin urmare are loe on
prin intrebuintarea istorica ori prin cea poetica a cuvin-
tulul. In cazul ìntîifi variatia la vorbirea ocazionala este
mai mica, in cazul al doilea mai brusca, dar in ambele ca-
zun schimbarea uzulut tot in mod infinit de mic se face.
Oricum insit, exista o deosebire remarcabila intre cele doug,
modun de alunecare a uzulul §i din acest punct de videre
s-ar pute face o clasificare a faptelor respective : ai a face
Cu o alunecare istorica atunci cind uzul s-a schimbat prin-
trro treptata largire ori strimtare a continutului ideif (sfertt
mai mica on mai mare a intalesulm), al a faee cu o alu-
necare poetica atunci and observi la baza schimbarii inta-
lesulut unul din acele mijloace ale poeziei de a fal§ifica a-
devarul cunoscute supt numele de figun de retorica.

Intalesul se schimba §i la cuv int el e propriu zise
si la formele gramaticale, §i anume schimbarea se face on
in marginile uneia din aceste categorii, astfel cl., un cuvint,
cu toata schimbarea intitlesului, tot cuvint Amine §i o

forma tot forma, on marginile sint trecute si un cuvint ca-
pita intalesul unei forme §i forma intalesul unui cuvint.
lar in mijlocul categoriei cuvint el or schimbarea citeodata,
trece, iar alta data nu trece granitele sub categoriilor (nu-
me concrete, nume abstracte, pronume) §i tot asa se pe-
trece lucrul eu. subcategoriile formelor (prepozitii, conjunctii,
prefixe, sufixe).

La insirarea exemplelor vom lua in considerare in-
tiia cuvintele §i apoi formele, intiiu schimbarile istorice (I)
§i apoi pe cele poetice (II), intilu schimbarile care 'Amin in
marginile categoriilor (a), apoi pe acele care depAsesc aceste
margim (b). inseamna largirea, s strimtarea continutului.

Cuvinte La (Cele mai multe exemple din Saineanu, Sem.)
acdtscaptiare (acela§ cuvint cu franc. chasser, it. caccia-
re, etc. Diez, W. Nu este un derivat din cdtsa,, cum vrea
S. dupa Hasdeu. Din contra. Intalesul vechiu de apiic
pastreazit inca in Meglen: catsV si ubide'scd amid, sit

                     



44

cante 66, ceitso' si 01-cisc4- apuels. cinte 67). 1.- afuri-
sesc- I 1.-aprind -apprehendo. 1.-ap2in-appono. 1.-
ardt - arrecto. 1.- ardnc - averrunco. s.- astdp- stupa. s.-
bdtrrn -veteranus. s.-bldstc2m -blasphemo. s.- dial. boe-
redsd i boridsel cu intalesul de fimee. s.-bolovdn, in vr.
idol vsl. bollivanft, statua, columna. s.-Mea-bucea. s.-
cdle - callis. s.-ccisd- casa. s.- citrid -vsl. eral, cruce.
1.-cal-capto. 1.-cer§gsc, in vr. fara, intales ral 1.- C'ib-
eibus ?? (mai întiiü s-a strimtat continutul §i apoi s-a
git). cobl, augurium. s. 1. -munt. coPdg -vsl.
covudegt, arca, marsupium. 1.-cuan, cuc&ind-ngr. yoxy.602.
s. cir s. 1.-copil vsl. copilu, nothus (in vr. copil
natural) s. craiii-vsl. crali, rex. s. 1.- cdmpdt - computus.
1. curg - curro. 1.- cutrier- contribulo, s.- dilidnie-vsl.
dihaniie, spiritus. 1.-dreg- dirigo (vr. indrept). 1. fdr-
inec-Oppay.o9. 1.-fimée-familia. 1. frupt-fructus. 1.-
Mur *gandul°. 1.-gredtsd, (in vr. greutate). 1.-hdind -
humus ? 1.-incdp capio. 1. incdrc-carrus. s. in-
clino. s. innec neco. 1. ingimfdt (in vr. umflat). 8.1.-
Znyrn (in vr. 1ml bat joc). 1. Wats -*invitiare. s.- izméne
-vsl. izmena, commutatio. 1. litfd-lituan. s. 1.-dial. la-
tín (eretic)-latinus. s. i. inin -maneo. 1.-mirkv vsl.
mrdgami, macer (in vr. n-are intales 1.-maddmd-
madame. s. 1. merg -mergo (nu emergo ca Cihac. Mersul
ideii a fost : cufund in apit- in aer, indepArtez din videre).
s. 1.-merinde merenda. s.-mormint-monimentum. 1.-
mdst ru - monstro. 1.- milicia- museulus (in lat. oricel
nunchiu). 1.- nenzérnic (in vr. strain) 1.- &ira - hora. s.-
odste hostis. s.-6cnd vsl. ocno, fenestra. s.1.- ordtsie-
°ratio (in vr. felicitare). 1.- uréz -oro. 1.- orb orbus. 1.

piiddre-paludem. s. pdgrn-paganus. s.-pdmrnt -- pa-
vimentum. s.-pingdrésc -* 'Agítese. s.-pdsdre-passar. s.

petsésc -peto. 1.-poindnd vsl. pomenti, memoria (in vr.
pomenire, amintire). 1.-povéste-vsl. povesti, narratio (in
vr. naratie). 1.-priminésc-vsl. pri-
meniti, mutare (in vr. schimb). 1.-rae-reeens. 1.- ruga-
Une rogatio. 1.- romrn-romanus. 1.-sdrdt - saluto. i.-
dial. sélbd, sehélbá (9), silbá, silItd, sih1c1 (padure deasa, de ne-
patruns) silva. 1.- serbéz servo. 1. smulg -* exmulgeo.
s.1. sparg -spargo (impr4ti1Ì i sparg). 1.- sceiticd - seu-
tic& s.l. trnar tener. 1.-tirndts-internatium. 1.-tertip
-turc. tertib, ordin, dispozitie. 1.-torc -torpe°. 1.-trdésc

vsl. traiati, durare (in vr. avea intales de a fi pentru
lucrurile neinsufletite). s. 1.- tsdrd -terra. 1.- /mira - ver.
s. 1.-vbiclec vindico. 1.-voiniell- vsl. vomich, miles. s.-

gfrn - vsl. upana (in vr. titlu de onoare al boierilor).
4]
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s. I. Cu aceastA, ocazie observAm el la asa numita degene-
rare a cuvintelor are loe mai intiiil strimtarea intAlesului
si apoi liirgirea lui. Jupin se zicea mai intiiu numai boe-
rilor, incet incet s-a zis si boerAnasilor, apoi si negustori-
lor. Din acest moment sfera cuvintului a inceput sA se mic-
soreze si s-a tot micsorat pAnA in gradul cA astAzi Wm Ji-
danii nu mai vor sA-1 primeascA,. La aceastA alunecare sue-
cesiva in douA deosebite directia poezia n-a fost poate strA-
inA (irania), dar negresit n-a fost strAin principiul legiuirii,
precum vom vide la locul cuvenit. Astfel, precum am spas
altA data (pag. 13) mai multe principii lucreazA adeseon
impreunit la acelas fenomen. De acest fel sint si cuvintele
cir $i rnaddma (vezi mai sus). ettedlt §i caccödnei se gAsesc
in momentul cind, dupl o mare strimtare a continutului,
tind spre largirea acestuia. InsemnAm la sfirsit citeva cu.-
vinte care prin lArgirea continutului all ajuns din comune
proprii (Frunz. Diet.): dlbie, alain, cipa nedgrd, drbore, bdi i,
billdrie, &ilia, bolovdni, cimpii, cdsa cilba, cdsavéce, ceigodre,
attain, 6etcite, edit', códrat, curnadtaird, del, traunte, rrai, vac;
si citeva care prin strimtarea continutubu ail ajuns din pro-
prii comune: faraón, gdgpar (Tigan), hicla (Man).

Cuvint e I b. Articulul a provenit din pronumele de-
terminativ prin alunecarea intAlesului, si anume prin strim-
tarea continutului. Pronumele determinativ reprezintA, ca
encare pronume, un lucrn intr-un anumit raport. Rapor-
tul reprezentat de acest pronume este acela di 'despre lu-
au1 in chestie stim ceva de mai inaintes. Chid acel cera
se reduce la minimum, se preface si pronumele determina-
tiv in articul.Infinitivele intregi, care in vr. aveaa incA
intAlesul lAmurit de infinitive, all devenit substantive (a-
decti s-at perdut caracterul de a cti v it at e) prin strimtarea
eontinutului : aOre, adundre, cow:Inch:ire, nancare, putére, rdb-
ddre, sccidfte, tci6ére, vidére, etc., on sint pe calea aceasta:
cf. alergdre al. cu alergd, sufre al. ca sul, ,§"iclire al. cu kide,
turndre al. ca turnd, etc. Supinele ail devenit substantive
prin aceleas procedAri ca si infinitivele, si anume la unele
substantivarea este complectA: cosit, culés, presit, hizlit, al.
cu dormit, feictit, supt, etc. Cu care ocazie observAm ca
este greil de hotArit clack la aceste exemple si la altele
analoage ea substantivarea sapinelor avem a face oil cu a-
cea a participiilor. Mijloc de deosebire n-avem altul cle-
at ca la unele idei constructia supinului este mai rarA on
chiar imposibill, cum ar fi de pildl, un eo conventum sau
facilis conventu, cela ce face probabilA originea din parti-
cipiu a lui aludtelevatum, cuvrnt =conventum, ficdtfica-
tum (s. int. hepar, propriu maia ingrAsat cn smochine), unt
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unctum,precum i cg, alatun ca masculinul apare cite-
°data o forma feminina, ceia ce face probabilti, derivarea
din participiu a lut ddtd, fapt, fdpta, tort, tticirtd.Adiective
devin substantive prin largirea conanutulm. In loc de a
reprezenta calitatea cutare (de pilda alb) dela toate lucru-
rile concrete, unde ea exista, adiectivul reprezintg, acea ca-
litate numat dela un gen de lucrun i atunci a spune acel
gen pe nume ori numat prin adiectivul saA este tot una, de-
oarece acel adiectiv numat acelm gen apartine. Aceasta,
schimbare are diferite trepte : citeodata privilegiul pe care-1
are un luau asupra until adiectiv se manifesteazg, numat prin
aceia c acest din urma, ciad nu se pomineste anume vre-
au luau oarecare, numat pe dinsul ii reprezinta : astfel alba
insentneaza aurora; altadata insg, adiectivul devine ca
virsire proprietatea oarecum a substantivulm, pe care-1 in-
locueste ca pe ceva de prisos : amndr*ignarium, albina
*alvina? barinitbarbatus, ezonncitcognatus, eumncita
coguata, degirrt desertas, ficirdfera, 'Vac flaccus, md-
seur masculus, miezmedjum, nciurnubilum, prune
privignus, ardsera, sotssocius, solzsolidus, várzd
viridia.Substantive devin adiective. Substantival adeca
is perde din ce in ce mat mult caracterul de a fi subiect
si compliment circumstantial si devine din ce in ce mat apt
numat pentru atribut. La un moment dat, in arma acestet
largirt a continutulut, substantivul nu mat este considerat
ea ceva concret, independent, ci ca o calitate inherenta
altor lucrurt, si devine adiectiv : mire marem, micmica.
Participit deviu adiective prin strimtarea continutulm, prin
perderea caracterulut activitatit: aviit, eumplitcompletus,
olcrdtcuratus, dreptdirectus, strimtstrictus, tont to-

-Un pronume poate deveni adiectiv prin strimtarea
continutultu, prin perderea caracterulut de raport, si apot
prin largirea continutulul, prin fixarea acestma la un anu-
mit de individe: tdretalis.Nume devin forme gra-
maticale prin aceia ca is striatteaza continatul pana intr-
atit, illicit nu mat Amine in el decit raportul in care nu-
mole se gaseste fata ca anumite cuvinte de prin prejur
&ire, volet, voles (cf. 'va voi sg, faca?' çu 'oare sa faca?'
`ya, voi sg, faca, nu va voi sa faca, ett tot it voiii cu
'on sit facg, ori sa nu faca, eii tot it spune'), pcirte,
fcitsa, îm d6sul, raforas.Pronume deviu forme gra-
maticale prin aceia cit se pierd toate caracterele continu-
tulm lor afar% de acel al raportulut: r1136ipsum (cf. 'inn
eel un lucra usor, acum insa nu pot' ca 'irrn eel un lucru
usor, chiar acum nu pot'; apot huic rei quod satis esse ti-
sum est militum reliquit, ipse cunt legionibus expeditis in
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fines Treverorum proficiscitur' Caes. b. g. 5, 2, 4 [Küh-
ner Gramm. II, 460] cu traducerea romineascA `pentru aceastA
afacere a lAsat ostire cit a crezut el este de ajuns, lar
[insA] el a plecat cu legium usor inarmate in tara Trevi-
rilor'), la illac,

Cuvint e II a (Cele mai multe exemple din Sain. Sem.).
agezmuit, afumdt, tam:tatbat. metaph. agoniséscirw4.(a
(cauza pentru efect). metonym. aiúnjejunium (postirea
din zi pentru ziva intreagA). synecd. alérg (propriu inti duc
in larg. Circumstanta de conjunctie pentru lucru). synecd.

(propriu rnping n lung. Circumstanta de conjunc-
tie pentru lucru). synecd.alelída moarte (Circumstanta
de conjunctie pentru lucru). synecd.andréci, undred= De-
cembre (Ziva sfintului pentru intreaga lunA). synecd.d-
par apparo (PregAtirea, pentru aparare). synecd. amain-
den =pomul dela arrainden (Ziva intreagA pentru un poni).
synecd. asfintségtemoare. metaph.bahadrredpol. bo-
hatyrka, eroinA. iron. bukditi (dela St. Vasile). metaph.
batdie battalia. litot.bazacdnievsl. bezaconieniie, in vr.
fArA-de-lege, nedreptate, nelegiuire. hyperb. bulubdga
tore. böliik-bagy, in vr. sef de companie. iron. bézndvsl. bez-
dfinft. abyssus. hyperb.be*botus, mat (circumstanta de
conjunctie in locul lucrului). synecd. bragodvd (propriu
marfA de Brasov). metaph.-,-cdmatii 7.4.270..; (cauza pentru
efect). metonym. carte charta, foae de papyrus (partea
pentru tot). synecd.dgfig castigo (danza pentru efect). me-
tonym. èéritd gúrii. metaph.eicdM cicada. metaph.
Eod,r4=tigan. metaph.Uddvsl. dudo, miraculum (cu a-
cest intAles in vr. Efectul pentru cauzA). metonym.c16-
pot vsl. clopottl, strepitus (efectul pentru cauzA). meto-
nym. adru alb. codrA, munte (partea pentru tot). synecd.
dar cu intAlesul de defect. iron.drac apixwv. inetaph.
fdlcdfalx. metaph.fdree falx (cf. coasA Cu intAlesul de
cosit. Instrumentul pentru lucru). synecd.filierelepi6ddre-
lor. metaph. foc focus (continentul pentru continut). meto-
nym. gardgula (circumstanta de conjunctie pentru lucru).
synecd.vr. hóâ, vorbA (adunare. Partea pentru tot).
synecd.ideilevo (efectul pentru cauzA). metonym. ini-
mei anima. metaph.izbéscvsl. izbiti, occidere. hyperb.

metaph. lungödre languor. litot.las
laxo (danza pentru efect). metonym. lovéscvsl. loviti,

venari, capere (efectul pentru cauzA). metonym.Iticru-
lucrum (cauza pentru efect). metonymItinte lumen (ca-
litatea pentru lucru). metonym.Iumina dollar. metaph.
inlindruvsl. md drt, prude,ns (cu acest intAles in vr. Cauza
pentru efect?) metonym?angiiiivarravE6:0 (cauza pen-
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tru efect). metonym.mi§cmisceo (camas pentru efect)..
metonym. nascoUscvsl. nascaiti, insilire. metaph. pas-
pensum (cauza pentru efect). metonym. AAA pentru co-
lac. metaph.rtia reus (cauza pentru efect). metonym.
rostrostrum (in vr. gura. cauza pentru efect). metonym.
szipar supero (cauza pentru efect). metonym.guyubiets-
vsl. dugegubitsa (in vr. criminal). hyperb.torntorno (can-
za pentru efect). metonym.troicin, (slavon)Traian (ftiptui-
toral pentru fapta). metonym.vdtam victim° (cu acest it-
tales in vr.). hyperb. viirs verso (cauza pentru efect). me-
tonym.vitii vita (calitatea pentru lucru). metonym.

Cuvinte II b. Alunecarea poetic& contribue alatur"
Cu cea istorica, la trecerea cuvintelor dintr-o categorie in
alta. Astfel la curátcaratus se pane cauza pentru efect,
metonym., la cuantconventum lucrul in local instramen-
tulm, synecd., la de§ii'rt cauza pentru efect, metonym. etc.

Forme. La forme renuntam de a ma' deosebi alu-
necarea istorica de cea poetica si transformarile care ramin
in marginile 1111e1 categori" de acele care deptisesc acele
margin'. Schimban din forme in cuvinte n-am aflat.

Perfectul indicativulm s-a perdut intalesul de lucrare
terminata in momentul vorbirif si a pastrat numal pe acel de
trecut (aorist). Pentru intiiul intales s-a simtit atunci ne-
voe de o nouti forma, care a rezultat din legatura (prin i-
zolare, dupa cum se va vide la discutia acestui principia)
participial''i trecut ca prezentul indicativulnl dela verbal
am. Aceastti schimbare a perfectului a inceput se pare foarte
de malt, deja din perioada anteclasicit, dupticum o probeazti,
intrebuintarea forme' compuse in urmatoarele ex. boyes
maxima diligentia curatos habeto Cato r. r. 5, 6; nostramque
adulescentiam habent despicatam Ter. eun. 384; Siculi ad.
meam fidem, quam habent spectatam jam et diu cognitams
confugiunt Caecil. 4, 11; quem ex omni provincia coactum
habebat Caes. b. g. I, 15, 1 ; Fulvia tale periculum reipublicae
baud occultum habuit Sal!. c. 23, 4; neque ea res falsum me
habuit Sall. jug. 10, 1; Atticus principum philosophorum
ita percepta habuit praecepta, ut jis ad vitam agendam,
non ad ostentationem uteretur Nep. 25, 17, 3; clausum lacu
ac montibus et circumfusum suis copiis habuit hostem Liv.
22. 4,4 (Kiihner, Gramm. II, 571). Ti-ar veni a crede ca
intalesul de actio perfecta al perfectului latin s-a alipit a-
cestui din urma supt influinta limbil grecest".--Ablativul
gerundiulut s-a prefacut in participiu prezent: laudind-
laudando, auzindaudiendo, etc. Instrumental adeca, prin
strimtarea continutulm, a fost considerat ca o calitate.
Schimbarea este veche, deja de pe timpul luf August, (lac&
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nu si de mai Inainte. Cf. Bocchus, seu reputando, quae sibi
duobus proeliis venerant, seu admonitus....quinque delegit
Sall. jug. 103, 2 ; quis talia fando...temperet a lacrimis! Verg.
A. II, 6; novi consules populando usque ad moenia perve-
nerunt Liv. 8. 17, 1; qui modo Saguntum oppugnari indig-
nando... deos ciebamus Liv. 22. 14, 7; Masinissa cedendo
-sensim impetus eorum accipiebat Liv. 39. 34, 13 (Kiihner,
Gramm. II, 564). Pluscaperfectul conjunctivului s-a pre-
fiícut in pluscaperfect de indicativ prin perderea caracte-
ruin] de nesigurantg, prin strimtarea adeca intiil i apoi
prin largirea continutulut: lduddsemlaudavissemus, auzi-
semaudivissemus, etc. Transformarea aceasta este iaras
deja in timpurile clasicitatif pe eale de a se indeplini
se pare a punctul de trecere dela conjunctiv la indicativ
1-a format exprimarea frecventif, care din punct de videre
al faptultu este ceva sigur, din punct de videre al numti-
rului ceva nesigur. Grech exprimaa frecventa regulat prin
conjunctiv, oricare ar fi f'ost timpul propozitiei principale.
Latinii erail in nedumerire: dintre elasici numat Tit Liviu
prefere conjunctivul, chid in propoz. principall este un im-
perfect; ceilalti, precum si Tit Liviu, cind in propozitia prin-
cipal nu este un imperfect, intrebuinteazit indicativul si
foarte rar conjunctivul. Cf. urmAtoarele exemple : sin Nu-
midae propias accessissent, ibi vero Romani virtutem osten-
dere et eos maxima vi caedere Sall. jug. 58, 3; Socrates,
qui... cum prudentia...tum vero eloquentia quam se cunque
in partem dedisset, omnium fuit facile princeps, jis, qui
haec, quae nos nunc quaerimus, tractarent, hoc commune
nomen eripuit Cic. de or. 3. 16, 60; cum in jus duci debi-
torem vidissent, undique convolabant Liv. 2. 27, 8; acerbi-
tas in dilecta, partim virgis caesis, qui ad nomina non re-
spondissent, partim in vincula ductis, invisa erat, Liv. 7.
4, 2; id quod gerendis rebus superesset, quieti datum, Liv.
21. 4, 7; quemcunque lictor jussu consulis prendisset, tribu-
nus mitti jubebat. Liv. 3. 11, 12 (Kiihner, Gramm. II, 796).

Sufixele -ulus, -culus, -ullus, -ellas s-aft perdut intale-
sul deminutival prin strimtarea continutului: dial. Nuidru
(mod) modulus, imigur*muculus ?, curéciiicauliculus,
genúnciii*genuculus,pdréce*paricula, riinincitirenun-
culus, uréceauricula, pdtúlpat, mielagnellus, rilstog-
rastellus.sisd prin strimtarea continutului a cApatat
intalesul de ,obiect drept. In insas limba latinA, sint puse
bazele pentru aceastg, transformare. Dupti verbele care a,
rata o mirare (de obiceiti construite cu quod) se intrebain-
teaz i propozitil conditionale : id nunc mirare, si patris-
sat Otis Pl. pseud. 442; mirabar, hoc si sic abiret, Ter.
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andr. 175; miror, lila superbia et importunitate si quem-
quam amicum habere potuit, Cje. lael. 15, 54; miremur, si
fortuna variaverit? Liv. 9. 18, 10 (Kiihner. Gramm. II, 946).
Tot asa dupg exspecto (de obiceiri construit ca duns, lit, a-
cuzativ cu infinity): exspectabamque, si quid de eo ad me
scriberes Cic. ad Att. 16. 2, 4; exspectabat responsa, si qua
hominum aequitate res ad otium deduci posset, Caes, b. c.
1. 5,5; hanc vallem uterque, si adversariorum copiae trans-
ire conarentur, exspectabat Caes. b. c. 2. 34, 1 (ibid). *1.

astfel miscarea, de asa de mult inceputa, a continuat,
si arata astazi in rom. obiectul drept nu numai dupg, mirare

asteptare, ci dupa, toate verbele de vointa i dorinta : vreau
sa, doresc sa., te rog sA, ii ordon sA, baga de sama sa,
vezi sA, ingrijeste-te sa, etc. Apoi, printr-o strimtare inca

mai mare a continutului, aceasta conjunctie, dupace a a-
similat conditia cu obiectul drept, a asimilat-o i cu scopul :
du-te sa dorm, scoala-te sA vezi, etc. Decit dela al optu-
sprezecelea secul incoace o largire a continutului s-a aratat
si conjunctia sc -a perdut astazi intalesul conditiei, pe
care-1 avea in vr. quod=c4 arata in lat. subiect, obiect
drept, atribut, cauzit si in toate aceste intalesun s-a
strat i in rom.: accidit perincommode quod eum nusquam
vidisti, Cic. ad Att. 1.17, 2 =rat s-a nimerit ca nu 1-ai
zut niciodata; praetereo quod eam sibi domum sedemque
delegit Cic. cluent. 66. 188=trec cu viderea cA -a ales-o
drept locuinta ; neque in eo solum offenderat, quod patriae
male consuluerat, sed etiam, quod amicitiae fidem non prae-
stiterat, Nep. 19. 2, 2 gresala nu-i sta numai intr-a-
ceia ea Meuse patriei raa, dar si intr-aceia ca. nu fusese
credincios prietenului sail ; molestissime fero quod te ubi
visurus sim nescio Cje. fam. 3. 6, 5 tare Imi pare rtil ca.
nu stiii unde am sit te vitd. In rom. aceasta conjunctie s-a
mai restrins continutul prin aceia cA arata obiectul drept
dupa verbele ce exprima o stiinta oarecare : va,d, aud, simt,
still, presupun, cred, sint sigur etc. di vine. Dar pentru expri-
marea prin quod a acestui raport (pentru care limba latina
se servea obisnuit de acuzativul cu infinity) Sint unne deja
la autorii clasici : equidem scio iam filius quod amet meus
istanc meretricem, Pl. asin. 52; legati renuntiarunt quod
Pompeium in potestatem haberent, bell. hisp. 36. 1; nox et
tua testis dextera, quod nequeam lacrimas perferre paren-
ts, Verg. 9, 289; scio quod virtuti non sit credendum tuae,.
Phaedr. 5. 2, 13; vides quod aliis leporem excitavi, Petr..
131 (Kiihner, Gramm. II, 838), care urme dela al doilea se-
cul in jos devin tot Mai dese, precum la Apulejus, Justin's,
scriptores hist. aug., Eutropius, OHO" bisericil, gramatici
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(ibid. 839). quam=ca arAta comparatia §i timpul dupA.
Prin lArgirea continutului aceastA conjunctie (existg, numai
In dr. 0. in Meglen) a ajuns sA arAte numai comparatia in-
tre douA, luerun egale : el e intocmai ca mine, X eintA, tot
no, de frumos ca 0 Y, etc. Conjunctia din Meglen ca ca in-
tAlesul cum, cind, cAci, cA, acea din D. ca ca intAlesul cA,
fiind-cA, in sfir§it dr. .ca din ca sci nu este quam, ci quod
0. a cApAtat aceastA, forma din c.2 prin asimilatie ori disi-
milatie cA,trA sunetele urmtoare.i, in vr. 'Ce, conjunctie
adversativA (nu trebuia sA stai, ci sA merge) I§ are origina
prin aluneearea intAlesului i prin diterentiarea formei in
relativul qui, quae, care in latine§te (ea §i in romine§te,
cf. »Acest Stefan VodA au avut doi feciori, carii, dupti, moar-
tea tAtinesAil, pricindu-se pentru domnie, aü fugit Stefan,
fratele cel mai mare, la Cazimir. c Ureche, 134) avea citeo-
data intAlesul unei conjunctii copulative : centuriones nutu
vocibusque hostes, si introire vellent, vocare coeperunt, quo-
rum (=sed eorum) progredi ausus est nemo, Caes. b. g. 5.
43; magno studio Lucullus philosophiae deditus fuit in ipso
bello, in quo (et in eo tamen) ita magna rei militaris esse oc-
cupatio solet, ut non multum imperatori sub ipsis pellibus
otii relinquatur Cie. acad. 2. 2, 4 (Kiihner, Gramm. II,
871). Qualis, care servea pentru a forma propozitii atri-
butive la taus i chiar in acest serviciu -era concurat de
qui (Kiihner, Gramm. II, 841), avea prin urmare o sferA
foarte restrinsA, §-a lArgit-o a§a, de inult, inch a inlocuit
pe acest din urmA, dar pe de altA parte §-a perdut vechiul
intAles, pentru care s-a simtit atunci nevoe de o nouA con-
junctie, precum (Cu toate acestea incl rar care=qualis, de
ex. Miron Costin, I, 449 »Acel fel de oaste este tot in her,
temeinicA oaste foarte, i neinfrintA, ales de Wile care sint
ale noastre i muntene§ti.c). Inceputurile ace§tei schimbAri
de intAles se gAsesc deja la : senem nardo perunc-
tum, quale non perfectius meae laborarint manus, Hor. epod.
5, 59; animae, qualis neque candidiores terra tulit neque
quis me sit devinctior alter, Hor. s. 1. 5, 41 (ibid. 975).

..Prepozitia de arAta in lat., insA rar, persoana §i lucrul de-
spre care se §tie ceva : de Africano vel jurare possum non
ilium iracundia turn intlammatum fuisse Cic. tusc- 4. 22, 50;
de quo exploratum sit tibi eum rediturum Cie. Att. 4. 15, 3;
erat rumor de Transpadanis eos jussos IV viros creare
Cic. Att. 5. 2, 3; de hoc Verri dicitur habere eum perbona
toreumata, Oie. Verr. 4. 18, 38; de poena possumus equi-
dem dicere eam cuneta mortalium mala dissolvere, Sall. c.
51, 20 (ibid. 526). Este intAlesul pe care-I exprimA in ro-
mine§te de obiceiA 'despre', 'in ce prive§te', i mai rar de,
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dupacum se vede din traducerea nimia din ex. de mal sus :
despre Africanus (in ce prive§te pe A., de A.) a§ pute chiar
jura a nu s-a infuriat atunci. Acest intales al lm de s-a
intins tot ma' mult, Omit cind a devenit mijlocul principal
de exprimare al acestm raport nu numai pentru cuvinte, ci
§i pentru propozitit : de mine (in ce ma prive§te pe mine),
de cutare lucru (in ce prive§te cutare lucru), de va veni
(in ce prive§te faptul ca va veni), de George este om de
treaba (in ce prive§te faptul ca George este om de treabii.),
etc. i propozitia a primit la o asemenea constructie on
forma propozitiei principale, ca in exemplele de mal sus,
on pe acea a propozitiei subordinate subiective cu ctl,
deca se sfra§ira acestec Vor. VII, 3 (primitiv : §i in ce
prive§te faptul ca se sfir§irti acestea). Dela acest inta-
les insa, exprimat prin 'in ce prive§te', pana la acel expimat
in lat. de conjunctia si este numat un pas (compara 'ell ma
due, iar in ce prive§te a va veni X dupa fagaduinta data,

spm sit ma a§tepte' cu 'eu mit duc, iar daca va veni
X. etc' ). Cind acest pas a fost facut, o ruptura s-a produs
in intalesurile prepozitiei de : intalesul de conjunctie s-a
separat din ce in mai mult de acel de prep ozitie, vechea in-
semnare comuna In ce prive§te' s-a perdut i al rezultat
din unul i acela§ cuvint doua forme gramaticale deosebi-
te : de o parte conjunctia de cu intalesul de conditie, iar pe
de alta prepozitia de cu tot felul de intalesun altele i ca-
re a mai pastrat numat slabe ramit§ite din vechia insem-
nare 'in ce prive§te', ()data atit doe raspindita.

IV

ANALOGIA.

23) Cuvintele, dupit cum am mat spus cu alta oca-
zie se a§azi in grupun dupa asamanarile ce al intre din-
sele. Aceste grupun nu sint toate tot una de puternic in-
tiparite in minte. Cele mai slab intiptirite din toate sint
cuvintele ocazionale, iar cuvintele tip sint cu atit mat a-
dine inradacinate in minte, cu cit sint pe baza mal multor
cuvinte ocazionale formate. CuviAtul ont, de pilda, este mat
adinc infipt in memorie decit cuvintul dr6pie i conjunctia
daca mat adinc decit conjunctia de. Cuvintele cu mat multe
urme, adeca pe baza a mai multor cuvinte ocazionale for-
mate, sint totdeauna mat gata, mat apte de a intra in cer-
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cul con§tiintii decit altele 0 de multeorf se na§te o luptit
intre dinsele, care ne vin in minte fail ca sa fi fost poftite,
0 intre acele cuvinte, de care avem intr-adevar la un mo-
ment dat trebuinta. Cuvintele insa, de care avem trebuin-
ta, pozeazg numai inaintea noastra ca ni§te modelun, ele
din punct de videre al exprimarii cuno§tintilor prin grail
Ma lucrun moarte 0 nof trebue sit cream la fiecare in-
trebuintare ocazionala, dupg aceste modelun, cuvintul de
care avem trebuinta. Limba ocazionalit nu este o repro-
ducere a celei uzuale, a§a ca cum af trage perdeaua de pe
un tabloA, orideciteorf al vre sa-1 arati privitorilor, ea este
o creatie necontenit repetatg, on o reproducere neinceta-
tg a tabloului in copif: atitea copii trebue sg fad*, citi cu-
rio§i se prezintg, tabloul tip, oricite copii vei fi scos depe
dinsul, ramine cunoscut numai tie. Chid cuvintul insg, de
care al trebuintg, nu este in de ajuns de luminos ca sa
lese sa i se vada toate caracterele, cind tablouldacg ni
este permis sit continuam, comparatia de mai susnu este
destul de luminat ca sa-i videm toate trasaturile, se intim-
pla ca ceia ce nu videm ciar in el se complecteazit cu ca-
ractere dela alte cuvinte mai dare, ce ni s-aa prezentat in
acela§ timp in memorieu a§a dupgcum la un tabloù vitzut in
penumbra ai presupune caractere dela alte tabloun ce ar
fi expuse alaturl intr-o vie lumina,. Voe§ta sa, intrebuin-
ten p. II sing. perf. ind. a verbulm kind, cuvintul tip
Mudd§ ti se prezinta in minte nu tocmai limpede, ea mult
mai ciar din contra ti se prezinta alaturf cuvintul tip al
p. III sing. dela acela§ timp idudtr, fiindca intrebuintarile
ocazionale ale acestm din urmii, aa fost mm dese; in locul
Ini d din kiudes (cum se zicea in vr.), pe care nu-1 vez]
destul de lamurit, reproduci pe ii din Mudd', pe care-I sim-
te§ti mai bine, 0 dal astfel na§tere cuvintului lilitdd'g (pre-
cum se zice azi), pe care mal inainte nu-1 avuse§ in minte.
i i daca fenomenul acesta se repetg mai des, uiti ea vre-
mea ervintn1 mai vethit 0 te treze§ti in MIA, far& sg
vrei, en un euvint noti, format prin analogie.

24) Cuvintele tip, care se influinteaza, astfel miele
pe altele, trebuesc sa se gaseasca in acela§timp In con§ti-
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in. Oricit de adinc ar fi ins/ intipArit in minte un cuvint,
niciodat/ nu va pute el oricind, nepoftit cum ni-am per-
mis sa, spunem mai sus se introducit in cercul luminos
al aceleia. O asitmlnare intre cuvinte este conditia indis-
pensabill pentru amintirea in acelas timp a lor, citc"
mlnarea le apropie in gruparea ideal/ a cunostiatilor si o
cunostintl trage totdeauna dupit sine in aducerea aminte
cunostintile cele mal apropiate de dinsa. Cu cit asitmana-
rea intre cuvinte este mal mare, cu atit mai lesne se rea-
mintesc ele impreunl, i cu atit mat usor se pot infiuinta
analogic unul pe altul : formele verbului ldud se influinteaztt
mal lesne- ele in de ele decit ar influinta pe acele ale ver-
bulu" fac, substantivele se influinteazitmai lesne intre din-
sele decit ar pute ave vreun efect asupra adiectivelor,
tot asa mai departe.

Exemplele le vom da dupa diferitele categori" de cu-
vinte : nume, pronume, forme, citutind a pastra i ordinea
subcategoriilor.

Substantivele feminine terminate in âsi e la singular si
i la plural sunl astazibáltibtiltsi buccitdbucertel, Icida

ccirtecartsl, pártepcirtsi, etc. (in vr. baltsi, buccitsI,

lad'
cartel, partel, etc. In cuvintele acc. pe antepenultima

exista înc luptl intre cele douit sunete : kíturì§i 14 turf, cacii
§i lticramt §i let'creirnI) prin analogia luIprcid(2prdzi,
sárci sclri i alte cuvinte de acest fel, unde a dela singu-
lar=ea (*preadl, searg), iar et dela plural este provenit din
e prin alunecarea sunetului (*prezi, seri). Singurl analogia
insl a putine cuvinte, ca prd(14, sara, nu este de ajuns pen-
tru a explica influinta avutit asupra unui grup mult mal
numeros, cabáltá, buccilti,lcedri, etc. Pentru aceia trebue
se fi amestecat i vreun alt principiu de schimbare, anume
acel al cl«rificaril. Miscarea s-a intins apoi i asupra unula
on doll& substantive masculine, rdlcireceilteri, trAduldr-
m4duldrgorl la acest din unlit pentrucit era si de genul
feminin îi vr. ? Gast. Chr. index). fraj nu este o ex-
ceptie, pentrucl e masculin, probabil din cauzl cit
este relativ recent: vaa.*uct6e.

Blindétsa, frionueRs4 sint plurale (in vr. blinde'tse, f rum-
se'tse), care, dug prefacerea lu" e final in 4 prin aluneca-
rea sunetulm, s-at schimbat numlrul prin analogie.
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Prin analogia unor cuvinte ca argá pl. argéleargilla,
ecitséci pl. di tséle catella, corded pl. cordéle *cordella, ?ida
pl. vale agnella, milsed pl. nuisélemaxilla,212lid pl. ?mate-
novella, steá pl. stélestella, ga pl. §éle sella, vitsed pl.
vitsélevitella si in general a cuvintelor cu suf. -él/a, pur-
Id pl. pliraéle, porumbed pl. porumbéle, pietrièci pl. pietriègle,
velle'd pl. viilòéle, etc. au capatat forme de plural in -le sub-
stantivele terminate la singular in vocala accentuata : an-
dreci pl. andréle,vg. nadala ? (Flasdeu Etymolog.), *ha pl.
bcile baya C., hicelki pl. buce' de turc. bog6a, boici pl. boiéle
turc. boja, basmd pl. basmdle turc. basma, CUred pl.
atrae corrigia, eafeci pl. cafélengr. (din turc.) 7.2?k, cana-
ped pl. canopélengr. xxva.ni;, cuvuveci pl. eueuvélengr.
zonx.sugcbria, nargiléci pl. nargiléleturc. nargue, munt. ocá
pl. ocdle turc. oka, izará pl. pardleturc. para, paftd pl.
paftcile turc. pafta,percled pl. percligeturc. perde, tabld pl.
tablcileturc. tabla, vintrid pl. vintrélevsl. vetrilo, za pl.
zdlemgr. x(32, zabrici pl. zabrélevsl. zabralo, zi pl. zile

dies, etc. Dar analogia a lucrat si la singularul acestor
cuvinte: fiindcg articulat suna argdaa, ecItsèdüa, cordécilia,
etc. (unde vezi pag. 33), apoi sung i andraiiia, hiccedzia,
basindlia, etc, si fiindca, la singular at sunat in vr. (si suna
inca, dialectal) stecio orl steciiiei, gdo on gdial, etc., apoi s-a
zis si zíùâ, de ex., unde forma de analogie a continuat de
a trai, alatun cu cea mal veche zi, chiar dupace forme -ca
etédA dÚ4 s-aft perdut on s-at mai pastrat numai pe a-
locurea.. Miscarea s-a continuat apoi asupra adiectivelor, un-
de at rezultat formele : gréa pl. gréle*grevis, Ha pl. réle
rea, mr. (Miklosich Vocal. II, 39 si Olimp 72) náo pl. ncile
nova. Acelas lucru s-a petrecut la pronume. Forme ca la
pl. Vleilla, dd pl. déle ecc-illa at dat nastere prin a-
nalogie la lit& pl. méle mea, ta pl. tdletua, sa pl. scile-
sua.Tot analogia explica, pentruce la substantive se in-
tilneste mal des si mai indelungat timp forma en -o on en
-ti la singularul nearticulat, stjcio i stedzid, gdo i dÑ6, etc,
iar la adiective mal rar i maI putin timp (in vr. cu greu
se vor intilni forme ca * rido sat * raid, gréito sat grédiid ;
astazi in dr. nu se pominesc, dupa cit ; numai in mr. D.
Olimp, Meglen.rdo, ráúá, Meglen g reo. cf. Olimp 72):- la sub-
stantive, in adevar, formele articulate se intrebuinteaza mal
des decit la adiective i ail putut prin urmare ave mal puter-
nica, influinÇit asupra formelor nearticulate corespunzatoare-
mide -o, -ú aveail tendinta de a cade, deasa intrebuintare
a lui stiáña adeca a fleut sa se pastreze mai mult timp
stedo i steciiii, rara intrebuintare a lin gratia a facut sa,
cada -o s-au din *gredo,*gridild mal* degraba. In sfir-
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$it astfel se explica pentru ce pronumele fit, ad, -lude a
trebuit 0, existe °data un -o on -lid finali, *ido on *MO,
*ado on *ai.'dlid, nu se gasesc nicain cu aceste din urma
forme : la dinsele neexistenta unor forme articulate n-a pu-
tut, impedeca prin analogie caderea acelor hipotetice termi-

Din cele cinci declinan nominale latinesti am mo$te-
nit Rominii trei $i din cele $ase forme cazuale latine am
mo$tenit numai citeuna pentru singular $i una pentru plu-
ral. Lui casa corespunde in rom. cad sing., cdse plur. (la
unele substantive din aceasta clasa este la plural termi-
natia =-0, lul bona WWI sing. bzíne plur. ; lui dominus
corespunde domn sing. domni plur., lui bonus bun sing. buni
plur. ; lui pars corespunde parte sing. pdrtsi plur., lui viri-
dis vérde sing. verzi plur.

Mull caz anume latinesc corespunde forma romineas-
ca nu este u$or de spus decit in foarte rari inprejuran : lui
om de pilda corespunde sigur homo, dar lui ödmeni Ii co-
respunde oare nominativul latin on mai de graba acuzati-
vul ? 1i aceia$ intrebare se na$te fa cdsd, cdse, domn, pdrte,
etc. = casa on casam ? casae on casas ? dominus on domi-
num ? partem on parte ? casam pus intr-un monument popu-
lar oarecare pentru casa nu probeaza RiMi6, deoarece in fi-
nal nu se mai auzea deja de mult $i cele douti cazun, no-
minativul $i acuzativul, confundindu-se unul cu altul, casam
pentru casa era probabil o scriere la intimplare din partea
unui scriitor care se servea de forme vechi fara ca sa le
priceapa. In realitate in cad, cdse, domn, pcirte, etc. se as-
cund tot felul de forme latine. Prin caderea consunantelor
finale i prin confuzia vocalelor neaccentuate s-au confun-
dat in latine$te cazurile unlit cu altul, la decl. I. sing. s-au
confundat nom. acuz. ablat, la plur. nom. dat. acuz. ablat.;
la decl. II sing. nom. dat. acuz. ablat., la plur. nom. dat.
ablat.; la, decl. III sing. gen. dat. acuz. ablat., la plur. nom.
acuz. j rezulta astfel cam schema urmatoare:

sing. nom. casa domno par
gen. _case domne parte
dat. case domno parte
ACUZ. casa domno parte
abl. casa domno parte

plur. case domne parte
casaro domuoro partio
case domne partebo
casa domno parte
case domne partebo
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unde e final a putut tot asa de bine sima ea i, o final a putut
suna ca u, deoarece aceste vocale s-ad confundat in dome-
niul limbilor romanice si se confunda inca unele cu altele,.
cind sint neaccentuate. De aici pe de o parte contuzia scri-
itorilor inculti la intrebuintarea formelor clasice : a latus,
ab aedemi ab Isem, al balinearium lacum, al Capuam, cum
conjugem suam, ante fronte, ob meritis, per quo, in vincu-
lis missus, etc. (Diez. G-r.v 411), iar pe de alta tendinta for-
melor mal ran de a dispare inaintea celor mal intrebuin-
tate : astfel ad disparut ca putine restun genitivele si da-
tivele singulare, genitivele plurale, dativele si ablativele
plurale -bus.

In acest mod a rezultat pentru limbile neolatine o
declinare cu o singura forma pentru singular si una pen-
tru plural. Numal in vechea franceza si vechea provensala
s-au pastrat la masculinele imparisilabe de declinarea III
In -tor si -o (gen. -onis), la multe nume proprii de originA bar-
bara, la comparative si la alte citeva nume, dona cazun,
unul pentru subiect, rezultat din nominativul latinesc, si
altul pentru toate celelalte raportun, rezultat din cazurile
oblice latine ; aceasta e sigur si se mai poate adaogi nu-
mai ata ca o coexistenta a nominativului alatun tu cazul
oblic a avut poate loe in numitele limbi si la o parte din
cuvintele declinarii II, precum si la o parte din femininele de-
clinaril III, ego. -s, ca semn distinctiv al subiectului la a-
semenea cuvinte nu poate fi negresit o inventie a, grama-
ticilor, deoarece se Osen urme de dinsul chiar in cele mal
vechi, monumente ale literaturii provensale si franceze (sec.
IX). Analogia a raspindit apoi pe acest -s al nominativa-
lui in vechea franceza si vechea provensala la tot felul de
cuvinte, care nu-1 mostenise direct din latineste.

Limba romina, conform cu ceia ce s-a petrecut la ce-
lelalte limbi romanice, are si ea numai citeo forma la sin-
gular si la plural : cdsii plur. ccise, don= pl. domni, pcirte
pl. pii rtg. Cu toate acestea la 1 decl. sing., atuncl cind nu-
mele este insotit de un pronume la gen. dat., apare alaturi
cu -a o a dona forma -e: aceitei ccise. A presupune ca, a-
cest -e ar fi o terminatie de caz latineasca pastrata alaturI
ea cealalta, de pacta, nominativul latin -a, oil genitivo-da-
tivul -e (-6 ar fi atunci din acuzativ-ablativul latin esit),
atuncI cind niel limbile franceza si provensala, cele atit de
favorabile declinitrii ca dona cazum, nu prezintá nido ur-
ma de o asemenea declinare la temele in -a, este lucru atit
de gres, ineit, numal dupiice ve! ,fi incereat zadarnic oricare
alt mijloc de explicare, al pute sti,-1 pu! inainte.

Lambrior, plin de cazul r e gi m si subie ct al limbh vechl
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franceze, a presupus (Carte de cit. XI sqq.) in acest -e _pe
nominativul latin -a, si a dat nastere acelui joc de lanternit
magicit prin care s-at ivit tot felul de spectre ale cazulut
regim si subiect in fantazia gramaticilor nostri, astfel cii, a
gasi cazun regim si subiect trecea drept mare intalepciune
(cele mal multe a descoperit Ioan Nadejde in Gramatica
limbet romilne, Iasi 1884).

Pentru a-s sustine preconceputa pfirere L. a trecut
cu viderea multe lucruri si a descoperit multe leg]. pripite.
-4 neacc. final, de ex., ar proveni din caderea unm -m
final si din lasarea in urnfit a unel rfisuflart' pe nas. Insa,
aceasta e fals din doult motive. ms de la terminatiile decli-
nitrilor si conjugArilor a cazut in seculul III in limba car-
turarilor si Inc& din seculul I dupti. Chr. nu se mar pronunta
de popor, astfel incit rfisuflarea pe nas va trebui sit o con-
sideram ca mostenire lfisata, de limba latind tuturor limbi,
lor romanice ; si ne intrebfim in acest caz, cum se face et
singunt bimba roming,, care este foarte putin favorabilA na-
zalizArii vocalelor, a pfistrat ca sfintenie aceasta, mostenire
si a modificat din pricina er acuzativu.1 altfel cleat nominati-
vul, iar limbile francezt si portughezA, care at atitea vocale
nazalizate, afi perdut-o far% urmA, pentruca, nicio deosebire,
cit de micA, nu se gfiseste intre nominativ si acuzativ la ternele
a, din cele mai vechr timpun de cind se scrie in aceste
limbi pfinii, astazt, cutoatecti nu ramine indoialfi di si no-
minativul si acuzativul latinesc at contribuit la formarea
declinarir lor ? Apo' a final neaccentuat, pentru a se pre-
face in a, n'are de fel trebuintA de nazalizare, si regulat
sufere aceastA schimbare in urmittoarele cazuri : a) la 3 p.
s. Indic. lduda, b) la 3 p. pl. indic. Mudd, c) la 3 p. s.
conjunct. zira, d) la 3 p. pl. conjunct. zicc2, e) la imperat.
lauda, f) alai-afonts, g) insfirsit la singularul declinitrir.
I casa, masa, etc ---casa oil casam on can', mensa on mensam
on mensa etc. -a neacc. latin ar da dui:4 L. nastere lui -e in
romineste: cuvinte conventa, timpuri tempora. Insa, acest
-e, -I de la terminatiile neutrelor sint un simplu product de
analogie, provocat de tenninatiile plurale masculine si fe-
minine !

Tiktin is (16, bine socotealit de greutatea lucrulm. »Ala-
card, stie multele dificultati care se opun identificitrii ro-
minescului case ea genitivul-dativul latin casae,c dar tot se
hotfirfiste pentru aceastg, identificare din cauzä ca, pfirerea
lur Miklosich (Vocal. III, 15) cumcit case este provenit din
forma articulati vr. ccisdei prin schimbarea luf a neacc.,
unnat de e, in e, i se pare neadmisibilfi din cauza lur pcisare,
Danare, a verbelor de tipul lui hapde O. mai ales din cauza
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aceia a Mik-losich a trecut cu viderea ca »forma genitivo-
dativului singular are loe §i. in legaturi ca unei case, aesegtei
mése, padira öeí dése, etc., unde niciun factor de asimila-
tie nu exista §i. totu§ nu se zice casa, masa, deasd.c Zeit.
XII, 231. Mal Mtn insa nu este exact c pcisare in toata
literatura mai veche, de la Vor. incepind,( s-ar fi gasind
excluziv intrebuintat §i ct pdsere ar fi »o forma etimolo-
gica la scriftorh mai noi. c In texturi vechi de tot forma
pdsere apare (Gast Chr. indice, cf. pag. 28). Apoi pe un cuvint
en etimologie atit de obscura, ca Dandre, sa te bazezi, este
cam periculos. In verbele de tipul lui hapde se pastreazit
prin analogia celorlalte forme unde it apare (hopdésc, hopai,
hopatam, etc.), precum i ma' ales prin principiul clarjficarii,
care face a -de este simtit ca forma gramaticala cu un a-
numit intales §i prin urmare tinut in Ice in schimbarile pen-
tru care ar ave tendinta prin alunecarea sunetului. In sfir-
§it und case, aCegtei mése, pddiirif 6e1 (Use sint producte ale
analogiel.

Deja in Intr. 68 am dat explicarea urmatoare, care va
reproduce numal in ma' multe cuvinte aceia ce s-a spus prea
pe scurt acolo. In vr. din sec. XVI se gasesc exemple de
genit.-dat. articulat Sdrdei, stramaagliei, zioei (zio =zida),
Cip. Princip. 131; acela§ lucru se petrece mr. D. cératei
(carului) alb. &Hi, Olimp ali dodnina, ali stédad 70, Meglen
steula (stele]) ---*stotata 26 (insa primavéreta [primaverei]
77) §i in istr. alu case (0==4) 77. Fiindca insa, 4 neacc. se
preface in e, cind este urmat de un e neacc. (pag. 28),
apoi *cdsdei s-a prefacut in cdseei, *besédrecaei in *besedre-
ceei, *Ordei in *pireei, etc (Miklosich Vocal. III, 15). Apoi,
ori ca cei dim e s-ail contopit (ceia ce nu-i imposibil),
cä -ei (sad-iei, *vr. §i mr. tei) s-a prefacut in i (asupra a-
cestm. punct Tiktin in Arhiva Ia§i. I, 666 sqq.), ali rezultat
formele cdsei, *besidrecei, *Orel, §i in sfir§it, prin confuzia
formelor case, *besédrece, *Ore cu pluralul, casei, besedrecii,

Formele neinfluintaie de plural s-ail mai pastrat nu-
mi in putine cuvinte, precum inimeE (an. 1691), invitztibi-
rei, mun6ei (an. 1751), daca nu vor fi cumva pumai ni§te
neconsecvente in scris (la Tiktin 1. c.). Acest fenomen s-a
petrecut pretutindeni in dr. de la inceputul secolului al XVI
incoace, precum §i pe alocurea in mr. (Miklosich Vocal. III,
15). lar din starea mai veche pitstrat panit astazi
numai genitivo-dativele substantivelor terminat& in -ea, va-
eta al. cu mica, Anirai, etc. Articulul insa, nu s-a intrebu-
intat totdeauna, cum se intrebuinteazit, acum in dr., la sfir-
§itul numelor comune §i numelor propril feminine. Pe de o
parte in multe dialecte, romine§ti chiar astazt articulul se
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intrebuinteaza de preferinta la inceput, astfel in istr.
alu (Sow (mull"», alu diniri (oamenilor), aluSe (case», alu
mule'rele (muierilor), 77, in Meglea lu ddytnu (gen. domnulu»,
lu frdteli (gen. fratelu», lu ste'lia (stele», bi mutdrëa (muie-
rii), 25, Olimp al dennnu (domnulu», al frdte (fratelu», ali
dod»ind (doamne», al( stedlid (stele», all, adundre (adunarii),
al lérnnu (lemnulm), al arpu (corpulm.), iar pe de alta chiar
in vr. se gitsesc exemple, ii Sdra (Sare», ii Rand,- (Tama-
re», ei Véneri (Vineri», ei credintsd (credintsii), a lor bdr-
bdtsi (barbatilor), Intr. 67. Intr-un timp oarecare, nu cu
Inuit inainte de sec. XVI, articulul era asa de mobil prin
urmare, incit se putea pune tot atit de bine la inceputul
ca i la sfirsitul cuvintelor, * ei cdsd i *cdsdei eral tot a-
tit de intrebuintate pe atunci. Cind s-a scbimbat prin alu-
necarea sunetului in cdseei, aa existat o bucata de
vreme *ei cdsd i cdseei una linga, alta, place forma din
urmit a infiuintat prin analogie pe cea dintiia, astfel ca a
rezultat forma *ei case. Acest *ei case insa, forma un mem-
bru dintr-o grupa, unde intrati toate pronumele de genitiv-
dativ singulare : *aatei cdsd,* aélei cad, * arei cad * ori-
cdrei eded, etc., si, fiind el cel mai intrebuintat din toate,
a transformat prin analogie pe celelalte : dupace ail exis-
tat o bucatit Ile vreme una linga alta formele *ei cdse
* acEstei cdsd, s-a schimbat cu timpul forma a doua, prin a-
nalogia cele" dintiiti, in ace§tei case. Si. insfirsit, dupace s-a
indeplinit aceasta operatie la numele in s-a intins prin
analogie i asupra celor in -e. Dupace adeca, s-a deprins
urechea sit audit la numele cele atit de numeroase ale de-

intiia, atunci cind numele este insotit de un pronu-
me la genitiv-dativ, o forma identica cu acea a pluralulm,
a cerut numal decit o asemenea forma identica ea a plura-
lulu" si la numele declinarii a treia dupace ail existat o
bucata de vreme aà'égtei cdse, in ése, inimi, lad al. cu *Oégtei
cdrte, pdrte, plingere, mödrte, ati transformat prin analogie
cele dintiift, ca mal intrebuintate, pe cele de al doilea in
a6égtei cdrtsi, partsi, pliingerf, mortsi.

Termina0a plur. a neutrelor -a a dat sigur in romi-
neste prin alunecarea sunetului *lecímnei, *frigurd,
turi *timpurcl, etc. Prin analogia insa, a celorlalte termi-
natii de plural, -e §i s-a prefitcut acest in -e
Mom, frigurf,,plépturi, timpurt, etc. (in vr. frigure,. plépture,
timpure, astfel ea se poate ca prin analogie sa se fi prefa-
cut numal in iar -i de mai tirzil O., fie un product
al alunecitrit sunetulm).

5)
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Analogia este principalul mijloc al derivArilor : dupa
modelul adeca al cuvintelor deja existente, care sint deri-
vate unele din altele, limba formeaza altele noua.

Dupa analogia luí eziget (vit, coto, pr. cug), derivat din
cugetare, comrnd (it. sp. comando, pr.. coman) din commen-
dare, el§tig (it. sp. castigo, pr. chastei) din cistigare, dor
(dolor, on dolus C. ?) din durere, fziga, considerat ca de-
rivat din fugire, gust, considerat ca derivat din gustare,
port (portas, agendi ratio C.) din purtare, scimb (cambium C.)
din schimbare, zier sibilus, considerat ca derivat din sue-
rare, Mama (it. tema) din tenure, (tenda C.) din tindere,
trémur (it. tremolo) din tremurare, vóie (it. voglia, pr. vol) con-
siderat ca derivat din voire, zbor (it. volo, sp. vuelo, port.
voo, cat. pr. fr. vol) din zburare, s-ati derivat dbur din abu-
rire, wiz din auzire, botéz din botezare, bla' stem, din blaste-
mare, vr. bug (pumn) din busire, buc din imbucare, cutréntur
din cutremurare, (Ned din ducere, dezats din dezvatare,
g rdbál din grabire, htetsuri din inhatare, Urea din hirciire,
invdts din invatare, natdca din nalucire, modca i* moc
(astazi llama' in augumentativul main =*moc ±- an) din
mocnesc, pflic din peticire, prrâ din pirire, strznp din
*rastimpire vsl. rastapiti, scindi, simts din simtire, todn4 din
tunare, vaz din videre, zbliatm din zbuciumare.

Prin analogia lui arg- inta rie (it. argentería), derivat
din argintar, feral* (it. ferreria,) din ferar, iconomie, ton-
siderat ca derivat din iconom, late *lixia pentru lixia,
considerat ca derivat din les, porearie (it. porcheria, sp.
porqueria, pr. porcaria) din porcar, pâscâ ríe (it. pescheria)
din pascar, etc. (-1,e=lat.*-ia pentru-'ia) ail rezultat bar-
ble din barba, ba rbatsiebarbat, liergitoriecersitor, ea-
&die caciula, cununie cununa, doftoriedoftor, domnie
domn, dra Cie drat, fetiefata, fratsie frate, gaindrie
gAinar, imparatsieimparat, misâlíe misal, omenieoa-
meni, pastorie pA,stor , pietrariepietrar, preotsie predt,
prima rieprimar, sumetsie--sumet, etc. Intrebuintat la in-
ceput minim pentru derivan din substantive, acest sufix-ie
s-a intrebuintat apoi i pentru derivan din adjective :
betsie beat, eureitsie carat, datorie dator, tânie tare,
trezietreaz, prin analogia citrora s-a stramutat accentul
In cuvintele slavonesti neindrie vsl.
mC)drile, veselhe, pecind din contra podg6rae-
vsl. podagorile, dr6zdidevsl. droidii6 s-at pastrat accentul
slavonesc, cam nu le corespundea un adiectiv care sa, pro-
voace analogia. Apol din cauza multelor cuvinte termi-
nate in -ark (derivate de la name in -Gnus), precum por-
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cdríe, picarie, etc., s-a considerat -drie ca sufix derivativ si
s-a dat nastere la cuvinte ea fiondriefuni, getsdrie-
ghiatti, incdriejoe, luparielup, Willie lut, Ináltasiirie
mittasd, paldrie (* ptirdrie) ptir, stultdriestuh, ete.
Si tot astfel cuvinte ca migalie al. cu mad, misella, cd-
aulle, au fAcut sd se creada cit -lie ar fi un sufix derivativ
si de aim derivate ca cartsuliecarte, nglauliemdciucd.
In sfirsit acest -ie, precum si terminatiile din cuvinte ca
dlbiealveus, drie area, finale familia, födiefolia,filrie
furia, iielinea, ilia, matérie materia, min/lepv, Ind-
tdnie I.I.E.cá.v.:.:2, plodie pluvia, sdlbie salvia, sa 3 rpie scor-
pio, vievinea, aft fdcut di cuvinte ca *dgée astula, *fettle
funis, *fring'e fimbria, *gingiaCt gingiva, * &We sa-
lix, *zingie ungula, *g rdte crates (cf. it. grata, sp. grada,
port. grade), si poate *ecifili sit se prefacd in Ocie, fanie,
fringie, gingie, grdtie, sdreie, tingle, die.

Din cavinte ca buric umbilicus, turnicd formica,
limb,* lumbricus, mic mica, pic (onomatop.), spic spica,
care aratd ceva mic, si unele ail putut fi considerate ca
derivate, formicaforma, umbilicus *umbulus (442?.6;),
s-a dezvoltat sufixul deminutival -it, cu care s-au fa-
cut derivate ca Anica (port. Anica), bunic (sp. bonico),
Petricd (sp. Perico) la Spanioli, Portughezt si Romim. La
eet dintdit acest sufix s-a diferentiat de cel vechit prin a-
ceia cd, a rezistat la prefacerea in tonic& a lm c: sp. bo-
nico, Danko, menudico, morenico ; animalico, asnico, per-
rico, abejica, barbica, tixerica ; Juanico, Perico, Sanchica ;
insd mendigo, amigo, ombligo, hormiga, lechiga, vexiga,
postigo;port. amoricos, bacinica ; Anica ; insd amigo, um-
bigo, formiga, etc. La Romini s-aft ndscut prin mijlocirea
luf substantive, cordial cordea, coaitsicdcovatA, Dom-
ivied doamnit, feticd fatd, Floricd fleare, fiorilicllfle-
ricg, freltsicdfrate, purséicd purcea, pa' sdrialpasitre,
rinduniedrindunea, seindurialseindura, sur6Icetsurcea,
turturieiturturea, ul6icti ulcea, viorialvioard, vitsicl
vitsea, apt adiective, suptsiricásuptire. lar din deri-
vatele fiorielal, purUcti s-a considerat 6 ca apartinind su-
fixulin si a rezultat astfel un noft sufix -Mc, cu care s-a
derivat vallicci din vale. In sfirsit acest sufix -ic a pro-
vocat prin analogie strAmutarea accentulm in cuvinte ca
venytic*ven8ic, voinic*ainic.

burdtic'buril (?), bezméticvsl. bezumnill, demens,
erndticiarnd, jluturdticfluture, indemindticindamind,
moldtic,moale, inuierdticmuiere, radticros, spulberdtic
pulbere, suptsirdticsuptire,tonandticteamnA, vardtic
van, prin analogia ltu bouiticlunaticus, salbaticsilvaticus.
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bulb tic onomatop. *bulb, vu2nnica mama,
Marie,$efattlicd tefan, tatticez tatd, tlittic uit, prin a-
nalogia luí dial. festlicii festuca, dial. lit' pttic4 lactuca,

v port massuca, fr. massue, picard machuque, din
*matea, dela care deminutivul mateola la Cato r. r. (Diez
W.v 208).

albedtsil alb, bdtrinecitsa dulécitsd dulce, di-
mineíitsii * demine (fr. demain, it. domane), frumusecitsa fru-
mos, gre'citsd gret, girnecitsii * goruneattlgorun (^rpsuv6;?),
matrécitstlmAtura, negréíitsd negru, ostrecitsti vsl.
acutus, sin &UM. sin (cf. Armbrust), tineredtsdtingr, viátsa
viu, verdkítstl verde, prin analogia lut blinclaitstlblan-
ditia, dial. molecitsd mollitia. Din cuvinte ca bdteinecitsd,
dirninêátsá, etc. s-a nAscut un not. sufix -natsd : cot enjáta

cot.
Dap& analogia unor cuvinte ca aliór * alliolum, ca-

p ridr capreolus, priöd.rd capreola, fi66 r fetiolus,
fetiola, pièér petiolus, u.46r * ostiolum, la care

s-a strAmutat accentul prin alunecarea sunetulut, s-att ng,s-
cut derivatele bdtrliór fratsi6r frate, huiclièoárci
* huiditioara, inimiard inimä, lâcr4rnòárâ lacrAmA,

linie, mieòdrei mia, agnella, plildriodrez
ro§i6 r rotung r * rotunzior, , sotsidr sot, suriòdrii
sorg, ttliUcirei * ulitioarg, ; apoi deminutive din deminutive,
caltd6r cglut -ior, casu.§6cir4 cAsutti,, drei cu.'s& dracut,
epiesikini eputl,fetigbdrilfetitti,, foi§6r frunzi.Mci rd

frunzutl, g rosiMr gros4, guriMcirli guritl, mesigòcird
mesuta, pui.Mr mictr,'46r mien scurtig6r scur-

tut, vacugikirdvAcutit ; dela aceste din urmA s-aü extras
sufixele -taér, -igór, care al fost considerate ca simple

s-ati produs cu ajutorul lor derivate ca : acrig6r acru,
atsigddret atg, borgig6r,--bor§, bunig6r bun, buzi§odrii-
buzg, c4rtsig6dr61 carte, domni,§6r domn, dul6a6r dulce,
fetsigekirii fatit, frigug6r frig, frunti§Mrdfrunte, g riu-

dr grIl, ierbugelárd iarbg, lálmpugddrellampg, locu.Mr
loe, lucruMr lucru, lutadr lut, mari§6r mare, me-rió r negrig6r negru, orzigòr orz, osugór os, ou-

r oil, pini§iicird pine, peradrpgr, pegtig6rpe§te, pep-
tig6 r piept, porcuidr pore, prinza6r prinz, pulpi§ocirti
pull* scortsiidard scoartl, salmi:46r soittn, spicuhfr
spic, tqugeicirec tuf6,, tsdri§iidrti targ., ungigedrei unghie,
taòr , vermigew vierme, vintigòr vitigöcírti

vitsigödrd
Dupg, analogia unor derivAri imediate ca adumbra

adumbre§te, albe§te, cosca cose§te, plutág plute§te,
omages ciomAge§te, cruel. incruce§te, desig indese§te,
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/ungi:4 lunge§te, &ultra infrunze§te, coda cod.e§te,
nunta nunte§te, ostaoste§te, partaimparte0e, Pau-
nag pAuneste, pietra impetreste, Kira rAreste, la care
aa contribuit i cuvinte ca fcaa fascia al. ca infgore,
salcaung. szállás al. Cu sálá$lue§te, precum i alte cuvinte
cu -4hi terminatie, care afi deprins urechea cu acest su-
net, agra * agrestius? (it, agresto, sp. agraz, port. agrao,
prov. agras, fr. aigret), brindli§a*brundusia? cama2
camisia,'Ciregacerasea, cagcaseus, alavera turc. aly.§-
werig, aldamcaung. áldomás, /Oita ung. hajtás, ima.4
ung. nyomás, dial. ranta ung. rántás, veigd,§ung.

impistcaung. pápistas, uria ung. orias, s-ail format
cu sufixul -§, alipit la diferite vocale,, variabile dupá terna
cuvintului, acoperaacopere, mr. atis (avus) *au, astuina
astup, aluna arcag arc, arenda arendit, ba-
idgbam, bastonca baston, buza buze, caii§*cau (ca-
vus), &nail* *cenu (cinis), carpena carpenf, costaa coa-
ste, mica culc, cutsitca cutit, curmeza curmeazit, dia-
vola diavol, filtsafete, frecu§ free, lilt-afur, giclta
ghidi (turc. gidi), getsall ghiatA, iepuraiepure, i2npti-
rattig p al at, inaintainainte, inelta inel, lunecui 1u-
nec, loca loc, naavr mIna, marita mdvien-
tsa naruntr, nourdi flour, pungai pung6,, pugccapus-
cA, painaapupa, para par, paorag picior,
(subst.), rind, &Vera sacere, sutca sutd, sua
suit, Ulna taiil, tufatufti.

Dupit analogia lur catsélcatellus, giaél*glaucellus,
inelanellus, mallmisellus, mun'eelmonticellus,
porcellus, rastelrastellus r1nduneet *hirundinella (it.
rondinella), sardéd, (it. sardella!), turturaturturilla, vitsél-
vitellus, Mad (it. vallicella, vfr. vaucel) s-aA fácut cu suf.
-el brebenél (*berbenél)verbena, brumarelbrumar, bunél
bun, chitte'Rcintec, cdpetsél capAt, i'erjélcerc, co./WI
*cofoiticofá, cortelcort, coltuèel coltuc, cumnatsel-
cumnat, capotsélcapot, (componere), cirègl
vsl. krAditi (contorquere), degetseldeget, frumugélfru-
mos, vr. funaél (ulcer) fungus, fugtelvr. fu§te, 11101-R-
inger, maruntsélmArunt, munt. nitsél (vr, n4chitel)nu
§tiA eft, munt. nasturélnastur, negelneg, nvotsél ne-
pot, parintsélpárinte, porumbk porumb, pu.4cia*ptaée
(pustula), retsa*retella, sapunélsapun, sea' unel scarin,
suptsirélsuptire, §oriaél oarece, tinerél vergd-
varga, voinaelvoinic; cu suf. -él muse'él=*muschicel
mu§chiti, pAduchicel pAduche, sur'ea --*-surchicia
surculus. Din cuvinte ca brebenel, sapunel, sauna s-a luat
sufixul -nél pentru injetingincet ; din cuvinte ca rastel,
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carta s-a luat sufixul -tél pent'," putsinta putin, mitita=
*michitelmic. Apo' prin analogia cuvintelor terminate
in -él, s-aü modificat terminatiile cuvintelor palrunia
(on pet rInlél) p é?'o' i vintrécivsl. vctrilo.

Din cele cinc" declinan latine intiile trei aveat cel
mal bogat material. Pentru aceia declingrile IV si V ag
dispgrut prin analogie in sinul declingrilor I, II si III.
Aceste din urmg, dupii perderea prin alunecarea sunetului
a consunantelor finale si dupg cpfundarea prin alunecarea
sunetuluT a vocalelor finale (l=e, redus de tim-
purig la putinele cazuri insirate in schema dela pag. 56.
Cazurile cele mal putin intrebuintate s-aa izolat apoi tot
mal mult, Ong, cind aa dispgrut din memorie lAsind numal
slabe rAmAsite i declinarea romineascg s-a redus in sfirsit
la forma :

sing. A u e
plur. e (i) i (e)

Declinarea IV, dad, s-ar fi pAstrat, ar fi avut forma
sing. u (astfel un singar exemplu in vr. mrnu, prefgcut
plur. u el astAzi, dupg analogia decl. I, in mind).

Declinarea V, dad, s-ar fi pAstrat, s-ar fi confundat,
chiar fgrA influinta analogiel, i mum" prin alunecarea sn-
netului, cu a III-a.

IV declinare se schimbg in a doua i intiia. Aceastg,
prefacere incepuse deja in epoca clasid: acusac, (1,6e;
arcas --arc, &cur' ; cornu corn, &Arne ; fructusfrupt ;
fremitusfréamdt, fritimete ; gemitus gémeit, gémete; gra-
dus grad, grcide; gustus gust, gústuri ; lacas lcicuri;
latratus Idtrát ; manus tend ; mugitusmiget, mitgete;
nurusnárd; pinasdial. cm; passus pas, pah ; risus

resat-I ; sonitus &Wet, sánete, socruss6derti; sinus
sin, ; tonitruStánet, tiinete; autumnustöántnd ; ve-
flatus vändt; versusviers; victus dial. vipt, vipturi. Pen-
tru trecerea deja la clasici a unor asemenea cuvinte in a
II-a declinare yen Kiihner Gramm. I, 242.

V decl. se schimbg in I si II. dies zititi, facies
feitsd, glacies O&M, scabies zgáibei? seriesSir. fames-
fodine nu-1 putem considera ca trecut prin analogie in a
treia declinare ; mai degrabg trecerea s-a Ant prin alu-
necarea sunetuluf. Tot 4a zi este un reflex direct al lut dieg.
Despre confuzia decl. V ca I deja la clasia yew Kiihner
Gramm. I, 250.
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In Muni celor tra declinAri rAmase trecert dela una
la alta ind, aA avut loc. AA trecut la declinarea I: aera-
men ardmd, aerugo rugints (or' mai bine rubigo 9), arma

arnai, alveuscilbie, balneum bdie, battalia beitdie, ca-
dus cada, cingulumcingii, damnum &Enna, falxfdlcd,
fi lix feredgii, frons frtinzet, glans Ovid, grando grin-
dince, calathusgdledtd, humus ht;nxii? ilia ile, licium
its 2, legumen 1- legliind, marmormármura, miliamiie,
morum --Indrd, flux mica, nixnaiad, ostium Oa, po-
mum pikinvi, rosrau2, radius rdza, splenspling, spo-
diumspazii, secalesa,cdr4, scorpiosarpie, soror &fret,
toxicumt6psied, tussis tiiscl, viridiavdrza, vitis vitsiii
verbumvdrbd. $i °data trecute la declinarea I, s-ati schim-
bat si gentil dupA majoritatea genurilor acestel declinAri ;
astfel au suferit schimbAn de gen aeramen, arma, alveus,
balneum, battalia, cadus, calathus, cingulum, damnum, frons,
glans, ilia, licium, legumen, muja, morum, ostium, pomum,
ros, radius, splen, spodium, secale, scorpio, toxicum, viridia,
verbum. Deja in lat. cingula, Ostia, Georg. Lex. Au trecut
la decl. II: aer der, altare altdr, arbor,drbor, bos
boaï, capo dial. cdpern, carpa crap, fur fur, follisfoiii,
imperator impiirdt, lenis lin, martyr indrtur, nepos
nepdt, palea paiii, pavo patin, palumbesporútrib, pan-
tex dial. Aztec, pulex dial. piree, spica spic, sorex
dial. gòdrec, tristis trist, tilia tali, vervex berbée, vul-tur,vultur, i in general sufixul -ax, -acis, citden chi-
tesc, fugad fugax, trdgdedtrag, etc. Si aceste cuvinte
s-aft schimbat genul dupti analogia celorlalte cuvinte de I
declinare, astfel altare, arbor, paiii, spica, tilia, uber aA
devenit masculine. Deja in lat. spicus, in inscr. tristus.
Georg. Lex. AA trecut la, decl. III: boletus buréte, charta
edrte, gener --ginere, limpidus /impede, raffia modre,
peduculus pddlice, rapidus rirpcde, vespa véspe. Deja in,
lat. gener, generis, Georg. Lex.

La unele din aceste treceri dela o declinare in alta
SQ pot observa infiuintele de analogie um lAmurit, la altele
nu. Astfel arma, battalia, ilia, licia, milia, viridia (poate
si damna on este (Munk ma] degrabit un derivat imediat
din dAnnare? -spodia, toxica, verba) aA Jost considerath ca
singulare ; bdie s-a prefAcut dupl, analogia pluralului bal-
neae; humus, soror aft trecut la intiia declinare, fiindcA, cu
formele rezultate- din alunecarea sunetulul hum si sor (ast-
fel in vr. s'i dial.) eraA foarte izolate fall cu restul sub-
stantivelor din a doua declinare (cele ma' multe mascu-
line), incit orl trebniaii sl-s schimbe gentil dupA formA,
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ori sA-§ schimbe forma dupit gen; asupra luT aeramen, le-
gumen aft influintat poate cuvinte ca naind, scdnid; la falx
avem probabil a face cu o diferentiare ; arbor, spina, ti-
lia ail trecut la a II declinare din calla, cit aim se ga-
sesc cele mat multe numin de arbor" ; altare pl. altaria
ati devenit rom. altdr plur. altdre numal prin alunecarea
sunetultu, fArA influinta analogiel 0 tot a§a imperator
Imp5Irdt; boti, fur, foki (in vr. 0 dial. fòdle), cdpdn, mdrtur,

pordmb, prntec, púree, odrec, berbic (vr. 0 dial. ber-
bee), 'Mho-, fugad, treigad sint formate dupA analogia
majoritAti" cuvintelor masculine cu pluralul iii -i, car& sint
de a doua declinare ; muria a ajuns in starea actualA nu-
ma" prin alunecarea sunetului, WA, amestecul analogiel:
=*moar'e, moare. Dar pentru ce dlble, vádd, frdnzd, grin-
dind, spic, buréte, cdrte, limpede, rdpede, véspe, etc.? Macar
cA 0 aim observAm urmele analogie" (cAm este sigur de
pildA cl friinzd este influintat de plur. frung, vispe [pene
tru *veaspl] de plur. vesp1), ele nu sint indestul de satis-
fAcAtoare, cel putin Eqa ne par nouh.

In mijlocul uneia i aceleia declinAn schimbat
genul cdrpencarpinus, dial. cinpinus, cerasus,
fagfagus,,frcisinfraxinus, iniperjuniperus, mdrma-
lus, murmorus, prunprunus, páltinplatanus F porn
pomus, ploppopulus, pdrpirus, piérsicpersicus, ulm-
ornus? soc sabucus, spin spinus, din cauzA cl majori-
tatea cuvintelor de a doua declinare sint masculine, Jar cdle

callis (deja in lat. Kiihner Gramm. I, 236), calme cul-
men, fiére fel, hintelumen, lungòdrelanguor, indre-
mare, narginemargo (deja in lat. Kfihner Gramm I, 233),
niére mel, odstehostis, prnepanis, pantepons, pdsetre

passer, púlberepulvis (deja in lat. Kiihner Gramm. I,
235), plinte pons, sudddresudor, sdre sal, din cauzl cA
cele ma" multe cuvinte de a treia declinare sint feminine.

Neutrele ar fi trebuit sa aibA la plural prin aluneca-
rea sunetulul terminatia -a : piept pl, *piipturdpectus, pec-
tora. FiindcA insA toate celelalte terminati" plurale sint i
on e, s-a prefkut i acest -d (on a) dela pluralul neutre-
lor in e, care e apot printr-o recentA alunecare a sunetulu"
(dela al XVII secul incoace) s-a preacut in i la terminatia
-ora : cápete capita, ciilcr e caIcanea, fálere fulgura,
frigurifrigora, frre frena, grturi guttura, ghnuri-
glomera, piépturi pectora, timpuritempora, vdsevasa.
OdatA astfel schimbate, neutrele afi devenit, dupA analogia
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terminatiilor, masculine la singular i feminine la plural,
lar terminatia -un i (-ure), ca cea mal intrebuintatA, a ince-
put a inlocui terminatia adeva'rurivera, seéruricae-
la, ediburi*cubia, d6suri dorsa, ócurì joca,
juga, hicrurilucra,miézurimedia, nPgótsurinegotia,
pdsuripensa, dial.práturiprata,p4minturipavimenta,
prétsuripretia, rdspdnsuriresponsa,r6sturirostra, vd-
durivada, vd/urivalla, veninurivenena, §i s-a intins
awn §i asupra multor masculine, care au devenit, dupA a-
nalogia noel lor terminatii, feminine la plural : ermploi-
campi, earuri culi, f6euri foci, fiindurifundi, ftimuri-
fumi, -ndsurinasi, paitsuriputei, tr6miri-
throni, vriduriventi, in sfir§it tot prin analogie númere
pumeri, timere humeri.

DupA analogia hp apXs, apai, apdsd *appenso, dig-
trd clistrermi (* [sail incA dial ?] dish-chid, care s-a prefAcut
el insu§ in distra'nzi prin analogia persoanel I), distrdmei,
tree m, hará' (avem de fAcut aceias observatie ca la di strd mi),
intrdmii trama, la care 4 din pers. I a provenit prin a-
lune&rea sunetului, ail cApAtat un asemenea 4 adYp, addpi,
addpiiadaquo; darm, ddrmi, ddrma=darm, darmi,

dirimo ; defdim, defrimi, defdim4diffamo? (dad, di-
rect din diffamo a provenit defdm, i i s-a introdus mat
tirziu, atuncl exemplal nu trebue sA intre aici);
tngû'imi, 'big and inganno? (este oare vreo diferentiare fatA
Cu inyen?).

Dupti. analogia lui stip4r, saperi, sdpere, conj. dela
supero, stifá r, stiferi, sdfere conj. dela suflero, aA re-
zultat dparl dperi, dpereapparo (cf. apparare auxilium
alicui), imbcirbat, imbárbetsi, imbdrbetebarbatus; decit na-
me alunecarea sunetului n-afost strAinA de aceastA schim-
bare, cf. pag. 28.

Direct din dirimo prin alunecarea sunetului a rezul-
tat darm, darmi, ddrnzd, dirêmdtsi, darm4. Dupl
analogia pluralului s-a schimbat singularul in ekierm,
deirfmd. Probabil aceia§ operatie a avut loo la sfarm,
sfarna, sfdrma, sflirlmdm, sfdrimdts-i, sfdrma de unde a
rezultat singularul sfdrim, sfc2rrmi, sfári'ma- 4exfarinare?

Mdit ar fi dat prin alunecarea sunetului dzéde l zéde.
Analogia formelor acestui verb, unde d se pitstreazA
dam, dat, dare, etc.) a tinut in loo insA transformarea. Dect
déde.
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Dup& analogia persoanelor III sing. indieat. prez. si
pers. II sing. imperat. (alédrila, lcinda, minina, etc.), mide
-d este provenit prin alunecare,a sunetului, ait rezultat for-
mele diidat, da; std stat, sta; fa fac; vr. si dial. va
vade. lar dupd, analogia lui dad, dar, ; stati, star, sta a
rezultat rad levo, idrlevas, ie=*kllevat.

Prin alunecarea sunetului habere a dat In rom. *tire,
scurtat *a, alaturi cu care forme, prin diferentiare, s-ait

mg,ntinut avére i avé: *a, *dre s-ati fixat ca forme ale au-
xiliarului, lar avé, avere ca forme ale verbului. Pe de alta
parte habemus, habes, habet ditduse nastere lui am, ai, a.
Prin analogia infinitivului s-a introdus atunci forma are la
III p. sing. prez. si s-a fixat aceast& forma pentru Verb,
iar a pentru auxiliar. In istr. aceastA influintá s-a pro-
pagat mai mult: am, d,ri, ¿re, dren, drets, dru; imperat.
aréts. Dupg, analogia lui Mudd,relduddm, etc. s-a format
apoi imperfectul avédm, perfect. uva, partic. aviit, avind.

O comparatie cu limbile celelalte romanice ne dg,
nuiala cg, auxiliarul ak, al, ay, am, alsì, ar, a aun origine,
a dat atit de mult de lucra gramaticilor, 1111 ca sit devin&
clara en toate acestea (Diez, Gramm.° 598: ag. ngrec. ;

Miklosich. Beitr. Lautgr. 37: aA ; Cih. Dict. se
declarg, pentru intiia etimologie; Hasdeu, Etymolog., pen-
tru a dona) trebue stt fi derivincl din imperfectul verbu-
lur mili. In adevar in it. span. port. prov, franc. pentru
futurul indic. serveste ca -auxiliar habeo, it. canterò, span.
cantaré, port. cantarei, prov. chantarai, fr. chanterai can-
tare habeo, iar pentra prezentul condit. habebam, it. can-
tenia, span. cantaria, port. cantarla, prov. chantaria, fr.
chanterais cantare habebam; in rom. pentru futir ser-
veste ca auxiliar volo, vord cîntd, lar pentru conditional

ar, am, atsi, ar, care trebue s fie =volebam. Cu atit
mai mult aceastg, concluzie se impune, eu cit in vr. altituri
cu ai cintd mai exista o forma vrea cinta (Introd. 106, tot
asa Olimp, 95), ca si cum limba ar fi voit s repete vechea
procedare. Cu toate acestea nu se poate pricepe cum prin
alunecarea sunetulm ar fi putut esi din volebam ai, ai, ar
O form& oarecare a lui vo/o se ascunde insg, ca sigurant&
in enigmatieul auxiliar si fenomene ea ddoar, inctipébar
(pag. 34), comparate eu altele, ca inciadda, filia, mide fi este
sigur v, ne ara& 1rnurit c& a§, ai, ar. au trecut prin
stdrile *uag, *fiai, *fiar ..., *vaf, *val, *var prin trans-
formAri de alunecarea sunetului suferite in starea de encli-
sis. Noi propunem urmatoarele.
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ar, am, atsi, ar este e0t din prezentul conjune-
tivulur dela volo: volam (Plant, Luciliu i inscript. la Georg.
Lex.),"*vola,s, *volat (volit, inscript. ibid.), *volamus, *vola-
tis, *volant, care a trecut, pentru a ajunge la forma ro-
minA, prin staxile *tia, *vöaï, *Mar, *vöam, *vöatsi, *,dar_.
*va, *vai, *var, *van, *vatsi, *var. Diftongarea a avut loe
Intuit numar la persoanele accentuate pe radical, volam,
volas, volat, volant i s-a intins asupra lur volamus, vo-
latis prin analogie, iar pentru prefacerea diftongulur 6a in
a cf. afdrii *afoarl, foras, cordsli *coroasla, colostra,
ddo D. doao, duo, ndo K.noao, novem, ncio K.noao,
nova, rdo K, D.roao, ros. Cum ca, la baza lui ar nu este
cumva volit o probeazg, vr. ard (Von, apoi Gast. Chr. CXXVIII.
Formele dre de aim sint influintate de are habere),
vremece volet a sunat i in vr. i astAzr &ire. a§vr. dgi
Il presupun =*dr.ii volam sic. lAdeseon Inaintea verbe-
lor sentiendi i declarandi se pune un demonstrativ, pre-
cum hoc, id, illud, ita, sic, pentru a atrage bagarea de
samA asupra celor urmAtoare, de ex. sic sentio, non posse
animum nostrum esse mortalem.c Kiihner, Gramm. II, 531,
la caxe se poate aditogi urmittorul exemplu: sic velim exis-
times, te nihil gratius facere posse Cje. Georg. Würt. ad.
voc. 'as crede cit sufletul este nemuritor' ar fi prin urmare
=v o lam sic existimare, animum esse immortalem. Pentru
ce nu s-a pus sic la toate persoanele, nu este ceva de mi-
rare: nomad chid vorbim despre propria noasträ vointA, a-
vent obiceinl :4 o lArnurim. lar pentrug=r."9 cf. muk
*mursc, morsico, mr. pecacd*pearvA, persica, mugdt-
*mursat, morsas? Miclosich Beitr. Cons. I, 38.

Acest auxiliar se poate pone 0 la inceputul 0 la sfir-
0tul infinitivulur: a fae j faere-a§. In istr. prin ana-
logía lot -re-air, etc., care ail fost considerate ca for-
mind un singar cuvînt, s-a dat na§tere formelor res, rei,
re, ren, rets, re (llasdeu, Etymolog. 1947).

Dupll analogia lui acrésc (it. inagrire, fr. aigrir)aern
(acer), albésc (albesco) alb (albus ), amirésc (amaresco)amar
(amaras), mutsésc (mutesco) mut (mutus), aptes (*appenso)
pas (pensum), apr6pid (appropiare) aproape (prope), astiman
(assimilo) as emene (assimilis), (turbo (auresco) aur (aurum),
bdiéz (balneo)bale (balneum), imb4ic (imbuccare C.) boa
(bucca), baton (bucinare)bucium (bucinus), cdruntsésc (it_
incanntire, sp. port. encanecer) arunt (canutus), Zerc (circo)
cerc (circus), Maid (it. inchiavare, sp. enclavijar, fr. encla-
ver) chew (clavis), incdia (cuneare) cold. (cnneus), ?nag
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(coagulare) chiag (coagulum), incling (it. cinghiare, sp. cin-
char, port. cilhar, prov. cinglar, cenglar, chinglar etc.)
chinga (cingulum), incrdnt (cruentare)crunt (cruentus), cu-
min (coronare)-- cununii (corona), ddungz (dainnare) dauna,
(damnum), indés (densare) des (densus), dad' rt (desert° C.)
desitrt (desertum), domngsc (dominari)domn (dominus), domes-
tiègsc (domesticare C.)domestie (domesticus), induli:gsc (indul-
care) dulce (dulcis), in/4'g (fasciare) Iasti, (fascia), 1171102'6SC
(floresco)floare (flos), infrinéz (infrenare) frtei (frenum),
infrant (infrontare C.) fr tint& (frons), infrunzése (frondesco)
frunza (frons), fülgerd (fulgurat) fulger (fulgur),aft/fit
(ahumare O.) fum (fumus), aphid (affundare C.) funel (fun-
dus), filmic (fornicare) furnica (formica), inggts (glaciare)
ghiaVi, (glacies), infti rid (furiare) fiirie (furia),'Jug rd§
(crassare) gras (crassus), 'Mg rd,i (ingro ss are C.) gros (gros-
sus), gust (gustarelgust (gustus), iernéz (hibernare) lama
(hiberna), bandits (inaltare C.) bait (altus), ini.etéz (quietare)
incet (quietus), intreg. ésc (integrare) intreg (integer), inidg,
dezi dg (jugare) jug (jugum), leicrdméz (lacrimare) lacrama
(lacrima), ldrgésc (largiri)larg (largus), limpezésc (limpidare)

limpede (limpidus), lupt (luctor) lupta (lucta), mutsése (mu-
tesco)unit (mutus), negrésr (nigresco)negru (niger),netezése
(nitidarelneted (nitidus), inn6d (innodare) nod (nodus),
i12910SC (innovare) nofi (novus), innou Hz (innubilo) nour
(nubilum), ndmar (numerare)numar (numerus), orbgsc (or-
bare) orb (orbus), oft (sp. huevar, port. ovar, prov. ouva,
ova) oA (ovum), impanéz (pennor) pana (penna), pdgésc
(passare C.)pas (passus), pigpten (pectinare)pieptene (pee-
ten), reirése (raresco) rar (rarus), rotésc. (rotare) roata
(rota), singcréz (sanguinare) singe (sanguis), sdpungz (it.
insaponare, sp. jabonar, port. ensaboar, fr. savonner) sa-
pun (sapo), sdréz (salio)sare (sal), seinteigz (scintillare)
scinteie (scintilla), scull& (curtare) scurt (minus), insgmn
(insignire) semn (signum), asigur (assecurare C.)sigur (se-
curus), sdlbeittlè ésc (it. insalvaticare)salbatec (silvaticus),
sorgsc (it. assolare, sp. asolear, vprov. solelhar, etc)
soare (sol), insotsése (sociare) sots (socius), suptsigz (sub-
tilio) suptire (subtilis), asad (sudare) sudoare (sudor), sus-
pin (suspirare)suspin (suspirium), inn' rziti antardare)tirziA
(tardivus), tu,§ésc (tussio)tusa (tussis), umbrgsc (umbrare)
umbra (umbra), umezése (humido) umed (humidus), ungsc
(unio) un (unas), vdduvése (viduare)vgduv (viduus), 'in-
vecésc (it. invecchiare, sp. envejecer, port. envelhecer, etc.)
vechifi (vetulus), in peningz (venenare) venin (venenum),la
care sufixele -ése 0 -éz slut adeseaon prin analogie intro-
duse la prezentul indicativulin, conjunctivului si imperati-
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vului (dupa albése, mutsgsc, aurgsc, 1114)48c, iqtrunzésc, tnu-
tsgse, negrgsc, retrésc at captitat -gsc amarésc, cdruntsgsr, dom-
ngse, etc., si dupa verbe ca botéz, baptizo, at. clipatat -gz
betiéz, ungz, inf ringz, etc.), si care ail fost considerate ca
derivate unele din altele, s-all nitscut adevergscadevar,
adiagsc adinc, caurgsc aiurea, mndóiã i indoi6sc in doua,
aneen mine (*a mine), asuprgsc asupra, surzésc surd,
beii,cbe0cA, bagsc voace (ori=vocare ?), botsgsc bots,
b riagsebrinca, car car, cti'rulésc caciulA, cirtgsc carte,
cotése cot, codgsc coada, coiisc coifi, cord slgsc corasla,
crestgz creasta, crozésc crud, cumpangse cumpana,
rats curat, datorgsc dator, dog gsc doagit, dorgse dor,
indosése in dos, claitgptde§tept (dispectus), fergsc (*aft.-
res c) afara, fetésc fata, foigsc foaie, frojezéscfraged,
impel riitsgsc innaintéz inainte, innapaz ina-
poi, insuggsc liaezésclinced, lcitsgsc lat, inlcitu-
réz in laturi, taut-6z usor, lung.gsc lung, meniii mi-
nie, iniiqingsemargine, minunéz minune, muréz moa-
re, multsdnasc multi ani, ninti6 gscnimic, nutase flume,
atése oti, preotsgsc preot, r46gsc rAce, rostgsc rost,
rogseros, ru6 ingz -ru0ne, sti rbezésesarbed, insdr6 in
sareinA, indestulgz indestul, scortsagz scortos, scutgsc
scut ?, spuzgsr spuzA, stingirén - stingherit, gciopéz
§chiop, timpgsc tortése turtA, intregsc in trei, Mt-
pc2trése in patru, tsarmurgsc tarmure, uneltésc unealtA,
vdrgz vara, vinetsgsc Anal, vorbgsc vorba, zcirgse
zare. Pela cuvinte ca cOulgsc, cordslgsc s-a luat sufixul
-lgsc pentru hciolgsc onomatop. hat, iar dela altele capei-
Mac, tuigsc, s-a luat suf. -Use pentru cergésc cer, rdguggsc
ram, mo1666sc moale.

Prin derivarea imediata din cuvinte onomatopoeice ca
&flake tib6141(ase, behela behti ése, biz (en z sonant, don&
silabe)bizigsc, cir (cu r sonant, doul silabe)cirigse, co-

- covitsagsc, *6 iha ihûésc, ciha cihâésc, clicifa de-
fd gsc, fos (ca s sonant, doua silabe) fostlése, hor (cu r
son., dout, silab.)horiiésc, gaga sau 910 gigigsc, gilgil gil-
gigsc, ior (ca r son. dout, silab.) giordése, hir (ca r son.
douit silab.) hiriésc, huhugsc, huidióhteidugse, taorkiti-
naorldése, nuilfa inolfdésc, lde playa plio-
scagsc, pilpilpilpigsc, pir (ca r son. doua piriése,
rdntsa rontsagsc, sceldWi scel4lagsc, sfor (ea r son. doll&
silab.) sfordésc, trdpatropti gsc, tsir (ca r son. doua

tsitsitsitsigsc, tsiti tslasc, va (ca son. doul
silab.)ealésc, zbirn (ea n son. doll& silab.)zbirtiMse s-at
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dezvoltat sufixele derivative si prin mijlocirea cArora
s-all derivat din onomatopoeice blehaésebleah, bombed sc.
bomb, bonctiesc bonc, cobiltslése cobats, lid mil esc ham,

rciése hire, macciése mac, mormaésc mor, scirtsiésc-
scirts, zornd se zorn, apoi siciese sic (turcesc), i s-aii
primit verbele stritine lehaéscvsl. liho, abundanter, super-
fine, dial. nad,désc vsl. nadriati, sperare, confidere, pipâésc

pipati, horhü éseung. horholni,iar dela un verb
ca gigiesc s-a luat suf.-91ése pentru foigaésc din onoma-
top. fa.

Dupg, analogia lin fameg (fumigare), férec (it. inferri-
care, fr. enferger), inearc (it. caricare, fr. charger), iúdec
(judicare), considerate ca derivate pun ,ec din car, fum,

fier, iude, au rezaltat adarmec urmit, descalee, incalec
cal, clescarc, incare cured, spameg spumA.

Un cuvint ca antur at. ventolare) obit, ajutat de
cuvinte cu sufixul -ulare, precum scatur *excutulare, Rprn-
zur (it. spenzolare, port. pendurar), trémur (tremulare C.),
tarbur (derivat imediat dela turbula, care nu mai exista in
iimb ?), iístur (ustulo), a provocat formatii analogice ca
desfa' gut., Infenur fa, "I cur onomatop. pic, a inlocuit
forma mai veche in desprésur, impresur sar (salio) si a
dat forma primitoare pentru un cuvint stritin ca ma'tur-
vsi metö, verro.

A doua conjugare latinit (tema -e) is mai pOstrase
pentru perfect si participiu numai la patine verbe sunetul
caracteristic: aboleo, deleo, fleo, inoleo, neo, pleo. Formele
proprii acestei conjugAn au fost inklusite la celelalte verbe,
pentru aceleas timpani de formele conjugArii a treia: au-
geo, misceo, ardeo, ferveo, jaceo, placeo, respondeo, rideo,
sorbeo, sedeo, tergeo, taceo, torqueo, tondeo, teneo, video.
AceastO a doua conjugare prin urmare a trebuit sit fie mal
slab intiparitit in minte decit celelalte trei, pentruct, pe de
o parte mai putine verbe if apartin, iar pe de alta pentru
cl la aceste verbe chiar formele celorlalte conjugArf eta-
tat sg. pittrundA. Astfel se explicit pentru ce multe verbe
de a doua conjugare all trecut in rom. la alte conjuglri :
adaug re i adaugi re adaugere, ardere ardere, a ga zare
assidere, rberefervere (arh. fervo, fervit. Georg. Lex.)
nvalge re mulgere, mikare (deja In lat. miscunt, miscam. etc.
ibid.) rtispandere respondere (deja in lat. respondis, respon-
(lite, ibid.), 4' der e ridere (deja in lat. rido, ridunt, ridére,
ibid.), sorbi re sorbere (deja in lat. sorbo, sorbis, sorbit,
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sorbitis, sorbamus, sorb6re, ibid.), stérg ere extergere (deja
In lat. extergo, extergunt, extergatur, extergantur ibid.),
Mute re timere, tödrCere torquere, ttindere tondere (deja
In lat. tondo, tondunt, tundunt, tondent, ibid.).

Formele de prezent, uncle se introdusese un at a-
propiat verbe ca morior, patior, rapio de a patra conjugare
si all provocat trecerea complectg, a lor in aceastA, din ur-

: »tut-ire, pátsíre, rdpire. petsirepetere s-a schimbat
supt influinta perfectului si a participiilor.

1)4 rebibere, ldrelav ere au ajuns la starea aceasta
puma' prin alunecarea sunetului.

Forme ca potes, potest, potestis, potui au apropiat a-
cest verb de a doua conjugare, dup& care se conjugtt am in
rom. (deja in lat. potesse, potesset, potebat).

Dar analogia nu poate explica indestul&tor niste schim-
barl ca boairevocare (deja in lat. vocitus, ibid.) lueire-
lucere, surpdresubripere, scuipdre con-
spuere, darmdre dirimere, suferire sufferre.,

La timpurile mostenite din latineste, prez. imperf. perf.
indicativului, prez. pluscaperf. conjunctivulm (acest din ur-
má prin alunecarea Intálesulul, in timp de indi-
cativ), prez. imperativului s-at fitcut schimbari de analogie
prin influinta pe care conjugArile ori numerele ori persoa-
nele at avut-o unele asupra altora.

Prez. indic. ldud laudo tac * taco
lduzi *laudis ta6 taces
/ciuddlaudat tacet
laudeemlaudamus táém tacemus
lduddtsi" laudatis ttgétsitacetis
idudalaudant tac*tacunt
zie dico add * audo
zicv dicis adziaudis
zree dicit wide audit

dicimus maim audimus
zféetsi dicitis auzitsiauditis
zicdicunt add * audunt

Formele mai dese at schimbat prin analogie pe cele mal
ran. P. 1. sing. I si III conjug. -o a schimbat pe -eo
-io dela II si IV conjug. (aapercooperio, addugadau-
geo, a rd ardeo, add audio, dorm dormio, fierbferveo,
tes exeo, implu impleo, torc torqueo, min maneo,
mor morior, mulg mulgeo, per pereo, plac placeo,
rdspand respondeo, rid rideo, sar salio, simt sen-
t°, sorb sorbeo, &Id sedeo, iterg extergeo, tacta-
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ceo, temtimeo, torctorqueo, tundtondeo, tsin teneo,
&idvideo, vinvenio, zacjaceo. Insit dial. adz,
pieta, sad, stints, tQiá, apof mac misceo [uncle
-sew], (Wiz assideo, »wig mollio, urzéscordior, ba chiar

Apoi influinta s-a intins i asupra lui -io
dela III conj. (facfacio, praéppercipio,
riipéscrapio, scot excutio, surpsubripio, tréctraicio,

patséscpatior, ba chiar dial. pniet*ponio, spuiá
*exponio). P. 2 sing. II, III, IV conj. -i a schimbat pe
*-4 dela I conj.P. 3 plan III, IV conj. -unt a schimbat
p. 3 plur. II conj. -ent.Aceia forma. mal (leas& -unt, aju-
tata de p. 1 sing., a provocat dispArerea lui -i- dela 3 p.
plan la verbe ca add audiunt, facfaciunt, etc.

Imperf. laudámlaudabamus tal.ánttacebamns
laudalaudabas tovitacebas
laudálaudabat Mad tacebat

laudabamus
liludátalaudabatis
14?tdciálaudabant
zie'dmdicebamus
zaa dicebas
zaádicebat
zi'écimdicebamus
zaatsidicebatis

tdhim tacebamus
taeátsitacebatis
tOciiitacebant
auzseciinaudiebamus
auziaaudiebas
auzeá audiebat
auzeámaudiebamus
auzetitsiaudiebatis

zaciiidicebant auzeádaudiebant.
P. 2 sig. s-a nascut prin analogia aceleias persoane dela
celelalte timpurY, prez. auzi, pert auzisi, de uncle -auzedi
In loe de un *auzjátici, cum ar fi sunat probabil aceasta
formg, prin alunecarea sunetului. Tot astfel prin analOgia
lui -u dela 3 p. plur. a prezentulut, add audiunt, s-a nas-
cut -u la 3 p. plur. a imperfectului, auzitidaudiebant.

Perf. Mai Intiirt dintre formele perfectului latine
(-vi [-ni], -si, 4) cele mai uzitate (-vi [-ni], -si) art inh.dusit
Cu total pe cea mai putin uzitat§, (4): aleséielegi, aprin-

apprendi, culeséicollegi, prinséiprendi, ascunsat-
abscondi, bibi, cdzdtcecidi, cumii
consui, crezdicredidi, cursticucurri, d4ddidedi, fa-
cdifeci, inaepdiincepi, frinshfregi,
trunsilpertudi, perdaperdidi, priCepdtipercepi, tit s-
punséirespondi, rupséirupi, tunséitotondi,u6iséi occi-
di. Numai fiiifui; in vr. ded, féi, vine (veni), vezi Intr.
105; apoi mr. fétse D., dedu, vin, tam Olimp, det Ifeglen.

tot asa a dispArut -evi : impldiimplevi. Apoi la una si
aceias conjugare terminatiile mal ran s-ai1 schimbat dap&
analogia celor mai dese. Exemplele sint date dupti conju-
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glrile romine. erdpd'i crepui, reealfricui,
pinsui, tuturitonui. III: apusli

apposui, e'er& quaesivi, cerntli crevi, cresegI crevi,
eunosetil cognoiti, tiersei ferbui, puséiposui, spusgi
exposui. IV: aeoperil cooperui, add up adauxi,

salui, simtsii sensi, sorbil
sorbui, urn horrui. Cu toate acestea

(-avi) (-ui)
Mudd'ilaudavi
Mud4Wlaudavisti Mcagtacuisti
Mudd' laudavit tc2citacuit
lduddr-chnlaudavimus tektirdm tacuimus
lduddratsi laudavistis tactirdt4 tacuistis

udd laudaverunt hicti rit tacuerunt
-set (-si) -it (-iyi)

ziséi dixi auzil audivi
dixisti audivisti

rise dixit audivit
ziserclm diximus a azirdm audivimus
ziseratsi dixistis auzíriitst audivistis
ziserc2 dixerunt auzircl audiverunt

La p. 1. sing. ,s-a introdus dela p. 1 sing. ale altor
timpun un astfel cä formele respective sunl (nu numai
dialectal) si lauckriti, tâcúíú, auzihi, ziséiii. Aceias 1 p. sing.
si 2 p. sing. I conj. sunall in vr. -di (-4Iti), astfel ca

este produs prin analogia p. 3.p. 1 si 2 pl. sunall in
vr. Mudd'Irt, Muddt; tclaan, teictit; auzim, auzit; zisem, ziset;
care slut reflexele directe prin alunecarea sunetului ale
prototipelor latine. Terminatiile de astAzi slut producte
de analogie supt inftninta p. 3 pl., iar formele vechi se mal
pAstreazit inca dialectal, precum in nu.. si pe alocurea in dr.
p. 1 sing. -séi avea in vr. (si azi in mr.) forma -:si
reflex direct prin alunecarea sunetulut al formei corespunza-
toare latine. Forma de azi a rezultat din analogia lui
-it, -Q. In sfirsit accentul in tâcâl, tâcúí, Meg, ziséi,
este provenit prin analogia lui Muddi, Muckai, Mudd', auzii,

auzi.
Plperf. lduddsent laudavissemus Measemtacuissemus

Muddsegi laudavisses tit* egsegi tacuisses
lauddse laudavisset Mcgsetacuisset
liluddsem laudavissemus Moisenttacuissemus
Muddsetsi laudavissetis tiktísetsttacuissetis
Mudcise laudavissent t clIse tacuissent
auzisem audivissemus zisésem dixissemus
auzise.ii audivisses zisése:s1 dixisses
auzise audivisset zisése dixisset

0)
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auzisonaudivissemus zisésem dixissemus
anzisetsiaudivissetis zisésetsi dixissetis
aztviseaudivissent zisésedixissent

P. 2 sing. a capatat pe al Mal prin analogia p. 2 sing.
dela celelalte timpuri (atízf, anzig, etc). p. 1, §i 2 plur.
suná, dial. §i lduddserant, lauddsereitsi, tíicríserean, kiciíserátsi,
auziserani, auziseratsi, ziséseram, ziséserdtsi, prin analogia
formelor corespunzatoare ale perfectului. Accentul n-are
trebuintl O, fie derivat din forme arhaice latine, unde el
ar fi stat cu o silabá, mal sus : *laudávissemus, *laudavis-
ses, *laudavisset, *laudávissetis, laudávissent, etc., el a pu-
tut loarte bine rezulta Trin analogia celorlalte timpuri, un-
de accentul sta, pe vocala radicalului, ori chiar prin ana-
logia unora din persoanele acestut timp insu§ (tauddse§i
laudavisses, 14udciselaudavisset, laudavissent ; hiclisegi=
tacuisses, tiicúsetacuisset, tacuissent; auzisegz audivis-
ses, auziseaudivisset, audivissent ; ziséseiidixisses, zi-
sése dixisset, dixissent).

Prez. conjunct. /dud laudo tac *taco
lduzi*laudis tete. taces
ldudelaudet tdcii*tacat
lijudd'm laudamus taInttacemus
Itiuddtsilaudatis tVétsttacetis
lándelaudent *tacant
zicdico atid *ando
zie" dicis atízi audib

dicat mida *audat
zijemdicimus audimus.
zeéetsi dicitis a uzitsi auditis

dicant aticld *audant
La p. 1 i 2 sing. §i plur. s'al introdus formele de

indicativ. Forme proprii ale conjunctivului al ramas prin
urmare numal p. 3 sing. §i plur. Pentru disparerea lui -i-
§i -e- din forme ca tdcd, aúdti sint acelea§ lucruri de ob-
servat ca §i la prez. indicat., §i de aceia nu ne mal repe-
tam zadarnic.

Imper. Mudalaudatu'etace
uddtsilaudatis tata tacetis

zidic audi
zícetsidicitis anzitd auditis

La plur. introdus formele corespunzatoare ale in-

Particip. prez. laudrnd laudando, tacrnd*tacando
zicrnd*dicando, auzindaudiendo

Forma conjugaril 1 s-a introdus la 2 §i 3 conjug.
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Particip. tree. La conj. 1 (Exemplele dupg, conj. ro-
mine) s-a introdus excluziv forma -cit (-atus), a§azdt asses-
sus, crclpdt crepitas, ddrmátdiremptus, muidtmonitus,
macdtmixtus, surpdtsurreptus, tundt tonitus. La 2
conj. -tit (-utus), bädtbibitus, inzpldtimpletus, pldad-
placitus, Sdzdt sessus, tddettacitus, tsimittentus, vaztít
visas, zdcdt*jacitus (cf. jaciturus); ins& masmansus.
La 4 conj. -it (-itus), addugitadauctus, acoperit cooper-
tus, boUtvocatus, peitsitpassus, mu tit mortuus, ur-
zit orsus, rapitraptus, sdritsaltas, simtsit sensus,
venit yentas ; en toate acestea §tilitscitus. La conj.
3 -t (-tus) a fost inlocuit (pana, la slabe resturi) prin
-s (-sus) si -tit, aiins adjunctus, alAs electus, ctilés

collectus, basil lésintellectus, aprísappositus, dres-
directus, atinsattactus, creztítcreditus, cunoscdt cog-
notus, factitfactus, irdieplitinceptus, dusductus, &unit
gemitus, impinsimpactus, imptinsimpunctus, intins-
intinctus, linslinetus,torstortus, perdtítperditus,
catnatus, peismit pastus, plins planctus, zis dictas,
pri6eptít perceptus, puspositus, spusexpositus, scris-
scriptus, strinsstrictus, trastractus, trectittrajectus,
tsastittextus, unsunctus; insa coptcoctus, fiert, fript

frictus, frintfractus, ruptruptus, suptsuctus, ba
chiar infiptinfixus, spartsparsus, in vr. fapt (am Atilt),
tort (am tors). A ceste doua forme -ut i -s, alaturf cu res-
turile lu" -t aü stapinit apoi excluziv la 3 conj. : aterntit
stratus, 6ertitquaesitus, crescdtcretus.

Ppmume. -ne interogativ latinesc, care clintrunthil pe
linga vorbe care ele lases arata intrebarea nu se intrebu-
inta, incepuse a se intrebuinta dela un timp si pe ling a-
eestea: Catull. 8, 15 quaene te manet vita ? Hor. S. 2. 3,
295 quone malo mentem concussa ? etc. lahner, Gramm. II,
1005. De aici a esit Hue quisne. Prin analogie s-a lath
apol2 in sinul 11-Isl.'s al MIN' latine populare, intrebuinta-
rea acestui -ne la pronumele relative : Pl. Epid. 5. 2, 54
quemne hodie per urbem uterque sumas defessi quaerere----
pe care 1-am eautat azi amindoi, deam ostenit, prin tirg ?
Pl. Mil. 13 quemne ego servavi in campis gorgonidoniis ?
etc. ibid. 1004; apol In intrebitrile dezaprobatoare, Pl. Mil.
963 egone ut ad te ab libertjna esse auderem internuntius,
qui ingenuis satis responsare nequeas, quae cupiunt tui ?
ibid 1008; in sfirsit chiar acolo uncle nu mal este intreba-
re, in exclaman, ten asumbolum venire, unctum atque lau-
tum a balneis, otiosum ab animo ! Ter. Phorm. 339; men
obesse, illos prodesse, me obstare, illos obsequi! Enn.; tene
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potissimum tibi partes istas depoposcisse Cje. R. Am. 34,
95; mene incepto desistere victam neo posse Italia Teucro-
rum avertere regem ! Verg. Aen. I, 37; mene iliacis oc-
cumbere campis non potuisse ! Verg. Aen. I, 97. ibid. II,
532. ;3i. in toate pArtile, dad, este un pronume, -ne se li-
peste numai decit de dinsul. Aici trebue cAutatit originea
lui mine, tine, sine rominesti, care se intilnesc si in alte,
limbi romanice, precum in neapol. mene, tene, seue W. Meyer
-Liibke, Ital. Gramm. 172, si formele care se mal gAsesc
citate in acest loe, precum purceneperchè, noneno, sini
sei, enee, dinedi, mone mo, tune tu al aceias ori-
gine (deja in lat. tun, tutin Georg. Lex.). Prin analogia
hujus, hule, cujus, cui (rom. eig) dezvoltat deja in vor-
birea popularA latinA formele *illujus, illui, *istujus, *istui,
de mide formele rominestisi in general romanicehti,
istui, dupii analogia cArora s-a6 format mai departe altuï,
cutierui, cci'rui, ninuira, lima, etc. Supt influinta apoi a

*istui popularul illae=illi i istae=isti (pentra toate
Georg. Lex.) ami devenit *illaei, istaei, de unde rominestile

i in general romaniceleiei, í$tei, dupA analogia cArora
s-al format apoi (Wei, cutdret, are:4 analogia
lui illorum, istorum.rom. lor, istor ail rezultat &tor,

ror, cdror, inor, maltor. lar la strAmutarea accentulul
In toate aceste forme, istui*ista, áltui*altali, cuter rid
*cutara, cdrui*cartii, ,anui*una, istor*ist6r,

ror*cutar6r, cdror *cdr6r, tinor --*un6r, múltor-
*multór ail contribuit formele mat intrebuintate (subiect
tot felul de complimente circumstantiale) ista, ditul, cutárer
care, únii, mtiltsi, etc. InsA nimarai, din calla, poate cA a-
sAmAnarea scheletului fata, cu ninzeni este mai micA.

Forme. Conjunctia sd, care prin alunecarea intAlesului
(pag. 49) a devenit forma tuturor propozitiilor subordinate
unde se intrebuinteazA conjunctivul, s-a introdus prin ana-
logie si la conjunctivul din propositiile principale:

Intre sunete, in afarA de scheletul cuvintultu, i intre
intAlesurT se stabilesc mai multe legAturi de asAmAnare, ca-
re fac cA atunci, cind ne vin unele in minte, ne vin i ce-
lelalte. a) Se intimplit cA anumite sunete servesc de obi-
ceiu pentru exprimarea unor anumite intAlesun. DacA s-ar
intimpla de pilda, cA lucrurile moi i netede a fie expri-
mate prin sunetele e, i, 1, n, n-am pute sil ne &dim la un
lucru moale i neted (chiar chid scheletul cuvintului res-
pectiv ar cuprinde alte sunete), fArA ca e, i, 1, n sA ni. se
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prezinte in minte. i daca, din contra lucrurile aspre si tarl
ar fi de obiceiA exprimate prin o, u, g, r, n-am pute sa ne
gindim la un lucru aspru si tare (chiar cind scheletul cu-
vintului ar cuprinde alte sunete) fara sa ne aducem aminte
In acela§ timp de o, u, g, r. Se naste de aici un fel de
legatura necesara intre cutare sunet si cutare intales, si,
de pilda fara ca sti avem pretentia de a fi despoiat dic-
tionarul romin din acest punct de videreintre sunetele
din cuvintul lin si intre Intalesul acestul cuvint avem ilu-
zia unei legatun necesare, astfel cá sunetele i, i, n pared,
prin ele inse§ ar exprima idea respectiva, iar intre sume-
tele din cuvintul dspru i inOlesul acestui cuvint se sta-
bileste o asa de strinsa legatura, ca, nu ne-am pute pare-
cli prin s, p, r decit ceva aspru. b) Intre sunet
§i intales se poate stabili o asamanare din punctul acela
de videre ea lucrul este in mod natural el insus produca-
tor de acel sunet. Intre sunetele vî de ex. si intre vijiitul
vintului exista asamitnarea aceia ca vthuitul cuprinde el in-
sus cel putin asa simte urechea Rominuluisunetele res-
pective. e) Sunetele pot produce acelea§ simtiri ca §i lucru-
rile. i de ex. poate produce aceias simtire ca si un lucru
mic, o din contra aceias simtire ca i un lucru gros, u ca
unul mare, etc. ,Un Mat numea un scaun obisnuit laceil,
un scaun mare lucul, un scaunas de 1)4110, licil. Pe once
lucru rotund il numea m: lunii Ii zicea mem, unel farfuril
man rotunde mom sail mum, iar stelelor mina. Cind videa
pe tatiso cm o manta mare imbracat, nu-i zicea papa, ci
pupu.c Gabelentz, Sprachwiss. 65. Era o limba a sa pro-
prie, pe care s-o croia copilul servinduse de sunete care
produceati in el simtin analoage cm acele produse de lu-
crurile inses.

Rezulta de aici urmatoarele. Cind pronunti un cuvint,
ill pot veni in minte totdeodata pe de o parte sunetele care
stall in legatura cm intalesul acelui cuvint, iar pe de alta
parte intalesurile care stall in legatura, cu scheletul acelui
cuvint. Si acum prin analogie on se schimba scheletul cm-
vintulm ori intalesul. Vom cauta sa dam eiteva exemple,
macarcii, nu sintem sigun de exactitatea lor.

Schelet. bzilui*heal (hubo, cf. sp. buho, port. bufo) ;
babe *voUsc (vocare), bahaercd (prin alunecarea sunetului
n-a putut esi din diferite cuvinte slave ca bogatirka, bo-
hatirka, pe cari vezi-le in detaliu la Cih. Diet.) ; ba§ordind
*ba§cadrnd, dupa .$aineanu, Sem.; de/de dezgi6c ; fli2d-
turciticiluturcitic; hots got? (-ts ar fi prin analogia pluralu-
lm produs); luilandalacilandala ecni diXXa); sfrgiii*ex-
fasciare al. cu infer§ infasciare C.; silltec*sziplec(supplico)?
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Intales. Sufixul (tnined'd, prostiiketi, etc.), dezvol-
tat de Romim din tuvinte ungurestr ca hord6, tilo", primite
imediat supt forma * hordód, * ilód (pag. 24) s-a Mpg-
tat intalesul raa de astazi din cauza sunetelor ; sufixul -6fic
(-oneus, brosaid, vulpdid, etc.) s-a capittat intklesul de ceva
mare si barbatese din aceias cauza ; bill, her-
ba ; boidd'ee=*bada6ebop; dihdnievsl. dihanile, spiritus
dulcódrevsl. duht, spiritus ; drob (cuvintele slavone, care
inseamna ficat, bucatica, intestine, vezi-le la Cih. Diet.);
halésc vs'. galiti, exsilire; hang ung. hang, sunet ; In-

vsl. drazt, audax ; infr§avvsl. mrtsav, macer. Com-
para apoi intalesurfie rale pe care tind sä le capete cu-
vinte ca banzei, dor, Mita, vacd (vesica en intalesul
cunnus insa deja in lat., de ex. Juven. L 1, 39), tlzd-Odyd,
apoi nume proprii ca Margiödla, Tarsetsa, Tasria, Vasrlca.
Fata en acestea pune intalesurile marete pe care le-all ea-
patat cuvinte ea buzdugdnturc. bozdagan, maciuca, dalb,
tack, pdlci turc. pala, sabie, apoi nume proprif ca Mirón,
de uncle se explica pentru ce s-a Meat atita vorba de Mi-
ron Costin, macarcà acest cronicar n-are nimic deosebit fa-
tä ca alti cronicarr rornini, fata, ca ficioru-so Neculaiii Costin
de ex., on fata ca Neculcea, carora le-a stricat mult, se
vede, ca, pe anal il cherna Neculaiu si pe celalalt Ion.

V

CONTAMINATIA.

25) Cuvintele care vin in acelas timp in minte nu
se influinteazit nude pe altele numai in sensul acela cä vor-
birea ocazionala a unuia se modified dupli azul celuialalt,
dupacum aceasta are loc la anal o gie. Se poate intimpla

aceia ea euvintul ocazional se produce &Tit ambeie mo-
dele, astfel eit o bucata oarecum la din unul si o bunt&
din celalalt : rezulta atunci o forma, mixta, comps& din 6-
lemente rapte dela doua deosebite cuvinte tip. Pecind la
analogie, pe baza uner slabe reminiscente a euvintulni tip
a, ill formezi vorbirea ocazionall thipà modelul malt mar
ciar al cuvintuluT tip b, la contaminate cuvintele tip a si
b sint tot una de luminoase i pentru o bueata, din vorbi-
rea ocazionala te servest numa1 de anal, iar pentru cealalta
bucata minim de celalalt. Fenomenul, de mult observat de
gramatici, dar explicat in diferite chipurl, a fost numit con-
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t aminatie de Paul $i noi pastram aceasta numire. Has-
den, cu ocazia discutiei unuI fenomen, pe care el $i-1 expli-
ca prin contaminatie, dar care este provenit prin aluneca-
rea sunetului (env. II, 218, 239: lupci ar fi --= lupi contami-
nat cu /uck pag. 26) ;' i$ inchipue$te ca a descoperit el
cel intiiA acest principiu, pe care-I nume$te syllexis.
Cuy. II, 241: »Dad, noi insistam atita asupra syllexei, cau-
za este ca, acest important fenomen a scapat pana aici cu
desavir$ire din viderea lingui$tilor (!)c, si fagadue$te ibid.
219 nota ca »despre acest interesant fenomene are sit vor-
beasca pe larg in a sa Enciclopedia linguistica, din ne-
fericire pana astazi Inca neaparuta. Aceste descoperin le
facea Hasdeu pela 1879 $i deja la 1868 Schuchardt stadia-
se fenomenal supt numele de »Umpragungc, care cuprin-
dea intre altele $i )o contopire a doug, cuvintec, $i expli-
case de pilda pe aequo sinceraeque animo caaequo sincero-
que animo -Faequo animo sincereque (Vocal. III, 344, 351).

Citeodata fenomenul are loe in mod conscient : vorbi-
torul $tie bine a amesteca doug vorbe deosebite $i o face
aceasta inadins pentru diferite motive, mai ales pentru a
provoca risul : »bine ai venit nepur6éle (nepoate -Fpurcele)
Creanga an. 46; )dunmezati sii-1 Mpure« (ierte-Fiepure)
ibid. 94; furlucise (tarase +luase), ibid. 99. De cele mai
multe on insii, este inconscient.

Dam mai intiiu citeva exemple, uncle contaminatia s-a
marginit la uzul mid singure persoane, off cel putin la u-
zul unui cerc foarte strimt.

Miron Costin, 486: )Asa scrie hronograful le$esc cii, si.
din limb', apoi $i din iscoade ce avea Lesii la Turci, cum
afi avut saltan Osman 300,000 de calari, <=`A$a ca, $ i din
limb' la Tarci, aA avat '+`A sa serie hron. les. $i din
limbi cum ail avut ...' Xenopol, Istor. I, 27 :. »Se $tie
ca pe timpul lui tannurile pontulm euxin eraA pline de co-
lonii grece, pe care fall indoiala ca Herodot le-a vizitat.c=
'Se $tie pe care farg, indoiala Herodot le-a vizitat'±'Se
$tie pe care nu este indoiala ca Herodot le-a vizitat.'
30: )Precum, cinc! turnam apa pe o suprafata plena $i lip-
sit& de ridicatun, lichidul se intinde in toate directiile $i
o acopere, -asttel $i toiurile de popoare nomade, chid k vi-
dem aratate ca ocupind o parte dintr-un $as sail podi$, pu-
tem spune cu siguranta di, intreaga regiune a acelui $its sail.
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podi§ este tara lor, in sensul adecà ea este cutrierata de
ele.(=Precum, chid turnam apa astfel cind videm toiu-
rile de popoare nomade aratate ca ocupind o parte dintr-
un §as sau podi§, putem spune cn siguranta, ete'.+Precum,
chid turnam apa astfel i toiurile de popoare nomade
putem spune Cu siguranta cit ocupa intreaga regiune a ace-
lui §as saa podi§, in sensul adeca ca, o cutriera'. II, 197:
»A§a 'Ungaria, dupft stingerea dinastiei arpadiane in 1201

§ase am de lupte civile, se alege de rege pe Carol Ro-
bert din Neapole, i apoi unneaza mai departe cu electiu-
nea Omit la caderea ei supt Turci.c.`A§a Ungaria a-
lege de rege '+`A§a in Ungaria se alege rege Carol
Robert i apoi se urmeaza, mai departe, etc.' 412: »la
moartea lui a lost multa jale 0 plingere a tuturor locui-
torilor titrii, ca plingeaa toti ca dupa un parinte al lor, cu-
noscind toti ca, scapat de mult bir §i aptisare. = la
moartea lui eunoscind toti cit s-at scapat de mult bine
§i aparare' (cum suna, intr-adevar textul lui Ureche, 178, pe
care-1 citeaza Xenopol) -1-.` tef an a scapat tara de bir §i a-
pasare'. 466: »hula, pe care lumea cretina dadea creza-
re,c pe care n-o credea'±'hula, careia nu-i
dadea crezare'. IV, 233: »intunecatele ale du§manilor unel-
tiri.t ='intunecatele uneltiri ale du§manilor' -Vale du§ma-
nilor uneltiri'. 304: »Constatam en multamire ca din aceste
cloud versiuni contrazicatoare trebue mantinuta pe acea a
cronicarului,t.' trebue mantinuta acea a eronicaruluf
lrebue sit mantinem pe acea a cronicarului.' V, 707: »dupa
ce se vor nimici pe toti Ungurii,c 'se vor nimici toti
Ungurif 'vor nimici pe toti Ungurif. VI, 605: »pe de
alta insa ja (Turcia) videa in unire numai decit avenirea
la tronul Rominilor a unui principe strain, de care ace§tia
nu vroiau cu nieiun pret §i ea toate staruintele Frantei, sa
desfaca chestia unirei §i neatirnarea, care in curind imita-
ta de Sirbia (la Bulgaria nici se gindea pe atunci) ar face
pe poarta sit piarda, §ese milioane de supu0 impreuna cu
vaza §i pozitia ei din Europa. 4 =`pe de alta insit ia videa
In unire numai decit avenirea la tronul Rominilor a unui
principe strain, de care Tarcii nu vroiati sit auda cu niciun
pret, §i cu toate staruintele Frantei sit desfaca, chestia u-
nirii neatirnarea 'Parch se temeati de aceasta din urma,
care in curind imitata de Serbia ar face pe poarta sit piar-
da etc.'± 'pe de alta parte insa ja videa in unire numal
decit avenirea la tronul Rominilor a unni principe strain,
pe care ace§tia Ii vroiati cu once pret, i neatirnarea, care
In curind imitatit de Serbia era sa, fad, pe poartii sa piar-
da, etc. Isp. 16: »imi trebue pe cineva trebue cineva'
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-Vvreal pe cineva.' Citeva exemple de uz general : deridic
deréfic (*directico) scdrmin = * scdmin (squama)±

scdrpin, Creanga, pov. 247 »la imparatul Ros, care zice
eicit era un om etc. zice ca era ....' e.... cica era....',
casi cdm = quasi + quomodo (cf quasi aurum igni, sic be-
nevolentia fidelis periculo aliquo perspici potest, Kiihner,
Gramm. II, 964, care idee, dupPi, discutia dela acest loc, se
poate exprima identic prin quomodo aurum igni etc. Negre-
sit, nu este raportul exprimat prin coai cthn rominesc, cle-
at s-a putut schimba intalesul prin alunecare, cu atit mal
mult cit quasi avea i intalesul lui caSi cdm. Gag ar fi prin
armare = quasi. Prin alunecarea sunetulul derivarea a pu-
tut ave loc, dar se poate i ca aceasta conjunctie sa
quara sic. Chiar in cazul din urma insa caSi aim a putut
proveni prin contaminatie, deoarece in vr. caSi a avut in-
talesul de casi cúrn [Vor. 160], iar cum chiar astazi are
acest intales : aceasta e cum ar fi un blastam dela D-zail=
aceasta e casi cum ar fi un blastAm etc.), dupl.& rer=dupd-
é -1- yr. dup.; cd' Cip. gram. I, 373. Apoi la intrebuintarea

negatiei. Pe linga : 'Malt nicio socoteala'= 'WA vreo so-
cotealie 'cu nicio socoteall', si tot astfel in multime de limbl
altele (Vezi ex. la Paul Princ. 139). Mai departe : nu stie
nimenT ; pe dusmant nu i-a atacat, dar Ric' nu s-a retras ;
nu videam Inca niciun dusman ; nici nu ataca nimeni de ni-
cairI ; o fire josnica nu Malta niciodata pe nimem, nici pe
vreun om nici pe vreo tara; toate exemple traduse intoc-
mai din lnnba greaca Miiller-Lattmann, Synt. 197, en care
o mare, macarca, fortuita, asamanare are limba naming din
acest punct de videre.Urmatoarele sint dialectale. Muntri
Sucevii, Sez. II, 45: timpli'ndungi sd = timplindu-ma Um-
plindu-se. Meglen 77: fati i pimintu cacum uomu = 'fati
ca uomu' fatsi ... cum uomu'. Isp. 4 (muntenizmu): »
rugal sit se lese de calatoria aceasta, ca nit care cumvd sa
mearga la peirea capului sal.t.`ca nu cumva' 'care nu
cumva'. In sfirsit une l contaminath se datoreste probabil o-
rigina formeY muntenesti dela 3 p. plur. perf. indic. añ ldu-
ddtdrci = all laudat laudara.

VI

CREAREA IMEDIATA.

26) Cele dintiiii cuvinte prin care omul a insemnat
lucrurile i rapoTturile dintre ele al fost sunete provocate,
in mod independent de vointa, prin actiunea lucrurilor a-
supra nervilor care comandeaza miscarile organeloi" vocale.
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Nu numat nervii simturilor primesc impresiile naturit, et pri-
mesc numai aceste impresii imediat, mediat ele se comunica,

asupra nervilor motori i acestia provoaca in muschl tot
felul de miscall, dintre care unele, acele ale eoardelor vo-
cale, limbii, dintilor, valulut palatulni, sint producatoare de
sunete. Cind te cufunzi: in apa, scoti sunete fträ st vrel ;
cind te scapi de o greutate flizica oft morald, scott sunete
iaras ; i astfel chiar astazt, cind omul are atitea experi-
et* acumulate de veacun i atita deprindere, care impune
Were organelor sale blazate, organele vocale primesc inca
multe miscan involuntare dela lucrurile, cu care simturile
lut vin in contact ; cu eft mal mult a trebuit sa aiba acea-
sta loe atunct cind pentru prima °ail simturile lut observan
aceste lucran. Un copil, care exclama la tot felul de
fenomene, care ne lasa rael pe not WI batrini si care toate
i se par hi o minune, ne poate da o slaba idee de aceia
ce s-a petrecut pe atunci, pecind omul pentru prima °ail,
devenit apt pentru vorbire, a primit impresiile naturit. Ori-
care alt animal de astazi, oricit ar fi el de destept, nu ne
poate lumina in aceasta privinta, cam intre inteligenta

acea a minim primitiv este o neasamanatg, deosebire.
Came& acest om primitiv nu s-a deosebit brusc de un alt
animal oarecare anterior si cumca inceputurile de limba an
durat o imensitate de timp nu intereseaza chestia noastra,
cind noi rezumam intr-o idee dezvoltarea dintr-un timp ne-
sfirsit. De vet vre om acelul om primitiv on sa-1
nuttiest' inca momita, pe no' aceasta putin ne intereseaza.

27) Miscarile i sunetele reflexe provocate prin acti-
unea luerurilor asupra nervilor motori sint, i prin urmare
cu atit mai mult au fost, de dolt& felun. Unele din aceste
sunete nicio asamanare ca lucrurile care le provoaca
(env in te r efi ex e), altele samina cu dinsele, si asitmitnarea
sta in aceia cä lucrurile inses sint provocatoare de ase-
menea sunete (cuvinte onomatopo eice). Strigam cind ne
enfundam in apa, oftam cind scapam de o greutate, dar in-
tre, strigat si apa, intre oftat si sarcina nu este nicio asa-
manare. Dar fata de un clopot care sunit ne vine si nona,
i nu ,nona atit cit copiilor de a imita acelas sunet,
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cind auzim o muzicA ne vine si nouA sA fluerAm, apoi plin-
gem cu cei care piing, ridem cu eei care rid, etc. PAnA la
ce grad trebue sit fi fost dusA aceastA tendinta de imita-
re la acel omorl momitk dad, vreiprimitiv, in nervii
cAruia se rellectaA fosnitul frunzelor, fiorosul suerat al ser-
pelui, vijiitul vintului, murmurul apelor...., cind no' WI de
astAzi nu avem pentru exprimarea aceloras lucrun decit
cuvinte ca fosnit, suerat, vijiit, murmur.... imitAtoare ale
sunetelor pro duse de lucrurile limes!

A trebuit un imens timp sA, treacl la mijloc, pa-
nA cind sunetele ocazionale produse in organele vocale cele
netinute de niciun friA, in gura cea care atunci intiias data
incepea sit ingine primele vorbe, all dat nastere la cuvinte tip
puternic implintate in minte, si a trebuit o constitutie
fizici foarte asAmAnAtoare, precum are ea loe numai in cer-
cun strimte ale unor comunitAti putin numeroase, pentruca
la un timp sA se trezeascA, o sumA oarecare de oamenI ex-
clamiiid in acelas fe!, imitind sunetele lucrurilor in acelas
fe!. Dar in acel moment, chid pentru acea suing, de indi-
vide aA existat aceleas sunete tip provocate de aceleas lu-
crun, s-a nAscut limba; un sunet devenise nu simbol intAles
de toti al unui lucru. i care va fi fost acest lucra? Un lucru?
Un raport? On poate deja donA lucran legate intr-un ra-
port? Cel dintiiA ah intAles de toti a insemnat durerea?
on durerea ca atribut al persoanel ? orl poate mum acest
raport de atribut? Aceste sint intrebAri care cu cauzele
care provoacA transformArile limbilor n-aft a face intru ni-
mic si ies prin urmare din c,adrul cercetArilor noastre.

IndatAce s-at fixat cele dintill cuvinte tip, prin-
cipiile provocitoare de schimbArl aA pus stApinire pe din-
sele, si alunecarea sunetulul, alunecarea intAlesului, analo-
gia, contaminatia, ca sA nu vorbim decit de cele studiate
pAnA acum, all lucrat asupra materialulm primitv asa de
puternic, incit pe de o parte materialul limbil s-a mArit
prin mijlocirea lor nemAsurat de mult, iar pe de alta fou-
dul primitiv s-a schimbat pang, in gradul de a nu-1 mal
pute recunoaste. Cu toate acestea vechea forta tot a C011r
tinuat de a trAi, dar a devenit din ce era la ingput, u-
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nica producatoare a limbiiun principiu numai alatun en
celelalte. Incatu§ata de un material bogat, litisat mo§tenire
dela o generatie la alta, §i de multele cauze schimbatoare
care luereaza asupra aceluia, tendinta primitiva de a pro-
duce sunete refiexe prin contactul naturii§i de a imita prin
sunete aceasta natura niaI persista, numaf slab, dar tot per-
sista, i pe dinsa o numim not' creare imediata (Paul o
nume§te Urschöpfung).

Asemenea cuvinte imediat create sint interjectiile,
care se deosebesc dela un popor la altul, §i cind samina, nu
trebuesc puse numai decit pe socoteala vreunui imprumut
on a vreunei mo§tenirÌ dela o limba, comuna. Ele sint cu-
vinte, miele refiexe, altele onomatopoeice, aforine, care a-
deal, cu una §i aceia§ forma fac serviciul de tot felul de
membre ale propozitia Sint ni§te cuvinte prin urmare in
totul analoage celor dintiiti crean imediate, depecind omul
4 injgheba vorbirea pentru intiia§ data,. Limba romina are
§i ja interjectii in de ajuns i destul de cunoseute pentru
a nu mai fi trebuinta de a cita dintr-insele.

Asemenea cuvinte imediat create sint insa §i urma-
toarde, onomatopoeice, pe care le citam cIt maii multe,
pentruca sint mai putin prezente in memoria fiecarua : aht,
beileddésc, beinandésc, behc2ésc, bUbésc, bibésc, biziésc, boà-
bdésc, blehd he,

briotocidrésc'
bolbordsésc, bombanésc, bonddr,

bubuésc, bonctiluésc, bdrtd,burddf, boscorodésc, bruftuésc,buf
nésc, buhnésc, buhdfti? bliguésc, Wink, ciriésc, ddrd, croncd-
nisc, cirelésc, citcd ésc, cotcodoèésc, cicotésc ciuéso, clefd Esc, co-
vitsdésc, cledmpti, cldntsd, cldntstinésc, clodsc, cloncdnésc,

cronclinésc, clonts, clddntsd, cric, élhdésc,
éoc,éocdn'

6o-
Weed, 6ocirldn, 6ocind, éocad, éocnésc, éorsdésc, cupésc, don-
ddnésc, dirdiesc, dirddld, drangdnésc duduésc duruésc, dur-
duésc, ddrdt, dtírdd, diriésc, di HI?, :filfiésc, firtsiésc, fitsiésc,
fisiésc, faiésc, faigdésc, fosdésc, fo§nésc, fliddnal, fleoncanésc,
flioártsd, fleorcaésc, flekdésc, fleacdésc, forfotése, fomf, fom-
fdésc, fider, giordésc, grohdésc, gilgiésc, hirlésc, hordésc, hor-
cdésc, hämdésc, hirciésc, Mind, hats hitslésc, hdulésc, hdhot, ho-
hotésc, giop, hopd ésc, hdet, huésc, lusiduésc hurd41c, huhuréz
icnésc, imbufnéz, inh , fdc, ncésc, molf" ésc, mdctiésc mad,
nfiorldésc, molfdésc, mormilésc, niorcdésc, ordcdésc, oltéz, oli-
case, plesciiésc, pisícá, pocnésc, pilpésc, pirtság, rontsdésc,
sfirc, seriinésc, scirtsid, sceldidésc, spircuésc, strop, stropésc,
sturlubdtic, sfordésc, tdtd, troncdnésc, tropdésc, trdpot, tuflésc,
tsip, tsipet, tsiriésc, tsrrâ, tsurldid tsdrtsur, tsrtsd, tsitsfid

zbernlizi, zburd, zylcnése, zorndésc,
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Toate aceste cuvinte all primit de odata, deja dela crearea
lor, forma cuvintelor deja existente in limba si sufixele -ése,
-14iti.... terminatiile de mod, timp, numb,r, persoana, sint tot
producte nu ale crearli imediate, ci capatete prin analo-
gie. Intr-un cuvint ca tropdése numal tropa- este creat i-
mediat, -be exista deja de malt. Un asemenea cuvint prin
armare nu este in total analog celor dintlia crearI imedi-
ate, depecind omul is crea vorbirea pentru intiias data.
In el numal o parte, aflame acea care exprima lucrul, se
datoreste inventiel noastre, restul, care exprima raportul
dintre lucran, este imprumutat dela materialul deja exis-
tent in limba.

VII

) IZOLAREA.

30) Vorbirea ocazionall este o necontenita reprodu-
cere a cuvintelor tip. Prin alunecarea sunetuluï, alunecarea
intalesului, analogie, contaminatie, imediata creare, ea se
indeparteaza insa tot alai malt de dinsele si neincetat ra-
(Mein" pentru mu& cuvinte tip apar, noua, uzun ies 14 i-
veala in local celor vechi, iar aceste din urmti, dispar trep-
tat din memorie pana in gradul de a fi cu desavirsire ui-
tate. Fiindca, insa schimbarea are loe numai incetul ea in-
cetul, apoI totdeauna, alatun cu vorbirea cea in vigoare, o
parte din cea trecuta tot mai duce o viata slabanoagit, asa
dupacum seva in o planta pe jumatate uscata tot mai cir-
cull inca. Aceste cuvinte tip vechf, amenintate de azi pe
mine ca peirea, aa ramas singure, izolate, fitra legaturi cu
altele. Citeodata, mai rareon, diferite cauze le insufla o
noua putere, astfel ca pot lupta contra totalet ruini cu al-
tele malt mai tinere ; de cele mai multe on insa sint su-
puse prin izolarea lor la toata furia alunecarii sunetului
on alunecarii intalesului. Cind un cuvint face parte dintr-
un grup numeros, analogia care de altfel prin ea insas
este producatoare de asa de marl schimban se opune la
desfasurarea fail, friu a energiel celor doua principii po-
menite, cavintul nu vine niciodata izolat in minte, ci tot-
deauna insotit de un bogat cortegiu de neamun (daca ne
este permis sa vorbim astfel), care impiedica o prea mare
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schimbare. Chid insa cuvintul este singar, nesprijinit de
nimeni, alunecarea sunetului si intAlesului face din el ce
vrea. Si astfel izo lar ea devine un principin al transform5.-
Hi limbh. Toate infinitivele at perdut in romineste, dela al
XVII-le secul incoace, terminatia -re: laudare, Were, zice-
re, auzire etc. at facia lac lid lauda, tAce, zice, auzi ; catare
ins& a continuat de a trai supt forma raportulut de scop
*a ca tare, dar izolat, cum era el, n-a putut rezista puteril
de transformare a alunearit intalesului, care l-a dus in asa
de scurt timp foarte departe de punctul unde se afla altä
datA, si cu gret numat gAseste cineva strinsa inrudire de
odinioani intre dinsul si intre infinitivul a cät a. Schimba-
rea intalesului l-a virit apoi in grupa substantivelor si a-
nalogic i-a schimbat forma : a s-a considerat ca un articul,
catare a primit forma genitivulut si a rezultat astfel acatairii.

lar schimbarea din cauza izolarit are loc si la
cite un cuvint, ca in exemplul de mat sus, si la mat multe
cuvinte de odatt, puse intr-un raport oarecare unele fata
cu altele. aputerefi, (*Mergea farl nicio tocmeala, flint strAji
aputerehi.c Miron Costin. I, 460), cleaputeriaifi =a putere
fi, uncle a=ad si put er e este infinitivul cu forma veche.
Izolat lata cu celelalte infinitive, put er e s-a perdut 110-
lesul de infinitiv si, transformat print alunecarea sunetului
In put er e a, s-a considerat ea un substantiv articulat. In
urma, fiindca nu se mat putea da de capatul acestul curioz
substantiv articulat si precedat de prepozitie,, s-a dat frill
liber alunecarit sunetulut de a-1 provoca la sfirsit un 4 e-
pitetic.

Alt soiti de izolare are Ice atunct chid un cuvint,
on din cauza schimbarilor pe care el le sufere, on din cau-
za acelor saferite de celelalte cuvinte din grupul stu, is
pierde inrudirea cu aceste din ulna asa de mult, incit, du-
pace a stat o bucatl, de vreme in suspensie si izolare, se
alipeste la un grup, cu care saminii, pumai dupa schelet si
cu care n-a avut alta data nicio legtiturL Multsamisc=
*multsanésc, multsi ani (adeca zic cuiva 'multi am O. traestr
ori la multi am !'). De la o vreme s-a izolat *multscinén
de multsi eta §i s-a alipit de grupul din care face cuvintul
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multsimeparte, Cu care la inceput n-avea nicio legaturg. De
aid schimbarea din multsdnésc in multscimésc prin analogie
si in acelas timp o strimtare a continutulut asa de mare,
incit Cu greti mat descopere cineva astAzt origina euvintu-
lut, macarcg nu este asa de veche. On se poate intimpla
cg, cuvintul se izoleazg din cauzg ca celelalte din grupul
sad aft dispgrut. Hultuidlii ----- furtuidld care se aude hid,
dialectal. Din cauza ea verbul Juicio §i. alte formatit ale
acestut verb aft dispgrut din rom., cuvintul fultuidld on
furtuidld s-a alipit de grupul lut hultuésc, hztlt&ind, etc., eu
care n-avea la inceput nicio leggturg. De aid schimbarea
formet in hultuidld §i a intglesuluI Ong, in gradul de a dis-
pare din el idea de sprijin.

In sfirsit izolarea mat are loo si in acel mod cg se
introduc in limbg cuvinte strgine de acelea, care din punct de
videre al scheletulut si al intglesulut nu saming cu niciunul
din cuvintele de basting. Limba le primeste atunct, cum se
intimplit, intr-o grupg oarecare si analogia le acomodeazg
acestet grupe, °rich de violente schimbgn ar trebui sa fie
fg,cute pentru acest scop. Franc-maon de ex. a stat in limba
romineascit, cind intiias datg a fost primit de dinsa, ea ceva Cu
totul strgin, f Ark nido leggturg eu celelalte cuvinte, pAng chid
s-a alipit de grupul ltu. fdrmec §i analogia 1-a prefgeut apol,
pentru a-1 apropia mat tare de accst grup, in fannaz621.

Dupacum se vede deja din exemplele citate, principiul
care-s exercita toatg infiuinta la cele doug, din arm& felun
de izolare este analogia.

Mersul transformgrilor la izolgrile de supt §

30 si 31 este urmatorul. Cuvintul 4 pgstreazg intiiu, cu
toatg violenta schimbgrit, o bung parte din intglesul sita de
mat inainte ; dupg aceia insg mat pastreazg numat intglesul
raportului in care se ggseasi acela incg, naodificat si de-
vine o forma gramaticalg. De obiceiA o asemenea preface-
re din cuvint in formg are loc la cazul insemnat supt §
31, eind adecg mat multe cuvinte, care se afig intr-un ra-
port oarecare unele fatg cu altele, se izoleazg. Asemenea
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cuvinte la un Ice izolate se numesc compuse cind din dife-
ritele intalesun ale lor rezulta unul singur : voitiliiudá
are astazi un singur in-tales, simbolizeaza adeca un sin-
gur lucru din natura, lecuddrea. Chad, ca toata schim-
barea, cuvintele .i.§ pastreaza fiecare intalesul stig, u-are Ice
un cuvint compus, ci un idiotizmu, o zicatoare : fdici-mcire
In sfirsit la cuvintul compus doll& lucrun se pot intimpla:
ori intalesul unic este acel al unuia singur din membrele
compusulm, ca in voirilaudd, unde intalesul unic final este
acel de laudáre, si atunci celalalt, on celelalte cuvinte de-
vin forme gramaticale (ca in cazul de fa, nude voiii arata
numai un raport de timp), on intalesul unic rezulta din
contopirea diferitelor intalesun ale diferitelor membre ale
compusulm, facuta pana la asa grad, in& nu se mai pot
deosebi intalesurile vechi unul de altul, dupacum se poate
observa acest lucru la un compus ca nelnin, ande nici din
intalesul vechiil al lui ne- niel din acel al lui -bun n-a mai
ramas nimic aparte, ci din cele dona a rezultat unul sin-
gar si altul totodata.

Compusele, ca si fonnele gramaticale bazate pe din-
sele, °data, nascute prin izolare, se inmultesc prin analogie,
si nu este prin armare de trebuinta ca la baza fiecarm com-
pus sa fie o izolare. In cpaey.1-40; de ex. V.),0; si xce/s6; n-ati
ajuns poate in starea actuala prin izolarea treptata a celor
doll& membre ale compusului : se poate ca deadreptul sa se
fi nascut acest cuvint prin analogia altoraprin izolare nas-
cute acelea precum ar fi poateTtX6i/sc;, cptX6Bo'4o;. i voiii-
diseutd este sigur un product al analogic', caci forma voiti
s-a nascut prin izolare la fondul cel mai vechit. de verbe
rominesti, lar toate celelalte verbe, cite all intrat in limba,
on prin derivare on prin imprumut, de atunci, au primit
forma futmmlui prin analogie.

SO, 31) Vom discuta la un loe aceste doua felun de
izolare si vom imparti materia dupa, categoriile gramaticale.

Complimente circumstantiale izolate, unele nume, alte-
le pronume, sint asa numitele a dv erb e. Limba romina a
primit multe mostenire : abid vix ?, agdsic, atrttantuni,
binebene, cumquomodo, antracontra, cit quantum,
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end quando, idcd ecce (nu Ins& clasicul ecce, ci popula-
rele eccum, eccam, eccos, eccas, ecca),

mr ne mane, multmultum, nunon, unoleunde,
deorsum, apol sufixul adverbial -e, care a setvit pen-

tru formare a analogic& a o multime de adverfie nou& dela
adiective In -esc, barbatate, copildrate, domné.ite, impeirdté-
ne, ingerate, lutsdleptségte,muierate, nebunéSte, etc., apolficir-
te forte. Pe socoteala mosteniril i analogiel trebue pus&

formarea de adverbe prin intrebuintarea adiectivulm fArl
prepozitie ea compliment circumstantial de mod, curát, fru-
Inds, lésne, urrt, etc.

Cele ma" multe adverbe Ins& le-a dezvoltat limba ro-
mind, prin izolare.

Mal întîili sint de observat adverbele rezultate prin
compunerea adverbelor latine (raportul care a existat la in,
ceput Intre membrele compusulm nu este totdeauna lesne
de constatat i nici mi merit& osteneala de a fi scos la i-
vealit) : afrl ad+hic+ ce, acoló i acóloecce (nu ins& cla-
sicul, ci popularele eccum, eccam, eccos, eccas, ecca)+illuc,
acoled i acòlja afárá--ad+foras, atiria a-
lio+re (luat prin analogie dela piíruria, pretu(inderea), a-
prekipe ad+prope, apói ad+post, attitg ad+tunc+ce,
actim (vr. si dial. aemd)ecce+modo (ori mai bine ac+modo ?),
acia acum+sie, aláltaleri = eealalta ieri, cámai 0 cam
quammagis, &land voles±quando, crtmai quantum+ma-

cttcoleciquantum-Fecee-Fillac, citpeU quantum+ per+
quid, cumcum (Isp. 34)quomodo + quomo do, cindváquando
+WI (vult), yr. mr. de6india de + hic +inde (de dincolo), &a-
sdprade±ad +supra, dedesdpt de + de +subtus, &etude-
de +unde, deundevd, detunde+va (vult), deem de +sur-
sum, deiós de+ deorsum, dinantrade±ind-contra, demdlt

de+multum, hic+ce, innúntru in +intro, impretind-
-Funa, tncotrd in+ contra+ubi, lncotrováin±con-

tra-kubi+v a (vult), inco&e in+ eeee-Fhac-Fee, insds in
+Sursum, inids in+ deorsum, funante in+ ante, niédecám

neque+de+quomodo, nivecándneque±quando, nicditirea
nec+alio +re, niècacdmneque+quam+quomodo, mama
non +magiS oridnde voles+ unde, óareande volet±un-
de, orldeúndevoles±de-Funde, oricendvoles+cind, öare-
crud volet± eind, órigicumvoles +sic +quomodo, pant/and

paene+ quando, pandándepaene-Funde, póiminipost
+mane, iimagisie+magis +sic, tot&aúnatotum+ de+u-
na, undeváunde-l-va (vult) ; la care se adaug compuse
ma" noult ca (en de) : dincolo i dinalo, (Undue/line-end, din-
toae- e i dincódZe, denante, dinnainte, &We', deacólo i dea-
coló, &dal& i déacoljá, diaprodpe, denicalri, deatiria, de-

7)
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demilt; (ca in): innapdi, inalo incold; (cu mai):
manual° i maiincol6 ; (cu pa'nd): peinacGlo i panaco16, pci-
naié, panattina, ptinactim, etc.

Apof acele provenite prin izolarea unuf cuvint in sinul
insus al limbif romine.

Astfel izolat nume : dectiiins i de'aitins ded-a-
juns ; inadevierin+adevar ; an annus ; dntsdrtsannus
+tertius ; peapuccite i pjapuecitepe±apucate ; cudectma-
nintul cum + de±minutus ; binedebine bene+de+bene ;
diacurmeziinide+ad±cunnezisul; accItcrreiad-FcAtare ;
acdsd ad -Fcasa ; curi nd currendo; incuanct in±curren-
do ; (acest adverb mal sung, si
Intglesul primitiv, pecind izolarea nu avuse încá. loe, era
de in tr ea c A t, cf. in itinere. In cele doug, adverbe avem izo-
late singularul c ale a numai dupg intAles, iar pluralul cal

dupg, intgles i dupg, forrag, cärn astAzi sunganalogic
c AI) ; cucdle; fcirdcdle ; deaciodrade+ad±chioara ; en-

ciuitacum-Fchiuita (participiu fem. dela chiuesc) ;
pie Isp. 135 per+ciripie (subst. dela ciripesc. Asta in-
seamng, 'ca si cum ti-ar ciripi [cinta, spune] .cineva', adecA
la sigur) ; accisdad-F casa; ciarclarum; cinecinate el-
ne+cineste (el insus un adverb) ; deánctildreleded-ad+
in+cAlar e-1- le (articulul) ; dincale'afdrái de +in + cale a-

; diadredptade+ad+directa; deadréptul de+ad+
directum ; inddtdin±data ; oddtduna-Fdata déoddtd-
de+ una-Fdata, citéoddtdquantae-Funa+data ; ni6odcitd-
neque±una±data (ddtc2 este un participiu substantivat) ;
diminédted (substantiv derivat prin -icius dela compusul *de-
mine ded-mane) ; (articulat. Articulul, afar&
de cazurile care ne-ati pgrut mat curioaze, nu 1-am mal in-
semnat zAdarnic in pArtile constitutive ale izolgrilor) ; cis-
tdzi i aziista+dies; ddindzide-Funa+dies; dizdinti-
nécitsdde±dies+de-Fdimineatg, ; dupamazd de-Fpost+
ad+media+dies ; djamécizet de+add-media-l-dies ; ddicii-
ad±dica (cuvintul died nu este direct dica, ci adverbul este
mai vechiu si din adverb a rezultat apt)i substantivul li-
ber, de unde adverbul ma] nou ladicci); adés ad±densum ;
docird dolet (adverbe rezultate din verbe vom vide si
la vale. In cazul de fatg, mersul schimbitrif a fost urmg,to-
rul. Mai intiiu dolet, intrebuintat impersonal [cf. dolet
mihi quod stomacharis, dolebit mihi si, Georg. Wtirt.] a in-
semnat 'este pgrere de rAA', apoi 'este lucru greu' i. prin
urmare 'mare lucru sil fie BA se intimple'=duar : 'doar sg,
moarit'.---r`mare lucra sil fie sg, meará.'. Dar dad, e mare lu-
cru sil moarg, apof dacg, va muri, pumai atuna se va pute
intimpla ce dorim, de unde a rezultat celalalt intgles al
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lui doar=numai: 'doar sa moara'--='numai daca va mud') ;
fátsa facies ;btfátsc2in+facies ; dinfdtsa ded-in+fa-
cies ; pefdtsd per +facies ; d stfel iste+fel ; dltfel al-
ter fel ; flig a fuga ; impreidr in+per+gyrus ; rtica
hanc (adeca hanc horam); bund ddrcibona+ hora ; diniod-
r ea de+maa±hora ; adinibdrea i adinedur ea ad±de
una+hora ; odiniodra tma+ de+una+hora ; unedriunae
+horae ; dial. adri ad+horae ; altedri i dlteori alterae
+liorae ; parar . per +horae (acest cuvint suna i /Arm*/

vr. paruraea. -le este articulul plural, iar -a din piírulla
pdrurilea este epitetic, provenit prin alunecarea sunetu-

lui din -1 -el neacc. final. Astfel, prin alunecarea sune-
tului, iar nu prin compunerea cumva ca vreun -a= hac, tre-
bue explicata aceasta terminatie din cuvinte ca a Wu, abblea,
attired, a sómenea, agiiderea, altnrinterea, acta, aldturea, a-
l6curea , actima, agd, On* doilea, treilea, pdtrulea, mila, tsga ;

rukt, dneia, lammed ; infinitivele vr. mune'irea, taidred ;
chiar a 6ésta, aséela, miltora. Toate aceste cuvinte sint de
acel fel c6, izolarea lor a permis alunecArii sunetului toatti
comoditatea posibila. erne n-a putut deveni er nea din calla,
ca intreaga multime a numelor de a treia declinare si con-
stiinta de -e ca de un semn al singularului acestor nume
era piedea, l6curi n-a deyenit l6citréa din aceias cauzit,
zolatele aséntene i aldcure j celelalte ins& aa lasat liber
curs alunecarii sunetului i apoi dela un adverb ca asé me-
nett a putut -a trece prin analogie la adiectivul corespun-
zator, care kn6, si el in adevar aséntened Pentru ce nu se
zice clúla insit si pentru ce atitea aparente exceptii exista ?
A raspunde la asemenea intrebari inseamnA a cunoaste toate
secretele limbh i noi n-avem aceastA pretentie.In ce pri-
veste cuvintul pelt. ursi, derivarea lui din per horas din punct
de videre al intalesulut nu prezinta nicio dificultate, iar
din punct de videre al formei avem de observat el, per, ac-
centuat ori neaccentuat, a putut da nastere lui pir sau par,
care apoi s-a putut preface prin asimilatie catra it din si-
baba urmatoare in pur, cf. par pirus i pUns, apoi pag. 29.
Cu atit ma' mult a putut ave loc schlinbarea, cucit per in
per horas eraizolat si nu era nicio stavild, ca sA, apuce in dez-
yoltarea sa alt drum decit acel, pe care l-a apucat de alt-
f el prepositia per pe) ; ina dins in+ad+ipsum ; cudina-
din sul cum+ de+in+ad+ipsum+illum; aid/turf ad+la-
tera; dela' turi de +latera; eturiin+latera; d ealdtul

de + ad + latus ; dialtingul de + ad + longus ; peal doer& si
pealdcurea per+ad+loca ; ldcaltti dativul articulat dela
lor ; pion t' tide per+ ad+ manus ; d eamintine de-l- ad +mi-
nune ; alttnintrelea altera+mente (-le este articulul
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ep itetic) ; aminte ad-Fmens ; indennrnd in+ ded-manug ;
penencincate per+ne±mincate (particip. plur. dela minim) ;
denfineccitede+minecate (particip. plur. dela mime) ; astd-
nódptepiasnikipteista-Enox; anev6iead+nevoie; nötiptia-
nox ; depdrte de +pars ; tkopdrtede+una+pars; dede-
párte de+de+pars ; diaputerealli (vezi mat sus) ; pödte
potest ; pdredparet+quod; ; derd inds
de+rAmas ; pretutindeni §i pretutindeneaper±tota+in-
de+res ('pretutindenia*pretutinderea [Mel exemplele de
acest fel din vr. se intilnesc mina' in texturi cu rotacismu],
In care r s-a prefAcut in n supt infiuinta lui n din inde.
Dela acest1 -ne si -re = res, hora, din cuvinte ea inirure,
pretutindene ad rezultat acei -ne si -re care s-au liltit prin
analogie la cuvinte ca aitirea, dial. at(InCinea) ; agader 'ea
et (sad ac)+sic+ce+de±re (acest adverb va fi insemnat
prin urmare întîiü, dad, etimologia noastrd este justd,
asa cu lucrul'. Asupra lui at§ = et sicce cf. mr. aditse,
aditsine, acstrtsd, Olimp, Meglen) ; dial. delarind Isp. 18
(in celalalt rind)de+la+ rind ; peamne per+ signa; dea-
st'enga de+ ad+ stinga ; sdra sera; ad +sera ; cí-

sardista+sera ; desát de+sera ; ascdperil ad+
scdpare (infinitiv, fenomen analog cu acdtd rii i deopute-
rjaiti) ; rdra (un adiectiv feminin), decusdretde±cum±sera;
cudeasila cum+ de + ad + sila; tuspdtru, tusèín, tus§ésetoti
-Fpatru, cinci, ese; teleletitandsdi in care s-ad izolat Ta-
ncisti i onomatop. teleléti, care nu se gdseste intrebuintat
altf el, on, dad, se gdseste rar, apol numai ca compliment
de mod ; dial. °Wad Isp. 136 (o bucatii de vreme)Una+
toand, ; intridc4tin-Ftreacgt (un substantiv, care astdzi
numai in aceastd, stare de izolare se mal gAseste),
pe+urml, ; intriinainter+una ; bare volet (volet este
futurul indicativulm. Intitlesul unor vorbe ca `oare va veni'
a fost dintruntiid 'voi-va sä vind, r) ; vezibinevides±bene ;
devrénte de +vreme ; devdie de +voie. Insfiqit substanti-
ve in izolate, ea fâtsL, cruèui, pon.

Idiotizme. dial. intrun-but (Creangl an. 30= indatd. "buc
este un substantiv derivat imediat din verbul, imbzic. In-
talesul vechid a fost : *cit ai imbuca ceva') ; ba-bine-cd-nu ;
en-chi-en-vat ; cum-se-cdde; de-azi-inainte; in-zori-de-zatt;
nu-mai-de-pcirte (de ex. 'azi, nu-mai-departe); intro-band-diva-
necitsd; intro-dödrd (d6drd este adverbul insemnat ma). sus
=dolet) ; de-atftia-òri, de-putsine-ori,
de-dteva-ori, &ideate-01i, adisia-ori, de-dótid-ori, de-tra-ori,
de-pdtru-ori, etc. (orihorae); de-manza-ficului (de pild6
'frumos...);Ncru-mdre; nevdie-mdre; dial. nevae-de-cap (Isp.
5----nev6ie-metre);cu-neinisul-in-ntdsd; cu-o-fdlcd-in-Cer-§i-cu-una
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-in-pdmrnt; dial. desild-demild (Isp. 154); dial. cu-goséle-cu-
monusle (cu ademenin) Isp. 174; de-ródte-pdirtsile; din-gdr-
dul-Rdzodil ; in-t6tului-tot; cu-t6tulut-tot; devdie-deneaie ; cu-
vai-nev6k. Compara apoi pe urmatoarele, ridicule de mult
ce s-a abuzat de ele 'nu, de o mie de ori nu', 'ca un singur
om', 'ell o (Ara mal inainte', 'cu natiunea, prin natiune, pen-
tru natiune' Iacob Negruzzi, Serien, I, 359 sqq.

Adverbe pronominale. bdioba-FeA;
±aceia; intraCésteainter±acestea ; cdre-mal-de-care qua-
lis+magis+ de+qualis (acest cuvint este izolat ca subiect
si ea compliment de mod).

Multe din aceste adverbe alt devenit, priutr-o izolare
alunecare a intalesuluf mai mare, forme gramaticale, pre-

pozitii ori conjunctil : antra (deja in lht.), chid (deja in lat.),
Ode (deja in lat.), afird, apròdpe, diasapra, dedesúpt, de-

innantru, Pcotrò, impreand, insas, iniós, nnainte, ori-
ande, orideande, oricrnd i 6ricind, draicum, pand dim; Tana%
ande, dincolo i dinalo, dinaal.e i dinadee, denainte, dia-
prodpe, djadredpta, dar §i da (=dodrd. Alaturi eu alune-
carea .intalesului a avut loe la acest cuvint í o diferen-
tiare a scheletului) ; fdtsd; infdtsti ; dinfdtsd; Impreitir ; a-
ketari; dealangul; depdrte ; déopdrte ; diastrnga ; dare; ori
(=voles); devréme; lar.

Nume. Substantive. amedzd*amazdzi, ad +media
+dies (amédzd a fost dintruntiili un adverb, care s-a schim-
bat priu izolare seheletul, precum se vede, lar intalesul
l-a strimtat pana in gradul de pute fi intrebuintat pen-
tru toate membrele propozitiei. Tot astfel ntimilz? =in - F a-
miézi, _Esp. 223,301); addp6st ad+ dep ositum, adevd'rad
de+ verum ; barbaat barba -I- cot ; borttinòérborta-J-in+
cer; bundvointsd ; cirneledgdcarne +leaga, ligat (acest cu-
vint este un verb d-un obiect drept. lzolarea, manifestata
prin intrebuintarea obiettului drept inainte, a provocat o
asa de violenta schimbare de intales, incit verbul a deve-
nit substantiv) ; c1§10 cas +leg' (acest euvint este pluralul
unueerstecigd cas+leaga, ligat. Aceias observatie de facut
ca i asupra lui cirneledga); codobdticdcauda-F*batica
(un derivat dela bat, nu exista astazI in limbit decit in .a-
cest compus); botgr6sbotd-gros; demincdre dumneaft
domine+deus (un vocativ vechilt 144 prin izolare la toate
cazurile) ; fertfrumosfati-frumos,, faopia (numit inca
pervinel, merisor, borbanoc, lat. pervinca)folium-Ffolium;
intunéricind-tenebricum;malocmedius-FlocuS3 meziipa-
résif Creangit an. 27, altfel niiezze1pdrétsiimediun3.+quadra-
gesima (probabil medium quadragesimae, quadragesima exista
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in limba snpt forma pei redseini); nradrd'd, derivat prin -4Te
din vr. netare ne+tare; nedmne + om; nirnic ne +mi ea ;
neptetintsdne+ path*, ; nescitsne+s4 ; nitsélvr. ni:sci-
tsél, deminutiv dela nu (deci o propozitie); ocivéle
(numita inc. ginturea, intura, fierea pamintului; lat. gen-
tiana) ochi-Fin+piele ? ori mai degraba deminutiv dela
opima? primdvdrd prima+vara (prima nu ma) exista as-
Uzi in limba. Exista hid, in sec. XVI, Gast. Chr.); ref-
masblinramas+bun ; rozmarinros+marinum (flint ros
niel marinas nu ma) exista); recida (nenorocirea Creanga pov.
215. Este femininul izolat dela raiireus); rotoc61rota
+ ocol; sintitiesanctus +ilie; slinifiétru i sincetrusanctus
+petrus; simmédrusanetus+demetrius; sinzéniisanetus
-Fjohannes ; sinvcisildsanetus+basilius (in aceste cuvinte
traeste izolat vechiul sanctus, pentru care limba a adoptat
mal tirzia pe sfintvsl. svetl, contaminat ca slut. Tot in
aceste cuvinte ma) traesc izolate vechile numin romine0
pietru dial. chetru, medru, zenii, vasiia, in local carora a a-
doptat limba ma) tirzia pe neogr. petru, dimitrie or) du-
mitru, ioan on ion, vasile); simizidna Tsp. 11, simzidna
Isp. 24semis+divina, t.Ao; (traete izolat in acest ca-
vint lat. semis, care astazi nu se ma) gaseste In limba. di-
vina, care altfel a dat na0ere luI zini, sung, in acest ca-
vint zidna zidna nu atit din cauza izolàrh, cit din acea
a ritmulul, cum vom vide la discutia acestal principia); sa-
ramardsal+muria (probabil salis muria. Cavintul muria,
care altfel a dat nWere lui mödre, in starea izolata din
saramura, suna cu total altfel); supdt suppcdsub +pat,
supsubsdrd sub +sub +ala (in aceste cuvinte trae§te izolat
sub, care s-a inlocuit in rom. prin suptsubtus); temirgé
te+min+ce; unidlteune+alte.

Idiotizme. addm-babaddm Creanga, an. 65 (babaddm
baba÷adam) ; brr -bdnd-in-burdlif-de-crne ; bate-lintel ;
bába-cldántsa; bartd-vérde; beidea-idn; bdrba-cdprd (trago-
pogon pratensis, salsifis des prés); begina-hipului (lycoperdon,
vesseloup); Mcite-gödle ; cdrbdne-acoperit ; eat-Mine; MIA-
degercitii ; ; códiele-pépii; adda:Socirecului ; segle-Na-
cMgete ; adda-menzului (equisetum, queue de cheval); edlea-
sdlului (caltha palustralis, populage. In acest cuvint s-a
pastrat lat. calx, altfel perdu* fdta-mdre; flaera-vint fdtsa-
mrtsei (galeopsis); pird-cdscd ; icirbi-mdre; idrbi-dal6e (gly-
cyrrhiza glabra, réglisse); iárba-erétei (hieracium, épervière);
iárba-lui-tdtin (symphytum consolidun), consolide) ; Wind-
mdmii ; hingd-v6rbee ; linzba-cfnelui (cynogIossum officinale,
langue de chien) ; timba-Urbului ; nirtsii-blrndd ; mdtse-
fripte; inac-r6g (papaver rhoeas, coquelicot) ; óni-de-zaluir;

                     



98

6dul-bdultti; piéle-rda ; pidtra-sdce minte-soírtd ;
plérde-vdrd; plunitind-cilbc2 (nymphaea alba, nenuphar blanc);
pliscul-cucodrei (erodium cicutarium, bee de grue) ; radd ri-
p rdiite ; r6dul-ptintrntultei (arum, maculatum, gouet) ; sfd-
rd ; gtan-pdtsitul; sac-fdrez-fund; sltíget-véce ;
de-dur (chrysosplenium alternifolium, dorine); stdtul-pdlinii;
gtirba-bdba-clodntsa ; tdler-cu-dédh -lase ; tércia-bércja-trei-lei-
pdréc éa ; trdista-èobdului (capsella bursa pastoris, capselle);
tíntbra-iépurelui (asparagus, asperge); uréaa-tirsulta (pri-
mula auricula, oreille d'ours) ; vidtsd-cirpitcl-cu-dtsd ; zgr rie-
b nza; Compara, apoi urmatoarele, ridicule de mult ce s-a
abuzat de ele : `dumnezaul parintilor no$tri', 'timpurl, zile,
ciasun, momente de grea cumpana, 'poarta cea mare 0 cea
micr, rugare', intrebare; 'cartea cea mare a
tan'', 'sacra datorie', 'sfinta datorie', 'fiul operelor sale',
Iacob Negruzzi, Scrieff I, 359 sqq.

Adiective. amindaambo-Fduo; budi buctildebucA
lae ; cunantecum-Fmens; cuddlb cauda-Falbus (mu-

da, este un complim. de loc) ; deplín de±plin ; inndlt in
+altus ; Ind rinint6s mare±inimos ; nehdrnic; net& ne±
tot; itebtín ne+buu.

Idiotizme. bun-de-gtíra ; cu-dóuci-fetse ; cu-un-preór-in-
grodpd ; du.s-de-pe-liinte; ; g ros-de-obrdz ; intr-
o-ttréce ; intr-o-dódget; raft-de-1g-
cru ; wump-la-tdri ; ; sardc-§i-curdt ;
trectít-prin-6ar-§i-prin-dirm6iii; verzi-§i-uscdte. La care se
pot adaugi numeralele: tín-spre-zae, ddi-spre-zé6e, trei-spre-
zeCe, pdtru-spre-zévée, etc.; al-d6i-le, al-pdtru-le,
etc.; crte-tittu-1, cr te-ddi, crte-trg, crte-pdtru, etc.

Verb. In rom. slut o multime de verbe compuse cu ad-
verbele ad, cum, de, ex, ex+trans, in, per, re, sub 0 ne
(Pentru acest din urma n-am dat exemple). Alte soiun de
compuse verbale nu exista, 0 un coed-pa led Creangii, an. 47
este poate unic.

Decit la toate aceste compuse izolarea este foarte in-
aintata,, adeca, adverbele de mal sus ait existat ca cuvin t e
numai in limba latina, i inca numal in cea mai veche lim-
bA latina.. Deja in timpul clasicitatil aceste adverbe at ca-
zut la rangul unor forme gramaticale, anume al unor pr e-
f i x e, cu ajutorul carora se deny& dintr-un cuvint un altul.

ad. lat. adirp, addrnt, adumbrése, adúc. adtín, affind
(sat este un derivat imediat dela adv. aftínd ad-l-fundus?),
apléc, aprind, cyan, adirst (adato ?), Cu acest a-, de-
venit forma gramaticala, s-at derivat in rom. dela verbe
acdper cooperio, lenio, aldnec--lubrico, anténints

antéstec mastico, amutsésemutesco, abdt
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battuo, aka'spens°, aftimfumo, asurzésesurdesco ;
dela, nume amort she mortuus, asigur securus,..
stupa. Tote exemplele nu sint sigure. Este a in (din,
altinec, aménints, améstec, amortsése, amutsése in adevar ad
sau mai degrabit protetic? Faptul ca in mr. este foarte
bita proteza lui inainte de tn (pag. 37) ne-ar face sa
clinam pentru cea din urma alternativit. Este posibil ca §i
a in aship sa fie datorit -unei proteze,

cum. lat. contenésc, cu'eerésc, cufurése, euffoid,cuprind,
eulég, cutrier, mein. Ex. rom. n-am putut gasi: cutrémur
este probabil un derivat dela contremulus.

de. lat. dépdn depilo, despic despico, deprind, de-
pan, detdn. Acest de- a devenit o forma cu care s-ail de-
rivat dela verbe desedlts,-excalceo, descrntexcanto, dé-
ger gelo, descid excludo, despadspolio; dela nume derd-
pin rapina, destiipstapa, dehrlsale, sell ae. lar din descdlts,
descrnt, etc. s-a extras des-, cu care s-aa fitcut derivari de
la verbe dezbdt battao, desedid cuneo, desas consuo,
dezddunézdamno, desapercooperio, desdmfiuinflo, des-
fdefacio, desprésurper+salio, dezgastgusto, dezvd' ts

vitio, dezlég ligo, desprindprehendo; dela nume dez-
mortsésemortuus) dezbrdcbracca, descdlicca,ballus, des-
edrc carrus, dewing cingulum, dessdre'inézsarcina, dez-
bcrtbibitus, deshdmham, dehr=*desgir series, dezdéid

duo, dezmiérdmerda, desfertfoetor (intalesul primitiv
a fost 'alung mirosul cel rail al cuiva on de pe lingit cine-
va'), desfertsfacies, desfd'gur fascia, desfiintséz fiinp,
desPindfundus, dezgz6egullioca, destrXmtrama, dez-
nfrnid dezmormintéz monimentum, deznód no-
dus, despdrecéz pareche, despdrtpars, dezradOinézr6,-
dAcinti., desprimd rézprimavara, despretsuéscpretium.

ex. lat. asúdexsudo, scald, scoc, scot excutio, scurg
excurro, spun expolio, strmpdr extempero, sting ex-
tinguo, strie extrico, gterg

extergeo'
store extorqueo,

Acest s- a devenit o forma cu care s-aa derivat dela ver-
be zbatbattuo, zblierum bucino, scadcado, scapcapio,
seufand confundo, spdhant pavimento, sprnzur pendeo,
zmulgmulgeo, strdpangtranspungo, str4lu6ése translu-
ceo, strdmúttransmuto (deunde a rezultat strd- din strd-

-battuo, strd- s-a intins apoi la substantive strdma
strablin bun, strdnep6tnepot, §i adiective streivécid

vechia, stravezidvAd); dela nume scornése cornu, Vann
f arma, smintésemens, spalberpulvis, spintecpantex,
sfaidfascia, zeint yentas.

in. lat. intilbésc, níng, indulUsc indulco, inddr in-
dolesco, ineip,inflorése, infrrng, infrrn, im-
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ping, inqrd§, impang, in4lbésc, frci, ntfr, Mudtin-
nato ? int6re, notóci, imuMr, impiédic,
insémn, Acest'in- a devenit forma, ca care
s-ati derivat dela verbe incciltscalceo, capio,
Hre circo, inciiiiicuneo, incégcoagulo, lncréd credo,
incruCésccrucio 1nel-2Wcruento, inclés denso, inctiniur
congyro, imprisurper+salio impatputeo, indtiplec
de+plico, innécneco, iittórn jtorno, intréctraicio,
va'ts vitio, invingvinco, nrnóiù mollio, innegréscni-
gresco, lmpicpacco, inatsitio insotsésesocio ; dela
nume imbarbiltézbarbatus, imbunéz bonus, imblinzésc-
blandus, imbrdcbracca,imbrinèéscbranca, imbúcbucca,
insufletsésesuilet, imbatrinésclaatrin, intelrésetare,
cru6iAázcrucis, indulehe dulee, infdinézfitinA, infra-
tsése trate,inftetsfacies MflactirézilacArg,, infrúpt
frupt, lnavutséscavut, finflintzázfiinta, inioskc los, In-
lemnész lemn, impinzésc pinza, insantitogéz Malos, In-
siráz sara, incuscrésccuscru,Imbuntitatsészbonitas
cciliccaballus, Mcdlzésc calidus, inarccarras,
clavis, incingcingulum, Mcordézchorda, incuibáz club,
incunatiintséz cunostinta, Mdatorésedator, indoiésc
indati duo, indosésedorsum, indréptdirectas, Mdrep-
tettsész dreptate, infirá fascia, inftitsiS'ézftitis, infierbint
fervens, Mfiézfilias, infrumusetsézfrumusetsti, infri-
cogázfricos, infrímtfrons, infrunzéscfrons,
furia, ingtilbingsc galbinus, in:Onúnriagenunchift, Mge-
bogézghebos, ingemuéseglomus, ingéts glades, ingreltéz
gret, ingretsalzgretos, Ingurluéscgura, imprmmit-
promutuus,

incispréseasper'
indestulázdestul, indrátáése

"draco, inditio Mgázduios, idturézlaturi, intocuéselo-
cus,

intinerésctener'
intrirmtrama,

leintstasclant, inmarinuréscmarmurit, Mmormhtte5zrno-
nirnenturn, Mmultséscmultus, innoéscnovus, impiminte-
nésepAmintean, impinezpana, impirecézpAreche,
departéz departe, impártpars, impirttiMscpartas, im-
petréscpetra, 2ndqlingscdeplin, imputerniááscputernic,
imputsinézputsin, Mraddeinéz radacina, inralttettsésc-
rAutate, inrogéscroseus, instircinézsarcina, insatogéz-
satos, instrdinézstritin, Mgr series, 'iatiintséz scien-
tia, inti'mplut empora, mtristáztristis, 'imprima airé:tiza-
primÉL vara, invecáscvechifi, Mvainázvicinus, inveninéz
venenum, inverzése inve§mintézvestimentum,
incuv iintséz cuviintA, n etsésc venetus, itteirtogéz vir-
tuosas.

per si prae (confundate intr-una, pre i pri. Daca per
este in exemplele date totdeauna =pri, iar prae =prel a-
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ceasta se datoreste probabil unin fenomen de alunecarea
sunetuhn independent de intales). lat. prièép percipio ,
primblu perambulo, privigéz pervigilo, precq et prae-
cogito, preptinpraepono, presimtshepraesentio, prevdi

pra,evideo. Acestpre- a devenit o forma, ca care s-alt derivat
dela verbe preling lingo, prefdefacio, presupOn sup-
pono, presdr salio, petrée =* pretrec traicio ; dela nume
prelungéselongus.

re. lat. rana'nremaneo, -rdpOn repono, rdsprind
respondeo , rea rs reverso, retrdg retraho, rdsún re-
son°. Acest re- a devenit o forma, ca care s-ail derivat
dela verbe rdzbdt zbat, ra'sedescoc, rd sdr salio, s-
tdru ex± torno. i. din verbe ca rd zbdt, rd scde s-a extras
ras- i retz- cu care s-alt derivat dela verbe rásfrrnq
frango, dela nume rdsfd'ts facies, rasfir filum, rásioése
folium, rdzbzin bonus, reizgindése gind. s-a intins
apol la substantive: riispirrpilus, retsertge crux, rdspu-
téreputere. Cu totul strain de acest rd s- este ra* in
cuvintele de origina slavonli, zb6Mvs1. razbof, rdzbése-
vsl. razbiti, rdsal si recseoléscvsl. raskoliti.

sub. lat. suflu, surp surripio, stifdr, suM subeo, su-
rnét summitto, supún. rom. s-a derivat sOflee plico , or'
poate = supplieo ?

compunerif î datoresc origina urmatoarele
forme verbale.

Futurul indicat. volidducld i lducldvoM
vend livid, etc.
vald
vomld udd
vetsild udd
vo r1c2udd

vohildudd este un cuvint compus, in care voia a devenit
forma gramaticala. Ca schelet numal considprat, acest din
urma cuvint, care deja in vr, se intrebuinta separat, en
intalesul verbulut volo, nu mal exista astazt in rom. decit
in aceasta stare de izolare, reprezentind o veche treapta de
desvoltare a euvintului, astazI inlocuita prin forme de ana-
logie. voiti*volio; vei, vr. veri*velis (vis =veis al lui Plant,
Georg. Lex., care el insus este probabil=*velis, astfel ca
aceasta din urma forma, prototipul cuvintuhn rominese, este
cea mai Teche din toate), va *volit (va este rezultat prin
diftongarea luf o, care n-a putut ave loe decit cind in si-
laba urmatoare va fi fost un e: va =* vdre, vòdre, * vol et =
* volit. Acest volit este antemergatorul lui volt Plaut,
Georg. Lex. in care s-a sincopat i), vontvolumus, vetsi
*velitis (forma coraspunzatoare celei dela 2 pers. sing.
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*velis. Aceasta alternare a formelor ca o 0 la verbal
volo n-are nimio extraordinar pentrft acel care considera
chiar numat forinele clasice Volo, vult, volumus, insa ve-
11m, velis, velit), vor volunt. Astazi pentru verb se intre-
buinteazit, vred, vread, vraí, ase, vroése, tot prin analogie
provenite, prin analogia imperfectuluT vrèam, vr. vreavo-
lebam, perfectului vruivolui pe de o parte, iar pe de alta
prin acea a verbelor in -he.

Pentru, futurul indicativului s-a6 mai izolat prez. in-
dic. dela am habeo, comphs ca prez. conjunct. : amsdfde,

aresdfded i asdfded, avems4fd6em) avetsisdfdaetsi,
adsdfded; apoi dial. pers. 1, 2, 3 sing. dela void volo,
dar fara y, did, di, o (=va prin*nk 414o), compus ca prez.
conjunct.: ollisdfde,disdifiò, ostifded (o dela 3 pers. [mr. va] a
devenit in arma o forma comuna pentru toate persoanele 0 nu-
merele, ostlfdc, os4fd6, osdfded,osdfdeem, ostifaetsi, osdfdcd).

In futurul exact s-a izolat futurul verbului sint, corn-
pus ea participiul trecut : voidfildnddt, veifilduddt, etc.

Perfectul indicat. La acest perfect exista in stare
de izolare vechea forma a prezentului indicat. dela verbal
habeo redusa la forma r am ati c a la : amaudcit satt ldmidtam

aYlducidt etc.
aleinddt
amliuddt
atsilciudd,t
atildndát

am habemus, cdhabe§, a habet, am habemus, atsi-
habetis, habent. In locul lor se intrebuinteazit pentru
verb formele diferentiate 0 de analogie am, ai, dre, avém,
avétsi, aã (pag. 69).

Pentra pluscaperfect s-a izolat perfectul lai sint, com-
pus ea participiul trecut : amfosaduddt=16udasem.

Perfectul conjunct. Acest timp sund, astazi sdfildu-
ddt pentru toate persoanele i numerele. In el s-a izo-
lat prez. conjunct. dela verbul sint, sd fiü, sd fli, sd fíe,
sOE fim, si fitsi, sd fíefiam, fias, fiat, flamas, fiatis, fi-
ant (ande insa numai fi este exact fiat, fiant, iar pers.
1 0 2 sint influintate de forme% indicativului).

Conditional. In stare de izolare a., ai, ar, am, atsi,
arvolam, *volas, *volat, etc. (pag, 70).

In perfectul condit. s-a izolat conditionalul verbului
sint: Ofiliiteddt, aifilduddt, etc.

vr. §i dial. s-aft redus prin izolare la forme gra-
Maticale impertectul verbului void, tweet volebam, vréai-
volebas, etc., care serve§te pentru a forma, compus ca
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finitivul, prezentul conditionalulm vrialaudd = as landa;
perfectul lui voiá, amvrat, alurfit, etc., care compus cu infi-
nitivul formeaza perfectul conditionalulill : amv ratlaudá=
as fi laudat; imperfectul lui. slut, erá eram, etc., care
compus cu participiul formeazg, pluscaperfectul indicativului
dela verbe transitive si netransitive : eralaucicit udasem
(Pentru detalli Intr. 106).

Futurul verbului Ant, compus ca participiul prezent,
s-a izolat pentru a forma un mod corlispunzAtor coujuncti-
vulul potential latinesc: voifyispunrnd, spuend, vafi-
spun'ml, vomfispuni'sd, vetshispuand, vor &Intend dicaro,
dicas, dicat, etc. ('poate ca spun).

Pronume. Limba roming, a dezvoltat prin compu-
nere o multime de pronume.

Demonstrative. a:6st ecce-Fiste, a,él ecce 4- ille,
asééstala ltecee±iste +ille+alter, ecce+ille+ille
+ alter, ala. ecce+ille+sibi, atáre * actare, ecce (pa g.
92 sus)+talis (cf. mr. a htáre), cistfeliste±fel, atit* actit,
ecce (pag. 92 sus)+tantus (cf. mr. ahtitu).

Interogative si relative. Céfel quid-F fel, 6rgine
voles+ quis +ne, (SW e voles +quid, verieine velis±quis

+ne, vérge velis + quid, 6rigieine voles +sic + quis +ne,
draiae voles±sic+ quid, 6 rigicare voles+ sic +qualis, (Sri-
care voles + qualis, vérica re velis +quails.

Nedefinite. áltfel alter + f el, citvd, quantum+ vult,
citsfváquanti + vult, cutáreecce (pag. 92 sus) +unus+talis,
Zinevá quis. + ne +vult, 6eváquicl+vult, cot. evci qualis +
vult, fiesane fiat +quis +ne, flag fiat + quid, fiecáre fiat
+qualis, ni'étin neque +unus, negtinenescio + quis + ne,
niscáreneseio +qualis, nisearevá i niscaivá nescio+ qua-
les nigte nescio+ quid, ötirdine volet quis+ ne,
6areèé volet + quid, 6arecáre volet+qualis, praine si
Zinc voles +quis + ne, 6rge voles + quid, orkáre
árkare voles +qualis, 6K:sièine, drigivee, driiicare (sic),
vreún velis +unus vérginevelis + quis +ne, vérg eyelis
+ quid, véricare velis+ qualis. mr. thigtucare, 3ileglen tsi-
itiucare quid + scio + qualis, mr. nescduts, Meglenni-
gtic9it8 nescio+quanti, Olimp Huevréi, èivréi quis + ne
(quid) -1-1vrei.

Un pronume determinativ izolat este articulul; lu §i.
/e.ille (din forma illu sah illo s-a dezvoltat /u, lar din a-
test din urmit, prin asimilatie la vocala precedentA, s-a
dezvoltat probabil le, Miklosich Beitr..Lautgr. 31: omulu, insg,

Pentru nsurinta cu care u final aluneca, îij alte su,
Bete cf. l-oi
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Cont. VII 286, iácciViliii=iáeátd-lu Creangl pov. 121, ad-
Creangit pov. 252, mr. -td.--tu la participiul

trecut: ciikátd, vadzzitá, etc. Mal compirit -r4=-runt la 3 p.
pl. perf. laudárdlandaverunt, si munt. [pag. 84] ad liiudátardad +laudárá), a=illa, i=illi, le =illae, 1244
(forme de analogie, pag. 79), /or=illorum, care, ca schelet,
on a dispárut azi in dr., lásind muna' la sfir$itul numelui
time despre existenta sa, ori -a redus aceastit existentl la
mici sfarmituri, iar ca intales a cázut in toate dialectele
la rangal unei forme gramaticale. Astazi zicem 6nzu (ma-
cana, scriem órnul)= 6mu+lu; dámenri,
dial. Cuimeni= öcímeni+i; dámenilor --6ámeni+loricása-
cásá+ a, cásei=cáse-Fid; cásele cá,se+ le; cáselor case+
tor; crnele= crne+le, ernelui---crne-Flui; crnii=crni+i;
cr nilo r= cr ni -Por ; rtja parte + a; plie rtsii partepiertsilepárrtsi+le; per.rtsilorpa'rtsi+lor. In vr. i mr.
(pentru acest din urma, dial. ven Olimp, Meglen) scheletul
este mal bine ptistrat. Aceia$ soartá a avut-o acela$ pro-
nume determinativ compus cu pronumele posesive, cu geni-
tivele articulate si cu genitivele pronumelor: al, a, ai, die

illa, illi, illae, afinad, améd,
admului,aufmului, aledmului, alasebstui, ataCéstui, etc. (al, a, ai,
die a rezultat din ille, illa, jill, illae proclitice, iar lu, a,
i, le Mi rezultat din ille, illa, illi, illae enclitice, macare&
inainte de sec. XVI $.1 chiar in sec. XVI rar formele
din urmA se puteau intrebuinta i proclitic in dr., vezi.
Intr. 67, dupácum proclitic se intrebuinteazd, in parte la
Meglen si in istr.). Anume, ca schelet, s-a redus, mar ales
in Moldova, la a, amiéei, amJá, anda, améle, a6mului, iar ca
intilies a devenit o forma. gramaticalá. Aceasta a fácut pe
Gaster, Chr. I, CXV, sä vorbeasca despre o prepozitie a
care ar forma genitivul in romine$te. Pe cale de a deveni
o formá gramaticald este $i pronumele determinativ ael, ea,

ei, illa, illi, illae, care se intrebuinteazá,
,numai in compunere cu adiective : hlbdn, 6ablina, &Oda,
e'elebzine 4altfel Céla, éia, Mea). In vr. rar i la Me-
glen acest pronume joad, exact rolul articulului dr. lu,
a7 i le

Forme gramaticale. Prepozitil. déla de+illac, dés-
pre de + ex+per, dinde +in, dintrede+inter, chipa'
de+post, rnsprein 4-ex + per. l'éste vr. préspre-- per+
ex +per, péntru per±intro, p rin --per +in, print re, per +
inter, Apoi izolat intre, dintre, printre in compuneri
Cu un, Ensul; rntr-un, rntr-o, intr-rnsul, etc., mai departe
intr-adevá'r.Conjunctii. cd3 qnod+ quid, casdf quam+ si,
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cal( üm quam +sic + quomodo (ori quasi+ quomodo), cagi-
cl quam+sio+quando (ori quasi+ guando), caci¡mquam
+quomodo, cutodtecie cum+ tota +quod, cucrt cum+ quan-
tum, doijareiV de+ volet + quid, devremdi de+ yreme
quid, deM, de+ sic, decind de+ guando, decit de+ quan-
tum, dupdesé de +post 4- quid, dupdctimde+post quoinado,
&kit de+ quo d, fiindde fiind + quo d, fiecafiat + quo d, fir

casciforas + quam+ si, inaintede64 in+ ante+ de+ quid,
indatúèé in-J- data+ quid, macanee macar + quo d, preptim-
per+quomodo, peor lid per +guando, pea' t per-J- quantum,
pentrucdi per +inter+ quod, etc.

Prop ozith. Limba romina are o multime de idio-
tizme, unde mal multe cuvinte, legate intr-un raport de
subiect si de predicat unele fata, ca altele, au un intales
specific, propriu acestei legatun numai, si pe care cuvinte1e
respective nu-1 mal pretinta altfel. Din cauza alunecitril
violente a intalesului se intimpla de multe ori ca, asemenea
propozitil at cu totul alta insamnare decit aceia pe case
ar da-o analiza cuvintelor componente. 'a-$ aprinde pae in
cap'; 'a arata coltucul' Isp. 164; 'a nu ajunge ca prajina
la nasul cuiva'; 'a nu ave de cine' Creanga pov. 231; 'a bate
apa in piva'; 'a boi pe cineva'; 'a o baga pe mineca'; `ce-1
frumos poarta ponos' Pan pov. 3; 'a se culca pe o
urece'; 'a fi pe cale'; 'a puna la cale'; 'a scoate, a esi la capat';
'a nu-s cunoaste lungul nasule; 'a o croi la fugt,'; 'a o
coace cuiva'; 'a cacle tronc la inima'; 'a da peste dracur;
'a da dintr-insur; 'dupa ploae chepeneag i dupa moarte
cal de ginere' Pan pov. 100; 'departe griva de iepure';
'a da izmene pe calittor' Pan pov. 154; 'a da Turcil orI
Tatarii'; 'a-1 da catsaua' Isp. 108; 'a da puit de Fior Isp.
109; 'a da in cap pe cineva' Isp. 125; 'a da pe foi cuiva'
Isp. 152; 'a dormi mort'; 'a da din colt in colt' Isp. 152;
'a nu da mesh cuiva' Isp. 255; 'a da ca mina in foc' Isp.
280; 'a da colb'; 'a da in gropf; 'a da cava ca minect largi'
Creanga pov. 1,68; 'a da toate pe una'; 'a da bani pe miere'; 'a
esi parul prin caciulte; 'a festeli batur ez. I, 218; 4a
,frige cuiva serpi pe burta' Pan pov. 151; 'a freca ridi-
chea'; `a-s face sama'; 'a nu fi cuiva boil ame; 'a face
pe dracul in patru'; 'a face ochii patru'; 'gluma injura
mutua' Pan pov. 7; 'a indruga verzi i uscate'; 'a-s lua
nima in intf; 'a, lua la ochf; 'a lua lumea in cap'; 'a o
lua la sanatoasa'; 'a lua ziva pe cineva de pe urint,',
316; 'a o lasa moarta in popusof; 'a lua in nume de bine'
(oil 'in nume de rail.); minca d'Id' din traistr; 'natro
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frintg, ca t-am dres-o'; 'a pune bine'; 'a pune de manitiligA';
'a nu se pune niel in clin niel in mineca'; 'a-s pune in plug';
'al pune boil in cird cu cineva'; 'se pane Enache pe gene';
'a pute taia lemne pe cineva'; 'pasarea pe limbat ei piere';
'a potcovi pe cineva'; 'a pica cuiva din cos' Sez. II, 47;
'a se pune in poarg: Creangg, pov. 49; 'a ranalne cuiva de
cap'; 'a se sparge draculul opincile'; 'a nu sti niel lae nici
balae'; 'scumpul ma' mult pagubeste'; 'a scoate din titini';
'a scoate din sArite; 'a sari cuiva tandAra'; 'al trage
spuza pe turtg,'; 'a tlia cinilor frunza'; 'a trage pe dracul
de coada'; 'a trage cuiva butucul'; 'a se duce opt cu a brill-
zef; 'a trece cuiva baba ca colacir Pan. pov. 133; 'urma
alege' ; 'a umbla ca mita in sac'; 'sg, vorbeasa si badea
Ion, cg, si el h onf; 'a mai veni de acasg,'; etc. Compara
apoi si urmatoarele izolan, ridicule de mult ce s-a abuzat
de ele: 'a spune sus si tare', 'a se face forte', 'a se ascunde
dupg, deget', 'a da cArtile pe fatti,', 'in momente grele tot-
deauna Rominh ait stint sa se uneasa, 'a atrage (ba si a
trage) atentia', 'votati acum si apoi ne yeti spinzura', 'am
zis, zic si voit zice', 'am sustinut, sustin si voiti sustine',
'nu noi vom fi aceia care...', 'periculul bate la portile ce-
ttitit, 'nu este, nu poate fi niciun Romin....', 'a denunta a-
buzurile, a biciui, a strivi rgal, on din care parte ar veni;
'un cuvint inca si am terminat', 'mil, rezum si zic', Iacob
Negruzzi, Serien I, 359 sqq.

88, 8 ). 'Numele de, etimologie popularl se aplica de
obiceit fenomenelor de supt aceste doug, numere, pe care
le vom discuta la un loc, arum maculatum, gouet, se nu-
meste ar6n din caliza infiuintei numelui Arón. Culbecului
i se zice dial. bourél (adecg, mic bour), dar si bolera; war-
nelor lui li se zice dial. boiereiti (pentru *bouregtà) ; boierél
§i boierati ail rezultat de acolo cil, termenit mal vecln de
bourél §i *bourat s-ail lipit de grupa lui boiér, eu care din-
truntiit n-aveat nimic a face (Col. Tr. 1883, 216).`A.-s
gAsi bacgur insemna la inceput probabil a-s gasi calitul
(ung. balo5). AstAzi, cind cuvintul bacat a dispOrut din
limba, vorbele de mai sus' s-at lipit de numele orasului
Baclu si noi cind le pronuntgm simtim InteadevOr orasul
Bactit in ele: a-s gAsi Bacaul.Buric umbilicus, ande
um- a fost considerat ca, pronume nedefinit.cogrigvsl.
kovt6egh, alipit de grupa 1uI ca' vsl. kosI (ibid. 244). con-
trob6 itt ,din ital. contrabbando, ce inseamnit contra legh,
fr. contrebande,....ca si cum aT fi vorba de vre un bont,
ntscoalii, si totodatg, de cotrobitese. ibid. 245. Calendula
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officinalis, souci, se numeste
calinnict. Cele dintiit trei numiri at, rezul-

tat probabil din alipirea cuvintului de fir si mice/ (adecti
'mica in flr').firose6sphilosophus, pe care poporul i l-a
inchipuit ca pe un om scos din fire. ibid. 242.farnia.z6n
franc-magon, legat de grupul lui farmec. ibid. gerdr ja-
nuarius, algturat la grupul lut ter. ibid. 224. l'écicti s-a
extras din olecíciingr. -6),t-rchtt (o s-a considerat ca pronu-
me). miézulpil rasa' medium quadragesimae, alipit de gru-
pul lui pdréte. ibid. 245. moil:iv nitrav, alipit la mos.
marár marathrum, alipit de grupul luf rar.maldcic-
p.2vBiyal; a fost considerat ca maid si de aici nuildur,
derivat prin -ur--ulus dela presupusul radical mald.

Creang6 pov. 242 (altfel nánie, derivat prin -le din vávvo;)
este rezultat din contopirea pronumelut nedefinit o ca
?Janie in urma inchipuirii a o ar fi unul din sunetele

WUXI ngr. prin alipire la grupul inter-
jectiei of.pedepsie Creanga an. 84.epilepsie, apropiat de
grupul lui pedécipsa.-- pc-drunZ'él, petrinié1=7.Fo7atvc.v a fost
probabil influintat de pPitrund. rezbélrAzboiA, alipit la
bellum. rourgsctilabrusca, influintat de HO. ibid. 215.

rod-de-zalicir ngr. ¡.,'...;?.gixapt. Pe rodo- si l-a inchipuit
Rominul ca rod de. ibid. scirdc vsl. siract a fost consi-
deratsitr-F-ac, de unde sarmán=sir-F-man.tsolind ung.
cula, apropiat de grupul lut tsol, tsödle2.t2rtán unter-
than. un- a fost considerat ca pronume nedefinit. ibid. un-
crdp vsl. ucropil, aqua fervida, unde u- a fost considerat
ca pronume nedefinit. De aici apoi crop clocot : oala
In va lete (vt=in 1teanno. vt s-a con-
siderat ea apartinind zactitsieexecutie,
apropiat de zac. ibid.Aicl intra numirile caracterelor din
alfabetul slavon : nasi noster, influintat de na
(parrain) ; fertvsl.. frütt, influintat de fierb vsl.
herit, inil. de Tier.; aervavsl.CrAvI vermis, mil. de jerb ;
apoi pircr ti (pag. 29, 40) si cuvintele datorite asimilatiei re-
ciproce i ateresei dela pag. 29-31. Adiectivul dalb, att
de intrebuintat de Alexandri si de

Bolintineanu'
dato-

reste existenta pe deoparte lui cuddlb, care a fbst conside-
rat ca=cu--Fdalb, iar pe de alta lui alb, supt influinta cg-
ruja tot atit ca supt influinta frumusetei scheletului (pag.
81) acest dalb a capatat intklegul de ceva frumos

derivat din inguen, a fost considerat ea in+
ghin, de unde .apoi dezyin des±ghin. rase& vsl. rasko-
liti a fost considerat care+scol, deunde a rezultat apoi
verbal scol. imping Wiping°, a fost considerat ca=in+
pingo, de unde a rezultat apoi rasping rts-±pingo.des-
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pie despico, a fost considerat caded-spico, de unde apoi
a rezultat ra spic.--insar uxoro C. a capatat aceasta for-
ma din cauza cit *uns6r, probabilul corespondentgal lui u-
xoro, a fost considerat ca=in±sor. &wits singitIttio a ca-
patat aceasta forma supt iniluinta lui sub, considerat ca
constituind prima parte a acestui cuvint.

In sfir$it etimologia popular tt se amesteca la prbdu-
cerea tuturor sufixelor derivative $i. prefixelor derivative ;
cam, de pilda, suf. -are, eu care s-au derivat cuvinte ca
getsaríe, funiarie, etc. s-a nascut de acolo ca, cuvintele por-
ccirte, pasearie si altele analoage, derivate prin -le delapds-
cdr,porecir s-ail considerat ca derivate deadreptul din pore,
pRte (pag. 61), -sac, cu care s-ati derivat cuvinte ca valèled
din vale, s-a naseut de acolo ca cnvintul .fiorie'icei, derivat
dela /Joliet, 0. altele analoage, s-ail considerat ca derivate
deadreptul dela flocire, etc. (pag. 62 ),stra-, cu care s-a de-
rivat streibát din bat, s-a nascut de acolo ca un cuvint ca
qtribmitex+transmuto s-a considerat ca--str*A--Emuto (pag.
99), $i. a$a ma]. departe.

De multe on insa cuvintul izolat nu se alipe$te de
niciun grup hotarit, ci plute$te singur, expus la toate lo-
viturile date prin alunecarea sunetului $i. a intalesului. Mai
ales cuvintele strAine sint expuse unei asemenea plutin in
vint daca putem zice a$a. Cuvintele stradne sint negre$it
primite in limbit tu materialul apercepator deja existent in
ea, dupitcum vom videa aceasta cu alta ocazie. and insa
on scheletul este prea deosebit de sunetele obipuite, on
intalesul este prea strain de experienta de pana acum a
unui popor oarecare, atuno. cuvintele imprumutate, pana-
chid i$ gases° si ele un loe, p-lutesc in toate partile nesi-
gure si sufer cele mai violente schimban din punct de vi-
dere al scheletului si. al intalesului.

Astf el s4/lec sub+plico prin intalesul saa cel atit de
deosebit de al lui plec, aplec s-a izolat de grupul acestor
din urnia, limba n-a mai simtit in el nimic din intalesul lui
plec, sikfiee a capatat atuno o existenta pentru sine $i in
aceasta izolare o violenta schimbare a scheletului.tiheircie
este probabil un derivat din dihánie vsl. dihanhe, spiri-
tus (tiltarde insamnit in adevar un loe salbatic pe unde tilt-
ese tot felul de dihanii. Creanga pov. 30). Izolat din diferite
cauze, on din cauza intalesuhu, on din acela ca acest cu-
vint a fost inlocuit incet incet cu altele, precum ponodra,
rip; hirt6pl, coelduri, etc., a suferit violentele schimban in
schelet care se vad.vsl. *konopha- Our* (konopha, can-

(8
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nabis ; stuntsi, animal quoddam; prin urmare 'animal de
cinepA'), care a trebuit sA sune In rom. intiiu *conopiatu-
ritsii, a devenit, din cauza izolärii in care 1-a pus curiozi-
tatea scheletului san, conopgtiritsa, coropignitsd, corocPnitsii,
conoefftiritset, eueoanaciftiritsa i ciftiritsa /* brándeburgd
=cartotA (cel putin aceasta e cea mal probabill etimolo-
gie. Oartofa a venit se vede intiiit din Brandenburg) a de-
venit bándraburd, bándrabureli (forma la care brircl a ja-
cat un rol) si pentru a exprima ceva zadarnic i fArA nido
socotealA hándraburea. ung. tarkabdrha, bariolé, péle-mê-
le (Cihac) a dat nastere liii téreiabéraa §i trencicyléneia.

Daca rezumAm cercetArile de mal sus din punct
de videre al formelor gramaticale produse prin izolarea a-
jutatA de celelalte principi" discutate pAnA acum, apol con-
statAm nasterea in sinul insus al limbh romine a urmAtoa-
relor forme.

Prepozitil i conjuncti" (din adverbe; pag. 96)
Prefixe pentra a deriva nume (din adverbe) : des-, s-,

pre-, stra- ras- (pag. 99).
Forme temporale (din verbe): voitifi-, am-, ilifi-,

vria-, anvorut-, eram-, amtoqt-, (pag. 101).
Forme modale (din verbe) : (pag. 103).
Sufixe cazuale (din pronume): -lu, -le, -a, -le, -lui,

-lor (pag. 103).
Prefixe cazuale (din pronume): al-, a-, aï-, ale-, éel-,

6a-, 6ei-,'Cele- (pag. 104).
Sufixe pentru a deriva nume : -are, -61c, -g6r (pag. 61,

62, 63), -líe (pag. 62), -nicitsc2 (pag. 63), -.I (pag. 64),
(pag. 64), -tél (pag. 65), -et, (pag. 73).

Tot felul de forme gramaticale adecl pentru tot fe-
lul de raportun s-au nAscut, prin izolare, alunecarea sune-
tulm, alunecarea intAlesului i analogie, din cuvinte. lar a-
nalogia este prin ea insAs in stare sA inmulteasch i O,
creeze asemenea forme.

La toate limbile, a cAror istorie se poate urmari
pAnii la epoce indepArtate in trecut, se observA acelas fapt,
prefacerea cuvintelor in forme gramaticale prin actiunea
principiilor pAnit acum discutate. Dar la toate limbile, fArl
exceptie, se observA inceputurile acestu" fenomen.
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Astfel, ca sa, dm exemple din grupul de limbi din
care face limba noastra imediat parte, habeo a devenit un
sufix pentru futurul indicat. in limbile italiana, spaniola, por-
tughezA, provensala, franceza, : cantare±habeoit. canter?),
sp. cantaré, pg. cantarei, prov. chantarai, fr. chanterai,
raetr. (de ex. Samaden) purtoro' ; habebam a devenit o for-
mA de conditional in acelea§ limbi afarl de raetr. : cantare
±habebamit. canteria, sp. cantaria, pg. cantaria, prov.
chantaria, fr. chanterais ; habui a devenit o forma. de con-
ditional in ital.: canterei. Apoi habeo serve§te ca forma de
perfect 0 de pluscaperfect in diferite limbi romanice (it. sp.
prov. fr. Inceputun deja in lat., de ex. nostram adulescen-
tiam habent despicatam Ter. Eun. 384 Kiihner, Gramm. II,
571), teneo face acela§ serviciu in sp. 0 port. (inceputun
deja in lat., eum locum nobilitas praesidiis firmatum atque
omni ratione obvallatum tenebat Kiihner, ibid.). In lat. sum
serve§te ca forma, pentru perfect 0 pentru pasiv (.0 tot ast-
fel in limbile romanice), apoi ca forma, pentru predicat (0
tot astfel in bate limbile indogermanice).

Oare sA n-aibg, aceia§ origina, 0 celelalte forme gra-
maticale, pe al caror istoric nu-1 putem urmari cu atita
precizie ca pe al formelor de felul celor de mai sus ?

Diferitele forme gramaticale, pe care le-au dezvoltat
limbile indogermane, unele din cele mai bogate in forme
din toate, sint de urmatoarele soiuri. a) Unele deosebesc
lucrurile dupacum este vorba de citeunul din ele (nume),
On de oricare intru-un anumit raportaceste anumite ra-
portun le vom in§ira la lamurir ea cuno§tintelor(pro-
mime), apol dupacum sint lucrurile concrete (substantiv),
on abstracte (adiectiv, numeral, verb). Astfel nu numai
dupit intales ci §i dupit schelet se poate vide indatA dad,
avem a face cu un substantiv orI en un adiectiv, Cu un
nume oil ca un pronume in limba latinA, de pilda, : un is-
tins, chiar de n-al §ti ce inseam* ti se arata, ca pronu-
me prin forma de genitiv -ius, specifica declinatiei prono-
minale, un fallacium ti se arata, c a adiectiv prin genitivul
plural -mm, un ducum ca substantiv prin genitivul pluial
-um. In rom. 6»aul se vede cit-i suhstantiv 0 cel bun se
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vede ca-i adiectiv dupit articulul de care sint insotiti, lar
orictii 4 arata lamurit prin terminatie firea sa de pronume.

Altelt arata diferite categorh de substantive, adiective,
numerale si verbe (Raporturile exprimate prin aceste ca-
tegorii vor fi atinse pe scurt la lamurir ea cunostintelor).

Alteie deosebesc lucrurile dupacum sint subiect, atribut,
compliment, predicat. Astfel lciuda, little nd, prin Mudd,
kind se cunosc ea sint subiect, atribut, compliment de in-
strument, predicat, prin terminatiile lor ori prin prepozitiile
de care sint insotite. d) Iar un predicat primeste diferite
forme, dupacum subiectul este de 1, 2 si 3 persoanit, dup5,-
cum el insu§ se gase§te in diferite raporturi de timp fata
ca vorbitorul ori ca vreun alt lucru oarecare si in diferite
raporturi fa t4 cu intelectul sau sentimentele ori ale vorbi-
torulm on ale subiectulm. Mud, lduzi, Mudd , arata trei
persoane deosebite; ldud, lciudchn, vohi lcludá arata trei de-
osebite raportun de timp fata cu vorbitorul ; lándbl, sti id-
ude arata doua deosebite raporturi intre predicat si vorbi-
tor (siguranta, vointa), ar Mudd, aratit un raport de dorinta
intre predicat §i subiectul sn. e) Alte forme arata genul
si numarul: cad, oln, cal, cal.

A ceste forme poarta cele mai multe deosebite numiri.
b: sufixe, prefixe, on sufixe derivative, prefixe de-
rivative. c: caz, prepozitie, conjunctie, congruenta.
d: forma verbului (activa, medie, pasiva), mod, timp,
sufixe personale. a §i e n-att numin specifice, pentruca,
tot cazurile, prepozitiile, conjunctiile, etc., care servesc pen-
tru b, c, d servesc si pentru a, e, lar a chiar n-a avut,
probabil, niciodata forme specifice. De obiceiu formele gra-
maticale sint neaccentuate, on proclitice on enclitice. In
general formele de dupa cuvint se numesc sufixe, cele di-
naintea cuvintulm p.refixe. Obisnuit insa prefixe numal
acele proclitice se numesc, care apartin lm b.

ca sa revenim la intrebarea noastra, sa n-aibA cum-
va toate formele gramaticale aceias origina, adeca acea a
izolarii §i a raspindirh prin analogie ? Cr mie si citeva sute
de am all fost de ajuns pentru ca din verbe sa se nasca
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f orme de timp si de mod in limbile romanice. Ce nu s-a
putut intimpla in nemArginitul timp cit s-a scurs dela cele
dintiiu inceputun ale vorbirh Ont la impAratul Traian ?
Limb a lating, a ngscut probabil din cuvinte mai vechi. formele
sale gramaticale, i aproape toate prepozitiile si conjunctiile
si sufixele si prefixele sale au fost probabil odatg, cuvinte,
fiecare cu intAlesul sitA deoparte. i acelas lucru s-a in-
timplat fireste cu celelalte limb' indogermanice si limba
acea straveche, pe care o vorbeau strAbunii. Europenilor
pecind on cg, vor fi venit de aiurea de undeva, on cg, vor
fi fost dela inceput imprAstiati peste acest continent dez-
binarea dela popor la popor §i dela limbg, la limbA nu era
a§a mare ca astäzi, ci intr-o salbtitticie comung, furnicat a-
celea§ fiiinte stApinite de aceleas putine gindun i dorinti,
acea limbg, straveche trebue sa fi fost compusg, din cuvinte
numai §i sg, nu fi avut nicio formit. Deja analogia celor ce
se petrec in timpuri niai recente i compararea limbilor in-
tre ele afl probat origina din cuvinte a multor forme indo-
germanice si sufixele personale de pildg, nu sint altceva de-
cit pronumele personale, sufixele cazuale sint si ele niste
pronume. Flexiunea cuvintelor n-a existat dela inceput, ci
s-a dezvoltat treptat. Noi trebue sä presupunem pentru
limbile din tulpina noastrg, o perioadg, cind vorbele n-aveat
înclt elemente sufixale. Cuvintele din aceastg, perioadg, se
nuniesc rAdAcini si timpul, care a precedat flexiunea, se nu-
meste timpul radticinilor. Aceasta perioadg, este cu mult
anterioarg, stagiului de dezvoltare, ale cg,rui cuvinte putem
sg, le deducem prin compararea diferilelor ramun indoger-
mane si care se numeste limba fundamentall indogermang,.
Ceia ce numim no' derivare si flexiune a rezultat pria com-
punere, astfel cA, o grupg, de cuvinte, care format un com-
plex sintactie, s-a contopit iutr-o unitate, in care totul s-a
izolat fa:0, cu elementele sale. Aceastg, contopire de cuvinte
a avut In dela inceput in acela§ chip, dupAcum in fiecare
limbg, aparte, intru citva chiar in timpun istorice, membre
din wing, ale compuselor aù devenit sufixe, precum got. -k
in mik (nhd. mich) din preistoric. me ge (cf. gr. iviy.F. al. cu

franc. -ment in fièrement din fera mente, mhd. nhd.
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-heit in schtinheit, primitiv `frumoasa insusire' (heit este in
mhd. si and. hid, un cuvint aparte), nir. -mhar in buadh-
mhar victoriosus' etc.vir. mar, mor cynir. mawr, magnus',
(Zimmer, Kelt. Studien II, 22 sqq.). Formarea sufixelor nu
este opera unei anumite perioade preistorice, care ar fi
incetat cu un anumit punct in timp, ci ja a avut In din
nou, dupace a inceput odata, in toate timpurile istorie" lint-
bilor indogermane si se va repeta probabil in viitor, cita,
vreme limbile noastre vor trait Brugmann, Vergl. Gramm.
I, 14. Dacg, insa la unele forme, precum la sufixele perso-
nale si cazuale si la altele de soiul celor din citatia de mai
sus origina ese lamurit la iveala, la cele ma" multe eti-
mologia este obscura si fiindca analogia joaca pe de o parte
alatur" cu izolarea un rol important la nasterea formelor
dupacum ne-am convins cred in de ajuns din inses exem-
plele pe care limba romina ni le-a procurat si fiindca pe
de altg, parte aceastg, analogie chiar dela inceput ((le pe
timpul acelei limb' presupuse, in care lipseau formele gra-
maticale) trebue sa fi fost foarte activa, cel putin tot asa
de activit casi astaz" (cf. Osthoff und Brugmann, Alorpho-
logische Untersuchungen, I, XV), apol afirmarea cum cit in
limba straveche indogermana, n-ar fi existat forme grama-
ticale de loe, ci numal cuvinte, nu este poate justa, decit
'lama" pentru cel ma" vechiu moment al acelei limb", deoa-
rece in momentele imediat urmatoare analogia ma" inain-
te de ce primitivele compuse si izolan sa, fi avut loc a
putut deja sal fi inceput opera de creare a formelor : cf.-

teva cuvinte sfirsite cu -c de ex. si avind un intales si un
schelet inrudite cu al altor cuvinte fall, -c a putut provoca
derivan cu ajutorul acestui sunet deja ma" inainte de exis-
tenta celor mal vech" compuse. Si 641 de acesti -c nu se
vor fi ascunzind prin nenumarata multime a formelor indo-
germane ? Sint cel putin niste forme gramaticale care dela
inceput au trebuit numal prin analogie sg, se nasca si care
totdeauna numal prin analogie se nasc in timpurile mal is-
torice ale limbilor noastre, anume genul si congruenta.

37) Genul. La inceput in mod intimplator euvintele
de genul masculin sunall la sfirsit intr-un fel si cele femi-
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nine intr-un alt anima fel. O consecventA din acest punct
de videre u-avea loe, dupAcum nitl n-a avut vreoclatA loe,
iar potrivirea in terminatie a celor mai multe masculine de
o parte si a celor mai multe feminine de alta parte este
lesne de explicat. Deoarece intre cele dintiill cuvilite si lu-
crurile reprezeutate prin ele a fost o strinsA legAturA si
cuvintele n-au fost fixate conventional si voluntar, ci invo-
luntar si necesar (pag. 84), apm di, s-a intimplat ca multe
cuvinte masculine sA sune la sfirsit cam tot intr-un fel, si
multe cuvinte feminine cam tot intr-un fe!, nu este de mi-
rare. ..4.ceste terminath au devenit prin analogie niste sem-
ne ale raportului lucrurilor cu genul (cam sA se noteze bi-
ne a semnele genului aratA numai raporturile lucrurilor cu
acest din urmA, -a grecesc de exemplu nu insainnA genul
f emin in, ca lucru considerat, pentru care limba greacA are
cuviute ca -(ivs; olisty.6v, si tot asa mai departe). De aici
obiceiul de a lipi cuvintelor masculine cutare termivatie,
celor feminine cutare alta si, fiindcA aceste cloud genun a4
fost mai intiiu constatate si prin analogie lAtite, apoi de
aim obiceiul de a nu da neutrelor niciun semn caracteristic.

odatAce formele genului s-au fixat, ele care dela inceput
nu dupl, genul firesc, ci dupl cel fantastic, se fixase, ana-
logia tot de fantazie, iar nu de observatia istoricA condu-
sl nu le-a mai lasat sA, disparA, si le-a tot prefA,cut si le
preface incA pAnA astAzI. Si noi Rominli intre altil am schim-
bat mult prin analogie si genul dupA formA si forma dupA
gen (pag. 66, 67) si pe de o parte am 'limas din punct de
videre al adevArulm istoric ma' pe jos decit Latinii, dim
pentru noi toate lucrurile, oricit de nesimtitoare ar fi, sint
numal decit on masculine on feminine, lar pe de alta am
devenit mai practim decit dinsh, cAci cel putin -et sing. si
-e plur. in romineste (cu ran excepth) numai genul feminin
ins emneazA, iar -u sing. llamai genul masculin : de ande
neutrele au devenit masculine la singular si feminine la
plural, au devenit e ter o g en e, dupAcum se zice.

Congruenta. DupAcum intimplAtor cuvintele de un
anumit gen all avut dela inceput o anumitA terminatie, tot
asa cuvinte legate in diferite raportun unele de altele all
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avut la inceput intimplator o asAmAnare oarecare in sche -
let si in intales. Dad, doll& substantive se gaseaa fata cu
un verb In acelas raport, daca, de pilda, erau amindoua on
subiecte on obiecte ale verbului, se gaseau totodata intr-un
raport unul fat& de altul. Faptul ca se gaseati in acelas ra-
port fatA cu verbal necesita acelas caz la ambele substantive
si aceasta potrivire de caz se putea lesne considera de analo-
gie ca o forma pentru a exprima raportul celor doutt sub-
stantive intre dinsele. In 'Octavian, nepotul lu" Caesar, a
invins pe Antonin la Actium' nepotul lui Caesar si Oc-
tavian stau intr-un raport de atribut unul fata de altul,
dar potrivirea de caz dintre dinsele, pe care no" astaz" o
simtim ca o forma de exprimare a acestu" raport, a fost la
inceput intimplator provenitA, de acolo anume cà aceste
duä cuvinte, care sint atribute unul altuia, sint totodata
subiecte ale predicatului a in vin s. Tot astfel cuvinte de a-
celas gen si de acelas numar au venit intimplator in legA-
tura unul en altul, astfel cA minim prin analogie s-a con-
siderat a ceasta potrivire de gen si de numar ca o forma
pentru a exprima raportul dintre cuvintele respective. In
exemplul de ma" sus 0 ct avian si n ep otul s-aa potrivit nu-
mai intimplator in numar si in gen ; no" astaz" simtim insa a-
ceasta potrivire ca o forma pentru a exprima raportul din-
tre cele doua cuvinte.

AlAtun cu aceasta influinta a analogiel, care a plecat
dela intimplAtoare potrivin in gen, numar si caz, pentru a
intinde apoi aceasta potrivire, ca ceva formal, la toate cu-
vintele care s-ar gag in acelas raport unul fata de altul,
a mai contribuit la nasterea aceste" forme gramaticale si
influinta de asimilatie avata (din punct de videre al sche-
letulu" si al intalesultu) de un cuvint (on grup de cuvinte)
asupra altui cuvint (on Otani grup de cuvinte). In 'om fru-
mos' o m, ea partea mai importanta si ma" luminoasa in con-
stiintA, a influintat pe frumo s in sensul de a-s potrivi sche-
letul dupa al sita : cuvintele strins legate printr-un raport
s-aa considerat ca trebuind sA samene in schelet si intAles u-
nul cu altul.

astfel, pe de o parte din .cauza .Intimplittoarelor po-
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trivin in gen, limar si caz, iar pe de alta din infiuinta a-
vat& de cuvintele aflAtoare intr-un raport oarecare unele
asupra altora, s-a nascut prin anaIogie o form& gramatkal,
congruent& numitA, care consista, in aceia c& doll& cu-
vinte on doll& propozith, legate printr-un raport, sa, 0,-
mene cit se poate mal mult la schelet si la intilles. Rapor-
tul exprimat intre cuvinte prin aceastA form& gramaticala
este la toate limbile indogermane acel de atribut si de pre-
dicat si asAmitnArile provocate prin analogie in acest caz
sint asAmtinAri de caz, 'minàr si. gen: atributul si predica-
tul trebue sA se acoarde in gen numar si caz (acordul de
perboang, nu apartine congruentei. Vez" totus Paul Princ.
261), Raportul exprimat intre propoziti" prin mijlocirea con-
gruentei este variabil dela o limb& la alta si asamitnArile
provocate prin analogie in acest caz sint asamanAri de mod
vi de tiny : exista,, (1110, cum se ziee, un fel de at r a ct ie
§i de a similati e intre timpurile si modurile a doll& pro-,
pozith contigue.

Renuntind de a da exemple de congruent& intre cu-
vinte, fiinda, sint prea bine cunoscute si limba rominA nu
prezintg, nimic specific din acest punct de videre, vom da
citeva exemple de congruent& intre propoziti".

In lat. are loe atractie de moduli in prop. relative :.
si solos eos diceres miseros, quibus moriendum esset, nemi-
nem tu quidem eorum, qui viverent, exciperes (in loe de
moriendum est, qui vivunt); temporale: ni te videre scirem,
cum ad te haec scriberem, quantum officii sustinerem, plura
scriberem (in loe de cum ad te haec scribo); utrum cen-
ses imperiosum illum, si nostra verba audiret, tuamne de
se orationem libentius auditurum fuisse, an meam, cum ego
dicerem nihil eum fecisse sua causa omniaque reipublicae, tu
contra nihil nisi sua? (in loe de cum dico); cauzale: ego
idem, qui multum tribuerim Latinis, vel ut hortarer alios
vel quod amarem meos, recordor longe omnibus unum ante-
ferre Demosthenem (in loe de quod amo); si. in alt soit
de propozitil (Kiihner, Gramm. II, 791 sqq.). Are loe a-
tractie de timpuri in intrebAn. indirecte : quamvis copiose
haec diceremus, si res postularet, quam multa spectacula
animus in locis caelestibus esset habiturus (in loe de sit
habiturus);exponerem etiam quemadmodum hic viveremus (in
loe de vivamus); apol in general in imprejuritrile in care
§i atractia de moduri are loe (Kiihner ibid.).
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In grec. are loe atractie de moduri in propozitii fi-
nale, relative si temporale si invremece la exemplele la-
tine vreo corespondentA intre limba noastrA si cea
nu se poate observa, la exemplele grecesti, &TA cum se va
vide din traducerea lor, corespondenta are loe (numai la
propozitiile temporale si relative), astfel cA, pAnA la mai
de aproape cercetare a fenomenului, noi putem deocamdatA,
hotAri di o atractie de moduli are loe in romineste in pro-
pozitii relative si temporale. ca ;tip- p. 0.xv2rzto `auar,zio;
auv2:p.r,v v6..7.?tv eiro7.p54at 67! px) 1).6po; alvb; ixivo C.Y.iv.st i11

loe de conjunctiv. ah de 1-as pute ascunde de moartea cea
uritA la auz cind grozava soartA ar da peste dinsul : ar da,
va da); 6 i7.6r, 7:EtvCro 67iTE vco (.ScAst7o in.

1. d. conjunctiv. un om care posteste de bunit voie ar pute
minca cind ar voi: 'cind ar voi' `cind va voi'. Cf. poate
minca cind voeste, va pute Minn cind va voi, ca sti poatit
mInca cind ar voi. In toate pArtile siguranta ori nesigu-
ranta propozitiei temporale se indreaptA dupA acea a pro-
pozitiei principale. In sine insA aceastA propozitie tempo-
ralg, aratA ceva sigur) ; 7.2727.7EiVEIVO AZL):46;
err/.1; ui6v, 16u h ïpva7r,v (i;s&tr, in 1. d.
conjunctiv. ah de m-ar acide Achilles, duptice ni-as sittura
de plins tinindu-mi copilul strins in brate: `m-as sittura' 'mg,
voiu sAtura', cAci propozitia temporalA n-are in sine nimic
nesigur, ia-s imprumutA numat siguranta ori nesiguranta de
la propozitia principall. Cf. 'I-a ucis dupAce s-a sAturat de
plins; va ucide dupAce se va fi stiturat de plins', 'ca sA-1
ucidA dupAce se va fi stiturat de plins' [instt i `duptice s-ar
fi sAturat de plus]; (0; err.6:korco zal 2);, 6t; toteiti
(4f.-,t in 1. d. conjunctiv. Asa stt marl i altul, care ar
face asemenea lucran: 'ar face''va face') ; r03; 07.0 aV aiaeEv);

rpi-nAzto.;, T: ity119'C') gzet Ev er7s. 9),211-
pov, S5 '7.xv-:iractv iwstpc; (er,c in 1. d. conjunctiv. Cum al
pute sti cA are acest lucru ceva bun in el on nu, cind tu
ai fi cu total necunoscAtor intr-insul? fi''vei fi') ; TC;

av .nvatT.' v,bp' ouE:ZE:11 % 'CZ Y.X1 3724C; vc:p4,61.1.Ev:; (siBE(.71

In 1. d. conjunctiv. Cine ar pute uri pe cineva, de care s-ar
sti considerat ca orn detreabA? `s-ar va sti'); etc.
Kiihner Gramm. II, 219 sqq. Pentruca sA se intAleagA cum
In adevAr jn rom. o atractie de moduri are loe in exem-
plele de mai sus, sa se gindeascA cineva nu atit la aceia
cá propozitiile relative si temporale respective sint sigure
sine, cAci aceastA sigurantA este foarte alunecoasA i lesne se
poate preface in nésigurantl, cit la faptul cA asa numitul con-
ditional rominesc este un optativ si un potential, corAspunzind
la doul din multele intAlesuri ale conjunctivului latin (vointa
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concesia, celelalte intalesun ale acestui din unlit sint in
rom. exprimate ori prin conjunctiv on prin indicativul ver-
belor care exprima inses vointa si concesia: dicat 'zica',
'ordon sa zica', 'admit ci zice'). Pe conditionalul rominesc
oriunde, fie in propozitii principale, fie in propozith subordi-
nate, il simtim ca potential si optativ, cind atractie de mo-
duli nu are loe (cf. 'ma duc la masa pentruca as rainca' ;
`sta4 inca,, macar cit m-as duce'; 'era asa de mare, inch ar
fi sarit peste cutare lucru'; 'arata-mi un om care ar face a-
cest lucru'; 'as da, dacA as ave'; etc.). In exemplele de mai
sus insa nu este cu putinta de descoperit posibilitatea ori
dorinta ca motive ale intrebuintarn. conditionalulm. Aici,
in congruenta, is are origina intrebuintarea imperativului
In propozitii consecutive, cind in propozitia principalit este
un imperativ: 'vezi de te poarta bine'; lucreaza asa inch
fa toate cum se cade' etc.; insa 'sil, lucrezi asa inch sa fact
toate cum se cade' (nu se poate zice, macarca intalesul este
exact acelas, 'sit, lucrezi asa inch fa toate cum se cade');
precum si articularea until substantiv precedat de prepozitie,
cind este urmat de un substantiv articulat, de ex. pimbar-
bAtat de fata, slujnica babei Isp. 260.

38) Daca este adevarat ca formele gramaticale s-aa
nascut prin izolare si prin analogie din cuvinte, apoi pu-
tem presupune ca a existat un momentoricit de scurt va fi
fost acela in viata limbii primitive indogermane, chid
forme gramaticale nu existaA de fel, ci numat cuvinte. A-
ceste cuvinte se numesc radacini. Ele continua inca de a
trai hi cuvintele de astazi, dar gilt asa de ascunse prili
transformarile ulterioare suferite din cauza diferitelor prin.-
cipil de schimbare, incit trebue sa ne perdem nadejdea de
a le recunoaste. 0 reconstituire a limbii primitive este im-
posibila. $i. apoi, fiindca cu toate deosebirile oamenii tot
samina mult intre dinsii, acelas lucru trebue sa se fi petre-
cut cu toate limbile. Unele mumi iubesc mat mult pre-
fixele, altele sufixele (intalegind aici prin prefix once forma
dinaintea cuvintului si prin sufix once forma de dupa cuvint),
iar altele lag prefixul si sufixul sa patrunda in insus corpul
cuvintului prin alunecarea sunetului si prin metateza, dupa-
cum probabil a avut acest fenomen in in limbile semitice si
intrucitva in cele indogermanice (i nfix e. Cf jungo al. ';:!.17V:ip.t,

pan go al. w4-tvullt, pando al. 7.:.7.011).E, etc. Brugmann Vergl. Gramm.
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I, 191, II, 969,971), Thiele apoi sint mai tenace in pit-
strarea formelor, altele mai putin tenace, si din acest din
urma punct de videre s-ati impitrtit chiar limbile in gru-
puri. Sint limbi, in care formele gramaticale statt bine se-
parate. de corpul cuvintelor unde se alipesc, astfel cit se
vede lesne care e cuvintul si care e forma lipith, de dinsul,
cuvintele si formele se despart unele de altele ca mitrge-
lele intr-un sirag. Asemenea limbi, ca cele uralaltaice,
se numesc aglutinante. Sint altele, precum limbile indo-
germanice, la care formele se contopesc .cu cuvintele, ast-
fel ca de cele mai multe ori nu le poi deosebi miele de
altele. Ele se numesc limbi flexionare. Imprejurarea cg,
la asa numitele limbi aglutinante formele se pot separa u-
sor de cuvinte i§ va fi avind poate explicarea si in aceia
cg, noi le cunoastem numai din scurte perioade de timp, in
tot cazul probeazit numai o mai puternicg, influintit a prin-
cipiului clarifidtrii, nu insamnä de fel cg, asemenea limb'
n-au sit ajungd, cu vremea (dupacum au si ajuns intrucit-
va) flexionare. La aceste din urma ese numai la ivealit mai
Wit cum fortele de transformare produc necontenit si ne-
contenit iarAs distrug. DupAce din cuvinte s-ail ndscut forme,
acestea s-au lipit din ce in ce mai strins de cuvinte si a-
lunecarea sunetulul le-a ros apoi pitng, cind n-a mai rAmas
nimio dintr-insele. Dar pe ciad o form& dispare o alta
noult tocmai se produce, destinattl si ea clispArerh : mi vechm
pronume ta, de pildit, a dat forma persoanei a treia a ver-
bului lauda-t si aceastg, formit a dispArut apoi in lciudd,
dar Francezul (cdci Rominul pentru moment stit pe loe din
acest punct de videre) este pe cale de a produce din i/ o
noud formit, el deja nu mai poate conjuga decit je loue, tu
loues, il loue! Si chid dispgxerea formelor se face in masl,
ajung momente in viata limbilor chid cuvintele stall pare-
d, singure, asa ca pe vremea cea strdveche, putinele forme
care mai es la iveall pe ici pe colea sint prea, putine pen-
tru a imple golul si limba revine in aparenttt la starea pri-
mitivd, precum s-a intimplat aceasta de pildg, in limba ve-
che chinezg, si dupdcum are sg, se intimple probabil in cea
inglezit (limbi izolAtoare).
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Decit, dupa cum vechea forta de a crea dintr-o bu-
cata cuvinte, Placard incatusata de diferitele principii, con-
tinua Inca de a trai si de a imbogati limba Cu vorbe re-
fiexe si onomatopoeice (pag. 86), tot asa vechea stare
a fo rma a vorbirii se iveste, chiar in mijlocul celei mai man
inflorin formale, la interjectii, nume care supt una si ace-
ias forma pot reprezenta toate membrele propozitiei. Ast-
fel interjectiile reprezinta pentru limba acele restun a-
trofiate, care in mijlocal unei dezvoltan inaintate ale fizi-
cului aduc aminte de inapoiata origine, precum ritmasiti de
coada, de dinti canini, de degite la picioare, de par la om,
on acele ramasiti din timpun de salbatacire a psihiculm,
precum frica de intuneric, de singuratate, patima de vinat,
care traesc ind in sufletul aceleias fiinte.

Alatun Cu aceasta teorie asupra nasterii formelor gra-
maticale, care se numeste teoria aglutinatiei, merita sa
fie pomenite ilea doua paren, una (Friedrich 111iiller, Grund-
riss I, 104), cum ca dela inceput ar fi existat forme gramaticale
alatun cu cuvintele; alta mai curioaza a lui Westphal, nu-
mita teoria evolutiei, Evolutionstheorie, dupa care for-
mele gramaticale au existat dela inceput ca parti integrante
ale cuvintelor si numai cu incetul s-all desfacut din aces-
tea s-au dezghiocat oarecum in masura in care omul a a-
juns la constiinta diferitelor raportun (Gabelentz, Sprach-
wiss. 215).

VIII

7) DISCORDALsITA INTRE MEMBRELE PSIHOLOGICE §I

CELE GRAMATICALE ALE paopoziTIET.

39) Cutoateca, precum am spus altadata (pag. 3), cu-
vintul insoteste idea asa dupacum umbra insoteste corpul,
cuvintul nu inceteaza de a ave o existenta aparte, astfel
ca de multe on grupar1 de cuvinte au loe numal din punct
de videre al scheletulm, fara ca sa se tina socoteala de in-
tales (pag. 5). Fiindca o corespondenta complecta intre
schelet si intales nu exista, se intimpla de aici el adeseorT
o discordanta se naste intre cele doul elemente ale cuvin-
tului, el adica nimeresti pentru cutare intales alt schelet
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deck acel care+ trebueste. Lucrul merge citeodata atit de
departe, Ina cauti zadarnic cuviatul, fail sit-t1 aduci a-
minte de dinsul, si te multitmesti pentru a-ti exprima ea-
getarea de un gest la intimplare on de un cuvint care+
vine mal intiiii in cap, oricit de nepotrivit ar fi. Dar asa
ceva se intimpla mai. rar. Mai des se intimpla altceva, a-
nume ca, cuvintul il al la dispozitie, dar forma trebuitoare
n-o nimeresti cum se cade, adica pentru lucrun al schele-
tele trebuitoare, dar pentra raporturile dintre lucrun ele-ti
lipsesc. Daca vrei intr-o asemenea imprejurare sa intrebu-
intezi un predicat, nimerest forma subiectului, daca al tre-
buinta de un atribut, nimerest forma obiectulm drept, etc.
*i de intales, te intalege cel care asculta on cel care citeste:
la urma urmelor este vorba despre lucran pe care si el, ca om
ce este, le are in cap mai malt saa mai putin ca si tine. Cite-
°data se intimpla, nu e vorba, sg, nu te intaleagg, de fel.
De obiceia, oricit de nepotrivit at intrebuinta dscheletele in-
talesurilor, o aproximativa intalegere are loe din partea as-
cultatorului, si aceasta e de ajuns. De altfel numai rar se
intimpla (dad, se intimpla) ca eel care asculta sa priceapa
lucrurile intocmal asa cum le pricepe cel care vorbeste.

40) Citeodatg, discordanta este numai aparenta. Min-
tea noastrg, keg& lucrurile in raportun neobisnuite, stabi-
leste de pildg, raportul de obiect drept intre doult lucran,
la care minai cu greutate putem observa posibilitatea umui
asemenea raport. Dar un asemenea raport, oricit va fi el de
grea la prima videre, se constata la o cercetare mai ama-
nuntita cil, este posibil.

Cugetarea capatg, cu timpul un fel de obiceill de a se
invirti necontenit pe aceleas drumun, de a se inchega ne-
contenit in aceleas calupun, si acest obiceia este variabil
dela om la om si dela un popor la altul, dar este foarte
puternic, ctici in el se intrupeazg, nu numai deprinderea
noastra, ci toata deprinderea tuturor generatiilor care all
trait inaintea noastra. De aici parerea gresita ca, intre
ettare lucran numai cutare raportun se pot stabili : ye!
pune obiect drept, de pilda, mama linga un verb transitiv,
pelinga un substantiv n-are ce cauta un obiect nedrept, etc.
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Acest obiceiu este sfarmat citeodata si trebue sit bitgam
bine de sama atunci sa nu punem pe socoteala unei dis-
cordante intre sehelet i intales un fapt care este numal
pura expresie a cugetarii noastre.

De acest fel sint asa numitele e lip se. Cind zic `si a-
Pol atune (de ex. Creanga pov. 140) Cu Intalesul de `si apoi
Mum are sit fie bine' nu se suptintitlege nicmn verb, nu
este nicio discordanta intre schelet i intales. llfintea are
numai gust sit lege imediat cele douit complimente circum-
stantiale unul cu altul. Acesta e singurul raport care mi-a
venit in cap si singurul pe care-1 fac cunoscut. In mintea
mea insit toate cunostintile s-ati legat prin raportun de
tot felul in tot felul de combinath. Dona cunostinti si doua
cuvinte oarecare prin care ele sint exprimate, in Aug, de
cazurile de izolare extrema, se gases° totdeauna intr-o nu-
meroasit companie, ele imprennit cu toate celelalte formeaza
un tot, totalitatea cunostintilor i cuvintelor cite se gitsesc
In mintea cuiva, i pentru aceia orideciteon ar voi vorbi-
torul sit ma din aceasta totalitate doug, cuvinte legate
printr-un raport oarecare, ascultatorul va mai pute intalege
pe delittun o multime altele pe de o parte, iar pe de alta
parte intalegerea ascultittorului va varia dupit modul cum
i s-aa inchegat in cap legaturile dintre cunostinti. De ori-
care Lidogerman din Europa apoi atune va fi intales pro-
babil tot la un fel. Un Chinez va intalege poate prin aces-
te cuvinte altceva i asa ma]. departe. Cita vreme insa ea
mum aceste cuvinte am voit sit le spun, nepotrivire intre
membrele psihologice si cele gramaticale ale propozitiei nu
exista, si nu se poate zice cit se suptintelege ceva, pentru
a admite asa numita elipsa. Din cauza legitturilor multiple
In care se gasesc cunostintile ascultatorul totdeauna va pute
suptintalege ceva, oricit de explicita ar fi vorbirea vorbi-
torulut, i ar trebui atunci sa, admiti elipse peste elipse, ba
ar fi chiar toatit vorbirea o elipsit.

Cu toate acestea de vorbire eliptica se vorbeste si are
sa se vorbeasca totdeauna, din cauza cit in una si aceias
limbit cuvintele care se suplinesc prin ascultator atirna de-
la imprejuritrile In care vorbirea are loc. Dad, unui cuvint,
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in mod anormal enuntat, totdeauna acelas intgles s-ar da,
totdeauna adecA cu aceleas cuvinte suptintAlese s-ar com-
plecta, nu s-ar vorbi de elipsA, ci s-ar zice, dupAcum se si
zice, despre un verb di este impersonal, iar despre alta
parte a propozitiei cine stie ce altceva (deja cuvintele lo-
ea ti e, fr a z A aa inceput sl insAmneze prin gramatici tot
felul de lucrum). Dar lucrurile se petrec de obiceiu altfel :

uua si aceias asa numitA expresie elipticA are diferite in-
tAlesuri dupit imprejurArile in care o spunem, adecit (1110
cunostintele de care la un moment dat este incunjuratl.
Cind voill fi vorbit cumva despre aceia cA, deocamdatit nu
pot cumptira ceva si cA astept mai intiia sA am suma tre-
buitoare, 's'i apoi aline de ma' sus are O. insemne `si a-
poi atunci voiu cumpAra' ; cind va fi fost vorba insA despre
o nadejde de a scitpa dintr-un pericul, `si apoi atunce are sit
insemne 'si apoi atunci voiu scApa', etc. Din cauza aceasta
se naste gresita pitrere di vorbitorul a trebuit sit lege cu-
vintele numai decit dupl norma obipuitA si cA, dad, a spas
llamai cuvintele pe care le-a spas, cauza este cA le-a rapt
de celelalte, suptintAlegind pe aceste 'din urmA.

Sint insA si cuvinte anormal legate unul de altul, care
ajung din cauza desel intrebuintAri sit capete tot deauna a-
nal si acelas intAles. Astfel in primal Ice v er b el e imp er so-
n ale. Obisnuit trebue numai decit, in raporturile pe care le
facem altora cunoscute, sA fie un subiect si un predicat.
La verbele impersonale lipseste subiectul. Acest subiect este
insA totdeauna acelas, astfel cA la prima videre s-ar pAre
cA este implicat in insus verbal impersonal : acesta ar fi oa-
recum o propozitie intreagA. In realitate verbal impersonal
a fost si este un predicat, exprimat asa singar, contra nor-
mei, dupA care ar trebui sA fie totdeauna si un subiect. Fi-
inda imprejurArile in care acest predicat a fost enuntat all
fost totdeauna aceleas, apoi totdeauna si acelas subiect se
suptintAlege. La tunA, fulgerA, trAsneste, plouit, ninge si
altele de acest f el subieet este totdeauna fenomenal meteo-
rologic coritspunzittor. La inceput asemenea verbe au fost
ennntate numai atunci cind fenomenal insemnat prin ele,
observat ocazional, servea ca subiect. Si tot astfel dela su-
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biecte ocazionale a plecat intrebuintarea celorlalte verbe im-
personale, precum in lat. curritur, itur i analoagele, al ca-
ror obiceili s-a mostenit in romineste prin intrebuintarea
forme' medi" de 3 p. s. (=forma pasiva, astfel c se mer-
ge' itur) in mod impersonal la verbe ca se merge', 'se
mininca', se bea', se praseste', se coseste', se ara', etc.
(de ex. 'pe acolo se merge ma" lesne', 'in catare loe se mi-
nima si se bea bine', 'chip& ploaie se pi-4We ma" lesne, se
ara ma' bine, se coseste ma" gret). In asemenea intrebu-
intan ale predicatulm farti subiect limba poate procede si
altfel, nu numal decit dela subiecte ocazionale. In rom., de
pilda, se zice '1u" nu-1 ardea de mincare' Isp. 262 (subiect
mima), 'erau vreo zece prajim de cinepa, de care nu s-a a-
les' Creangti, an. 49 (subiect nimic), apoi zi6e (subiect lumea),
spun (subiect oameni"). Alta data netrebainta pe care o al
de un subiect se manifesteaza prin aceia ca, desi Il exprinu,
dar il 1ai prada alunecaril sunetulu" i intalesulu", pang, cind
devine o forma gramaticala, am pute zice o forma a ver-
bulu" impersonal, propozitia se izoleaza adica pang, in gra-
dul ca subiectul se preface in forma, gramaticala, : astfel on

l'on (homme i l'homme) a devenit o forma a verbului
impersonal in franceza, l'on fait, on dit, etc. Din contra a-
nalogia provocata, prin normg, cauzeaza punerea pe ling&
verbele impersonale a unor subiecte numal de forma, pre-
cum a pronumelu" il in franc., il pleut, a pronumelui es in
nemteste, es wird gespielt, etc. Propozith eliptice izolate,
la care se suplineste predicatul (a fi), sint hictimd (ecce+me),
idcdtc2nal (ecce+te+me), ideate (ecced-te), idcatal (ecce+te
+ilium), coraspunzatoarele lu" ecce me, ecce te latinest.
Aceleas expresh sung i icicatambls (ecce+te+me+sum),
idcdtcllat (ecce+te+illum+est), unde nu mal este elipsit
Insemnam alte citeva propoziti" eliptice, la care se supli-
neste predicatul: »nit' tu drumet, nici tu copil, nici tu ni-
micA.4 Creanga pov. 174 (a fi) ; tot asa Isp.162 : ',nit' tu casa,
nic" tu masa.c; ,fata mosneagului la deal, fata mosneaguhu
la vale, ia dupg, gateje, ja cu tabuietul in spate la moarä, ja
In stirsit in toate partile dupg, treaba.c Creanga pov. 283
(a alerga) i ell fuga si ia fuga, dam cinepa palanca la pa-
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mint e Creangl an. 49 (a da) ; si una cloak la pupaztt.
Creang& an. 55 (a se duce) ; i la mine sA mA rupl. e Creang&
an. 67 (a se ritpezi). Tot aici intrtt obisnuitele propozitii
cu ba ba, precum Isp. 162 »ba cA, o sa fad, catare lucru,
ba c& cealaltA.4 (zicea); 168 »ba sA-1 dea pe catare, ba pe
cutare.e (cerea) ; 205 si din loe sa se miste, ba. (voia)
250 »unii ba ctt una, altii ba cá alta.c (ziceat), etc. In
sfirsit interjectiile care aratA un sentiment, precum ah, vai,
etc., se intrebuinteazit ca predicate totdeauna eliptic (su-
biectul este vorbitorul).

41) AdevArata discordant& intre membrele psihologice
si cele gramaticale ale propozitiel are loe atunci dud In
loe de o forma gramaticala nimeresta o alta, care-ti vine
mai la indtimina (eau de aceia ca se intimpla ca chiar cu-
vinte sti fie puse in loc de alte cuvinte, no' nu voim s& ne
ocupttm

Un mijloc sigur pentru a constata aceasta discordant&
avem pe urmittorul. Once raport s-ar stabili intre lucran,
rar se intimplA ca acestea s6, se gitseascg intr-un raport de
perfect& corelatie unul fat& de altul, in sensul acela
toate s6, fie, in ele inses, tot una de cunoscute ascultatoru-
lui (on mai bine vorbitorului, cAci acest din urma vorbeste
totdeauna duptt simtul sittt, iar nu dupA, acel al altora), pre-
cum, de pildA (macareA nici aici totdeauna), atunci cind mai
multe lacran, sa zicem douA, se gAsese in acelas raport
fat& ca un al treilea, safi intr-un raport contraria (set
tu am lucrat', nici eu niel tu n-am lucrat' ; 'sall eA sail tu
am lucrat', 'et am lucrat tu Ins& ai dormit'). De cele ma'
multe on din dou& lucran legate printr-un raport anal este
mai cunoscut i altul mai putin cunoscut, unul este d et er-
minatcum se ziceiar altul determinant, si norma a ho-
Wit care sint determinatele si care detenninantele subiec-
tul este determinat, predicatul determinant ; verbal este
determinat, complimentele lui slut determinante; apt)i de-
terminante sint toate atributele i toate complimentele. Fi-
indc& sute de raportun se stabilesc intre lucran, apoi sute
de felun de determinate si determinante stilt, care se in-
tretae unele pe altele : un compliment este determinant fat&
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Cu uu cuvint oarecare, dar el inns poate ave un alt com-
pliment, care sa-1 determine, si acest din urmA poate ave
la rindul sAti un altul, etc. Acum determinatele, ca Thai
cunoscute, slut mai slab intonate si determinantele mal tare.
Cind yei observa una on alta din aceste douil, intonArl, vef
sti ea ai a face ca catare ori ca cutare din cele douA, mem-
bre ale propozitiei, si dad, vel intona mai tare dupA intA-
les pe un membra de propozitie care dupà formA un deter-
minat este, vei sti ca al a face en o discordantA intre mem-
brele psihologice si cele gramaticale ale propozitiek

Un alt mijloc mai putin sigur pentru a constata dis-
cordanta este urmAtorul. Determinatul, ca pe ceva mai cu-
noseut, despre care al sA vorbesti ceva, ca care ai sA, legi
intr-un raport pe un alt lucru oarecare mai putin eunoscut,
il spui intiiu, 11 arunci oarecum asa cum se intimplA, si a-
poi cu tArie enunti determinantul. DupA, pozitia in timp
pe care o all unul fatA de altul cele douit membre ale
propozitiei vei sti care e determinatul si care determinan-
tal psihologic si yei constata discordanta fatA, cu aceleas
membre gramaticale. Acest mijloc poate sA, instile.

Determinatului si determinantului li se dat de obi-
ceiu numele de subiect si de predicat : subiect psihologic,
predicat psihologic, subiect gramatical, predicat gramatical.
nude& insA prin subiect si predicat se intAlege de obiceiu
un anumit raport din sutele care intrA in discutia noastrA,
vom evita aceste numin, ca sit nu ne incurce, si vom pAs-
tra numirile cuprinzatoare, macard mai greoae, de d et e r-
minat si determinant.

Exemplele ocazionale pentru diseordanta intre mem-
brele .psihologice s'i cele gramaticale ale propozitiei grit im-
numArate. Vom alege la intimplare vreo citeva si vom ac-
centua (cel putin dupti simtul nostril) determinantele.

Neculcea. , si s-aA rApezit cum mai degrabA si os ti 1 e
carele le lAsase la Leva sA, mearga, la vezirul sti-i dee a-
giutor. 193. Fiindd, atita vorbg este mai inainte despre
rApezitul ostilor, apoi 'si. s-art rApezit', dupAcum chiar po-
zitia aratit, este gabiactul psihologic, iar 'si o s tile' este
predicatul, care ne spline ceva nott si important despre a-
ceL rApezit. Ca toate acestea dupl, schelet lucrurile sint in-
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tervertite.»IarA Tatarii, dupAce ait bAtut pre HAncesta,
pre multi camera all robitA dintru acele tinuturi, si pre
multi din cApitenii, cApitam, hotnogY, prinzindu-i i-aA spin-
zurat, si pre unii i-au intApat Díica vodA, dupAce in-
tors de peste DunAre.c 198. DacA, nu ni-ar fi spus
scriitorul cA 'Mica vodA' a intApat pe unii, noi am fi cre-
zut a tot Tatarii intApat. Púca vodA' determinA pe
1-au intApat', este predicat psihologic la acest din urml.
»Si. mai mult ace Asta aA indemnat pe impArAtie de ail ve-
nit la CamenitA. 198. Mai. sus este vorba despre hotA-
rirea impArAtiei Turcului »sA vie asupra ärii lesesta sA do-
bindeascA vestita cetate Camenita. Si. care lucru a indem-
nat impArA,tia la pomenita hotArire? Mai ales 'aceAsta',
a cetatea anume era tare prin insAs »starea loculul, en
ap i cu stiflei de piatrA imprejur; minunat lock 'A ee Ast a'
ne lAmureste hotArirea, iar nu din contra, 'aceksta' este
predicatul psihologic. i en toate acestea, ceia ce explicA
restrictia ce fAcusem mai sus, cA pozitia determinatului si de-
terminantului este un mijloc mai putin sigur pentru a con-
stata membrele psihologice ale raportului, predicatul psiho-
logic ocupgloculintiiu, adecA pe acel destinat

pódul incA, s-ait rupt de nAvala Turcilor la mijlocul
Nistrulm, de s-au inecat multime de Turci; numai citi
apucat cu pasa inainte de au trecut asupra Camenitei, a tr ti a
alt hAlAduit. Peritau 6pt spre zece mii de Turn( 203.
CA s-a rupt ceva, cA, ait hAldduit numai citiva i c ait pe-
rit multi, aceasta stim in de ajuns, formeazA subiectul

Nou este cA s-a rupt, cA 'atilia ait hAlA,-
duit' cIti ait apucat de MI treeut asupra Camenitei i cA,
`6ptsprezece mii de Tura au perit'. Pozitia coincide cu
predicatul psihologic numai in unul din exemple. Deci, pe
CupAresti, fiind Greci, nu i-a putut lua dela mina DucAi
vodA; iarA pe boierii Muntenesti, carii erati. dusmani lui Ser-
ban vodA, Stoica paharnicul i cu alh, dad, ail .prins de
veste, au flcut cum aa putut i ait fugit i acei in Mol-
dova.c 212. 'pe boierh muntenestf este subieet psihologic
si are cu toate acestea scheletul umn obiect drept.
Cu putin mai inainte intrebuintase scriitorul un obiect drept,
asAmAnAtor din multe puncte de videre en subiectul 'pe bo-
ierii munteneste, apoi forma obiectului drept s-a ingrAmA-
dit in locul celei a subiectulm, i-a fost mal comod scriite-
rultu sl o intrebuinteze pe dinsa.»Fost-aA i tref semne
man in zilele Duda vodA, eind at purees la oaste la Beciu;
cA, s-aA arAtat o stei pe cer ca coadA, de s-ail vitzut multe
zile. MincaA i Mph oamem. Post-8,A si cutrémur prea
mare; cAzut-ati Atuncia i tArnul cel mare din cetatea Su-
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cevetc 223. OA a fost ceva, cA s-a arAtat ceva, cA a min-
cat cineva, cA, a cAzut ceva, nu sint aici pArtile cele im-
portante si, mai putin cunoscute. Acestea sint tr el sémne
marl', `steb,ua cu coadA', 'Mph', cutrémurul', `túr-
nul', care formeazA predicatele psihologice, precum aratA
si pozitia.,Asijderea timplatus-aA si Alt Grec, la maziliea
lm. Antonie vodit Ruset, anume Palolaga, de 1-ail luat cu
pielea, gol, din feredet si pe acela, de se pomeneste pAnA
astAzi.c 229. 'Alt Grec' este predicatul psihologic. 8i ast-
fel de obiceiu verbele a se intimpla si a fi se intrebuin-
teazA ca subiecte psihologice in expresii ca 'se intimplA el',
'a fost odatA, unimpArat' etc.Erainescu. ,Doar ciasérni-
c ul unneazA lunga timpuluicarare.c sat. L,Mii pustiuri
scinteiazA supt lumina ta fecioarA,6 ibid.,Scris in cartea
vietii este si de veacuri si de stele, ell sA fitt a ta stAprnA,
tu stApin vieth mele.c sat. III.,La un semn deschisA4
calea si s-apropie de cort un bAtri'n atit de simplu dupA
vorbA, dupA port.( ibid.-1S-a-mbracat in zale lucil cava-
lérii dela Malta;c ibid.,TremurainspAimintatA mArea de
ale lor corAbh!c ibid. In toate pArtile subiectul psihologic
are forma predicatulin si vice-versa Mai departe ,8i. apoi
In sfatul tArii se adun sA se admire Bulg Ari51 cu ceata groasA,
Grecotél cu nas suptire. To Ate mutrele acestea slut pre-
tinse de Roman, toAtA grecobulgArimea e nepoata lill Tra-
ianf Tbt ce-n tArile vecine e smintit si stirpiturA, tét
ce-1 insAmnat cu pata putregiunii de naturA, Vt ce e per-
fid si lacom, tét Fanarul, t(511 Both, téti se scuturA aicea
si formeazA patriotii, incit finfil si flecArii, gAgAútii
si gusAtii, bilbiiti cu gura strimbA, sint stApinii astel
natii.c sat. III. Un sir lung de versuri cu neincetatA dis-
cordantA intre subiectele si predicatele psihologice si cele
gramaticale, de cele ma' multe ori fArA potrivirea pozitiei.

cu aceastA ocazie observAm a pozitia subiectului in lo-
cul intiiA si a predicatulul in locul al doilea este fixatA
numal pentru vorbirea istoricA si stientificl. Poezia, care
amestecA atit de mult cunostintele adevArate, pentrucasA-s
cladeascA din ele fantazmele sale, le amestecA si din acest
punct de videre: in turburarea mintii sale poetul is pune
predicatele oriunde, cel mult frumuseta formel pune o sta-
vilA, dezordinei procedgrii sale. Tot astfel ,8i. lucéferil ce
tremur asa rAci prin negri cetini, tot p A mrnt u. 1, lácul,
cérul, toite, to Ate ni-s prietim.c ibid.,Nu trAiti vta,
ci un Altul vA inspirA, él trAeste, él cu gura voastrA ride,
él se-ncintA, él sopteste.c ibid.,Ne-ati venit apoi drept
minte o sticlutA, de pomadA, cu monoclu-n eclat, drept arml
betisor de promenadA.c sat. III. 'o sticlutA.-----`cu o sticlutA',
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`beti§or''cu beti§or'; forma subiectulm 0 a obiectulm drept
la un compliment de conjunctie. Este insti probabil un
galicismu.

A.semenea discordante, precum cele de ma' sus, slut
ocazionale. Altele au devenit uzuale 0 la aceste din unna
este batatoare la ochf influinta principiulm, care ne preo-
cupl, asupra transformarilor limbh.

In vr. relativul fara prepozitie se intrebuinta pentru
tot felul de complimente circumstantiale. Ureche 158 h
parea cä un an ce n-aft avut treaba, de razboae are mull&
paguba.c cein care. Neculcea 210 »zic sa fie cazut in ro-
bie la Turm un fecior a lm. Ramadanovski dintr-un pod-
gheaz ce at fost mers Moscalii spre Orlin. ce cu care.
216 Pentru acea vrajma0e §i groaza, ce h umpluse mima
diavolul, de lacomie ce avea, uritu-l-aft toti. pe Duca vodit.
cecu care. »cazut-all atunci §i turnul cel mare din ceta-
tea Sucevh, ziceat oamenh turnul Nebuism. cecarm.
Astazi cterui, aror exista numai in limba comuna,.
Dialectalcel putin in Moldovaele s-aA inlocuit -cu rela-
tivul farg prepozitie i un turn caruia h ziceall,"o fimee
careia h ziceau', `ni§te turnun carora le ziceaa' suna
dialect 'un turn care h ziceau"o fimee care if ziceau',
'n4te turnun care le ziceall'.

Un fenomen important provocat prin discordanta intre
membrele psihologice §i cele gramaticale ale propozitiel este
lipsa copulei, a forma predicatulm. Ureche 138 0 eel
giudecati de moarte, dati in mina omoare. Miron
Costin 442 »NeOiutoare firea omeneasca de lucrun ce vor
sa, fie pre urma, el pentru un lucru sail doua, ce i se pri-
lejesc pre voie, bietul om purcede desfrinat etc.c 443 Iara,
Ardelenh i indoiti unif 0 bine nestrin0 inca, la Bator An-
dreia u toth, ce ca cita oaste ail putut stringe au dat
razboill lui Mihaiil voda, la Sibiil.c 443 »Ne§tiutoare firea
omeneascit 0 de primejdiile sale, el apoi, peste nu indelun-
gata vreme, aa ail patit i Mihaiu voda de Batea Geor-
ge,g 450 Nedeprinsa oastea lui Mihaiu ca acel fel de oas-
te ce s-au pomenit, Husarh.c 455 »Loa, moartea lui, pre-
cum au ramas din om in om in tara poveste : ail murit o-
travit de cumnata-sa,c 46 L »Ce zilele lui cele stir0te, cum
se zice : vazind cl `merge la perire, i nu-i spusese Arum-
mapl povestea, s-ail apucat de sabia unm daraban sI moa-
rl rascumparare, ca, era om din hirea lui mimos. 477
»Atita oaste de toata cita sosise descitlecata socotea Jol-
covski, ne§tiind el intr-aceia noapte au fost sosit 0 oar-
dele Hanulm. 482 'ama far& nicio grip, tan. 0 sameti Le-
01, 489 »August 23 zile de dimineata gait' 'Parch 1e raz-
boiii, pazach erail descalecati cu tabara lor mal gios, ete.c
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492 »August 29 ,O. 30 Turdi au sazut pre odihnA, iarg,
Hodkievici hetmanul mghnit pentru steagul sgai, care luaa
la ostenii acestei pArti si iv loe de necinste si in loe de
piezt riti se socoteste.« 495 »si ei inch* de toatg, hrana,
mai mult ce rlzbeat Cazacii pen paduri, pe la cetAti aproa-
pe, si aduceat cite oarece hranti, ce iar nu de agiuns.« 501
»Pre cale mergind atunce dela Hotin impitrktia, mare scit-
dere at avut in oamem, hamisita oastea si caii, cit lovise
niste recele cu ploi si cu ninsori;« Neculcea 224 »Bogat
bine si folos au rAnias titrii si dela Petreceico vodit: pra-
dá si foamete mare. Eminescu sat. IV »Brat de brat IA-
sesc alAturi, le stti bine la olaltl, ea frumoasg, si el Uttar,
el inalt si ea inaltl. Isp. 135 »si caut-o in sus, caut-o in
jos, capra nictiiri. 256 »de zineY, zmel ; de voinici, voinici.«
324 niel drumul ei, nitl picioarele el. Creangg, an. 61 striga
Ioane si Ion pace. Apoi 'vorba multA sArAcie', 'inai bine
ceva decit nimic', 'niel salcia pom, nit' mojicul oni, 'nici
talpa case' cerc de bute, nici mojicul oin de frunte', 'la u-
nil mumit $i la altii ciumg:, 'in fatg, miere si in dos fiere',
'slugg, veche mascara bAtringl"tu mare, en mare, cine sit
tragg, cizmele ?"de departe trandafir si de aproape bors cu
stir', 'lesne a ierta, dar anevoe a uita', 'pravitlie cu chirie,
marfit in datorie', `greil la deal, rgai la vale', 'departe griva
de iepure', 'cite belele, cite bube rele, tot in capul babel
mele', 'de ani mare si minte n-are'. Pan, pov.

Participiul prezent, a arui originit din ablativul ge-
rundiuliu am discutat-o mal sus (pag. 48), a ajuns mai in-
tin in vr. sit se intrebuinteze pentru timpurile trecute (im-
perfect, perfect) ale indicativului. Ureche 129 »si pre scurt
scriind si ins emnind, dela inceput pang, la domnia lui Pe-
tru vodg, Rares, si s-au stills.« (=a scris si insemnat) ; 130

i de acolo luind multe si lip indu-1 e cu ale noastre vremi
potrivind, si am scris acest letopiset,« (=am luat si am li-
pit) ; 131 in d e m n in d u-s e o samit de feciori de donnu, den
donmiile ce at fost pe acele vremi la Rim, si cu oamenii
lor din MarainurAs v enind peste multi' unguresti $i peste
muntii tgxii Moldovel, vinind hiare sAlbatice, Ong, at esit
la apa ce-i zicem Moldova, gonind un zimbru, carele 1-au
vinat, la locul uncle se chiamit acmu satul Bourenii pre a-
cea apti a Moldovei. (=s-ati indemnat, at venit) ; 132
»Dap& risipa tdrii dintiit de greul ostilor lui Flac, hatma-
nul rimlenesc, mai apoi dupit multi vreme, chid feciorit cei
de domni den muntil unguresta pogo Hu d dupit vinat, si at
nemerit la apa Moldovel, vgzind locuri desfAtate, cu cimpi
deschisir cu paduri dese si ea ape curgittoare, in dr ti, gin d
locul, ail tras pre al sal dela Maramurits si pre alth au in-

                     



131

demnat de at venit.a (=at pogorit, at indrAgif); 145 lia-
A, neputind sal ingaduiasca cu varu-sAt Petra vula pen-
tru domnie, ca cerca Roman sa omoare pre Petra, de i-at
clutat lui Petra welt, a fugi la Ungun fail zabavA.c (=nu
putea). Minn Costin 441 ,din doll& 041 avind osti impa-
ratia Turculul asupra craiei Unguresti, o sama de osti des-
pre Buda, iar alta oaste intr-acolea asupra Ardealului a-
vea ; c (=avea); 444 ,Stind Mihal voda dupA asazarea Ar-
dealului, iara de aice din tara Ieremia voda, indemnat fiind
de Tura, at strins oaste,g (=sta); 446 ca craiul lesesc
Jicmond fiind drept mosan acei craii, ce Melt vit fiind ta-
ta--sat loan craft'', 1-ail ales Lesii. pre Jicmond la milt, lor;(
(=era) ; 485 'de care lucru s-at cutremurat Lesii, devre-
mece vazindu-§ si risipa ostilor cu amindoi hetmanii si a
vedere venirea puterei ca aceia asupra ion( (videat. Tex-
tul 1-am corectat dupa CogAlniceanu. V. A. Creche ran
a facut ca a gasit 'traza confuza §i a dat sensul mai mult
decit textuld) ; Neculcea 210 Isi acel pasä intrebindu-1
pre Antonie vodA Ruset unde este Buhus hatmanul, iara
Antonie voda au dat sama ca at bolnavit §i n-alt putut sti
vie in oaste,c (.1-a intrebat) ; 214 ,si trim etin d cartea
aceia et Lupul sulgerul, ca cum ar fi fost dela singar Du-
mitrasco vall, la eapitanii dela acele tinutun, iara un ea-
pitan, anume Decusara, daca at intales ce serie intru acea
carte, s-at facut a trimete porunca la alti capitani..« (=at
trimes); 231 ,Velicico hatmanul era un om de fire §-i de
treaba la toate socotelile lui si indraznet bun; numai, ne-
avind nici cu cine, at doara nici noroc la rAzboit n-avea
sa-1 skjasca, ca pe unde mergea, il tot batea.c (n-avea).

Din intrebuintarea ar..3 zotvo-ti (asupra careia vezi la
clarificare) a rezultat pentru participiul prezent intglesul
unei propozitii subordinate temporale §i cauzale. Ureche
141 liara dupa aceia at intrat vrajba intre frati, ca,
Ilia§ voda vrind sa omoare pe frate-sat atefan Voda, at
fugit atefan voda la Muntem. c (= ffinda voia) ; 161 , si asa
at purees ca multime de Turn, unde atefan voda mult
s-at nevoit sa nu-i lase sl tread, Duntrea, ci n-at putut,
ca, Tatarii deoparte, Turd' de altA parte nAvalind, i-au
cautat numai a dare cale Turcilor.c (=fiindca nAvaleat) ;
165 1§i pedestrindu-se oastea ca sa nu nadajduiasca de
fuga, ci numai la arme, s-at dat razboit Luni, Iulie in
26, si multa vreme traind ritzboiul neales, de ambe par-
tile osteniti; si Turdi tot adlogin du-se cu oaste proas-
pata, iara Moldovenii obositi si neviindn-le agiutor nice deo-
parte, at picat, nu fiestecum, ci pana la moarte se apAraty
f=dupace s-a pedestrit, dupace a trait, fiindca se adao-
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giau); 173 'lava i cinstea den zi in zi micsorindu-i-se,
de inima rea putin de n-at murit.c (= fiindca i se raiesora).
Miron Costin 458 »Apropiindu-se Stefan voda, Torna de tarit,
Comstantin voda,...at purees la Lesi.c (cind se apropia); 477
»ce toata ziva haratindu-se cu Tamil si cu. Tataril, esind
0 de al nostri Moldoveni la hart.c (=invremece esat); 478
-»dacti s-au apropiat otile, ail dat Lesii întiiil i cu Mol-
dovenii razboit, si in loe impingind pre oardele lui Can-
temir beitl i Tamil incepuse a se da inapoi.c (=dupace
au impins). Neculcea 197 »viind Duca voda cu a doua
domnie in tara, aratase la fire mai aspru deeit cum era en
domnia dintiit ;c (= cind venise); 197 »deci, viind Hincul

cu Durac Sardarul aice in Iasi, cu toate °stile, strigat
sil-i prinda pre Greci omoare.c (=cind ail venit); 198
»Duca voda, gatind conace i podun preste toate piraele
cu multa grija, die imparatia vreopricina, pue
capul, venit-at i Grigorie voda, domnul muntenesc, en
oastea sa,c (=dupace a gatit)i 204 »so sin d Grigorie voda
la Oblucita, at mers la vezirul,c (=dupace a sosit); 205

apoit murind Grigorie voda, at purees Duca vodit ca
domnia in tara munteneascit.e (=dupace a murit); 206 »0
nea d u-s e nime atunci....1-at pus pre dinsul vezirul doping
(=fiindca nu se afla); 208 »deci, viind primavara, s-art ri-
dicat Tittarii din tarit. (=cind a venit); 209 »si asa asa-
zindu-se de ambe partile, s-at intors vezirul inapoi pre
Nistru,g (=dupace s-at asazat) ; 209 Iscris-at atunce
vezirul la Dimitrasco vodil, esind Nemtii din cetatile
tarii Moldovei, sil trimita sil le strice toate,c (=dupa-
ce vor esi); 210 »at adus i apa pre oale pang, in zidul a-
cestei biserici, care pre urmti, cu vremea s-at astupat, ne-
t ocmindu-o nime.c (=fiindca n-at tocmit-o); 210 »mers-
at si Duca voda, domnul muntenesc, sit batin d cetatea
Cehrinului chew', saptamini, i viind i oastea moschi-
ceasca cu un cneaz, anume Ramadan, ail bittut pre Tunic,
(=dupaee a batut, dupace a venit) ; 211 »agiungind
'Parch i cu bani la Ramadanovski, el at facut viclesug,
scotindul feciorul din robie; at imbatat en holerca pre Ca-
zacii eel din cetate si, dormind beti, at dat stire Turci-
lor,c (--dupace at agiuns, pecind dormeat); 211 »intale-
gind Moscalii de viclesugul lui Ramadanovski, l-at prins
impttratul moschicese, (=eind at intales); 213 »apropi-
indu-se de casal numai ce at vazut ca-i arde si casa.c
(=eind se apropia).

In limba de astazi s-a pastrat intrebnintarea
participiului prezent cu intalesul de propozitie subordinata.
Emineseu sat. I. »Dei trepte osebite le-at esit din urna
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sortii, deopotrivA4 stApinqte raza ta i genial morth, la
ace1a4 §ir de patita deopotrivg fiind robi, fie slabi, fie pa-
ternici, fie genii on neghiobi.c (=fiinda sint) ; sat. III
,An cu an impArtitia tot mai largii se spore§te, iarg, fiamura
cea verde se inaltl an en an, neam cu neam urmindu-i
zborul 0 sultan dupA sultan.c (=invremece û urma); cad
sAgetile in valun, care §uerA, se toarna, 0 1 o vind in fata,
In spate, ea 0 crivAitul i gerul, pe pitmint lor li se pare
cA, se ntirue tot cerul.c (=fiindcit loveat); sat. IV Apoi
iar dispare-II nuntru, auzi pasun ce coboarA, i e0.nd pe
uá iute, ei s-at prins de subsuoarg.c (=dupace a e0t).

Foarte obi§nuite stilt propozitiile relative, unde rela-
tivul este urmat de o conjunctie localá, temporalA, modalA:
'au fugit care incotro au pant', 'at mincat care chid au
putut', 'at vorbit care cum at putut'. Ureche 172 iarA
Le0i, cine incotro at putut, aa s-au risipit; Minn Costin
445 dupd, rlzboin oastea, care incotro fost mai
ditminA, s-at risipit; 472 »uncle pre can i-au apucat vre-
mea, acolo i-au omorit. Neculcea 224 'cine de pe unde at
fost.... toti at venit,c. Precum se vede, in vr. se intrebuinta

Une In asemenea locum La baza acestor expresh a fost
un nedefinit urmat de relativ : larA, Le0.1 fiecine, incotro at
putut, a§a s-au risipit'. `dup& rizboiu oastea, fiecare incotro
i-a fost mai indlminA,s-at risipit."unde pe fiecare i-a apucat
vremea, acolo i-aii omorit."fiecine de peunde ail fost toti at
venit.' Fiindcd, just, Rominul pronunta asemenea cuvinte chiar
atunci cind in gindul sáu vreun nedefiuit nu exista, ciad a-
deca el intAlegea numai Le0i incotro au putut s-au risipit.'

rgzboiu oastea incotro i-a fost mai inditminA, s-a risi-
pit."unde i-a apucat vremea acolo i-ail omorit."de pe un-
de au fost toti au venit.' fiecare, fiecine au autat sa se
acomodeze cu imprejurtrile i s-au alipit la conjunctiile ur-
mttoare, ca §i cum ar face parte integrantA dintr-insele :
deoarece in idei nu corAspundea lui fiecare, fiecine nimic,
apoi ait fost considerate ea conjunctii. i atunci, °data de-
venite conjunctii, au trebuit i scheletul sA, schimbe prin
analogia celorlalte conjunctii, fiecare a devenit care, fiecine
s-a schhnbat cum a putut, in cine, care negre0t conjunctie
de alttel nu e, dar tot saminit mai Inuit cu formele grama-
ticale deck fiecine (cf. ce, care este §i interogativ 0 con-
kinetic).

O procedare analoagA a avut loe la intrebti,rile indi-
recte, unde interogativul este urmat de un alt interogativ :
`st, spun& cine ce a facut', care cui a spus', 'care pe
care a intrecur. La baza unei asemenea intrebitn a fost un
interogativ, urmat de 1111 nedefinit : spun& cine a fticut
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ceva?, 'care a spus cuiva', 'care a intrecut pe cineva'. Pe-
cind Rominul pronunta insg, 'sg, spun& cine ceva a fiicut',
el gindea numai 'sg. spung, cine a amt.. ceva, cuiva, pe ca-
re, etc. necorespunzind niciunui lucru gindit, all cAzut la
rangul unor forme gramaticale si all devenit relative, apoi
s-ail acomodat cu scheletul prin analogiela relative si
ceva a devenit ce, cuiva cui. Aceste fenomene insit se pot
explica si prin 07:0.2 ee,-,b zotvoii.

Acelas fenomen a avut loe acolo unde in propozitii re-
lative, locale si temporale infinitivul este predicat. AstAzi
zicem: 'am ce face', 'am de ce mg, plinge', 'am ca ce trAi',
'am Cu cine vorbi', etc., 'am uncle merge', 'am cind dormr=
'am ce sg, fac', 'am de ce sA mg. piing', 'am cu ce sa, tritese,
'am uncle sl merg', 'am cind sg. dorm'. In vr. se construia
astfel si voesc, Ureche 153 »vrind de ce se lAudare.c Un
nedéfinit a fost la baza acestor ce, cine, unde, chid. S-a zis
'am a face ceva', 'am a mit plinge de ceva', 'am a till cu
ceva', 'am a vorbi ca cineva', 'am a merge undeva', 'am a
dormi cindva' (si sä se noteze cit insemnAm aceste presupu-
se propotitii dupg, uzul de astitzi ; in timpurile acele vechi,
cind transformarea a avut loe, ele all putut sana si mai a-
propiat de urmasele lor actuale, de ex. *`am. de ceva nig,
plinge'), si s-a gindit 'am a face', 'am a mg, plinge', 'am
a till', 'am a vorbi', 'am a merge', 'am a dormi' : ceva,
cineva, undeva, cindva, necorAspunzind niciunui. lucra gin-
dit, all devenit forme gramaticale dupg, infles si analo -
gicdupg, schelet.

Pronumele scurtate de dativ si acuzativ aa ajuns la
starea lor prezentit de slitbire a scheletului (inn, mi; iti, ti ;
is, s ; ii, i; mg,; te ; sit ; il, 1; ne ; vg, ; le ; ii ; 1, fatg, cu
mie, tie, lui, iei, mine, tine, sine, el, nouit, noi, voul, vol.,
lor, iei) din cauza aceia cA numai de formg, s-ail intrebuin-
tat ca obiecte, pecind in realitate a4 fost niste subiecte :
'1-am vitzut' are de subiect psihologic pe /, `i-am spus' are
de subiect psihologic pe i, etc. Si de mult ce a avut loe
discordanta intre membrele psihologice si cele gramaticale,
pronumele in chestie s-itll acomodat intAlesului perzindu-s
tot mal mult vigoarea scheletulut De ande, ca niste obiecte
ce ar trebui sg, fie (hp/ schelet judecind, ar trebui s'i ac-
centuate mai tare cleat verbul sit fie, ele aA ajuns sg, se
piardit in acest din urmg,, pAnit in gradul de a-s perde cite-
odatg, once intAles. Pentru aceia, orideciteori voim sg, ditm
in adevitr un obiect verbului, nu tinem socotealit de pro-
numele scurtate si zicem de pildg, (repetind in aparentit o-
biectul) : 'pe mine m-ai vAzuf, 'inie mi-al spus', lui i-ai vor-
bit', etc. Neculcea 195 »IarA pre DrAghici Cantacuzino si
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pre frate-sAti Mihal si pre frate-sAft Constantin, earl]. 11 phi-
se pre Grigorie vodA la Beeit, §i pre frate-saft Matei 0 pre
Iordachi, i-aA luat pre aeestia pre toti de grumaz de i-ail
dus in tara munteneascA.4 Emineseu sat. 1 »Soarele, ce azi
e mindru, el il vede trist 0 ros,c sat. II »Acea tainicA
simtire, care doarme-n a mea harfA, in cuplete de teatru
s-o desfae ea pe o marfA Pc

Propozith subordinate se intrebuintead, ea propozith
principale. Astfel des propozitiile eonditionale. CreangA pov.
115 »Dad, doar nu-s harabagit de ieri de alaltAieri, jupine
trul.c ; an. 56 »Dad, l-a§ ucide in bAtae, eind a4 afla el

el a prins pupAza.c Apoi propozith locative eu uncle. CreangA
pov. 196 »si unde nu mai zboarA si a treia oarA pAnA la
soarec. ; an. 58 »§i unde am eroit-o la fugA uitindu-mA ina-
poi sA vAd nu m-ajunge mopeagul.c ; Isp. 16 »La a zecea
zi unde se seuturA odatA calul §i se fAeu frumos,c ; 17 si
unde se rApezi asupra lupului cu palqul in minAc ; 17 »un-
de-i esi leul inainte cu gura easeatA e ; 18 »unde-I esi inain-
te balaurulc ; 138 »unde smuei odatA sabia din pAmintc
329 »fata unde se pune pe un plinsc

La toate aceste sehimbAri, dupAcum s-a putut deja
observa, alAturi en diseordanta intre membrele psihologice
0 cele gramaticale ale propozitiei joacA un rol important
alunecarea sunetului, aluneearea intAlesului 0 analogia.

IX
19) RITMUL.

42) Simetria este un element important in activitatea
psihicA, tot a§a, dupAcum este un element important In na-
tura fizia. Obiectul o prezintA in mare parte 0 pArtile
constitutive ale eelor mai multe animale, plante 0 mine-
rale sint asAzate simetric unele fatA eu altele, incepind de
la cele mai bAtAtoare la °chi, precum sint membrele cor-
purilor animale, frunzele plantelor, eristalele mineralelor,
pAnA la cele mai mici 0 mai eu gret observate, preeum
sint celulele. i daeA este adevArat cA in ultima, analizA
substanta ea toate manifestArile sale se reduce la atom1 in-
finit de miel 0 omogenI, apol combinarea acestora pentra
a da nWere lumil simtite trebue sA se fi fAcind In mare
parte simetrie. Este o tendintA oarecum a elementelor con-
stitutive ale lumil de a se asAza la egale distante in timp
0 In spatiu unele fatA. en altele. Pentru moment excep-
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tiile sint nenumara,te §i chiar cele mai simetrice lucruri
Wit mult de dorit in privinta simetriei, dar tendintanu-
maI dacil, nu va fi cumva o tendinta contrarie, dela, simetric
la nesimetricexista §i se observa lesne. Psihicul, care deja
ca o reproducere neexacta a obiectului prezinta in mod necesar
trasatura caracteristica a acestma, fiind el insu§ un lucru,
se supune la mi§carea sfinetricit a naturil, §i pentru aceia
simetria, satisfacind unei tendinte a subiectului, Il multa-
mete contribuind a produce in el acel particular sentiment
de plitcere, numit al frumosului ; §i insa§ poezia, care in
destrabalarea procedarii sale Uncle sa rupa lanturile ce tin
pe om legat de realitatea grea §i trista pentru a-1 hritni
cu visun, poate, operind cu cuno§tintele adevitrate ca cu
ni§te carti de joc, zidi cele mai extravagante castele in
Spania, dar peste simetrie nu poate trece, din contra la
sacrifica, in gustul sail de a adormi pe om cu
ma' mutt inca decit istoria §i decit §tiinta, acestu idol.

Alatun Cu simetria multe elemente altele contribuesc
la producerea frumosului, §i toate elementele constitutive
ale acestuia, la un loe luate, sint variabile dela nu popor
la altul §i dela un timp la altul : gusturile slut multe §i
schimbatoare §i idea pe care o extragem noi din ele (dm
de pilda ca elementele frumosulal slut simetria, obiceiul,
noutatea §i vreo citeva altele), nerealizabila ca once idee,
nu trebue confundatit cu vreun frumos absolut : absolutul,
dacii, va fi existind cumva, scapa observatia noastre, care
ne invirtim intr-o lume de relativitati.

43) Acum, pentru un popor oarecare toate lucrurile
se impart in frumoase §i unte, i prin urmare i vorbele.
Cutare vorbe, cutare §ir de sunete, cutare simetrie de in-
talesuri II plac, catare altele nu. Pentruca sä ajunga la
cele dindift omul schimbit pe cele de al doilea : cele dintilli
Ii plac §i prin urmare grit ma' ware, cele de al doilea
nu-i plac §i prin urmare sint mai greoae. Calitatile, pe care
trebue s le poseada elementele unei limbi pentru a place
poporului care o vorbe§te, noI le numim alci ritmu i nu
intalegem prin armare supt acest cuvint numai raportul de
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timp si de spatiu ale acestor elemente intre ele (ceia ce
de altfel formeaza intalesul obisnuit al acestm cuvint).

44) Multe schimban provoacit, ritmul, dar sint greil
de descoperit. Astfel cuvintele cele multe in -lira i in -61ine
din limba veche (Intr. 109) nu s-aa perdut oare din cauza
ea nu ma" placeaA auzului sunetele din aceste sufixe ?
daca ar fi cumva presupunerea adevarata, apoi n-a fost cu-
rata nebunie incercarea puristilor i etimologistilor de a le
readuce cu toptanul in vorbirea de astam si de a forta ast-
fel gustul a milioane de oamem ? Pentru ce zice Rominul,
de pilda, '1-am vazur, iar mi 'am vazutu-l' si din contra
'am vazut-o', iar nu 'o am vAzut' ? Din punct de videre
al intalesului cele doua propozith sint identice : psihologic

o sint subiecte, gramatical sint obiecte drepte, iar
verbal este acelas si colo si dincolo. Ritmul in 'o am va-
zut' n-a placut urechei, aceasta e se vede toata cauza.
asazarea la sfirsit a articululm rominesc sa n-aiba oare a-
celas punct de plecare ? Vom da mai jos citeva exemple
care ni s-a4 parut mai sigure.

Daca aceleas raportun vin unele dupa altele, cuvin-
tele intre care ele se stabilesc nu pastreaza aceias ordine
In timp i in spatiu si se zice, de pilda, mai bucuros 'pre-
gateste-te si te du' Isp. 13, decit 'pregateste-te si du-te'.
Acest fenomen, obisnuit in tot felul de limb', se numeste
chias mus, ztx7v.6;, ,propriu astizarea crucisa ca intr-un -be
Iiiihner Gramm. II. 1079.. Hasdeu, care-s inchipueste
,amanunte despre acest interesant fenomen, ba pn i sim-
pla lu" mentiune, se gasesc numai doara in tractatum de
stilistica latina, la Nägelsbach de ex., niciodata insa in a-
cele de sintaxa, fie cit de dezvoltate,c da in Col. Tr. 1883,
330 sqq. numeroase exemple din textun vechi, din care
vom cita citeva : 'vatama-se-va pastoriul si se vor rasipi
oile."dusu-ma de ma spalaiti.' lolosestene i ne slobozeste.'
`seca-voiii riurele i voiii seca marea."ceia ce ma, vad pre
mine batgiocurescu-ma', etc.

A lt fenomen tot atit de important este repetarea u-
mu cuvint fara nicio trebuinta a intalesului, numm din gus-
tul de a stabili o simetrie oarecare. Astfel se gasesc in ro-
mineste repetate pronume i verbe auxiliare. 'l-oi
Tom taie-la' Cont. VI' 285, 'm-am dusu m-am' Creanga an. 23,
`11-a Meglen 67. Intr-un exempla ca To'. vide-
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1A,' repetarea pronumelui n-adauge nimic la intAles, este tot
1 subiect psihologic si tot 'oi vide' predicat, i in `m-am
dusu repetarea forme" este iarAs zadarnicA, dacg, nu-
mai din punet de videre al intAlesului o consider]..Astfel
se exp1ic i acel al de care se gAseste inaintea substan-
tivelor articulate : 'al de gloatele' Isp. 48, 'al de mgsa' 130,
'al de neica' 206. Si anume prin alunecarea poetic& a intA-
lesulu" (periphrasis) intre un substantiv i atributul Mu se
intervertesc adeseaori rolurile in romineste, astfel cA atri-
butul se intrebuinteazA in locul substantivului si viceversa,
se intrebuinteazA abstractul pentru concret, cum se zice. Asa
duple= Homer zice 13:7) p.ivo; "AtpE:aao, i; Tr,),E-
viyoto in loe d puternicul Hercule, viteazul Atride, impetu-
osul Telemac, s z'ice in romineste `sAracul de mine', 'OM-
tosul de el', 'a uAritul de om', `bahnita de tigancg,' Isp. 63,
`gasperita, de c arg,' 63, `mindrete de men.' 64, in sfirsit
'*al de neicg,' a loe de 'neica', unde atributul, reprezentat
prin articul, 'ste intrebuintat ca substantiv i substantivul
n ei c A estS mtrebuintat ca atribut. Si atunci, dupAcum in
'1- s a e-la' se repeat pentru simetrie pronumele, tot asa
si in '*al de neia s-a repetat pentru simetrie articulul
a rezultat 'al de neica'. Acest al de s-a izolat ca vremea

analogia 1-a rAspindit in toate pArtile, pelingA substan-
tive plurale ca i pelingg, singulare, pelingg, feminine ea si
pelingg, masculine : 'al de tata', 'al de mama', 'al de gloa-
tele; etc.

Cuvintul care sung, in Moldova Cosinvina se gAseste
la Isp. cu formele Simizidna 11 si Simzicina 24. La bazele
acestui cuvint s-a gAsit probabil semidivina, care, judecind
dupg, zina divina, ar fi trebuit sA dea nastere in rom. lu].
*Sintizin4, *Simzind, or" dial. Sinizina Sinzmnâ. Fiindcg,
insg, euvintul acesta se intrebuinteaa numal ca atribut la
Ileana, Jlêána Simizidna, lledna Sinzzidna, Iledna Cosinzána
(=Helena Semidivina, adecg, renumita ElenA, pentru care

bAtut atit cu Troianii, cäci povestea romineaseA
cu Ileana Simiziana cea rApitg, de zme]. [Paris] si dupg, care
cutrierA lumea FAt-frumos [Menelaos] ca s-o gAseascA, este
povestea rAzboiului troian), s-a potrivit sfirsitul atributulm
en sfirsitul substantivulu" prin ritmu.

Creangg, pov. 205 `chima 'lulu' pe malul pirgaluf insem-
neazA cA-1 rAcoare : Tel, da ce rAcoare-i aici, chima
pe malul pirAulm, inn vine sg, nu mal es afarit.c Este vor-
ba de fundul une]. titian". Aceste vorbe sint izolate data
niei nu se mat aude altfel decit in raportul de mai sus.
cima este =7.511a, rAului este adecA 'valul Hulai pe
malul pirAuluf, te rAcoresti in fundul fintine" ea atunc]. dud
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ai sta pe malul unui pìrft i ar aburi vintul despre va-
inri, rd'ului pentru reului a cApAtat aceastl form/ din cauza

pentru a se potrivi cu. pirei'ului.
Creangl, an. 33 »tunsul felegunsul, cmii dupa dinsul. c Asa

strigaft fetele dupti, Creangl, cind se tunsese întîiü. Aceste
vorbe sint izolate : felegúnsul nici nu se mai zice altfel de-
eft in raportul de mai sus. Dar ce-1 felegansul? Probabil
felezzatul, adecl netezit pe cap ca un_ vrav de grill cu fele-
zAul, i dad, a cApAtat cuvintul forma felegansul, o dato-
reste aceasta numai ritmului.

'Cu soptele, en momelec Isp. 279. goptélegocipte si a
elpAtat aceasta forma din cauza lui moméle. Apoi, din can-
za prin neut./ transformare, datorit/ ritmuhu, s-a izo-
lat euvintul de grupul din care fleuse mai inainte parte, a
devenit prada analogiei, care a fAcut din el goséle, elm a-
celeas vorbe mai sunA pe aiurea la Isp. »eu sosele cu mo-
mele !

In 'hurduz burduz' (de pild/ 'sl mi-1 aduceti hurduz
burduz', adecl 'hurduclit ca un burduf') eel dintiiu cuvint
este onomatopoeic din hurdac, iar eel de al doilea este bur-
deft, aeomodat cu intiiul pentrn ritmu.

In sfirsit ritmul este cauza pentru care se stabilesc o
multime de raportori izolate intre cuvinte care rimeazA, pre-
cum 'star& in tara' Isp. 141, `de sill de mill' 154, 'zi de
vara pan in sarl' 196, `sula i ciciula' 288, `sA, va spuiA la
mos pe gro' 332 (astfel sfirseste povestitorul : »incAlecaift
pe un lemn, la bine s/ vA, indemn, incgiecaift pe un cucos,

va spuiu la mos pe gros.c ino,§ este sArbAtoarea mosilor, la
care, ca la o s/rbAtoare mare ce este, se spun povesti, fiindcA
au oamenh vreme de perdut, iar grog este moneda groschen:
adiel Inc/lee/I/ pe un cucos ca sl va mai spun la mosi
povesti pentru grosf, ar vrea povestitorul sit fie plait pen-
trn ostenealA. Perzindu-se din cauza izollrii intAlesul, eu-
vintele s-a/ preflcut cu timpul in 'mos pe gro'), `drele pe
podele' Creang/ an. 42, etc.

X

METATEZA.

45) Precum am spus la an alogie, vorbirea ocazio-
nail este o neincetatA, reproducere a cuvintelor tip, care
pozeazA ca niste modele. Cuvintele tip sint ins& compuse
din sunete tip, pe care mintea le cuprinde eu o singurl pri-
vire, and dti, nastere unui cuvint ocazional oarecare. Se in-

                     



146

timplg, cg, vine ma' comod organelor vocale sil interverteas-
cg, ordinal de articulare al sunetelor si are loc atunci fe-
nomenul numit met at ez (v.s7io ect;). Sunetele care-s schim-
bg, pozitia, in timp i in spatiu pot sil fie contigue ori la
distante mal man sail mat mici unul de altul.

46) Metateza este iaril tin fenomen, care, ca si di-
similatia, apare filologilor ca ceva extraordinar. Si despre
ja zice Paul Princ. 60 »lucrul bine nu-1 intaleg. cf. pag. 31.
Miklosich Beitr. Lautgr. 23 imparte metatezele dupg urmittoa-
rele formule : »1 tert devine tret, formosus=frumos ; 2) tret
devine tert, slay. grad=gard ; 3) ret devine ert, ripa, dr.

grpo ; 4) tetr devine tret, populus, poplusplop ;
tetr devine tPrt, medias locus, dr. mijlocmr. n'oldzuc ;
ter devine tte, penpre ; 7) in devine nit,

; 8) ne devine in, slay. nevesta=mr. nveastit ; 9) abf
devine alb, habeat= aibg; 10) st devine ts, stuppamr.
tsupu.

Nof nu vom face vreo clasificare de acest fel la insi-
rarea exemplelor, ci le vom insira dupg alfabet, cuprinzind
intro ele si pe cele date de Miklosich. dibáhabeat ; aptic

*acup, aucupo ; a§tépt exspecto ; Inihav bulg. hubav,
(ubaf Meglen 78), báltá vsl. blato ; b reb beber pro fi-
ber Georg. Lex., cf. it. bevero, sp. bebaro, befre, fr. biè-
vre, Diez W. (ALNsl. bebru. Este probabil insit cg, Sla-
vif all Mat cuvintul dela Rominf, nu din contra) ; brecibena,
b rebenél berbena Georg. Lex. ; day *clagulum, coagulum ;
cíngá *clinga, cingula ; coif cofea C.; custravéte slay.
erastavitsf; cruts alb. kurtsél ; cr rìá vsl. criif ; club-
* cubium ; curcubétá cucurbita; curcubdii concurvus ; upér-

- Orb. peòurca dáltávsl. dlato; degépt dispectus ;
&Ma' lázáte Creangg pov. 239 probabil*deziThglate, adecg ea
zgbalg; firtát frate; fitimind *famulentus; frEngie i frin-
gie fimbria ; irate nt fermento ; frum6s tormosus ; gard

vsl. gradu; hatalá' iiung. hg,h5tars ; rntre inter; Mt?*
integrum ; lácrá al. en ráclá bulg. raclu ; mahál ha-

mal ; otrocól rotocol ; plop populus ; palávrcirxpaEoV, ;
pd. &ire palude ; pótriînd pertundo ; pur'ééd procedo ;
plamrn pulmone ; pre per ; roil) rubeus ; sugíts, mr.
sunglíts singultio ; scovárdd vsl. scovrada ; seal) ex-
spuo ; stupésc *sputesc, deriv, din sputum, spuo ; AM al,
ca si iM silva ; strd sternuto ; upicrésc Creangit an. 48

(10
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(strecor) *surupese, surup ; tdrgei poi. tragi ; tirnosése
OF0vtcr(u); zgabd scabies. mr. agiiriéscugresesc; bartscitu
(6ps,ut 2) brachium; beita'rnu batrin ; ccitregu (luntre) 7.i-
T.Epycv ; cutrriburu turbure ; frcicti *facra, facula ; giirdind

gradina; harnéscu hrAnese ; n'dldzuc (0 dr. dial. griaoc)
mijloc; nciséscu (plec) iy.;.vm; nrsu, ndsu,nésu (vr. mime)

insu ; nica, ningaincti,; pelltflri, piltari (accentul ? ) al.
cu platariw)scty) ; sclifurdsulfur ; viridrii (vrajitorii)
si. vraian ; vliciu al. Cu védu vetulus; vlégiu al. cu végru,
vigilo ; tsgei stupa. Olimp ancúperi 123 cumpen. Meglen
nu-st-la ddu 74 nu-tsi-1 clad (st--ts. tsi in legatura Cu la,
li se preface totdeauna in st-la, st-li.c W.) ; ?Mat 78 bu-
hay. Istr. frunige --formica ; pervin it. prigione ; frpo
(sand, piatra) ripa ; v'rde ridet ; tarvéli (pestelch)
transversus ; trucinie (popusoiu)slav. turkin'a.

XI

19 AlViESTECUL V ORBIRILOR

47) Limba nu este numai productul activitatii vor-
bitorulm, ci in mare parte ceva impus din afara, pe care
vorbitorul il primeste de a gata, adaptindu-I n.umai en ma-
terialul salt apercepator. Ma intiiu un individ oarecare X
primeste in copilarie dela OHO si dela alti oamem, cu
care a venit in contact, o bung, parte din materialul lim-
bistic, pe care mintea sa are sa-1 framinte si are sa-1 im-
bogateasca mai tirziu. Acest material el il primeste fara
sal fi dat la formarea lui nicio osteneala ; aceia ce atitea
generatii trecute in mii de am au produs, primeste el deo-
data. *i. dupace a invatat copilul astfel limba parinteasca
fail mare batae de cap, nu ramble izolat de cealalta soci-
etate, ci ca barbat in necontenite legatun se WM cu dinsa
si necontenit de a gata primeste productele ei de vorbire.

ceia ce a suferit X dela altii rasplateste si el la rindul
sat altora : si el da limba copiilor sal, si el infininteaza
din acest punct de videre pe altii. Astfel dela individ la
individ se stabileste un curent neintrerupt de influinte, en
atit mai strins cu eit cercul este mai intins, si inta moti-
vul pentru care numai `unde obstaculele fizice impiedica con-
tactul des, se deosebesc lamurit limbile una de alta' (pag. 2).
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Individul izolat altA limbA ar ave. prin urmare
decit acea cApatatA In mijlocul societAth, on fiindcA intr-o
stare de complectA izolare, unde trebuinta de a-s comunica
ideile altora n-ar exista, niel vorbire poate c n-ar exista
in raport drept cu eontactul vorbitorilor intre dinsh creste si o
schimbare oarecare in vorbirile acestora, care ar provoca o
tomplectA eontopire- a lor cind celelalte principh de schim-
bare, despre care am vorbit pAnA acum i despre care vom
ma' vorbi de acum inainte, deosebite in actiunea lor dela
om la om i identice numai In cazul unei identitAti psihice
a vorbitorilor (ceia ce este imposibil) nu s-ar opune,
chid nu s-ar opune niel insAs imposibilitatea unui contact
atit de strins, inch sA nu se mai lese niciun drum liber-
tAtii individultu. Prin urmare am estecul vorbirilor este
un principia de schimbare al Huila

Pecit insA acest principiu este de vAdit, and
constati asa in trAsAtun generale, pe atit este de greA de
urmArit in detalii.

ma' întlirL influintile avute de un individ asupra al-
tuia scapA, observatiei noastre si lima' pe im pe colea, cind
este vorba de vreun fapt caracteristic, se observA cutare
calitate a tatAlui mostenitl, la fiA, ort cutare calitate a u-
nm orator popular imprumutath de un imitator servil. De
obiceiu, macarcA fiecare din 1101 are mii i mil de fenomene
limbistice Imprumutate dela tot felul de oamem pe care i-am
auzit vorbind, asemenea lucran nu se pot deosebi din masa
cea mare a vorbirilor individuale.

Numai cind dialecte mal bine tArmurite al in videre,
pot' constata influinta unuia asupra altuia, cAci toate feno-
menele acelea care se gAsese In dialectul a de plidA, fArA

ea sA poatA fi explicate prin vreunul din principiile cele-
lalte, i care-s gAsesc tocmai aceastA explicare in dialectal
contigut b, se considerA en drept cuvint ca imprumutate
din adest din urmA. Dar pentruca sit faci asemenea deose-
bin, al trebuintA de un studiu amAnuntit al diferitelor dia-
lecte, cela ce lipseste limbii rominesti. Aceia ce no' cu-
noastem din dialectele macedonene i istriane este aproape
identic cu nimic. Din Dacia cunoastem bimba comunA putin,
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si aldtun cu ja is stie fiecare din noi dialectal de a casd,,,
apoi sint eiteva notite prin diferite reviste (exploatate de
noi piing acum), fiecare en alt soid de ortografie scrise, de
unde poli afla aproximativ citeva sunete, eiteva forme, ci-
teva cuvinte si a-Ma tot. and vom fi cereetat fiecare din
cdrtile vechi si cind vom fi studiat fiecare din dialectele
de astitzi, atunci vom pute pe de o parte constata elemen-
tele care au intrat in constituirea limbh comune, iar pe de
alta imprumuturile Matte dela o vorbire dialectald la alta.
NMI, atuna Eintreprinde asemenea studit cu mijloacele exi-
stente insamnd a incerea marea eu degitul.

$1 ad fost en toate acesteafireste asemenea cura-
josi intreprinzAton. G-aster, de pildA, in in tr oducer e a cres-
tomatiei sale (CX), aldturi eu alte curiozitati, preeum cit
genitival latin este reprezentat in rom. prin prepozitia a,
dativul prin substantival fdrg, prepozitie si ablativul prin
prepozitia dela, cii, genitival lui eft este meti, ed `voiu sit
am' si 'am sd am' sint future de conjunctiv, iar 'de void
ave' futur de conditional, cP, `de a ave' este supin etc., a
mat fAcut descoperirea ell, acea prefacere a labialelor in
palatale, pe care am vdzut-o la alunecarea sunetulin ilititil,
peste toatd Dacia si Macedonia (cu lipsuri insit multe atit
in Dacia cit si in Macedonia) s-ar datori origina sa and,
colonii de Macedoromim, care a cutrierat Dacia in sec.
XVI si XVII, si Wneanu, pentru care 'schita gramaticalit'
din intr o du c er e a crestomatiei lm G-aster se distinge prin
exactitatea cea mat minutioasdc (Istoria filolog. rom. 388),
ne spune (op. cit. 72): laceste transformitri tipice au luat
de sigur nastere la sud de Balcam, unde le regdsim ase-
menea in unele dialecte grecesti moderne si in special in
cel taconian. In Moldova insd ele sint o importatiune recen-
td, probabil din sec. XVI, aduse fiind acolo de ciubant pri-
beg]. din Macedonia, asAzati in partile muntoase ale Mol-
dove'. Acestia se contopird rApede cu frath lor Moldovem
intipdrind graiulm local particularitatile dialectulat impor-
tat. Cu aceastit metodd procedind, al pate atribui toate
fenomenele limbistice, comune mat manor dialectej numai
anula dintre ele pentru gustul de a le face sit fie apoi pro-
pagate printr-insul la celelalte, si trecind apoi dela dialecte
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la limbi al pute sA explici gramatica latinl printr-o colo-
nie de Greci, pe cea germanl printr-o colonie de Slavi,
etc., trebuind mal intiin numm sit arunci niste sorti pentru
a ti In care parte sit pui punctul emigratiilor !

Un amestec de altit naturA vede Hasdeu In acelas fe-
nomen (R. N. 7 287 sqq.) Prefacerea labialelor In guturale
introdusg, de mocam macedonem nu e, cleat un amestec mal
curioz are loc; flmeile dace anume, cind an invAtat latine--
te, putut pronunta labialele latine cum se cade, ci le
an adaptat geniulm limbii lor, le-an pronuntat ca guturale
si au rAmas apoi cu obiceiul. Dela flmei s-au molipsit apoi
barbatii. H. se bazeazit pe vorbele lui Cantemir, Descriptio
Mold. ed. Papin 151 ,Mulieres quoque moldavae peculia-
rem a viris pronunciationem habent. Mutant enim syllabas
bi et vi in gi, ut bine (bene)gine, vie (vinea)gie ; pi in
lei, ut pizma piatra (petra)--kiatra ; mi ini-
tiale in ng literam, vix aliis pronunciabilem, ut mie (mihi)
ngie, etc. Qui semel e viris etiam ei pronunciationi as-
suetus fuerit, vix ac ne vix quidem ab ea liberan i potest, et
ceu sorex suo ore semper prodit se nimis diu in matris sinu
moratum fuisse, qua de re 8tiam tales vulgo flcior- de ba-
ba, fllii vetulae, per contemtum dieuntur.c si pe impreju-
rarea cit i astAzi in unele loeun din Muntenia este lupta
intre cele douti pronunWi, femeiasca, en guturale de o parte,

bArbitteaseA ca labiale de alta. In realitate la baza lim-
bli romine trebue sti, fi fost o curioaza amesteckturl de
vorbirt prin casele (cele mái multe probabil) unde mama
era de un neam (dac) i tatAl de alt neam (roman), asa
dupacum un asemenea amestec a avut loc la bazele tutu-
ror limbilor romanice si la acele ale tuturor limbilor vor-
bite de popoare cucelitoare. In realitate iarit aptitudinile
psihice se mostenesc ca si cele flzice i poporul romin de
am, product flzic i psihic al poporulm roman amestecat cu
elemente autohtone, trebue sit fi Ostend in manifestitrile
sufletesti, i prin urmare si cele limbistice, ceva din sufle-
tul Daculm. Decit, sit fi existat deja dela inceput In gura
tuturor flmeilor romine prefacerea ace4sta a labialelor in
guturale si sit nu fi Inceput ja a influinta pronuntarea
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barbateasca decit de abia pe timpul lui Cantemir (finele sec.
XVII), dupa 14 veacuri de stagnatie, iar de atunci sa fi f&-
cut atit de rapezi progrese, incit dupit trecere de abia un
secul barbath din Difoldova si o n'ultime din Muntenia
din Transilvania O, se fi molipsit de dinsa, jata ce nu pu-
tem intalege. Tusas aceast& persistent& a dona hilan. una
Ruga alta in curs de atita amar de vreme s'una curioz : la
Caraibi, unde fimeile vorbesc alta limba decit barbath, na-
tionalitatea s-a Miscut, curo insus Hasdeu spune, sint acum
citiva secuh prin cucerire', la Romim irisa s-a nascut aceas-
ta nationalitate sint acus citeva mi/ de am, nu ,secule,
apol la acesti Rornîm, mostenitori ai obiceiurilor de fami-
lie romane, ah existat intre barbat i fimee altfel de ra-
porturi prietenesti decit chiar la aumnezee§til Grau, cu a,
tit mal mult decit la Caraibi. Pentru ce am recurge la ase-
menea presupuneri, cind explicarea o gitsim in insus faptul
istoric povestit de Cantemir i constatat i astazi? Pe vre-
mea Jui Cantemir fimeile zicea isé& lar barbatil piMi. in
Moldova, astazi zic toti cie6r in aceasta provincie i die-
cordanta intre pronuntarea barbateasca i cea femeiasca a
aparut in celelalte provincii ale Daciei. Ei bine, aceasta
insemneaza ca guturalizarea labialelor a aparut mai intiin
in gura fimeilor i apoi in acea a barbatilor, si anume mal
india a aparut in gura fimeilor moldovene, pe lima in a-
cea a barbatilor moldovem, nia tirziu apoi in gura fimei-
lor muntene i probabil in viitor va apare in gura tuturor
barbatilor muntem! Astf el o epidemie se lateste, duptice
mai intiiu la coph ori la fimef apare, pana ce cuprinde o
tara intreaga. In tot cazuna acest fenomen, aparut la fi-

a trebuit sa alba loc o influinta din parten a-
cestora asupra barbatilor in sensul unm amestec al vor-
birilor.

50) Cu mult mal usor se prezinta lucrul, cind este
vorba de imprumuturi, dela o limbli, la alta. Mal india lim-
bile sint mal bina cunoscute decit dialectele, apof titrmurl-
rea intre ele este mal clara, astfel ca de multe ola impru-
muturile sint vadite. Cu toate acestea dificultati mar]. Se
prezinta i aici din mal multe cauze.

Cuvintele imprumutate din limbi straine se supun, a-
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läturi cu -cuvintele de basting, la toate transformArile, la
care aceste din uring sint supuse, dela momenta' imprumu-
Wit lor incepind. Cu cit acest moment se urd, mai sus in
timp, cu atit i transformtlrile suterite de cuvintele impru-
mutate slut maa puternice si pot ajunge citeodatg pgng, la
acel grad el intre cuvintul imprumutat i prototipul su
tare miel asgmangn mat Amin: stai atunci la indoialä, oare
cu acel prototip at a face ori ba. Si chiar chid cuvintul
este mai de curind imprumutat, transformArile ajung adesea-
ori acest grad de putere. Astfel cuvintul dezmdtsdt sti, fie
un derivat romin cu dez- din reizmeitsdtvsl. razutetati, dis-
jicere Cihac? ibaAordireei sg, fie bas-cading, gineanu Sem.?
Conopigtiritscl este *conopliagturitsi, dar ce curioazg, formg
indepartatg, de prototip a mai cAptitat ! at de usor se poate
înäla cineva se vede din aceia cg, un Hasdeu in Magnum
Etymologicum Romaniae, operg, care dupg, mArturia luiSAi-
neanu Tstoria filolog. rom. 258 » este premerggtoarea importan-
telor reforme, ce mat curind sau mai tirzill 4 vor face drum
in ledcografi a europeang,, fiindcg,, cum zice la pag. 257
eminentul apologist, Hasdeu a intrunit calitgtile superioa-
re ale operelor monumentale de Henricus Stephanus si Du-
cange, a tras in sfera sa i elementul popular, acest copil
vitrig al dictionarelor nationale, ce nu-1 cunosc ind mari-
le lucrart ale unut Grimm i Littré, un Hasdeu, zic. pe un
cuvint ea, dlandala, care si dupg, form& si dupg, intgles
grecul modern. popular (fax ivt' ei).).2 I-a putut deriva (E-
tymolog. I, 675) din albanezul petits pas,
peu k pen! Cind un oin care a pus in cofg, pe Stephani, pe
Ducally, pe Grimm! si pe Littré, si a deschis lexicografiel o
erg noug, in Europa, poate sg, fad, asemenea greseh de e-
timologie tocmat intr-un dictionar etimologic, noi
Ltvem negresit dreptul la insglare si la ertare.

Apoi cuvintele imprumutate saming, citeodatg, mult cu
prototipe bitstinase, astfel inch, dad, n-at bgga bine de sa-
ma, le-al pute pune printre aceste din urmit. Astfel colindd
estecalendae, dar probabil in gura Slavilor transformat.
Rominul ar fi date prin alunecarea sunetului alt schelet a-
cestut cuvint. amlírg i murg saming, cu mulg ì aratg, in
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adevár timpul cind se mulg oile, dar O, nu fie mal degra-
9 voinie s-ar explica minunat ea un derivat ro-

min prin., -wie din v6ie, eu toate acestea este =vsl.
niet, miles. Ori din contra cuvinte bAstinase saminA eu al-
tele str&ine, astfel cä dad, n-ai Miga bine de sama, le-al
pute pune printre aceste din urmA. Astfel lacuésc este pus
de obiceiul printre elementele unguresti ale limbii noastre :
un derivat rominese din loe n-ar pute fi, pentrucit nu s-ar
pute explica él din prima silabA, un asemenea â ar pute fi
provenit numai din a al ungurescului lakni ! Ar fi curioz
In adevIr ea Rominii cei atit de stabili i TlAstare din cei
mal asaz* si mai civilizai °amen' ai. vechimii sa fi inv&-
tat mal intiiu dela nomazil Ungun ce insemneazA 'a sta in-
tr-un loe'. Dar afar& de aceasta â neacc. din o neace. sint
dé ajuns in limba noastrA, cf. letegsta locusta, rtitlind ro-
tundus, sti/dcit fr. soldat, etc.

Din aceste cauze chiar imprumuturile ¿lela o limbti la
alta, mai usoare de constatat decit acele dela un dialect
la altul, sint si ele destul de grele de descoperit adeseaori,

dacit eineva, flrA sá inä socotealit de celelalte
de schimbare, mai mult pe acesta, al amestecului vorbiri-
lor, il are in videre, apoi ajunge, oricità, mune& de colector
s-ar da, la gresell copi1áreti. A.stfel a pAtit Cihae ca die-
-tionarul Mal de etimologie daco-romanl. Tot felul de envin-
te create liber el le pune pe socoteala imprumutului din limbi
slavonesti i euvinte ca bedaldése, band m'Use, behidsc, UN-
ése, bLibiése, biziésc, boibdésc, blehase, bliotodirése, bolborosése,
intr-un euvint mal toat& cele insirate de noi la pag. 87
ingroasit numai degiaba partea asa numitit slavon& a dieti-
onarulm, apoi begésevisio, e'ep eippus, cot6c, catus +-oc,
eratin christianus, Nao flaccus, galecitd galatus, indimet

in+committo, mrngiiiip.rryczváto,mirlhe *mellesc dela
miel, agnellus, mac, misceo,, amlírg, murg 40).-1,6;, noitset

n ou + nebrin ne neta ne +tot, payrn paga-
nus, plreldlnie (adicA diavol) derivat din perdo prin -alnic,
_plitiése plin+ -ese, palatscindrápallacia+ -andrA, pulpán4

pulpit+ -anit, yelt4.7.600;, (eu ace. latin,
.este nou, din e), 4'116, rrlii ren (eu instimnarea rominit de
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Hiifte, hanche deja la. Nemesianus, Georg. Wört. Cihac,
pentru gustul de a le deriva din slavoneste, inttilege prin
aceste cuvinte rigole, petit fossé, peau de mouton !), sinzéniä

sancti johannis, sim- in s'inunédru, simpiétru sanctus, sell-,
tee scutica, sicturc. sik cu derivatele sale sielése, etc.,
smintése derivat prin $- din minte, solz solidas (-z esté in-
trodus la singular prin analo&ia pluraluluf ; astfel si cirnats
pentrn eirnát), rdstélrastellus, surp surpio (pentru sur-
ripio, Georg. Lex.), .;iruése, giròiii si alte derivate dela sir
series, ti'mplei templum, tocind dala verbul a tuna, tir-
kin etimologie popularA dela unterthan, bleb-thevolt° cu
tot lelul de derivate ale sale, unéciltti une-Falte Hasdeu,
Cuy. I, 276, vet'cluvavidua, végca iresica, jigése gestio,
vase voiu, vole etc., pentrucA alegem numat din exemplele
cele ma' batktoare la °chi, sint slavonesti (Mac avea ticul
slavonizmulni, dim toti cei care se due orbeste de princi-
piul amesteculuf vorbirilor, Ara sit in socotealA de cele-
lalte principii, sint dust cu patiml intr-o directie on in al-
ta : unul vedé numaf cuvinte slavonesta, altul numai cuvin-
te albaneze si dace, etc.). 8i tot asa le potriveste de bine
Cihac si pe celelalte elemente ale dictionarulm sil, pune,
de pildA, la elementele ungurest pe =its *captio, alérg,
dala larg, beng«tigtin. beng, drac, dezmiérd des -4-merda,
fergse *fAresc, afarld--esc, firíd á 0 upi::, agástru ju-
gum± -aster, locuese, derivat dala loc, lincliclandica, md-
dru modulus, In'accit muscat, prune privignus, scil6e-
salix, tirnáts internatium; la cele turcesti pe dezgin (pag.
107), fcímln feminus, leg lixium (se. cadaver) ; ikice§,

dela °chill, tsolstola; la cele grecest pe argd argilla,
baiocoréscbat-Hoc-F -ese, ccitscl, dela acat, lain, dela les,
splind splen, stirpésc exstirpo, zindtic, dala zinit ; la cele
albaneze pe inedliz, dela cal, mimAre (pag. 36), pirtrii

aquae rivus, satsatum, kiwi, sclavus, hicícii dela toe,
51) Tot felul de elemente se imprumutg. dela o 11m-

13A la, alta, sunete, cuvinte si forme gramaticale, si a-
nume atit ca schelete cit si ca inttilesuri.Unele se impru-
mutl insti, mal usor deal, altele. Astfel mat usor din toate
se introduc cuvintele (afarg, de pronume), apoi sufixele
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derivative, pe urnid, sunetele si tocium la sfirsit celelalte
forme gramaticale si pronumele. Unele se constata Apol
mal usor deck altele. Scheletele anume se obServa mai les-
ne, inttilesurile mai gred. De altfel nu se introduce nicio-
data scheletul gol, fait de intdles, pecind intitlesul gol, far&
de schelet, se poate imprumuta.

S ch el et. Cuvinte a luat limba noastrit o multime
dela diferitele popoare cu care Rominii au venit in contact,
si, din punct de videre al numarului cel putin dacd consi-
den lucrul, se pare cd, limba veche slovenicd, pe care o vor-
beat acei Slavi cu care Rominii in Dacia si in peninsula
balconied, ad avut cele mai vechi si mai indelungate rapor-
tun, on cu un termin mai general dialectele slavice ad
dat cel mat mare contingent. Aldtun cu diferite dialecte
slavice si in urma lor alte limb', precum greactt, albanezd,
turceased, ungureased si acum mai de mind italiand,
germand, mai ales francezd, etc. ad inundat dictionarul ro-
minesc, cu cuvinte. Cu toate acestea, dud, tii socoteald de
valoarea vorbelor, hotitritd de mai deasa on de mai rara
lor intrebuintare, si faci o mal istoricii cercetare a lucrului
decit acea pe care au facut-o piind, acum lexicografil nostri,
bimba romind apare mai putin amestecata in dictionarul sita
decit alte limbi romanice, decit cea francezd, de pildd. Un
tablod sumar despre cuvintele strdine din limbo, romind a
dat F?'Aineanu Sem. 455 sqq.

Sufixe derivative at imprumutat Rominit, prin mijlo-
cirea analogiei, dela Slavi, Greci, 'rum si Ungun.

Prin analogia unor cuvinte ca slavonesti, buqic vsl.
bulacu, coscicbulg. cosac, collie bulg. colac, ginscic usl.
gosak, Mac vsl. lilhacd, novdcvsl. novae'', sardcvsl.
siracu, sisticicvsl. St'isecd ; turcesti, capcie kapak, èardcic

dardag, tainuickaimak, iiolcik, &lac, C071(iC konak, con-
dcic kondak, &tide dalak, dardctarak, iatcic jatak, a-
ide ulak, tabdc.tabbak; grecesti, ditic ngr..,!.ti-i.:-.q, harcic
ngr. zapixt, maldác 1).28±/x,;, pitcic =t7T27.:0V, spancic
ngr. c7:avixt, stcycic ngr. coup,ixt? considerate unele ca de-
rivate (coscir coasd, ginscic giscd, capic cap, malddc-
mald, pag. 107) a rezultat suf. -de,-core -nu -este nici latinescul
-acus, care nu s-ar fi putut extrage din ac acus, drac
draco, SaC saccus, lac lacus, pdstirraic--- pastinaca, dar nici
mat slavonesc, si s-ad derivat cu el cuvintele 6orsciccioarsA,
cotscic onomatop. cot, dtpciconomatop. dup, funddc fund,
podcic vsl. godd, annus, radicle inoale, portinebdcporumb.
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Prin analogia unor cuvinte ca slavone, belCag vsl.
beladugti, cotingavsl. cotiga, lantsifg rus. lantug, pirl6g

ysl. preloga, pray vsl. pragt, pribedgvsl. pribegt, Po-
169 vsl. pologd, potlég vsl. podulogg, posmág vsl. pos-
magil, razidg vsl. razlogt, stog vsl. stogt, strug vsl.
strugg, teledgávsl. telega, toiágvsl. toiagu, zálág
zalogil; unguresti, bielgág böség, betedg beteg, betehig-
betegség, cepeneág köpenyeg, hartsdg harcag, mategág
mesterség, viclang hitlenség, considerate unele ca derivate
(betang beteag, lantság lant hart* hart, matchig
meter, viclang viclean) ail rezultat su. fixele -ág, -gdg,
ca care s-au derivat brikgbricia, clápáìy onomatop.clapa,
dulixig dulce, furtiidg furt, hdedg huciu, molakig moa-
le, piing pila (pitta,), r2nOgdg rgmas, irág Or, i cu
care s-at inlocuit -tic in cuvintele turce§ti baltrig bal-
tak, orndg omak, ogdy qak, torn* tokmak, tu»zu-
rng tumuruk.

Din -eueniná §i -Ianinuvsl. -en+ -inu, -ian+ -inu (la
-iml cade: sing. rimlianinu pl. rimliane. Miclosich, Gramm.

14), rimleán rimlianinu, mireán mirenint, izrailteán
izrailteninu, a rezultat -eán, -tin rom. in cuvinte

care aratg origina : moidoodn, munteán, ardeledn, birlideán,
tecuedn, apusán opus, etatsdn cetate, curtedn curte,
°Rea o as te, bouleán=* bourean b our, tsutsuidn t
pántintedn pgmint, tsdrántarti, etc.

Din cuvinte ca slavone, bolovánávsl. boliivanu, bu-
t-Wad malor. banana, marcitdn poi. markitan, cokin

vsl. codani, coián (astAzi numai nume propriu)vsl.
coiant ; turc., buzdugán bozdogan, caftán kaftan, ea-
zan kazan, obdn Man, cola kolan, feligdn filgan,
gclitángaitan, gainandcin gam'aclan, gerdán gerdân, giz-
dán glizdan, iatagdnjatagan, iorgován erguwan, mOr-
gan pPhliván pehlewan, sahán sahau, consi-
derate unele ca derivate (coidncoajg,aobán ciob, marg.án

mgrgea) s-a ngscat in primal rind suf. -án, ca care s-at de-
rivat cuvintele halán vsl. belu, bitlán---*bkltanbaltA, bead-
rán=*budalanturc. budala, cirlán=*cirnan, carne,feti§cdnd

*fetiscg, din fatg, goldngol, goicin joi, halcánd
lungánlung, net' zdravún*nezdrav (adecg nebun, ne-hvsl.
stdravu)7 plávánvsl. plavu, poran pore; apoi in al doi-
lea rind suf. -ván, ea care s-a derivat ro§covánroFA;
suf. -lán din grosolángros, giorlán onomatop. ghior (adecg
un om cgruia ii ghiorgesc matele de foame), tsarctilán tare;
-irlán din tsopirlán onomatop. top (adecg, un mil care merge
sgrind dela pgmint. Un Neamt inn spunea despre tgranii
nostri : sie prallen vom I3oden ab.) ; in sfirsit suf. -gdn din
guzgánung. giizii.
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Priu alipirea la suf. -cin, care are citeodata intitles
augmentativ si peiorativ (bgdaran, golan, lungan, grosolan,
ghiorlan, topirlan) a suf. lat. -ur----ulus (gindurd glan-
dula, m6dru modulus, méndre * mendulum, mendum [men-
dre este, din punct de videre al lui 6, de felul lui géne §i.
péne], scr ndurd scandula, Acest suiix, dupl ginduró
ghincla judecind, si astAzi ar pute trAi ca derivativ) s-a
ndscut suf. *-anuru, *-dnru (prin ctiderea lui u) si -cindru
(prin epenteza lui d), cu care s-ail derivat cuvintele bit' e-

tscingru Met, copildndrucopil, ciitsü ldndru cittel, /M-
ai fandru- nail, munt. micsdndrd (micsunea) *mnicsanarit,
ture. menekie, plltitsándrd pallacia, guliándrit §uler, si
care s-a introdus in macaljándru, probabil ngr. ..(0,21?,por;,
policdno 1 rungr. 5:oisuxiw3rdssv. ruxdndrd tmTil. §i, fiindea
-cindrd alterneaa prin cAderea lui r Mt -dnda (se zice ru-
xdndró al. eu ruxcind(2), in Indecindra *bleandra, bleandli
(en intalesul de ,buleandrA la Isp. 248, vsl. bledi, fraus,
mendacium, figmentum, convieium, fornicatio, meretrix. Pen-
tru legatura stabilitA, de limbl, intre meretrix si buleandrii
cf. tedrfa 4 Mid, care grit anal si acelas cuvint, apoi flidn-
durd, probabil identic ca cehul flandra, femme de mau-
vaise vie Cihac), in 6 odndrá eioandit, un derivat imediat
din cionditnese.

Din cuvinte ca slav. lidtman poi. hetman, sterndn
bulg. su,cman, vii ttimán pol. wataman; turc. dOman dig.-
mân, limónliman, patimán pegtimâl, sulimcin siiliimen;
gr. dragománII gr. (din turc.) apno:i;, considerate unele
.c a derivate (vd taindn--vatav, pegtimdn peste, d rugoindn-
drag), s-a extras suf. -min, cu care s-aq derivat gogomdn-
onomatop. *gogu (acelas cu gagA, din gitgAutg.), hotsomán
hot, ortomdn ort? sti rim-in-L-0,r din sitrac, care a fost con-
siderat sAr+-ac.

Suf. vsl. -uct, -let, care formeaza deminutive, atit
substantive cit si adiective....apoi feminine din masculine,
ande femininul ar pnte fi considerat ca un deminutiv,
Miklosieh, Gramm. II, 254, din cuvinte ca bulgára vsl.
blugaruca, cacti ,rus. kisca, daradóicl poi. taradajka,
dacti bulg. doiefi,yalrikarus. galusca, lipcd bulg. lepcu,
nevü stilicd - vsl. nevestilca, opined vsl. opinuct, pacti
bulg. puseu, rindedncti vsl. rimlianilea, sc6iróvsl. scolica,
suaicabulg. sovalca, tsigáncii vsl. tiganAca, a dat nastere
rominescului -4 care formeazit deminutive si feminine : èer-
bdcficti* cerboae, pa fill, morigcti *morita, moarA, pike&

puiu, rdicdro, vintodica vintoae, vint; apoilrantsaged ,
grecoai4nemtsodica,rontrnca,turcodic4, etc., cf. aseminea britcti
(instrument al cosasului ez. II, 149) bat, Mal inainte de
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introducerea acestm sufix femininele, la cuvinte de felul
celor de mai sus, se format cu -odie -onia si se zicea *yin-
toae, *grecoae, *nemtoae, etc. (cf. nume proprii ca drosoae,
moruzoae, costAndachioae), care azi nu se mai intrebuin-
teazit. Dela asemenea feminine s-a luat sd. -4ic4 (din -orized
supt influinta lui püic i in general a sufixdui deminuti-
val dela adiective -lira) din câneiaìth, p4s4raicti §i nevastáidi
(din *nevcistcd, cum a sunat in momentul imprumutárii),
fiindcit aceste vorbe i altele analoage, care se vor fi mai
gásind, au aparut ca egmesue +-et, paslrue+ neva-
stue+-cit, apoi s-a nascut suf. deminutival -lie din 6eta. tsge

cetate, ferestr4efereastl, gramáide grtimezi.
Din cuvinte slavone ca bazadnievsl. bezaconlie,

nievsl. brianite, dénie =vsl. btdpiie, cazánievsl. ca-
zaniie, dánie vsl. daniie, dihánie vsl. dihaniie, id/ ánie
vs1. eianiie, potopénie vsl. potophedie, viclénie vsl. vi-
denile, considerate unele ca derivate (ddniedau, ìâldnie

jale, potopéniepotop, vidénievtid) i rezultat suf. tom.
-énie i -ánie din bizcligániebizdig, grozavénie grozav,, cu-
rdtsénie curat, hizénie hid, imputsiMnie imputit, prelpà-
dénie prhpad, perzánie pierd, §i reténie siret, tsipénie
tip, iigáránie jigArae, i dupä norma acestm din urmá, cu-
Ant (si a altora analoage, de vor mai fi), considerat =jig
+-aranie, pdteirdnie Pat (páte,sc).

Prin analogia mor cuvinte slavone ea brdatensl.
comitia, capiste, dv6riae (astázi nu-

mal nume de localitate)nsl. dvorLide, fundus, gun6igte-
vsl. gnoiste, nirate vsl. niriste, Watt) vsl. pasiste, pez-
zetrilti IVIeglen 67 (piata) vsl. pozoriste, stánige vsl. sta-
niste, vr. zbdrigte (teatru)vsl. boriste, tit-Ovate (astazi
numai nume de localitate)vsl. trugoviste, forum, élate

vsl. iiIiste, domicilium, considerate unele ca derivate
(gundi§te gunoiu, zb6rigtesobor, ceia ce a si provocat pe
z-, tirg6vatetirg) s-a introdus suf. -i§te i -igte proto-
slay -isce, cu care s-at derivat crnepate (on cînépi-
gte?) cinepA, fc2urigtc (Tsp. 225. ace. nesigur) faur, in ate
in, lini§telin, méigte mein, niclsárigtemásurk, porum-
bihte porumb, rd'rigte rar; apof -14te (cf. dvoriste, zbo-
riste, niriste) din codeirrste coadtt; late (cf. jeliste) din
batéli§te bat; -6vi§te (cf. tirgoviste) din 1ac6viae (ace. ne-
sigur, Isp. 214) lac.

Prin analogia unor cuvinte slavone ca bivolitsa-
bulg. bivolita, cadélnits4 vsl. eadilmital c44m6ritsdvsl.
crudmarita, cosíts4 rus, cosita, coifts4 vsl. coiita, crá-
catis4 caracatitá, cristélnits4 vsl. crüstihnita, d6nitsd
vsl. domita, diaconitsavsl. dilaconita, gáitsa galita,
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yrdnitsd vsl. granita, lávitseivsl.lavita, nadditsavsl. mla-
dita, inui'enitsd vsl. modenita, vsl. mtsita, prépe-
litscl nsl. prepelita, pólitsd vsl. polita, pirnitsa vsl. piv"-
nita, 141znriritsii vsl. razmirita, sanitsd bulg. solnitu,

vsl. sulita, tablitsa vsl. tablita, thnnitsd vsl.
lita, tambits4vsl. trnita, trditsavsl. troita,

ulita, únclitsdvsl. Mita, viveritsavsl. veverita,
usl. iitinita, considerate miele ca derivate (Iyivolits4

bivol, erignzeiritsacrismar, diaconitsezdiacon,
mlada, vzu6enitscimucenic, súlitsiì sula, tablitsa' ta-

unda) s-a introdus suf. -itsa i -itsaprotosl.
-itsa, en care s-aA derivat bu catarits4 bucatar, eama rei-
kitsd citimaras, clopòtnitsclclopot, coditsd coada, casei to-
ritsti cusator,. dumne;clitsildumnezall, fintinitsd fintina,
flordritstlflorar, hirbciritsd hirbar, leitsa leu, lelitth
lele, limbdrits4 *limbar,inierlitsci mierla, moral-Usti mo-
rar, penitsa pana, paunitsdpaun, pasedritsd pascar,
ploitsa ploae, pbrtitstipoartA, piznadtdritsa* pizmatar,
porumbitsd porumb, rotitsd roata, reunaiitsii ramas, sea-
ritsd scara, spalitoritsiispAlator, vorbdritsd *vorbar; a-
pt» -litsei (cf. bivolita, prepelita, polita, MHO, nuerlita)
din crOulitsolcruce, furetflitsa--furcit, rausculítsetmusch,
pukulitsa puscit, piulits4 pita; -nitsa (cf. donita, gra-
nita, pivnita, solnitit, etc.) din banitsclbot, poiárnitsa-
pojar, pac6rnitsti 'Acura ; -árits4 (cf. hirbarita, limba-
rita, etc.) din limbricdritsa limbric, purieciritsd puree ;
-lnitsd (cf. cadelnita, cristelnitit, etc.) din urecanitsd u-
reche ; -iits4 (cf. camarasita, ramitsita, etc.) din minuasii
mina. In slay. -itsa serveste pentru a forma 1. deminutive,
2. feminine din masculine, 3. substantive din adiective, 4.
cuvinte compuse, 5, alte derivate neprecize.c Miklosich,
Gramm_ II, 293. In rom. el face serviciile de supt 1. 2. 5 si
o diferentiare a accentulm a avnt loc in acest Bens : anume,
pentru 1. 2. se scoboara accentul pe penultima, pentru .5 se
pastreaza, pe antepennitima (ca toate acestea limbáritsá, hír-
6(h-its& la care a contribuit probabil analogia masculinelor),

aceasta, norma s-a intins i asupra cuvintelor imprumu-
tate (cf. erl§mdritsei, coiitsd, mui3enítsâ, etc.). -ets din limbd-
rets, pizmatdrets,vorb6rets, nu este slay. -itsi (masculinul co-
raspunzittor lui -itsa), cum vrea Mikiosich Beitr. Lautgr. 54,
deoarece putinele cuvinte slayonest" in -llsiimprumutate (cetits

ysl. ititi, glitméts vsl. glum*, precupitsvsl precupit")
aft capatat suf. latinesc -éts -icius si nu intalegem, cam ce
fel de influinte analogice ar fi trebuit sh aiba, loc pentruca
duph modelul lu" cetet, glumet, precupet (chiar cu accentul
slavon accentuate; de pildit *Utets, *glantets, *preetipets) Sg,
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iasg, un limbaret, un hirbaret, un pizmg,taret, un vorbaret.
Aceste din urma, sint derivate din femininele corlspunzAtoare:
duple= se zice plscarpitscaritit, morar moraritl, hir-
bar hh-barita,, pizmAtarpizmataritit, s-a zis si *limbar-
limbaritl, *vorbarvorbaritl, s-a schimbat apoi prin ana-
logia femininelor (si anume de pe timpul cind se accentua
pretutindenea -usa) hirbar i pizmittar, care continua incl
de a exista, in hirbaret, pizmataret, i *limbar, *vorbar, care
nu mai exista, in limbaret vorbaret.

Prin analogia unor cuvinte ca ah6tnicrus. ohotuicu,
belisnic vsl. bedistuaicl, dest6inicvsl. dostomicu, harcípnic
rus. arapnic, ib6vnicvsl. hubovinicu, isprcívnicvsl. is-
pravinicu, prcíznic vsl. prazdmicu, pahari-
nicu, postélnic vsl. postelinicA, phitnic bulg. platnic, sfanic

vsl. svatinicl, sfitnic vsl. suvetnica, sílnicvsl. silinicd,
stai nicavsl. sluimicu, stólnicvsl. stolmicu, strOnic vsl.
strasmicu, str-nnicvsl. striimicu, teCenícvsl. u6enicil,v6r-
nicvsl. dvormicl, voinicvsl. vomicii, vri' stnic nsl. vrst-
nic, considerate unele ca derivate (ibóvnicvr. libov, is-
prcívnic isprava,, pahárnic pahar, pltítnicplata, sfétnic-
sfat, slinic sill, sWnicii shwa, vri' stnic vristit) s-a nas-
cut sufixul -nic, cu care au derivat Rominii pe amárni c
amar, datórnic dator, d6snic dos, indoélnic indoiall, pu-
térnicputere, scutelnic scutealit, statórnic *stator; apoi
-rnic (cf. paharnic, datornic, statornic): fatsárnic fata,, r-
nicusg ; -lnic (cf. silnic, indoelnic, etc.) : pirddlnicpierd.

Prin analogia unor cuvinte turcesti, ca bostang bos-
tanky, hajíit hag 0, surukiii siiriigi, considerate unele ca
derivate (bostankiabostan) a rezultat suf. cu care
s-a4 derivat in rom. maha laj mahala, moftangía moft,
pastramagliipastraml, sacagíasaca, zarza vagíti zarza-
vat, zurbajítizurba, etc.

Prin analogia unor cuvinte unguresti ca eatlnicsatlò,
.e'anya'a,--csangò, gaWagyalu, haidd Weld'
hord6, 114'4 tilo", mti ngtilnimangole), galeta siillò, 'galgtra

selvagò, triiit6, considerate unele ca derivate (Mad'
Okra geluesc, inOngala'imAngaluesc), s-a nas-

cut in romineste suf. cu care s-au derivat mai India
deis, verbe batdlni (instrument al cosasului ez. II, 149)

bat, frecte free, lingni ling, mina a min;
zgiesc, apoi dela adiective hirld' vsl. hrulu citus, lung6'4

lung, molni moale, prgst6 WO prost, si dela substanti-
ve buzni buzit,'Cocald'icciocan, codd'Ocoadti,

girni ir, tsingni tine, i s-a introdus In curcu-
bni concurvus, daft vsl. hlacl, caelebs, feresa'a ung.
ftirész, hataln2 ung. halótars, kci ?
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Prin analogia unor cuvinte ca slavone,
craenüti, gonesc vsl. goniti, imenéscvsl, izmeniti,

? mocnisc vs/.. mocnüti, plesnéscvsl.
plesnöti, poininése vsl. pomenöti, poticnéscivsl. potucnöti,
polignése vsl. legn6ti, povirnescnsl. povrniiti, prirninésa
vsl. primeniti, ringsc vsl. rinöti, racnescvsl. ricnoSti, rd-
stignésevsl. rastégnöti, tionésevsl. tihnoti ? ..iignése, rus.
iignuti; ungurestf, bodogdnésc *doboganese, dobogni,
nése talalni, morocfiniscmorogni, considerate unele ca
derivate (cricnésccirc, care este Cu toate acestea el insus
un derivat dela cricnesc, mocnése *moc, moacti,, care sint
ele inses derivate dela mocnesc, poticnése potica, bodoga-
'the bodo, care este el insus un derivat dela bodoganesc)
s-a nascut suf. -nésc, en care s-au derivat nimicniChe ni-
mie (o contaminatie din nimicesc j *nimicnesc), peirtinése

parte, si s-a introdus ca element constitutiv intr-o mul-
time de onomatopoeice, precum bomba nésc, biffngsc, InchnIsc,
cron canésc, clantsringsc, cloncanésc, cronctinése, dond atzésc, dran-
yetnesc, fognése, fletincetnésc, izblecnése, icasc, pocnésc, scrig-
nésr, tronciinése, zvienésc. Cuvinte latinesta ca domnesc, u-
nesc (chiar de al lua in considerare si pe cele in -ez, ea
ditunez, iernez, impanez, inveninez, sitpunez), ori Tominesti
ca bitlabanesebalaban, boronesc boroanit, implinese plin,
hub atrinese batrin, juglinesejugan, rivnese rivna, nu
daft niciun sprijin analogio pentru introducerea lui -n- in
sufix.

Prin verbe slavice ea Invinuesc vsl. vinovati, tulzuése
vsl. nazivati, oblâduése vsl. obladovati, tilcuiscvsl.
covati, tinguésevsl. tiigovati, irebuésevsl. trebovati, con-
siderate unele ea derivate (tilcuése tile, trebuésetreaba),
s-a na,scht sufixul -u, eu care s-au derivat arcuése arc,
èuruéscciur, flecuesc fleac, gemulsc ghern, gituésc git,
gintuése ghint, heirtsuéseharta, invdluése val, lecuése
leac, mcisluése maslu, piceituése pant, _Oaten pace,
palinicésc palmg, pdruese par, pdscuése peste, pardduése
prada, pietruéso piatra, pretsuése pret, saccituése sa-
cat, sfdntsuése sfant, straiuésestrajà, gdquésc sgrpe,
guguesc agá, Urguésetirg, vdtuéscvata, vdruescvar,
zburil tuésc zburat, urué sc jur, din onomatopoeic* bruf-
tuésa *bruft, hirbuése hirb, zguduése *zgud, i s-ati
primit verbe straine, slavice poindzuésc vsl. pomazati, pd-
17tése- i, poate, 1wntsuésc, picluésc, rólgluése, spircuése, asupra
carora vezi Cihac Diet., i ungurest alcdtuésc alkatni,
altuOsc oltani, bintztése bantani, banuéscbanni,bizuéscf
bizni, celtuése költeni, fageiduése fogadni, felezuése
lözni, fercezuése felkendözni, fereduésc fiirdeni, feresuése
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herestugsc fürészelni, hdlddugsc haladni, mintugsc
menteni, mistuésc emészteni, tdmeiduésc támadni, urluésc

o"rleni, vdmuésc vAmolni.
Prin analogia unor Ouvinte unguresta ca dial. bienlu-

4sc becsiilni, dial. beluésc séetluésc csatolni, elu-
ésc csalni, mdngtiluésc mángolni, stildgluésc
stimdluése szamolni, talptiluésc talpalni, urluésc o"rleni,
considerate unele ca derivate (sidtaluéscsalas, stimdlugsc

sama, td1pdluésc talpg), s-all nascut in rom. suf.- luése
-dluésc, cu care s-all derivat cefdluésc chef, duhluésc

duh, ingurluéscin gura, pretsaluéscpret,prubuluéscpru-
ba, trebalugsc treab i s-a introdus ca element constitu-
tiv in onomatopoeicul boncaluisc.

Imprumuturi dela strairn in sunete si in alte forme,
gramaticale dark de sufixe derivative se gasesc numaa di-,
alectal.

In localitati supuse mult influintii unguresta, precum
In Slagiü (Szilggy) Cont. VII' 66 sqq., Hateg (Hgtszeg) Gast.
Chr. II, 262, Biharea (Bihar) C. L XX 993, Banat Sez.
I, 274, t+i, e 0 d±i, e se pronunta (dupg, pronuntarea
ungureasca) ca t'i, t'e, di de 0 chiar in Banat, printr-a
schimbare ulterioara specifica MU, romine, ca e'i,
S., fét'e (fete), frdnee (frunte), diminidtsd (dimineata),.
de (de), cédecci (piedicg) ; H., de (de), pérde. (pierde),
tot'e (toate), socot'd (socotea), din (din), el t'e (cite), aide
(cade), potirnit'e (potirniche), vedd (vedea); Bih., t'em (tem)
t'e (te), t'indd tinda), pdrét' e (parete), sdndtde e (sanatate),
sfint'e (sfinte), t'oddr (Teodor), urségt'i (UrsestiS vorbégr
(vorbe§ta), din (din), prinde (prinde), deminedtstl (diminea-f
tä), ordde (orade, ?), dirépt (drept), 9nerinde (merinde),

(ghinde); Ban., cuminCe (cuminte), edge (cade), frae (fra-
te), Unfit' rd6e (imparate), grdgind (grading), minea (mintea),
ingemnd(indemna). In acelea§localitati n+i, e,c±i,e, g-Fif
e se pronunta (tot dupit pronuntarea ungureasca) ca n'i, n'e,
t'i, t'e, di, del S., n'ime (nime), n'amts (Neamt), n'am (neam),
n'e (ne) ; H., bin'e (bine), buruén'ile (buruenile),
ot'ii (ochii), n'ebtinul (nebunul); Bih., °ed. (ochiu), t'ip (chip),
unt'd (unchit), &We (aschie), t'eltuésc (cheltuesc), t'em (chem),
dent (ghem), tinde (unghie), deunöde (gheunoae), &its&
(ghiata), d'6rd'e (Ghenrghe), d'ind'e (ghinde), ind'impd
ghimpa), mín'e (mine), bin'e (bine), n'ime- (nime), n'imerése
(nimeresc), mi'n'e (mine), ban' (ham), dumn'ezéd (dumnezeA) ;
Ban., gindrdri (ghinarari), alte ex. lipsesc, probabil din, ca-
liza neexactitatii

11)
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In mr. (afar& de Meglen) sunetele y, , din cuvin-
tele neogrecesti i albaneze 4 pAstreazA valoarea origi-
nar, macarc& aceste sunete lipsest de altfel acehu dialect
tot asa ca i isdu din Dacia on celtu din Istria. D. ayrIn'-
le (bestiae)ecypCilt, Bálót (lac ebutyratum) alb. aal&, meylé-
me (unguentum) alb. meylem, paraislu (paradisul). K.
dyru (ferus) E=.;, die (vacatio) ram, adscalu BdCfxa-mn,
Belfinuae4N, Sacixéscu (concionor)iafax;«, 6ciru (confi-
dentia)-4*o;, ,aemélit (fundamentum) cJÄ toy, etc. Olimp,
ristur (sopirlA)youcrrzpKa 34, yumár (asin) yoJimitoi 34,
19.1icing (butonier&) 19-fiXetti 48, 4eméilu-11,,sp.i?,Lov 48, etc.
y, ?, s-au introdus chiar in citeva cuvinte de alt& origi-
n& : Dicimenu (famin) feminus K.; iSvátficat, Cimtvint
Vlaho-Clisura, Weigand Meglen 6; poate D. ayunésti go-
ne§ti; astfel se explic& i ca6e K. D., cae dvid (fiecare zi),
cae ?inn (cite unul) =cite, quantus, modificat supt influinta
lui 7.2TX in xa,9-'fivipzv, xecaiv. In acest dialect, puternic in-
fluintat de limbile greacA modern& si albanezg, (dar niel
prea tare : din 904 cuvinte, cite cuprinde aproximativ D.
736 sint de origin& lating on obscurti, 64 grecesti, 45 sla-
vone, 34 turcest si 25 albaneze), s-au introdus din aceste
doll& limbi i alte forme gramaticale afar& de sufixe deri-
vative, astfel conjuneth, D. i (sat1)--4, ma ; Olimp
ma, molonoti (cutoatecA) p.' Vsov 6-ct nda, anda (cind)
v;; Meglen ma, ama (insa) ; apoi -do alb do, vult, ca

element constitutiv al compuselor D. iutsidò (ubi, ubique,
ubieunque)m (ubi)d-ti (tibi)-Fdo i caretsid6 (quicunque)
cared-ti±do ; poate sufixul participial -mén -vevo; in
D. mintimin (prudens) minte +-vivo; (suf. participial) ?
Curioaz& este conjunctia Opreca D. (pant), dup& Miklosich
=de-Fslav. preca (vsl. preco, contra, per ?).

Gel mai influintat de limbi strAine (si anume de ve-
chea slovenic& i nona slovenicA) din toate dialectele romi-
ne este cel istrian. Din 1347 cuvinte, cite se gAsese apro-
ximativ in dictionArasul intocmit de Miklosich 17 52, sint
810 latine, 350 slave, 130 italiane si 57 de alte origin].) iar
din cele 1300 de cuvinte insemnate de Gartner sint peste
500 (dupit numararea lui Miklosich insus) slavonesd. Pen-
tru aceia i imprumuturile aü patruns mai adinc. Astfel pe
ling& sufixe derivative, necunoscute de celelalte dialecte ro-
mine, precum -av vsl. (zgobavi, pl&ti g6be, it. gob-
ba), -tat, -cat vsl. -astt (g6begt, curb si góbâit, gheb-
it. gobbo; brca4t, ineretitnsl. brke), sunete, anume i in-
tercalat intre labiale i i (dap& obiceiul slavon, fter, mtdre,
mte, plérde, term fier, miere, miel, pierde, *vrerme, vierme),
conjunctii, precum neca WOcr. neka, ali (sau)nsl. all,
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dialectul istrian a imprumutat prefixe, pri- vsl. pro (pri-
rugá, a cApa,ta prin rugaminti, pri- -Fruga), za- vsl. za-
(zactide, a inchide,za-±cludere), prepozitii na vsl. na,
in, versus, contra, ad ('nu potu fi lupi satul i iezi na broi
[la numAr] '), za vsl. za, post, trans, per, ati, eat:, 67.4
Cgrumbo lucra ei za ni' [e rail sa, lucreze cineva pentru
nimic], nidur nu fade deva za [nime nu face cera pen-
tru nimic], za ivi, durmi, muri, munca [pentru a trai, a
dormi, a muri, a minca] ), pronume sac, scícti, fiecare, 'sac
om,`saca iarba', 'saca vaca' vsl. visacu, stesso, tot una-
it. stesso, un suflx adverbial -o (s-aü imprumutat mai intiiu
adverbe adiectivale, ca malo po malo [incetul cu incetul,
vsl. malo, p.ocpri9?,pay.5, Dst.yov], rano [de vreme, vsl. rano,
mane], la care -o este terminatia acuzativului neutra sin-
gular, si apoi s-a intrebuintat acest -o ca mijloc de deriva-
re pentru adverbe substantivale, ca casno [probabil cazno]

cazn1+ -o).

Once element limbistic se imprumut1, de va fi cu v in t,
ori form& gramatical& ori sunet, niciodata, nu 'Amine
exact in starea de originit, ci s-o modifica, prin analogie
dupa, firea limbli imprumutAtoare. Aceast& din arm& are un
material aperceptttor al sdu, cu care modific& materialul
strgin deja dela cele dintiift momente ale introducerii lui.
Cuvintul strain gaseste in materialul bAstinas cuvinte an a-
loage, sunetul strain gaseste sunete analoage, forma strAin&
forme analoage si cele din urma, modifica, prin analogie pe
cele dintiiu : astfel un lichid primeste forma vasului in ca-
re se depune. i adaptarea la elementul apercepAtor se face
la un cuvint din punct de videre al scheletului, al int&-
lesului si al formelor gramaticale, cu care va fi pus in con-
tact, la o forma, gramatical& din punct de videre al sche-
letului si al intalesului, la un sunet din punct de videre
al scheletului. Cuvintul tinguésc este vsl. tögovati, dar de
la momentul introducerh sale el s-a adaptat celorlalte ver-
be rominesti din punct de videre al schelelului sAA, uncle
cel far& analog in limba noastrA, a trebuit s& fac& loc
'in, celui conform spiritului acesteia, din punct de videre al
formelor gramaticale, de care este numai decit incunjurat
(tingu-esc, ....-iam, etc) si din acel al intAlesu-
lui, ca.ci acest verb, care in vsl. inseamnit anxium esse, ve-
xari, turbare, chiar abstractie facind de schimbarile pe care
le-a suferit prin alunecarea intAlesului, a trebuit dela in-
ceput sit capete acea nuantli, de intAles care se potriveste
Cu felul de a se tingui al Rominulni. i tot astfel imediat
ö din cuvinte unguresti ca ji/" a fost primit ca o ori chiar
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deja ca ei de materialul apercepator al limbh noastre i i-
mediat i s-a lipit unu 4 la sfirsit i i s-a dat acel intales
peiorativ despre care am vorbit altadata, (pag. 81), lar su-
netul 4 adoptat, dupa norma slavona, intre labiale i de
dialectul istrian, a capittat dela inceput acea nuanta, de pro-
nunIare care este proprie celorlatti t din acest dialect si
niciodattt un pi' si un ft nu s-at pronuntat de Rominul din
Istria intocmai asa dupacum Slavul le pronunta.

Miklosich Beitr. Vocal. III 16 sqq. da un tabloa de
reflexele romine ale vocalelor grecesti u, slavonesti z,
%I) Ak) le% r sonant, / sonant, i unguresti 67 pe care-1 re-
zumam aid (pentru limba comuna).

u .0 : mcirtur p.cip-ru;, papur4.zawupog, ttifei---05:pl, la
care noi adaugim pe patina 7,UTN7). gUr yGpog.
mistriep.uarpiov.

vsl. % (u) 1, (i) i, a, e, hrta ball, grill
ingélmt§elti, ova's ovisu, prcla pa/stray pistrt,

'ond rivim, stécla sticlo, poticnéscpotucniiti, vazdah
vtzduht. zu (ì)=í. i: rigiéscrigati, kirks-114N ris

dihor mitamito, pi r piro, risipésc
rasipati, yidra pelin pelim, la care adaugim pe
dihcinie dihanite. jet, e, i: -Jan balan (din
*belan)bela, brjazbreza, ts6/lina (solum desertum. tsa-
din tse-)telina, greggsc gresiti, hréan hreml,
ledsalesa, léatleto, izmécina izmerunu, pontgana po-
menu, mrécWimreia, mre'cina*mrena, nemista (din *ne-
veasta)nevesta, neamtsnenuti, pag (din *peag) pegil,
pliáváplçva, pleg pies!, pri-
bgagprebegil, protscip protepil, ramenrumenu,

sfat (din *sfeat) suvetu, smjadsmedu, ste-ag
tiasctescA, trécibti treba, trjaztrezvt, Hrecida

dreda, tselipantepemi, ward (din *veadrA)vedro, ygac
yea, véste (din vr. veaste) vest', yréme (din vr. vreame)
vremé, igiab-21ebil. A (6). en : tsintá (din *tenta)
Ota, grinda (din *grenda,)grAda, colindä colAda, zmin-
Mid (din *zmen-, *zmin-)*sumiatana, opined (din *openca)
*opAca, opintésc (din *opentesc)*opratiti, pinten (din *pen-
ten) phamo, sprinten (din *sprenten)suprAtati, rind (din
*rend)--rAdu, rrnzii (din *renza)rasa, rinhésc (din *ren-
jesc)*minti, sfint (din *sfent)svAtil, rastignéscrastA-
gn6ti, hind (din *jend) Lad-. (6)=4 n, in (probabil din *on),
in (din *on) : dobindéscdobffidx,dimbdAbu, grngat
gnivA, gi'sca (din ginsca) um; crideenkrAffinnA, cring-
krffigt., crimpéiakrxpil, obliincoblAct, mi'ndrumxdrA,
paing (din *paling)paxct, plindIsc pcthti, raspintieras-
y6the, si'mbatambota, osindéscsxditi, scinCésc*scfficati,
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tinguésc tiAgovati, timptApti,tri' ndav, triniitrxdu,trin-
tésctmtiti, trrntortriati, C'imbru*Ubra, embru

zimbre, zimbésc *zffibru; tinditsti ffidita, dumbrdv4
dffibrava, hincdDaca,mtincei mifica,prundpmdu,poritn-
Uscporffielti, scumpsmpu. ra (r sonant)---ir,ri: artitsti
cruta, sfirgéscsuvrasiti, vi'rsta i vri'stclvrasta,birl6g
bralogd, bruvino, dirz drum, grrbovgraba, crrctl
craca, ermticruma, elmcrawl, cri'gm4 cra6ima,
Tire' sirb sirb. srb, sci" rba scrabi, scr rnet scvril-
na, mire smrilcu, dire strucu, stirv strv, itirb (din
*gtirb)strubti, tirgtrugu, virfvruhu,virt6pvrtitilpft,
vrr:s4vr4a. la (1 sonant)=11: gireddi gluca, ciltsi duct.,
pilcplucu, stilpstlupfi, tilctlucu,
vircolítcvlucodlacu, mtilcommblcomi.

Ung. -6, -6' devin 4'4 (prin deadreptul ?) :
bacb, hirdirfi hordb, tâü tb, etc.

La acestea s-ar pute adaugi citeva refiexe ale sunetu-
lui neogrec 6, care a fost primit in romineste ca f: ifos
logofert?41odg=1;, si ea acaftistem4Ots7o.;, andltimti
docWrili.a, 4ftine471v6;, moft 1.1.60os?

Dar tocmai din cauza, a imprumuturile din limbi stra-
ine slut primite cu un material apercepator oarecare, nu
este indiferent refiexul lor, ci dupg, natura acestuia se poate
hottiri natura dialectului din care s-a fAcut imprumutul. Ast-
fel vsl. zi a putut fi primit in rom. ba ca i, ba ca i, i vsl.

a putut fi primit ca un i ca in (poate din on) ; gdgd in-
sit, vsl. Pga, vitedz, vsl. vitAzi nu pot fi imprumutate din vsl.,
eind in toate celelalte cuvinte de acest fel vsl. en, ci
India vorbit din bulg. sega si a doua din rus. vitazi,
tot asa tréstie nu poate fi vsl. trastiie, cind oricare alt vsl.

ri, ci luat din vreo an& limbl, slay& oarecare, din
vreun dialect rusesc poate (dial.iértfec=id'rtfd nu este de
aceias categorie, deoarece mai probabil deck
vv.), apoi pentru acelas motiv bórtet nu e vsl. *brat, ci
rus. bort, horn nu e vsl. grun-, ci rus. gornil, Cinste §i min-
iésc un pot fi vsl. 6isti i mazati, la baza acestor cuvinte
trebue sa fi fost un *6,ast si un *mxzati oarecare din vre-
un dialect al vsl. (Miklosich loc. cit.). Pe de altA parte, cind
cuvintele Sint sigur imprumutate din una si aceias limba,,
se poate hotAri, relativ, timpul imprumutArii dupg, forma
in care all fost primite. nuirtur, pcípurii, taf6, pútiná sint
mai vechi deck gur i acest din urmA mai vechia deck mis-
tríe, pentruca valoarea sunetului grec u a fost in timp in-
Ulu u, apoi y' sau y2 (Sievers) si tocmai la urmA i (cu toa-
tea ne putem îne1a, cäci mistrie de pildA a putut suna
intiid *my Istrie, cf. miros*my'ros pag. 38).
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Odatg primite in limbg cu forma cuvenitg, datA de
materialul apercepAtor, cuvintele, formele gramaticale
si sunetele imprumutate se supun la toate schimbgrile
provocate de diferitele principii, cite vor fi in vigoare dela
momenta' imprumutgrii inainte. Astfel ti pentru a in izbti-
vésc vsl. izbaviti, I pentru a in spin aravk, i pentru e
in grincitivsl. greda, etc. De aici urmeazg doug lucran:
intiiu, cu eit o schimbare oarecare imbrAtoseazg mai multe
cuvinte imprumutate, ca atit este mai noug, on cel putin
este mai persistentg, si, fireste, cu eft imbrAtoseazg, mu pa-
tine cuvinte imprumutate, cu atit este mai. veche ; apol, ca
eit un cuvint este supus la ma" multe schimbgn si la cele
mai vechi dintr-insele, cu atit este mai de malt imprumu-
tat, si, din contra, cu cit este supus la mai patine schimbgn
si la cele mai noug dintr-insele, cu atit este imprumutat
mai de curind. Astfel schimbarea lui á urmat de n in I
este una din cele mai vechl, pentrucl numai patine cuvinte
strgine WI parte la dinsa : spin cmcevis, smintrnavsl.
*sum'étana, sti'nii vsl. stanil, staprnvsl. stopanu, inpiin
vsl. iupanu, iar cuvintele acestea sint dintre cele mai
vechi imprumutate, fiindeg, ele singure att fost supuse aces-
tel schimbgn. Din contra prefacerea labialelor in palatele
(pag. 26), care imbratoseazg, o mare parte din cuvintele
strgine (ctrvsl. piro, cir6n ngr. WELpo5vt, cirostiingr. sup-
GT:01, civnitset vsl. pivinita, etc.) este malt mai noug.

Judecata insg, numai dupg, numgrul cuvintelor impru-
mutate, asupra vechimii unui fenomen oarecare ne poate in-
vela, cgci pot fi fenomene vechi si de lungg duratg, in ace-
las timp, precum este acel al prefacerii lui a neacc. in 4
si incg mai malt acel al confundgril lm e si i, o si u
neacc. (pag. 18, 21).

Adaptarea la materialul apercepgtor poate ave dife-
rite grade din punet de videre al asAnagnArii intre elemen-
tal imprumutat si elemental apercepgtor. Cind cel care im-
prumutg are oarecare deprindere de a intglege si de a vorbi
limba strging, elementele imprumutate se primesc cu acele
elemente apercepAtoare, care sint mai asgmAngtoare en din-
sele. Chid insg, aceastg, deprindere lipseste, intre materialul
imprumutat si cel apercepAtor existg adeseaon mare deo-
sebire. Modal cum s-au imprumutat cuvintele din vechea
slovenicg probeazg, o deprindere oarecare cu aceastg limbg,
on pentrucg imprumuturile s-all Meat intilas datg de °a-
men', care intglegeati si vorbeati slavoneste, on pentrucg,
in nenumgrate rindun all avut Rominii (Kama sg, audg, ea-
vintele respective din gura Slavilor insis, si pentru multe
elemente grecesti, turcesti, unguresti, intr-un cuvint pen-
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tra multe elemente imprumutate treptat dela popoare ca
care Rominii secule intregi au fost in contact, acelas lucru
se constata. Nu tot astfel s-a intimplat cu cuvintele cele
Cu toptanul virite in limba noastra dela 1830 incoace dela
tot felul de popoare, de care masa cea mare a poporulm nos-
tru numal ca din poveste auzise vorbindu-se, dela Latin",
Italieni, Francej", Ingleji. De aici cuvinte stropsite ca tau-
létd, granden6pd, buligárd, traivetn (IVIoftulromin 5, 5), pri-
secutat, stabelanténtu, procesturile, aucdt (ib. 20, 8).

Chid intre materialul aperceput i cel apercepator de-
osebirea este prea mare, atunci ce! dintiiu Amine izolat,
paniteind on se alipeste brusc de un grup, cu care n-are
nicio legatura, i cu care se adapteaza prin violente ana-
logii, on este expus in stare de izolare la puternice alu-
Bean de sunet si de intales (pag. 108). Intre complecta a-
percepere i complecta izolare nenumarate trepte se insira,
si pentru aceia exemple ca buligard (influintat de gard?)
grandendpd i altele nu putem fi sigun daca aici trebue
le punem on aiurea (§ 32, 33).

Int al es. Citeodatti nu se imprumuta scheletul, ci
numai intalesul: until euvint. Cutare cuvint rominese a-
diva 4 schimba intalesul dupa acel al cuvintului strain co-
raspunzator. Dacit conjunctia nemteasca dass de pilda are
intre altele si intalesul X, conjuctia romineasca coraspun-
zatoare cá primeste si ea acest intales X. Asemenea im-
prumutun pot ave loe pentru cuvinte i pentru forme
gramaticale.

Intalesurile se imprumuta, niel mai curioz, niel maI
extraordinar decit scheletele, i niel macar mai greft de
constatat decit ele nu sint, cind cineva posede cum se
cade cele doua, limbi pe care le compara. Fiindel ins&
de obiceiu istoricul unei limbi cunoaste bine limba aceasta
numai, iar pe acele de unde se fac imprumuturile le frun-
zareste, scheletele imprumutate le vede ma" lesne, iar in-
talesurile le constata, mai greu. Cit de usor se constata
imprumuturile de intales, cind i limba care imprumuta, cit

acea dela care se face imprumutul, sint tot una de bine
cunoscute, o probeaza sintaxa latineasel, unde encare ba-
calaureat a invatat pe de rost elenizmele. Pentru aceia
anuntarea fenomenului acestuia ca a unni lucru extraordi-
nar, descoperit de Max Mailer i combatut de Littré, ni se
pare cam nu la locul iei in Saineanu, Sem. 274: »Max
Milner intr-un articul de citeva pagini, care a facut mult
zgomot si care contine, drept, oarecare exageratil-
cum almintrelea o recunoaste el insuss-a incercat sit ex-
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plice un fenomen curios, care surprinde pe cunosatorul lim-
bilor romanice, anume nuantarea nelatinA a unor cuvinte
romanice de originit latinti Littré a combAtut a-
ceastA teorie etc. . . .

Numai patine imprumutun de intitles fAcute de limba
raminti dela alte limbi au fost cercetate pänä astAzi. Pentrn
cuvinte a dat ti,ineanu o schitg loc. cit., ande a cercetat ei-
teva )nuante slavicec 274 sqq., `tame cu idea de mandas',
limbd ca intAlesul de natie, popor,"/ége cu intAlesul de re-
ligie', fetra-de-lége, fcitsbt eu inttilesul de persoang,', `leinn
ca intalesul de arbor', mtirunta, 'fling ca intitlesul de an-
corie, cátüsï, 'Intunéric ea intAlesul de zeci de mil', lsinére
cu inttilesul de a stApinr; citeva »nuante albanezec 292 sqq.,
`bdta in sens de pedeapsr, Tdrinddr ca intAlesul de Ianu-
arie', 'drew en sensul de diavol', Ord, urine, lungocire,
'ma estrie cu intalesul de cursr, `mu§ci ca intAlesul de pH,-
mil', ?mire, pacitire, sots, sotsie, astüp, 'venin ea inttilesul
de fiere', vdra, virttite; §i o nuantl ebraid, 277, 'a pate
ca intAlesul de a pindi'. Din imprumuturile slavice lean
ca intillesul de arbor se gAseste, dupa propria miirturisire
a la Virgiliu, minutas ca intAlesul de meirunta se
aflA si in alte limbi romanice, tenere are in dictionarul

intAlesul de a sttipini, iar lame, We all putut ajunge
la intAlesurile de azi fgal de nicio influintA strAinA. Ele-
-mental ebraic 'a pate cu inttilesul de a pindr nu se observA
In exemplele date, can pate din `moartea-i paste', Vicatul
14 paste', 'paste bobocif, 'norocul II paste', pase ca
jina', `boboch se pase', 'pase vintul' iar 'paste-ven iei
ca toiag de fier' Coresi Ps. II, 9=q11ACEW14 din textul slav,
de pe care a acut Coresi traducerea (Coresi Ps. ed. Hasdeu,
facsimile), si probabil celelalte exemple din Cor., citate de

pentru care lipsesc paginele corAspunzatoare in fac-simile,
cordspund tot until up asti din textul slavon (servare,
pascere), sint prin urmare traducen exacte de pe slavo-
neste, ea atitea altele, care nu trebuesc confundate cn
prumutun fAcute de limba rominl, sint in tot cazul imi-
tatil slavoneste, iar nu dupg., evreeste. Pentru a gAsi
evreizme ar fi trebuit caute in textun traduse dupit
originale ebraice (eau sint si de acestea). Elementele al-
baneze in sfirsit apartin, cum singar mArturiseste, fon-
dului comun romanic din peninsula balcanica si n-au avut
trebuintd Românii O., le imprumute dela ArnAati, pentrucit
le aveau singun in germine. Ce priveste numai 'minearea
de plAmif, despre care a aftat in lexiconul budan cä ar fi in-
sAmnind fripturti de muschiu ( musculi a produs romineste
museln, care mai are si sensul de 'bucate Otite de plAmir
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Lex. Bud.; albaneste muFari, muFitni insemneaza de ase-
menea =Flu si plamil.c), ja este tradusii de pe nemtescul
Lungenbraten si este probabil un germanizmu, clef pe la
noi istialalti de o asemenea mincare nu se pomine§te. Cu
alte vorbe rezultatele date de S. in privinta imprumuturilor
de intales la cuvinte se reduc la minimum.

Un material mai bogat, ma] ales pentru imprumuturi
de intales la formele gramaticale, a dat Maiorescu, Critice,
1874, 5 sqq. Din ziare transilvanene si bucovinene, precum
Gazeta Transilvaniei, Telegraful }Zombi, Albina, Federati-
unea, Transilvania, Familia, Concordia, Foaia societath din
Bucovina, a cules germanizme . ca: 'un general strapus'
(versetzt); 'muzica, de pisice (Katzenmusik); 'organ corporal'
(Leiborgan); `datator de masura' (massgebend); 'aduse una
§i alta in contra' (brachte eins und das andere dagegen vor);
Introducerea unei taxe s-a propus a se pune in viate (die
Einfiihrung einer Taxe soll ins Leben treten); 'a baga in
socotinta' (in Rechnung bringen); 'in consunetul statutelor'
(in Einklange mit den Statuten); 'dupa sunetul invoelef ra-
tificate' (laut ratificirten Abkommens); 'se suna cd, . . ' (es
verlautet); 'a Mona o chestie' (eine Frage betonen); 'N. mai
vine ()data asupra interpelarie (kommt nochmals auf); 'sin-
guraticif (die Einzelnen); 'nu sufere indoialit' (erleidet keinen
Zweifel); 'constatator din' (bestehend aus); 'din fluting, ere-
dibile (aus glaubwiirdiger Quelle); 'N. fu incredintat en
prezentarea lor' (wurde betraut mit); lircare de plata' (Er-
höhung des Gehalts); lomestipil case (Hausdiener); 'stä
aproape de minister' (steht dem Minister nahe); lupta va
fi cu atit mat .crincena, deoarece astazi . . ' (der Kampf
wird um so hartnackiger sein, indem . . . ); Incepem eu
lucrarile adunaril generale, nu numal pentruca aeeleas tre-
bue sa se publice . . . ' (dieselben); 'amasurat paragrafulur
(gemass); 'Weal ea nu ma' vor sa incete' (sie sehienen
nicht mehr enden zu wollen); 'N. se deehiara a primi redi-
gerea toad, daca acea foae se va tipari in Brasov, ca in
locul domiciliulm Ma' (in Kronstadt, als in seinem Wohn-
orte); 'a veni inainte' (vorkommen); Incortelat' (einquar-
tirt); 'judecat la inchisoare' (zur Kerkerstrafe verurtheilt);
'avutit fall, masura' (unermesslich midi); 'a purta tonul'
(Sprache führen); 'a pasit in Bitrbierul de Sevilla' (auf-
treten); 'in puterea datorintif noastre purcezatoare din dre-
gatoria arhipastorala, imblerata cu responsabilitate' (her-
Yorgegangen, verkniipft); `dela dusmanul' (vom Feinde); 'la
anul' (jedes Jahr); 'atac de rapire' (Raubanfall); `spre no-
rocire' (zum Gliick); 'legator de atentie' (die Aufmerksam-
keit fesselnd); 'a lua supt cutit critic' (unter das kritische
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Messer n.ehmen); N. se ridica din postul sait de ambasador'
(wurde seiner Stelle enthoben); ministrul promite a in pri-
vinta aceasta se vor face pap in timpul cel mai de aproape'
(der Minister verspricht Schritte zu thun); 'a introduce in
cimpia stiintilor teologice' (in das Feld der theolog. Wis-
senschaften einführen); 'batatoare intr-o directie' (eine Rich-
tung einschlagend); misiunea lor zace in cultul stiintilor'
(ihr Beruf liegt in der Pflege der Wissenschaften); 'a le
trage pe toate pe un calapod' (iiber einen Leisten ziehen,
schlagen); 'vial& scoposita' (zweckbewusstes Leben); 'cul-
tura speciala de chemare' (spezielle Berufsbilduug); 'nepre-
calculavera' (unvorherberechenbar); etc.

Asemenea imprumutun de intales, cum grit cele de
mai sus ail ramas marginite la citeva cercun de carturan
din Transilvania si Ungaria. Altele, dela Franceji facute,
all patruns mai adinc in limba literal% din Rominia libera.
Lucrul, ca atitea altele privitoare la istoria limbh noastre,
nu este incti cercetat ca deamaruntul. Dela 1830 incoace
insa limba romina a fost atit de mult influintat6, de limbile
romanice din apus, latina, italiana, franceza, chiar spaniola,
incit nu mamai sutele de schelete imprumutate in aceasta
perioada, care, ca mai batatoare la oclhi lesne se observa,
ci tot atitea influinte de intales ar pute fi constatate la o
amanuntita cercetare. Aceste imprumutun de schelet si de
intales, facute in al 19 secul dela popoarele roinanice apu-
sene s-ail marginit unele la stilurile cutarm sat cutArm au-
tor, altele at patruns in limba comuna, altele s-at intins
panti la dialect si au urmat pentru a se introduce o altg,
cale decit acea urmata de imprumuturile mat vechi, dinain-
te de sec. acesta : acelea s-ad introdus si ele citeodata pe
calea literara, de sus in jos, si un Dosoteiu, un Coresi sint
probabil vinovati pentru multe din slavonizmele limbii ro-
mine, dar cele mai multe din ele direct de poporul cel ma-
re, in dialect, au fost introduse.

Iacob Negruzzi Scrien, I, 233 sqq. 397 sqq, da un ta-
blou despre imprumuturile in schelet si intales, atit la cu-
vinte eh si la formele gramaticale, la Rominii. din Rominia
libera: voiajez, coafer, masiir, supet, serata (ba inca sarata),
bonjur, mersi, rasaziat, bonmoun, atenuant, travaliu, celeri-
tate, de va fi (s'il y aura), savant, inchietudine, maloare,
grandoare de anima, forjez, pursuivesc (on pursuivarisesc ?),
sezisez, anlevez, moenun (moyens), defensa, apiuiez, pansez,
ajut (ajouter), curus (courroux), punibil, platibil, pedepsibil,
domajabil, ma rapelez la, anjambouez (enjamber), calendarul
turcesc (calendes grecques), lovesc cu nulitate, izbesc cu
nulitate, metreza (maitresse), de unde apoi metrizoiii, mon
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(mores), ravaje, finesc, compt, creantier, supliez (supplier),
panta., sacrosanct& incint& (enceinte), a se recria, comitetul
de salut public, invahisor, turun (tours), depasesc, pez&
(poids), impietez, freun de proces (frais), sol, cursa, si incit
(et encore 0, la ce bun ? (A quoi bon ?), a ski in ochi (sau-
ter aux yeux), iti voesc pentru aceasta (je vous en veux), la
bun auzitor salute (A bon entendeur salut), apoi adverbe in
-mente, legalmente, specialmente, directamente, evidamente,
francamente, deces, maladie, deja, bel, bela,, belet&, bray,
sperantA, etc. Decind scria N. aceste lucrun, au trecut vreo
citiva am. Astazi unele din cuvintele citate aa fost hotitri-
tor alungate din limba comuna; altele s-ait introdus pared,
intr-insa, precum seratal sar in ochi, deja, speranta; altele,
macarc& alungate din limba comuna., continua, in dese uzun
individuale si amenint& a patrunde in dialect, precum bon-
jur, mersi, cursa,, sol; altele s-au marginit la uzurile a pu-
tim si probabil nu se vor mai auzi peste o bucat& de vre-
me. Decit miscarea de imprumut continua, si stratun nou&
inlocuesc necontenit altele vechi. Astfel, pentru ca s&
citain citeva exemple, 'speculau pe eftin&tatea lor' Xe-
nopol Istor. VI, 67 este spéculer sur ; 'Wittgenstein in-
dreptati in totul asteptarile suveranului situ' 71 este jus-
tifier les attentes ; 'asupra caruia Austria is punea poli-
tica la incercare' 78 este sur lequel elle mettait sa politi-
que A l'épreuve ; 'prin impreun& invoire' 80 este d'un com.-
mun accord ; 'neatirnat de imprejurarile r&zboiuluf 84 este
indépendamment de ; Tale ascutite' 85 este des maux aigus ;
'octirmuitorul trebuia sit inceap& prin ' 85 este commen-
cer par ; Iiisseleff fu adus a se ocupa cu imbunatatirea ra-
mulm medical' 86 este fut amené L... i Xenopol este toc-
mai un scriitor care tinde la o limba curat romineasca.. In
20 de pagini am intilnit cu toate acestea atitea imprumn-
tun din frantuzeste neadmise de limbic comuntt. Aceasta in-
samnit di opera hu foeste de frantuzisme. Chiar Delavran-
cea, citruia atit de mult ii plac limba si obiceiurile taxanu-
lui, d& lui 'undeaza; (dar este oare 'undeaza: in dictionarul
nostru ?) intalesul lui ondoyant, 'd-na Moroi is piaptan& pa,-
ml negru, azvirlit pe spate, care undeaza....' Sultitnica 108,
apoi vorbeste de o 'fimee bine zidit&'bien bAtie 109. Deci
n-are nimio extraordinar stilul ziarelor noastre cu 'consiliul
nostru comunal nu lipseste de adversan' ne manque pas
de, Era non& No 225, cu 'consiliile comunale ce r&spund
la dorinta Iasuluf répondre A, etc. Limba rominease& este
In fierbere din punct de videre al imprumuturilor pe care
le face cu gramada dela limbi stritine, tot asa dupacum in-
stitutiile rominesta si activitatea intelectual& romineascit de
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tot felul sint in fierbere din cauza unor analoage imprumu-
tun. Nimen" nu se poate feri de influinte man straine, du-
Warn in rest"' vieth, tot asa si in limba, dad insus acel
care a scos la ivealit cu atita bagare de sama germaniz-
mele Transilvanenilor 4 sfirseste articulul säu In 'Atari?
din C. L. XX 193 cu vorbele : »Daca esti convins, a-
tuna fa bine, subscrie acest articul impreuna cu mine, n-ar
fi decit pentru strigat'ul 'in cu care incepe.c
ware es nur um des Aufrufes willen.... Numal cu incetul
elementele straine se statornicesc si din stilurile individu-
ale patrund in limba comuna si in dialecte, precurn nru-
rire iufluence, impels imposé, precumptinire prépondé-
ranee, sfortsare effort, sforzo, inetipatsincit entêté (intseskit
Isp. 138), se servégte (de pildit, ciaiul) on sert (le the), etc.

52) Dar on ca este ma" malt on a este mal putin
adecvat materialului apercepator, materialul imprumutat se
contopeste cu acest din urma, devine o parte omogena
limbil imprumutatoare, astfel c notele noua de abia de
gramatici se pot deosebi de cele vechi, iar de multimea
vorbitorilor se considera ca facind una i aceias masa cu
restul limbh. Un alt, fenomen, acel al p oliglotizmului,
are loe atunci cind materialul imprumutat ramine neasimi-
lat, pastrind caracterele limbi" de origina. Intr-un aseme-
nea caz el nu face parte integranta din limba imprumuta-
toare, ci exista independent alatun de dinsa

Din punct de videre al independenth de existenta
din arel al numarulu" elementelor straine neasimilate exista
numeroase grade. Mal intiiil un material strain poate fi
ma" malt sail ma" putin influintat analogic de limba basti-
nasa, precum de exempla cind un cuvint ca 'bon ton' este
pronuntat de un Romin ma" malt sat" mal putin cu nazali-
zarea franceza, dela un grad minim de nazalizare incepind
pan& la acel complect identie pronuntarh unui Francez; a-
pof materialul strain neasimilat se poate intinde dela citeva
cuvinte Danä la o intreaga limbit on ma" multe limb'.

In once caz, la poliglotizmu nu se poate vorbi atit de
schimbarea limbii imprumutatoare, cit de acea a limbh im-
prumutate : in gara unu" Romin care vorbeste frantuzeste
nu atit limba romffia se schimba dupg, cea francez6, cit cea
franceza diva cea romina. Daca se intimpla cumva con-
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trariul, atunc" rolul intre cele douà limb" s-a intervertit,
nu ma" mult limba rominA este limba bAstinasA a Rominu-
hu nostru, ci franceza. i astfel tot felul de limbi strAine
vorbite de tot felul de oamen" capAtA nuante deosebite in
schelet i intAles dupA nationalitatea vorbitorului, i dupA
modul cum vorbesc frantuzeste mai multi. °ameni ye' cu-
noaste cA unul este Francez de nastere, lar altul Romin,
altul Neamt, altul Inglez.

azurile de poliglotie unde elementele strAine sint com-
plect neasimilate i complect posedate, unde in mintea u-
nuia i aceluias om doul, satt ma" multe limb" existA, fie-
care ea caracterele sale a parte, fArA a se influinta una
pe alta, cum al zice, de pildl, cA omul cutare vorbeste ro-
mineste ca un Romin, frantuzeste ca un Francez, nemteste
ca un Neamt, Sint foarte rari on, mal bine, nu exist& de
loc. Mal jos insit de aceastA treaptA neatinsd multi oamen"
slut poliglot". In afarl de tAran" (si nu tot"), care-s cu-
nose numal dialectul, oameni" cu oarecare culturA alAtun
ca dialectal poseclA limba comunA si alAtur" ca limba co-
munit diferite limb" strAine.

Chid un intreg popor este poliglot (si intrebuintAm
ale' cuvintul popor in intAlesul cel ma" larg al cuvintulu",
dela cea mai mica comunitate pAnA la cea ma" numeroasA
natie), se intimplA cA limba mamA se izoleazA tot mal mult,
pAnA se uitg, i astfel tocmal poliglotia, unde limba bAsti-
nas6, este putin influintatA de materialul strAin, produce cel
ma" ralt efect asupra vieth aceleia, anume complecta stin-
gere. i trAeste atunci maa departe foasta limbg strAinA,
devenitA la rindul ei limbit mainA, supt forma pe care a
primit-o prin influinta limbil cele" perdute. Astfel ui-
tat Celti" limba i Iberi" i Etruscii i Dacii, i att conti-
nuat de a vorbi mima" limba latineascA, strAina de altA
datA, i dad, limbile romanice se deosebesc flat de mult
astAzi unele de altele, aceasta se datoreste nu numai trans-
formArilor deosebite dupa firea diferitelor popoare pe care
le-a primit limba latinA, ci i influintelor directe suferite de
aceastA limbA dela vechile limb', astAzi dispArute, ale pro-
vinciilor romane.
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Citeodata limbile, care in starea de poliglotizma
stau separate una de alta, se amesteca i produc o lim-
ba mixta compusti din eleniente luate ba dintr-una ba
din alta. Astfel mai pang daunazi amestecau unii RominI
crimpee de vorbire frantuzeasca ca altele de vorbire romi-
neasca. Supt acest punct extrem numeroase grade se insira
pana, acolo mide rezulta, din amestecul limbilor si din ac-
tiunea ulterioara a principiilor de schimbare, o normit con-
stanta, o limba unica, cum sint in mare parte limbile cre-
olice, rezultate din aniestecul limbilor autohtone cu diferite
limbi europene, precum portugheza, franceza, ingleza (Vezi
Schuchardt, Beiträge zur Kenntniss des kreolischen Roma-
nisch, in Zeit. XII, XIII).

Principiut clarificariT se subdivide in urrnatoarele

XII
LÀMURIREA PSIHICA A CUNOVINTILOR.

Lamurirea psihica a cunostintilor, in la
considerata, abstractie Wind de mijloacele de care se ser-
vete limba pentru a se acomoda iei, ca una ce prepara ma-
terialul pe baza canna se agita vorbirea, trebue sa fie con-
siderata ca cel mai important principiu din toate pentru
schimbarea acesteia. Daca limba are intr-un moment dat
cutare fizionomie, aceasta se datoreste negresit in parte di-
feritelor principii pana acum studiate i altora pe care le
vom mai studia de acum inainte, dar mai cu samä, se da-
torete activitatii psihice celei independente de vorbire, care
In la insas concentrata i fara preocuparea Inca de a face
prin simboale altora cunoscute descoperirile sale, primeste
in oglinda inteligenth fenomenele naturii. Mai inainte de
a vorbi omul a gindit (se intimpla negresit si din contra;
dar nol ne preocupam de generalitatea cazurilor) i dupit
acest gind i s-a modulat limba, care altfel ar fi fost daci

gindirea i-ar fi fost altf el. Dar dupacum scheletul este
mal batator la ochi decit intalesul i mai usor de constatat
decit acesta, tot astfel celelalte principil de schimbare, care
privesc limba ca lucru auzit i strigat dela un om la altul,
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se constata mai lesne deck acea framintare psihica interna,
care, cu mult mai bogata 0 mal profunda deck superficiala
vorbire, o poarta, pe aceasta a§a cum marea cea adinca
poarta valurile mi§catoare. Cine ar vre sal dea bine so-
coteala de dinsa, ar trebui sal petreaca in minte toata ac-
tivitatea intelectuala, istorica, §tiintifica 0 poetica, a unui
om on a unui popor, §i s-o urmareasca in mersul iei cel in-
cet dela un moment in timp pana la altul : ar vide atuncI
cum supt cutare cuvint, al arm sunet a alunecat in vor-
birea ocazionala, a rasarit intiiti cuno§tinta, care daca nu
s-ar fi ivit atunci, ci intr-un alt moment oarecare, s-ar fi
evitat poate alunecarea sunetului on ar fi alunecat sunetul
altfel, cum supt cutare cuvint izolat 0 devenit forma gra-
matical, a fost intiiu cugetat catare raport, care daca mi
s-ar fi ivit tocmaa whinei in con§tiinta, ci intr-un alt mo-
ment oarecare, nu s-ar fi izolat poate tocmai cuvintul cu-
tare, ci un altul, cum, daca acest raport n-ar fi fost cugetat,
nici forma gramaticala coraspunzatoare n-ar fi avut finta,
cum in sfir§it, dack limba X este a§a 0 nu altfel, cauza
este ca poporul X a cugetat a§a 0 nu altfel. Limba, am
spus la pag. 3, insote§te cuno§tintile, dupacum umbra in-
sote§te corpurile fizice. Dupacum insa umbra n-ar fi, daca
n-ar fi corpul fizic, tot a§a n-ar fi limba, daca n-ar fi cu.-
no§tinta. Aceasta din urma precede pe cea dintiit. *i
dupacum o precede, tot a§a in mod independent de dinsa
sufere schimban. lar aceste schimban ale cuno§tintii pro-
voacit schimban corespondente in vorbire.

55) Aceasta deosebire psihica, a cuno§tintilor este
intr-o transformare continua. In timp omul n-are totdea-
una acelea§ cuno§tinti 0 in spatiu bogatia intelectuala va-
rieaza dela un om la altul 0 dela un popor la altul. Na-
tura intreaga a fost 0 va ramine probabil un mister pen-
tru inteligenta omineasca. Bucati insa dintr-insa au deve-
nit treptat cunoscute ace§tei inteligenti §i. intr-o gradare
fara sfir§it, dela timp la timp 0 dela loe la loe, sfarma-
turile cunoscute se inmultesc orf scad: in unele §tim nof
mai mult deck cei vechi, in altele §tiaa iei mai malt deck
noi, 0 tot astfel alternativ ne intrecem ()meal pe oameni
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astAzi. lar toat4 aceastit fierbere a mintii noastre pentru
a stoarce secretele naturii are loe in doul, directii, In a-
flarea lucrurilor si in aflarea raporturilor dintre ele, si pen-
tru a face cunoscute lucrurile §i raporturile descoperite
limba are trebuintd, de cuvinte nouA, si de forme gramati-
cale noug, lar ciad lucrurile si rap orturile se nia, limba
nu mai are trebuint6 de cuvintele vechi si de formele gra-
maticale vechif care se uita la rindul lor.

56) Macar insg, ctt in totalitatea sa lAmurirea psihicti
a cunostintilor nu poate fi cuprinsa,, nu poate fi observatd,
adicd, pAnii, In cele mai mici detalii munca psihick din care
a rezultat vorbirea until individ on a unui popor dela un
moment oarecare, macard, prin unnare substratul diferite-
lor principil de schimbare ne scapA, astfel di, sintem ne-
voiti sit constatan si sA, analizAin numai pe aceste din urrait,
superficiale manifestAn ale unei forte intime imposibile de
cercetat, totus in idee noi putem prinde o parte din ade-
var. Cunostintile istorice sint pentru noi ca desAvirsire
perdute, ca si nenumbratele vorbin ocazionale provocate de
dinsele, dar din cunostintile stiintifice se fixeazA, o parte,
in scris numai pentru trecut, in scris si in vorb6, pentra
prezent, si din comp ararea a dou5, puncte in timp rezulti
aproximativa convingere despre deosebirea intre activitatea
psihicit a celor douA puncte. Aim mai mult decit oricind
se vede trebuinta de a ne apropia de polul ideilor cu toatg,
tendinta istorid, a studiului nostru (pag. IV).

Deck numai, chiar asa, cu buna hoarire de a imbrA-
tosa in general fenomenele, nu putem profita deck de o parte
din material. Lucrurile anume sint alit de numeroase si
conceptia omului asupra lor atit de schimbtkoare, atit de
mult varieazd, viderile aceluias individ chiar, ca atit mai
mult deosebirile de conceptie dela un punct in timp la al-,
tul al trecut prin atitea faze intermediare (cele mai multe
perdute), incit chiar toate ideile din cele douA puncte, pe
care vrei sg, le compan, de le-ai pute prinde, tot n-ai po-
sede deck o minimA parte din 16murirea psihid, a cunos-
tintilor, care nu ti-ar pute explica deck citeva schimbAn
in limbA. Dad, ai 0i, de pildA, tot ce posede literatura la-
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tina din cele mai vechi timpuri ale latinitatii pang, la sfir-
situl Minh romane, si daca ai compara aceasta imensa sumit
de cunostinti cu o tot atit de deplina cunostinta a litera-
turii rominesti, ai intalege oare pentru ce limba latina n-a
stat pe loc si a trebuit sti, se prefaca in cea romineasca ?
Nu ti-ai inchipui ca al pute tu sa vorbesti tot asa de bine
in latineste si ca Romanul ar fi putut tot atit de bine sa
vorbeasca romineste ? i$i in laturi de ai face compararea,
ti-ai pute explica pentru ce vorbeste Chinezul alta limb&
decit Neamtul, cind numai ideile din literaturile celor doll&
limbi 1e-a1 compara? i i. in sus, nu ti-ai inchipui lesne pe cel
dintifil om vorbind o limbit europeana oarecare ? N-a avut
negresit acest prim om atitea lucrun cunoscute ca Fran-
cezul, dar pentru lucrurile si lui cunoscute nu s-ar fi putut
adica servi de cuvinte frantuzesti? N-ar fi putut si el zice
cinelui chien si mitei chat. Cind iai deci in considerare nu-
mai lucrurile, deosebirea limbilor intre ele si schimbarea lor
in timp iti sint in mare parte neexplicabile : cel mult al
pute intalege sa fi fost mai multe ori mai putine cuvinte,
mai lungi on mai scurte (mai scurte de pilda la omul pH-
mitiv, care n-avea limba inca, destul de flexibila). i cu
toate aceste nu este asa, mii si mii de schimban Is au ori-
gina in gindurile ominesti, care aO precedat vorbirea, dar
noi numai cunoastem prea patine din aceste ginduri.

Influinta lamuririi cunostintilor asupra transforma-
rilor limbii ese mai ciar la iveala pe un alt teren, mide
ideile gilt mai putine, unde variabilitatea lor este mai mica,
si unde prin urmare, fiindca le poate cuprinde pe cit mai
multe de odata si fiindca in relativ mica lor variatie ele
apar ca un chiag necesar al vorbirii, ca niste categorii inas-
cute si independente de limba (dupacum si gilt), mintea le
recunoaste in adevar ca existind in dart', de aceasta si mai
inainte de dinsa si constata in ele influinta cugetarii asu-
pra vorbirii ominesti. Acest teren este acel al raporturilor,
al formelor gramaticale. Aici intalegem pentru ce omul cel
dintiiA n-ar fi putut vorbi frantuzeste. Cum sa vorbeasca
frantuzeste cind el n-avea inca lamurite diferitele rapor-
turi, pentru care aceasta Hiatt moderna are atitea forme

(12
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gramaticale ? Ce ar fi putut el face cu atitea prepozitil,
conjunctii, moduli., timpun, cind i se incurcau lui in minte
toate raporturile, care format o masa unica si nelamurita ?

de-ti veI inchipui cumva ca el raporturile le-a avut de-
la inceput destul de lamurite, vei intalege cel putin pentru
ce limba, care n-a putut fi dela inceput complect adaptata
acestor raporturi, a trebuit sa se schimbe pentru a se pu-
ne la inaltimea lor. i fiindca, cu tot simburele coman, con-
ceptia raporturilor varieaza dela un popor la altul si. dela
un timp la altul, intalegl pe acest teren lesne pentru ce
Latinal n-ar fi putut vorbi romineste, pentru ce Chinezul
a trebuit sit capete limba lui si. Neamtul pe a lui, pentru
ce nu s-a putut trage ca la sorti limbile celor doua popoa-
re : ar fi trebuit doar sa, fie trase la sorti sufietele acestor
popoare, c6 a din firea fiiecaruia din ele a rezultat in mod
necesar limba, aceasta imaging, infidela a psihicului. i a-
tuna, la lumina raporturilor, intalegi cum lamurirea psihi-
ea a cunostintilor este la baza tuturor principillor de schim-
bare a limbilor si cum, daca ai vre sa le pricepi bine pe
acestea, ar trebui sa-ti petreci in minte toata activitatea
intelectuala a popoarelor, atunci numal ti se lamureste ca
intr-adevar si din punct de videre al lucrurilor &care in-
divid si fiecare popor 4 at firea lor, careia vorbirile at
trebuit sa se adapteze, si ca, dupticum la sorti nu poi tra-
ge cutare on cutare forme gramaticale, tot asa nici cuvin-
tele nu le poti imparti dupa popoare la intimplare: Fran-
cezul a trebuit sa numeasca mita chat, iar omul primitiv a
trebuit sa o numeasca altfel, cum va fi numit-o, caci n-a
fost intimplarea la mijloc, ci necesitatea. Niel sila, care,
cum am spus ca alta ocazie (pag. 2), face pe un popor sa-s
uite bimba de bastina si sa adoapte pe acea a until popor
mai puternic, nu sfarmit acest mers necesar al dezvoltaril
limbii dintr-un act psihic anterior, cam acea sill, trebue sa,
atinga mai intiiu activitatea intelectuall, a vorbitorului, sa
o faca mai intiiu pe ja apta de a primi bimba straina.

57) i acum, fiindca numai pe terenul raporturilor
sintem in stare a pricepe mersul liber al lamuriril cuno-
stintilor, vom cauta sa, cercetam diferitele categoril de ra-
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portun, si, avind in videre, ca punct de comparare, limba
latina, sA, observam citeva schimban provocate de acest
principia in limba ronaineasca.

Nume. Pronume.Ouvintele nu reprezinta lucru-
rile izolate de raportun, lucrurile in ele inses, abstractie fa-
cindu-se de raporturile in care s-ar pute gasi, ci cuvintul
X bra reprezintli lucrul X numai decit intr-un raport oare-
care fata de alte lucran. i din acest punct de videre doua
categorii de cuvinte exista. Unele (pr °nun' ele) pot sim-
boliza once lucru, indata ce acesta se gaseste intr-un a-
numit raport (de loe: pronume demonstrativ ; de hotarirea
calitatilor : pron. determinativ ; de nehotarirea
lor : pron. nedefinit ; de intrebare : pron. interogativ ; de
vorbire i ascultare : pron. personal) ; altele (numele) sim-
bolizeazil, citeun anumit lucru si se impart in doug grupun,
dupacum lucrul este o substanta care posede calitati (na-
me concrete : substantive), on este o calitate dependenta
de substanta unu" alt lucru oarecare (nume abstracte : adiec-
tive, numerale, verbe). aèésta este un cuvint, care simbo-
lizeaza un lucru, dar once lucru poate fi simbolizat de el
indata ce se va gasi intr-un raport de IN fata cu vorbito-
rul, anume la o distanta oarecare, dar nu prea mare, de
dinsul ; tel poate fi oricine, numat sá mai fi stiind no" ceva
despre dinsul ; 6inevci poate fi once persoana, pe care n-o
cunoastem mai de aproape ; able poate fi once persoana,
despre care voim sA, afiam ceva ; eft poate fi oricine, numai
sa, vorbeasca, tu oricine, numai sá asculte. crne este un a-
numit lucru, dar align' prin acest cuvint nu minim lucrul
in sine, izolat de celelalte, ci i un raport de atribut
dinsul i acestea, no' stim ea este vorba de un lucru care
posede pe altele ca niste calitati ale sale, este vorba de o
substanta, la care stet alipite o multime de colon, de su-
flete, de mirosun, de gustun ; ro g este un anumit lucru,
dar afiam jails prin acest cuvint nu numai lucrul in sine,
izolat de celelalte, ci si un raport de atribut intre dinsul

acestea, no' stim cä este vorba de un lucru fárá existen-
ta izolata, ce apartine numai altora, de care sta lipit fitra
separare posibilit.

Numai la pronumele nedefinite exista o rara posibili-
tate de a considera numele ca pronume si vice-versa : cind
lucrul abstract este putin lamurit, cuvintul care-1 exprima
se considerd ca potrivit pentru a arata orice lucru, despre
care nu esti bine informat, i astfel in rom. mult a etipatat
forma, pronominalti, ship). (cf. solus) din contra a devenit
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adiectiv, iar in celelalte limbi rornanice afl devenit prona-
me certus i securus (fr. certain, it. certuno, port. sicrano),
apor homo (fr. on), causa (it. sp. pr. cosa, fr. choseceva, once).

Nume con crete, nume abstracte. In privinta deo-
sebirii concret si abstract limba latina era mai aproa-
pe de adevar decit cea romina. Romanul avea posibilitatea
de a pastra, prin asa .numitele adiective i participil sub-
stantivate (bonum---binele, verum=adevarul, etc.) si prin
infinitive, firea abstracta a adiectivelor i verbelor chiar
Khmer cind le intrebuinta pe aceste din urma, ca subiecte
ori complimente circumstantiale : communia sunt haec quin-
que quasi lumina : dilucidum, breve, probabile, illustre, su-
ave ; hominis mens discendo alitur et cogitando. Rominul
trebue sä le concretizeze, dindu-le forma substantivala, ori
sä intoarca vorba asa ca sä poata fi intrebuintate ca atribu-
te, i exemplele de mai sus se pot traduce cm 'gut ca niste
luminr urmatoarele claritatea, scurtimea, probabilita-
tea, evidenta, frumuseta' ; `mintea multi' se hraneste prin
invatare i cugetare' ori 'gut ca niste lumirn urmatoarele
duel. : sa-ti fie vorba clarä, scurta, etc.'; 'mintea omului se
hrtineste invAtind i cugetind.'

Din cauza acestel tendinte spre concretizare numai pa-
tine adiective maa pot fi substantivate si din multele la-
tinesti, aequum, ambiguum, aridum, arenosum, asperum, bo-
num, beatum, breve, commune, celebre, certum, decorum, di-
lucidum, dictum, decretum, destinatum, diversum, enuncia-
tum, extremum, egregium, falsum, factum, honestum, ha-
mile, humidum, indecorum, justum, injustum, inutile, inane,
insigne, illustre, incognitum, inventum, lubricum, malum,
miserum, multurn, medium, nimium, obscurum, pravum, pro-
babile, pactum, primum, praeparatum, praeclarum, rectum,
ridiculum, responsum, reliquum, simile, suave, summum, so-
lemne, secretum, turpe, ultimum, verum, au maa Ilium in
rom. numai dreptul, frumosul, uritul, rant, i acestea slut,
pe calea de a se concretiza complect ca zisa, faptul, fapta,
raspunsul, tortul, toarta (pag. 46), in tot cazul altceva in-
talegea Romanul prin aequum, decorum, indecorum, injus-
tum i altceva noi prin cele patru vorbe de ma] sus. Iar
infinitivul se mar pastreazi in toata puterea numal in

precum in futur, in conditional, si inca in citeva To-
curi (pag. 89), altfel In dialecte este inlocuit prin substan-
tive, participir si mai ales prin propozitil subordinate, lar
in limba comuna mar duce inca o slab& viata (se poate zice
'arta de a trar ars vivendi, 'ma silesc a afia' investigan-
do operam do, loresc a face' cupio facere, 'privirea, zi-
durilor a oprit pe Cartaginejr de a ataca''ab oppugnando
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Poenum absterruere conspecta moenia', etc., si in general
se intrebuinteazä infinitivul ma' pretutindenea unde i in
latineste se intrebuinta, insti, pelingg, un 'dores e a face' se
zice chiar in 1. c. de zece or' `doresc sti fac', si pe MO
un 'opresc de a ataca' se zice chiar in limba comung, de o
sut g, de on 'opresc sä atace', si tot asa mai departe). Limba
lating, se mica mai liber decit cea romina pe terenul idei-
lor abstracte. Aceastg, din uring. limbA .este legatA de in-
chipuirea ca atribut a numelui abstract : adiectivul, verbul
trebuesc sg, fie atribute ca once pre i gindul cum cg,
ele ar pute prin ele inses prezenta vreun interes este ti-
nut In frìu ca ceva greu. Pentru aceia i acele figuri poe-
tice, iubite limbh latine, unde in loc de lucrul intr-adevgx
concret se intrebuinta calitatea lui concretizatA, precum a-
dulescentia (adulescentes), armatura (armati), auxilia (auxi-
liares), advocatio (advocati), aestimatio (proprietatea pretg,-
luitg,), amor (amatus), acroama (cinaret), auctoritas (impu-
ternicirea in scris), ambitus (quod circumeundo tentar), am-
bulatio (locul de primblare), apparitio (apparitores), aucu-
pium (pitserile prinse), advocatio (advocati), amicitia (amici),
altitudo (ingltime), assatura (fripturg,), barbaria (barbari),
conjuratio (conjurati), convivium (convivae), corruptela (co-
rupg,tor), clades (om aducgtor de nenorocire), caerimonia
(obiectele cultului), caesura (lucrul tgiat), unities (pg,rul
alb), cena (oamenh care sed la masg,), clientela (clientes),
conjugium (uxor), consilium (cel care dl sfatul), cultas (lu-
°ruffle care impodobesc), custodia (custos), deliciae (dilec-
tus), desiderium (desideratus), decus (om frumos), dedecus
(om nerusinat), dominatio (domini), dolus (mijlocul intrebu-
intat de sirg,clic), excubiae (omul care stg, de pug.), emi-
nentia (locurile mai frumoase dintr-un discurs), exsilia (ex-
sules), fiducia (hipoteca), festivitas (iubitul), flagitium (cri-
minal), facinus (criminal), fuga (fugar), familiaritas (fami-
liares), fastidium (lucrul care produce greata), juventus (ja-
yenes), imperium (imperator), immanitas (immanis), incre-
mentum (lucrul care creste), legatio (legati), latrocinium
(latrones), magistratus (persoana care exercitg, magistratura),
mancipium (sclav), machinatio (masina), munitio (santurile

murh), macula (lucrul care pateazg,), matrimonium (fimeea
mg.ritatit), memoria (scrierea care pgstreazg, aducerea aminte),
militia (milites), ministerium (ministri), nobilitas (nobiles),
opera (lucrAtorul), obscoenitas (lucrul rusinos), obsequium
(persoana care se supune), obventiones (venituri), origo (strg,-
bun), partus (copilal), praesidium (praeses), piscatus (pes-
tele prins), propudium (nerusinat), portentum (omul care
provoacg, mirarea), pestis (lucrul aducktor de nenorocire),
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propinquitas (propinqui), potestas (persoana care are puterea),
ruina (lucrul ruinat, persoana producatoare de ruina), re-
migium (remiges), raritas (lucrn1 rar), recalls (venitun),
societas (socius), statio (soldatul care pazeste), scelus (ne-
legiuit), senectus (senex), servitium (servus), solitudo (pu-
stietate), spes (omul in care-0 pm nadejdea), substructio
(temelia), sacerdotium (sacerdos), ulceratio (alms), vigilia
(soldatul de pazA), venatio (animalele prinse la vinat), vas-
titas (omul care devasteaza), vicinitas (vicini), voluptas (iu-
bitul), virginitas (virgo), vis (obiectul care are puterea),
s-au redus la mici restan in romineste : priniblare(?), inaltime,
friptura, insotire (Pan, pov. 12), stapinire, tinereta, dom-
nie, ruina, raritate, pustietate, singuratate.

Pe de alta parte Rominul pentru lucrurile abstracte,
pe care numal ca abstracte are aplecarea de ale considera,
n-are gust de ajuns, si din cauza aceasta o multime de ra-
portal'', unde Latinul videa un atribut, se prefac in romi-
neste in raportun de alt soiu, in raportun de concret la
concret : hostilis fugafuga inimiculul, popularis admira-
to mirarea poporului, rosciana imitatio imitarea hi Ros-
cius, fraterna morsmoartea fratelui, odium paternum
ura tatalui (insit si 'ura parinteasen, defectio campana -
tradarea Campaniei ; urbs romana cetatea Romei on ce-
tatea Roma (cf. tirgul Iasului sat. t. Iasi, tirgul Bucurestilor
sail t. Bucuresti), mons hymettius muntele Himet, nomen
hectoreum numele lui Hector, nomen regium numele re-
gelui sau de rege, patrium nomen numele patriei; hortus
regius gradina regelui (dar si 'gradina imparateascal, do-
mus plutonia casa lui Pluton, superbia muliebrismindria
fimeilor (dar si mindria femeiasca), exercitus fabianus
ostirea lui Fabius, herculea manas mina lui Hercule, fra-
ternus exitus moartea fratehn, militares animi curajul mi-
litarilor, fortia corpora corpurile vitejilor, tempora milo-
niana timpurile lui Milo; venerius nepotulus un nepotel
al Vinerii, agamemnonia paella fata lui Agamemnon, nep-
tunius incola locuitorul fill al lui Neptun, custos junonius

pazitor al Junonei, herilis filias ficiorul stapinului, prin-
cipale scortum tiitoarea imparatulul ; aetnaeus ignis
focal muntelui Etna, moenia nolana zidurile cetittii Nola,
vis caelestisputerea cerului (dar si puterea cereascii), do-
mestici parietes paretii case', diurna stella crastina
steaua diminetil de mine, Venus praxiteliaVinerea lui
Praxiteles, carneadeum summum bonum cel mai mare bine
dupit. (proclamat de) Carneades, tumultus servilis rascoala
sclavilor, muliebre bellum,razboiul provocat de fimel, cla-
des variana nenorocirea cauzata de Varus, consulare vul-
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nus rana pe care -o face un consul, fides herilis cuvin-
tul dat de stapin, bona patria averea 1-Amasa dela párintet
metas parthicus frica de Parti, fraterna invidia ura con-
tra fratelm, cura argentaria grija din cauza unei case de
schimb, provincialis molestia supgrarea din cauza unei pro-
vinch, pavor internus frica de afacerile interne, exspec-
tatio corfiniensis asteptarea provocatg, de Corfinius, illud
hesiodium vorba ceia a lui Hesiod, terentianus Chremes-
Chremes descris de Terentius, ille terentianus omul cel
descris de Terentius ; turba pastoralis multimea de Os-
ton, servilis manus trapa de sclavi, suillus (ovillus, ca-
prinus, bovillus) grex turma de poro. (oi, capre, boi), spa-
tium menstruum timp de o lunA, pulverea nubes nour de
pnlbere, insg, genus humanum neamul ominesc, consularis
numerus numgrul consularilor, sertorianus numerus mili-
tum numgrul militarilor lui Sertorius, suus numerus nu-
mgrul tovargsilor Mi; muliebris amor iubirea pentru fi-
mei, enumeratio oratoria insirarea oratorilor (faptul de
a insira pe oratori), servilis percontatio cercetarea scl-
vilor (faptul de a cerceta pe sclavi), regia adulatio lin-
gusirea fatg, cu regele, popularis concitado rázvrAtirea
poporuilin (faptul de a rázvrAti poporul), sororia ultio ráz-
bunarea surorei (faptul de a rázbuna pe sorg,), divina ve-
neratio adorarea zeilor, postumiana caedes uciderea lui
Postumius, agraria curatio ingrijirea de pganinturi, fru-
mentaria largitio daruri in materii alimentare, agrestis
populatio devastarea ogoarelor, curatio regia ingrijirea
de averea regelui, dispensatio regia administrarea averh
regelui, bonum documentum proba cg, este cineva om de-
treabg, malum documentum proba cg, este cineva om rgl,
honestum exemplum probá de onestitate, sororius adulter

om care trAeste incestuos ca sorg-sa, suus accusator
om care se acuza pe sine insus, illecebrae argentariae
curse in care i§ pierde cineva banii; militaris largitio da-
ruri fácute militarilor, gratulatio mea felicitarea care mi
s-a fácut, tua indulgentia indulgenta altora fatá de tine,
tua congressiointilnirea cu tine, tua legatio o deputatie
la tine, mea maledicta vorbele rele contra mea, serviles
nnptiae cgsátoria cu o sclavg, (un sclav), amicitia mulie-
bris prietenia cu firnei, tua inimicitia du§mgnia cu tine, so-
cietas divina legatura cu zeii, insidiae meae cursele intinse
contra mea, mea injuria insulta ce mi s-a fgcut. diversae
duae legiones proeliabantur doug, legiuni se luptaft, una
de o parte si alta de o parte, vivus in viatti, praesens
de fatá, absens in lipsit, domesticus acasg, (domesti-
cus otior mg, odihnesc acasg,), vespertinus in timpul sg.-
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rii (vespertinus pete tectum du-te la casa aceia, cind va
insara; si ves'pertinus subito te oppresserit hospes dad,
ill va veni fitra veste un oaspete in timpul sarii), noctur-
nus In timpul noptii (vos exemplaria graeca nocturna ver-
sate manu, versate diurna rasfoiti modelele grecesta si zi
si noapte), matutinus in timpul diminetii, crastinus a
doua zi (crastinus advenit a venit a doua zi.), serus (sera
querelis hand justis adsurgiste ridici tocmai intr-un tir-
ziu cu plingen neclrepte), tot astfel postremus la urma,
novissimus la aril* frequens in mare numar, adesea
oil (venio in senatum frequens yin in senat adeseaorit
senatus frequens convenit s. s-a adunat in mare numar),
multus cu toata mima, ca toate puterile (multus instabat

starnia din toate puterile), raras in mic numar (ipsi ex
silvis rari propugnabantnumai pe ici colea cite° trupa
mica esa la lupta), assiduusintr-una (Caelius fait assi-
duus mecum eram necontenit impreuna), universus in ge-
neral (de universa philosophia dictum est in Hortensio
In H. am vorbit despre filosofie in general), nullus de fel
(is nullus venit n-a venit de fel), tottisou total (philo-
sophiae nos nunc penitus totosque tradimus ne dam ca
total filosofiei), sciens, prudens Cu stiinta, imprudes.s, ig-
norans, ignarus, insciens, inscius, nescius fail stiinta, prae-
ceps in graba, (praeceps provincia exturbatus est a fost
alungat din p. in graba, cu nepusul in masa), tacitas in
tacere (tam incredibilem saplentiam tacitus nullo modo
praeterire possumnu pot trece cu viderea etc.), asper
in greu, foedus in ral (quae occulte tentaverat, aspera
foedaque evaserant cite cercase pe ascuns, h esise tot in
greì. si in rail), laetus, libens cu bucurie, maestus cu
intristare, cu Were de rail, voluntarias de bung, voe, in-
vitas farä voe, trepidus in graba, ca graba. in prima fa-
bula la inceputul fabulei, mediam mulierem complectitur
alma, pe fimee de mijloc, mento summam &Dam attin-
gens atingind suprafata ape' ca barbia, prima luceIn
ravarsatul zorilor, summus mens virf al muntelm, extrema
hieme la sfirsitul iernii, ineunte vere la inceputul pri-
maverii, media aestate la mijlocul veril, in medio mundo

la mijlocul lumii, intima Macedonia interiorul Mace-
doniei, ex intima pkilosophia din sinul filosofiei, reliqua
Aegyptusrestul Egiptului, cetera planities celelalte parti
ale maple; imae Esquiliae partile cele mai de jos ale
muntelui Esquilinus, ea oratio acea parte a discurbului.

atit de malt iubea limba latina atributele, incit videa
nu numai pe cele prezente intr-un moment oarecare, oil in-
chipuia ca prezente si pe cele viitoare, de unde vorbirea
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proleptica, fatti ca care limba noastra este ca desavirsire
refractara: submersas obrue puppesda cortibiile pe apa,
sa se enfunde, tectos per herbam disponunt enses et scuta
latentia condunt asaza sabiile pe iarba si le acoper, iar
scuturile le pun asa ca sa nu se vada, excussos jubet la-
xare rudentes ordoantt sa dea drumul fringhiilor, care au
inceput apoi sa se desfasure, premit placida aequora pon-
tusmarea tine in flit valurile si le linisteste, sol ruit in-
terea et montes nmbrantur opacisoarele apune si multi]
se ascund supt umbrele care-1 intuneca, placatam Eurydicen
vitula venerabere caesa vei sacrifica o junca Euridicei,
pentru ca sa te pm bine cu (lima, non bene junctarum
discordia semina rerum samintele nu samina una cu alta,
pentru ca lucrurile sa nu se potriveasca bine intre ele, pa-
rabant injicere captivo brachia caelo se pregateafi a pune
mina pe cer, ca sti,-1 stapineasca.

Substantive. Limba romina a mostenit din cea la-
tin& urmatoarele categorii de substantive:

-ali : spináre spinalis, -ario : a rjintár argentarius,
vicr r ostiarius; -aria : caldáre caldaria ; -aca: pastirnác

pastinaca ; -astro : fitástru filiaster ; -ano : tc2?ín taba-
nus ; -bulo : stánl stabulum ; -bro : fáur,faber, Cur cri-
bruin ?; -culo : mugciá musculus, uréce auricula ; -co : loc
locus, ioc jocus; -din: grindiná grando ; -eo : dlbie
alveus, lats laqueus, orz hordeum, ie linea, vie vinea ;
-eto : pomét pometum, sale' est salicetum ; -ec:' berbébe ver-
vex ; -enda : merindemerenda; -era : Mdera hedera ; -er :
pásdre passer, Inuié re mulier ; -et : páréte paries ;- -es
_pillberepulvis ; -in : piéptinepecten, snzgesanguis, oni,

homo, tnárg inemargo ; -it: cap caput ; -ma : sárcinc2
sarcina, baunz bucina; -ma: ruindruina, rii &mind ra-
dicina, ga íná gallina ; -ilo : gaer sibilus ; -io : fig Oils,
rázá radius, sots socius, ospd'ts hospitium, prinz pran-
dium, fodie folium, meiámilium ; -ja: mat4rie materia,
legie lixia, ploáie pluvia, fiírie furia ; -ion : WI:meti-
t°, minatínámentio ; -iva : gingie gingiva ; -Ica : lamed

manica, piedicti pedica ; -leo: crntec canticum, Mpsicet
toxicum; -lc° : limbric lumbricus, burle umbilicus ; -rat:

fury/ix/Iformica, lefticd lectica, urzicti urtica, begcti
vesica ; -illa: Wig& maxilla; -lc: §oáresee sorex, púr IC' e
pulex, sáleie salix ; -itia: blind étsá blanditia ; -le: CerbMe

cervix, ariéti *erix ; -mm: ásinasinus, frásin fraxi-
nus ; -igin : pee" injiná petigo, ricginá rubigo ? ; -la : Nita

olla (aulula) ; -mento : moment monimentum, pánfrnt
pavimentum, incaltsiimrnt calceamentum ; -mo : fum fu-
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mus, rain ramus, pompomus, drme arma ; -mug : todm-
na autumnus ; -m : fodnze fames ; -mes : gem glomus ;
-mon: plaminpulmo ; -min ¡timelumen, ndmenomen,

calmen; -ma: pcilmei palma, inima anima; -nculo :
unchiavunculus ; -no : somnsomnus, pumnpugnus, sin

sinus, vinvinum, lemn lignum, semn signum ; -n :
pinepanis; -na: Una cena, tend lana, Wind luna, spin

spina ; -no : pin pinus ; -os : colodre color; -ös : drbore
arbor, ilpure lepus, frig frigus ; -on : carbline carbo,

led leo ; -olo : capridt capreolus, ule'dr urceolus ; -or :
mdrmura marmor ; -oro: aiut6r adjutorium, ca lceltdr
calcatorium; -ra : cdprd capra, timbra umbra ; -ro : mur

murus ; -t: ocistehostis, séte sitis ; -ter: frdtefrater,
vintre venter ; -tor: impardt imperator ; -ta: rodta rota,
pli'nta planta, tsedsta testa, lacdstli locusta ; -tra : fe-
ricista fenestra ; -tia : tristétsd tristitia ; -to : lut lutum;
-tro : rost rostrum ; -tio : ti.â ostium ; -tat : bunatdte
bonitas, noutdte novitas ; -ura : masdramensura, natúra
natura, copttird coctura, statdra statura, scripttira
scriptura ; -una: furtilna fortuna; -uco: soc sabucus ; -uca:
laptdcalactuci ; -ula: cinga cingula, stilasubula, tingle
ungula, gindura glaudula, see iidura scandula ; -ulo :
°du oculus, ungiti angulus ; -ullo : sabil satullus ;
-vo : corb corvus, gerb servus, neg naevus, riu rivus,
dial. mid uva ; -ur : Alger,fulgur, gît guttur. La care
se adaug armAtoarele romanice : -atico--dtec, -cello 48,
-M; -entia --intsci; -ello -él, éd; -la--le; -imen 'bite; -oneo

-did ; precum i doul latinesti, dela care lipsesc prototi-
pe : -issa -icio -éts.

Din toate aceste grupe de substantive bimba rominit a
dezvoltat mai departe numai pe urmatoarele. -astro : itigds-
tru jug ; -ario bodr bou, plugdr plug, vacdr vac,
portdr poartà, deg etdr deget, pieptdr piept ; -atico (pag.
62) ; -cello (pag. 64); -ello (pag. 64) ; -eto : bradét brad,
fagét fag, prunét prun ; -entia : biruintsa biruesc, flin-
tsa fire, nazuintsandzuesc ; -icio : birnéts *brin (brit),
cotéts cot, podéts pod, druméts drum ; -ico (pag. 62) ;
-mo : edrcin cerc (deminutiv, cf. Diez Gramm.v 650. -in
a sunat 'Mail' -en, de unde se explicA diftongarea lui seerc
fréércen7. -"in din -in prin alunecarea sunetului i prin ana-
logic) ; : ddtina dat, tsdrina tar& ; -Ina: atirind al-
vas ?, capatsinacapitt ; -imen : acrimeacru, adin6ime-
adinc, asprime aspru, boerimeboer, desime des, grosí-
me inaltsime inalt, intregime intreg, la rgimelarg,
lungime lung, tinerimetindr ; -ia (pag. 61); -ion (acest
sufix deriva in lat. mai ales substantive dela participial

                     



182

trecut i numai cu aceasta putere a continuat de a trai in
limbile romanice. -tion from. -Une] i -sion [rom. -:stine, nu-
mu in cciggne occasio] insa aú fost considerate de a-
ceste limbi ca forme derivative din infinitiv, i pentru
aceia in bogata colectie de cuvinte rominesti in -aúne
nu putem fi sigun dad, avem a face ca o derivare prin
-ion dela participiu on cu o derivare prin -tion dela infi-
nitiv : iertNúne, plecabine, usedaine,atnei ratine, sliibfigne;
vr. adeveraine, albiöúne, asupriUne, eumenecdUne, cumpli-
Une, deseumparaine, fâtáúne, impacde'zine, imputatine,
tregatine, Mtunectatine, lâsâöúne, lumind62'tne,mirtgline, orbi-
Mlle, perky:tine, plinetègne, párâsiòúne, peregrintietine, rapihine,
rugnc£61ine, secertlUne, seteCtine, unihine, vindeet2hine [cf. Intr.
109]. In rom. vechiul -ion a continuat de a trai, i lui, a-
lipit la radicalul infinitivului, i se datoreste probabil ori-
gina cuvintelor putreg 1%e putrezire, rtipeg rap ezire,
umegúne umezire, scirbegúne sarbezire, vegtegúne veste-
zire, rukine=*rug'tinero§ire [daca nu va fi cumva mai de-
grab& adiectivul ros la baza]. in sfirsit, fiindca cuvinte ca
plinatine ail fost considerate caplin± -aúne, s-a nascut
morta mort± -Caine); -itia (pag. 63) ; -issa : buedta-
réded, intpdvitedsti, preotecisti, inpinécisd ; -lc (in rom. 461i,
cf. -ax=-cia, pag. 66) :

clatin, corbiai corb ; -mento : agei zami'nt agza-
re, legamrntlegare, simtsimrnt simtire, .iurtimrntjura-
re, de unde, fiindcti aceste cuvinte au fost considerate a-
saz, leg., simt, jur+-dmEnt, s-ah nascut derivan prin -c2mánt
din radicalul prezentului, crezdnirntdial. crez, scazdnernt

scam ; -olo (pag. 63) ; -oneo : vulpóì4, brose6iti,
cioc, Ora (Aid taraba; -onea: cdseicieca-

sA, ficiedniefiadirti, (pentru a= oa cf. pag. 70),pilleilete-
palaltiesc, flegctircie fiescaresc; -oro: siodlât6r spalat (par-
ticipiu), privigit6rprivighiat, cupt6rcopt, vr. strigelt6r
(diacon) strigat, de unde, fiindcii, sp(21at6r etc. ail fost con-
siderate=spal+-4t6r, s-a nascut vr. §tergelt6r (stergar)
sterg+ -ator ; -oria : vineitodrevillat (participiu), sarb4toci-
re sarbat, spinzureitocire spinzurat, sedlolatodrescAldat,
incisodreinchis, serisocirescris, de uncle apoi, fiindca spin-
zuratodre etc. ail fost considerate spinzur-i---clto,cire, den-
vatele prin -titoáre dela radicalul prezentului gdzettodre

ziciltodre zic, rdzdtocirerazi ; -uco (pag. 63); -ullo:
pcitlil pat, *A egl sac (cf. sdeultéts -*Meul+-téts) ; -ura :
inaltsattirtl invittat (participiu), legclhírei legat, picatirti
picat, friptiírii fript, trelstirectras, felpttird fapt, lovi-
bird' lovit, si, fiinda lefyitrira etc. att fost considerate ca
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leg-IMira s-au derivat prin -ettiírei dela radicalul prezen-
tuluf bätdtzird bat ±-titúról,tstisdtdra Os, cetzattírd caz;
apoi dela participif intorsatzird intors, gterstittíretsters ;
-tat : rautdteniu, dreptdtedrept, iar din buncitdte (boni-
tas), pti gindtdte (paganitas), considerate ca= bun, pagin+
4 tdte s-a luat acest din urraa sufix pentru strimbdtdte-
strimb, singurdtdte singur.

La acestea se adaug sufixele -dre si -et, cel dintiiü din
infinitive substantivate provenit (pag. 45) si cel de al doi-
lea din participiile substantivate latine génzdt gemitus, 1114-

g et mugitus, színet sonitus : crezdre, vinzdre (care n-ail
fost niciodata infinitive) ; dret (preajma }$ez. II, 126) arat sat.
ar ? dzirdtdur, tsipet tip, lb-let urlu, zimbet zimbése,
p6cnet pocnesc, trd" snettrAsnesc, ,iimbletumblu, szífiet
suflu, strigdtstrig, traccdt trec, apof *At cap si un
feminin fodmetefoame, si prin influinta aceluia$ sufix ait
rezultat tzinet din tonitrus si ezimpat din computus. Daca
linen' acum socoteala de sufixele mostenite, de cele dezvol-
tate in limba rominti insas pe baza lor (din care nof am
insirat deja mai sus vreo citeva, iar despre -are, -lie, -"Cie,
-nedtsd, -6r, -i am vorbit cu alta ocazie pag. 61 sqq.), si de
cele imprumutate dela strain' on dezvoltate de limba noas-
tra insas pe baza elementelor straine, apof constatam o bo-
gata inflorire a substantivuluf, si anume din 42 de sufixe
substantivale, cite am insirat nof aproximativ (cind nu ti-
nera socoteala de variatiile nimia si aceluia$ tip), 8 (-ello,
-icio, -lc°, -mo, -olo, -ullo, -ag, -ue) formeaza deminutive, 5
(-oneo, -onea, -an, -andru, -man) augmentative, 1 (-issa) femi-
nine, 2 ('-ca, -ita) feminine si deminutive, 2 (-eto, -i$te) colecti-
ve, 4 (-astro, -ario, -atico, -oro), aptitudinea pentru primi-
tiv, 5 (-ac, -gin, -al, -nic, -iciu) posesorul unel calitati, 1
(-oria) posesorul si. instrumentul, 12 (-entia, -imen, -ia, -ion,
-itia, -mento, -ura, -tat, -are, -et; -anie si -s) concretizeaza
lucrun abstracte eu fine nuante dela unul la altul (iar -ura
arata si efectul, si -$ instrumentul, colectivitatea si demi-
nutivul), 1 (-ean) arata origina ; luf -ma-, de altfel putin
intrebuintat, nu-I putem preciza intalesul.

A diectiv (lucru abstract, neprodus prin vreo activi-
tate oarecare). Am mostenit din lat. urmatoarele grupe de
adiective. -ac : fugdati fugax; -ano : pagin paganus, bd-
tern veteranus, fintend fontana (Sc. aqua); -ario : laptdr
lactarius, cdrbundrcarbonarius ; -ato : bdrbdtbarba-
tus, desceiltsdtdiscalceatus; -aneo : strain extraneus ; -a-
ceo : gdindts gallinaceus ; -co : iuncjuvencus ; -lc° : du-
minied dominicus, intunéric tenebricus ; -d : vérdeviri-
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dis ; -do : rdipederapidus, nétednitidus, solz solidus,
cald calidus, crud crudus, ududus ; -ent : ré6erecens;
-lc : feriée (din feriUsc) felix ; -il : asémene similis ; lno
gdmin geminus; -ivo : tirzidctardivus ; -Imo : rind* divi-
na, veanvicinus, vr. cul'in coquinus ()limn Costin I, 558
'casele cucinir, uncle V. A. Ureche ar vre sa emendeze 'cu
cinci gritdiml); -lo : n6ur nubilus, migélmisellus, OW
satullus ; -no : plinplenus ; -oso : munt6smontosus ; -t :
tristtristis ; -tic: donastic domesticus, stilbdticsilvati-
cus; -to : ingeistangustus ; -tino: nödtinannotinus ; -un-
do : rottind rotundas ; -ulo : yeciiivetulus ; -V: u- (din
WO) levis, gredgravis ; -vo : ragu- (din rágiciésc)ra-
vus. La care se adaug urmAtoarele romanice -leo, -atico,
-ello, -cello, -isco, -on, -orio, -uto, si urmittoarele latine, de-
la care n-am putut afla prototipe, -uco, -lelo, -olo.

Din toate aceste grupe de adiective limba roming, a
dezvoltat mai departe pe urmgtbarele. -ac (in rom. aft, pag.
66): elided chitesc, stingcred stinga, trd Oa. iitrag; -ato:
bubdt buba, buzatbuzA, ro§cdt roscA; -atiro (pag. 62);
-6e1lo (pag. 64); -ello (pag. 64); -mo: tsdpin lard; -m°:
str,2in *strait. (identie cu subst. straiu extraneus); -ivo :
auríd aur, Cenugid cenusa, trandafiriti trandafir, albd-
striù albastru, yerzizi verde, miiloeiti mijloc, betsiti al.
betsiv (y epent) betie, funturiti fumuri, de unde -riii din
alburid alb, guralid (disimil. din *gurarid) al. guraliy (y
epent) gura; -isco : chase cine, clantase domn, munte-
néscmuntean, greèésc grec, &Ilan baba, biz' rbd the
bitrbat, cerésc cer, ominésc o ameni, pdginéscpagin, pd-
mintésepAmint, ran:base romin, MI-Usetun, ungurésc
ungur; -leo (pag. 62); -icio : glunatsglumA, boats lume,
padurétsptidure, md ldéts malam, purtdréts purtare, de
uncle -dréts din lungd rétslung, draguléts dragul (ar-
ticulat); -olo (pag. 63); -oso : voids voe, os6s os, pdcdas

pticat, lunec6s lane; spdrasspariu, mustadsmus-
tatg, cuviinas cuviintti,priinl'6s priinta, de unde -Ms din
supdr0 6s supAr, uriMs uresc, neg rijós negresc, no-
dur6s noduri, g runtsurds grunturi, de uncle -r6s din som-
nor& soma, ld uclards laudA ; -on: grlistingras, cciscatin

case; -orio : mulaitdr muncit (participiu), mi§cdtdr-
miscat, fdptuitdr fAptuit, urindt6r urmat, orbit6rorbit,
simtsitdr simtit, trebuit6r trebuit, cletundt6r dAunat, de
unde derivate prin -c2tdr dela radicalul prezentuluI, trecilt6r

tree, inyingator hiving, arzdt6r arm, pierzcitár pierzi;
-mito: limblitlimbl; -uco (pag. 63).

La acestea se adauge suf. -tiife din albd strziiii albastru,
verzUid verde, galbtfid galbin,. -ill + -eo, propriu limbit
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romine (in lat. nu exista derivate prin -uleo si acele chiar
prin -eo din -ulo sint foarte ran, pecind in rom. din con-
tra piiiii *pulleus pentru pullus, cucati* cuculleus pen-
tru encallas). i daca tinera socoteala si de sufixele deri-
vative imprumutate, apol constatam pentru adiectiv o mal
mica inflorire decit pentru substantiv (cf. pag. 177), iar din 22
de categoni de adiective, cite am insirat no! -aproximativ,
2 (-aciu, -icio) exprima aptitudinea pentru primitiv, 5 (-ato,
-oso, -uto, -neo, -nic) abundanta, 5 (-atico, -ello, -lc°, -Wit,
-ag) slut deminutive, 3 (-on, -an, -man) augmentative, 3
(-ino, -ivo, -ac) arata asamanarea, 1 (-isco) caracterul spe-
cific, 1 (-oro) productivitatea, 1 (-ean) origina ; -mo n-are
caracter hotarit.

Num er al e. La numeral ese ma' mult la iveala a-
ceia ce am spus no]. (pag. 174) ca vorbele nu reprezinta,
lucrurile izolate de raportun, lucrurile in ele inses, abstrac-
tie facindu-se de raporturile in care s-ar pute VA( Toc-
mai dupa felul de raportun exprimate se impart si nume-
ralele in mai multe .grupun.

Mai intiiu numeralul cardinal exprima numarul ca ab-
stract llama, dar in mod neconsecvent, eau la dinsul forma
subs tantivala se amesteca cu cea adiectivala, si dovideste
ba una ba alta din ele dupacum este si firea limbil. Fata
cu limba latina, dupacum era de asteptat, limba noastra
este mai bogata in formele substantivale si dala douazeci
inainte viginti etc. homines se preface in rom. in doulzeci
de oamenf (unde zee este substantiv), iar dala o suta ina-
inte (vsl. suto) substantivarea este mai vadita si ducenti
homines se deosebeste ciar de 'doua sute de °amen]. .

Numeralul ordinal exprima numarul ca abstract, dar
totodata intr-un raport de timp si de loe, si din acest punct
de videre n-avem de constatat vreo deosebire in limba noas-
tra fata de cea latina.

Numeralul distributiv arata in lat. numarul ca ab-
stract si intr-un raport de conjunctie (despre intalesul a-
cestui raport vezi la e azur!,). In romineste are loe ace-
ias substantivare ca si la cardinal.

Numeralul adverbial este cardinalul intrebuintat ca
compliment circunstantial de timp izolat si nu prezinta vreo
particularitate in limba noastra, fata cu cea latineasca.

Numeralul multiplicativ, abstract si aratind repetarea
in timp si IN a unuia si aceluias lucru, n-are reprezentant
In romineste.

Din contra numeralele substantivale, care reprezinta,
numérul complect concretizat, pentru care limba greaca a-
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vea suf. -2,3, sint bogat reprezentate in romine§te prin -ime
(mime, doime, treime, etc., sutime, miime), dar n-au repre-
zentante latine§ti (unitas nu e=1,.ovci;, iar trinitas este cu-
Tint cre§tinesc).

Verb (lucru abstract, considerat ca rezultatul unei
activitatt oarecare). Limba roming a mo§tenit din lat. ur-
matoarele categorit de verbe. -it : c yet cogito, dormitéz
dormito ; -ic: mugc morsico ; -ig: frimeg fumigo ; -ml:
tístur ustulo emblu ambulo ; -tr : látru latro. La a-
cestea se adauge suf. romanic §i lat. -iz, dela care lip-
sesc prototipe (botéz baptizo este euvint grecesc). Din ele
s-at dezvoltat mat departe in rom. -ic : férec fier, me nec

mine, achirmec urma ; -ig: spgmeg spuma; ingra
gras, îngróg gros, invirtaézvirtos! insetogéz setos,

infr icaéz fricos (.4 =si); -iz : rincéz roncho, cutéz
§i cm forma -iss (cf. patrisso, rhetorisso, graecisso)

mci rturisésc martur; -ml: ventur vint,'jug s'ur fa§A,
desfie gur fa§1,. Limba romina a produs din sinul iet insu§
suf. -1, -Cc (pag. 72), apot pe -eir (frunzci rése frunzA, slu-
gtirése slug, nascut din derivate imediate ca copil4rése
copilarie, gusteirésc gustare), -§ (cu diferite variatit -ig,

-1.§, dupa vocala primitivulut i prin alunecarea
sunetului, imbreitsi,§éz brate, lingugesc ling, etc., nascut din
derivate imediate ca infcltsigéz fati§, 'Meru& géz cruci§),
§i daca ma' tinem socoteala de suf. imprumutate on pro-
duse pe baza elementelor straine, precum i deprefixe (pag.
99), apot constatam pentru verb, ca §i pentra adiectiv,
o masurata desfkurare, iar din cele 18 categorit de verbe
constatate in studiul nostru 7 (-ic, -ig, -iz, -ml, a-, in-)
fac primitivul sa devina calitate, 1 (-Ar) este deminutiv,
1 (1) face din primitiv un instrument, 1 (-u) provoacti, a-
samanarea ca primitivul, 1 (-1u, -alu) arata, ocupatia ca pri-
mitivul, 2 (4 [-a], -n [acesta citeodata cu o insamnare greu
de lamurit, cf. parthussc]) servesc pentru onomatopoeice, §i
acelk serviciu Il face adesea -1u (-itlu), 2 (de-, re-) sint
augmentative, 1 (pre-) arata, repetarea, 1 (des-) face primi-
tivul sti inceteze de a fi o calitate, 1 (s-) aratA efectul pri-
mitivului, lipsirea de dinsul i aducerea la starea

Gen. Numele concrete, abstractie acind de raportn-
rile in care se gasesc fat& cu alte nnme on pronume, a-
rata, prin ele inses un raport de gen §i limba latina deo-
sebea trei genuri, masculin, feminin §i neutra. Unele din
genurile acestea se potriveau en cele reale, altele nu, dar
in general acea limba era mat aproape de adevar cleat a
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noastra, unde toate lucrurile trebuesc numai decit inchipu-
ite on ea masculine ori ea feminine.

Numarul. Numele concrete si pronumele, abstractie
Wind iaras de raporturile in care s-ar gasi fata, de alte
cuvinte, arata prin ele inses un raport de numar si din a-
cest punct de videre nu este nicio deosebire intre limba
noastra si cea latina.

Oricare euvint, nume on pronume, se poate alla fall
en altul in tot felul de raporturi.

Mai intihi de toate el poate fi subiect, adica sa re-
prezinte lucrul cel important, a calla clara cunostinta, for-
meazA tinta vorbirii noastre, or' poate fi atribut, adiel o
calitate a unui alt lucru oarecare, si aflame on un atribut
mal putin important on cel mai important din toate (ne-
gresit numai din punct de videre al vorbitorului, iar nu al
realitath insas), numindu-se in cazul din urma predicat,
or' poate arata circumstanta (oricare alt raport garb,
de cel de subiect si de atribut), in care un alt lucru se
gaseste. Subiectul cu predicatul formeaza asa numita pro-
pozitie ori propozitie principal. Iar atributulpropriu
zis, cind este reprezentat printr-un substantiv, prezinta
douti nuante, dupitcum substantivul pastreaza mai mica on
mai mare independenta fa ta cu determinatul saA (vezi a-
supra intalesului acestm euvint pag. 125), numindu-se in
cazul din urma apozitie.

Asupra subiectului si atributului nu vom observa nimic.

Pr edieat. In afarit de raportul atributuhui important
predicatul mat exprima urmatoareie raporturi.

a) Daca atributul este rezultatul activitath proprh a
subiectulin, on subiectul l-a capatat din partea altuia cuiva
(forma activa, forma pasiva). Limba romina prezinta
din punct de videre a acestui raport, care fireste nu-
ma' la verbe are loe, importante deosebirt fat& de cea la-
tina. Ia anume are ma' putin pasiv. Nenumarate construe-
th pasive latine trebuesc traduse prin activ in romineste
si nu mai trebuesc date exemple zadarnic. Decit, nu mum
limba noastrit intrebuinteaza mai rar pasivul decit cea la-
ting, dar nici n-are aceasta, forma decit pentru a treia per-
soana: forma reflexiva serveste si pentru pasiv (in vr. un
asemenea pasiv exista si pentru pers. I, II. cf. Tiktin,
Gram. D, printr-o procedare care a existat la baza pasi-
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vului grec, in parte a celui latin, in general la baza pasi-
vnlui tuturor limbilor indogermane.

In unele limb' predicatul mai arata §i daca are ca o-
biect drept pe insu§ subiectul situ on ba (forma r eflexiv a).

b) Daca vorbitorul consider& legatura dintre subiect
§i predicat ca sigura on ca nesigura, daca doreste s-o afle,
daca se mira de dinsa, daca voeste ca ja sa existe, dad,
subiectul insus dore§te predicatul on este indiferent fata
Cu dinsul. Multe raportun prin urmare dintre vorbitor §i
predicat pe de o parte, dintre subiect §i predicat pe de al-
ta, exprima acest din urma prin mo durile sale si, cind
vorbim in general avind in videre limbile cele ma' cunos-
cute, pentru siguranta serve§te modul indicativ, pentru
nesiguranta si dorinta modul conjunctiv (in unele limb' dona
modurf deosebite: conjunctiv pentru nesiguranta, optativ
pentru dorinta), pentru vointa modul imper ativ §i co n-
jun ctiv, iar dorinta vorbitorului de a alta raportul dintre
subiect si predicat, si mirarea cu tot felul de nuante, se
exprima prin ritmul accentelor (intrebdre si exclamare).

Limba romina, ca de altfel toate limbile moderne com-
parate en cele mai vechi, intrebuinteaza mai mult modul si-
gurantei decit cea latina, on. pentrucit §tim intr-adevar lu-
crurile ma' sigur, ori pentruca sintem mai indrazneti decit
oamenh de alta data. Pentru nesiguranta servea Latinului
modul conjunctivului, care exprima posibilitatea si concesia.
Totodata conjunctivul latinesc arata vointa (alatun cu impe-
rativul) si dorinta. Rominul a facut pentru dorinta un mod
aparte, iar conjunctivultu i-a lasat in toata inflorirea expri-
marea vointil, cit despre vechea posibilitate §i vechea con-
cesie, le-a redus la atit de slabe restun, inch nu este greu-
tate mai mare pentru un Romin care invata latineste decit
(daca facem exceptie pentru intrebuintarea aceluias con-
junctiv latin in propozitiile subordinate) intrebuintarea con-
junctivului in propozitiile principale. Sa traduci posibilita-
tea §i concesia latina prin conjunctivul rorninese minim
foarte rar se potriveste, de cele mai multe ori sau trebue
sa traduci cu indicativul sati sit intrebuintezi cuvinte ca pot,
admit §i altele analoage la indicativ, adica sti scoti nesi-
guranta la iveala prin propozitii sigure, ori in sfirsit 0, dal'
nesigurantei o nuanta de dorintit si sa intrebuintezi opta-
tivul, care astfel, din cauza indaratniciel Rominului fata en
o vorbire ingaimata, a ajuns sit insemne si posibilitatea, a-
latun en dorinta pe care §i etimologia i-o pune la baza
(pag. 69). Sit dam eiteva exemple. Posibilitate. fortuna per-
vellere te forsitan potuerit et pungere, non potuit certe
vires frangere ---= te-a putut ja soarta lovi, dar nu te-a

la)
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putut infringe, tu vero Platouem nec nimis valde unquam
neo nimis saepe laudaveristu n-a" putut lauda pe Platen
nic" destul de mult nici destul de des. alii diutius
um tenuerint, nemo tam fortiter reliquerit=ah putut domni
alti" ma" mult (se poate sa fi domnit alti" ma" mult, vor fi
domnit altii mai malt), dar nimen" nu va fi parasit puterea
cu mai multa vitejie. hoc sine ulla dubitatione confirma-
verim, eloquentiam rem esse omnium difficillimamun luau
as pute afirma ca toata siguranta, a elocventa este tea
mal grea treaba, din toate. magnitudo animi, remota a com-
munitate conjunctioneque humana, feritas sit quaedam
immanitas=marinimia, separata de contactul ca oamenii, ar
fi un fel de sitlbatacie. ad mortuos illos me proficiscenteni
haud sane quis facile retraxerit nec tanquam Peliam, reco-
xeritde a pleca eu pe ceia lume, ea Pelias, nu ca una
cu doul m-ar fierbe i m-ar readuce la viata. forsitan quis-
piam dixerit=poate ca a zis cineva. vix ulla acies obstite-
ritcu gret i-ar rezista vreo ostire (ins& si 'ea greu
reziste vreo ostire'). pecuniae an famae minus parceret, haud
facile discerneres=n-ai fi putut ca una cu doua intalege la
ce tinea mal putin, la ban" ori la numele cel bun. confect°
proelio, tum vero cerneres, quanta audacia quantaque vis
animi fuisset in exercitu Catilinae=la sfirsitul luptei, atunci
a" fi putut vide cit ciiraj i cita tarie de inima fusese in
ostirea lui Catilina. injussu signa referunt maestique (cre-
deres victos) redeunt in castrafara ordin parasesc lupta

intristat" (al fi crezut caei sint ce" invinsi) se in tore in
castre. i tot astfel crederes, putares, scires, diceres, vide-
res, cerneres, totdeaunaal fi crezut, vazut, zis, niciodata

fi crezut, etc. Mai ales in intreban se poate i in rom.
intrebuinta conjunctivul, quid videatur ei magnum in rebus
humanis, cui aeternitas omnis totiusque mundi nota sit mag-
nitudo ? = care lucru ominesc sä i se para mare aceluia,
caruia eternitatea toata i maretia intregei lumi Ii este en-
noscuta? quid enumerem artium multitudinem, sine quibus
vita omnino nulla esse potuisset ? ce sitmai insir multi-
mea mestesugurilor, fara care omul n-ar fi putut trai ? hauc
altitudinem animi ubi nunc in uno inveneris, quae tum po-
puli universi fuit ?unde s intilnest" astaz" la un singar
om macar acest caracter, care a fost °data, al poporulm in-
treg ? cur igitur Camillus doleret, i haec post trecentos et
quinquaginta fere annos eventura putaret ? et ego doleam,
si ad decem millia annorum gentem aliquam urbem nostram
potituram putem pentru ce sa se fi plins Camillus, daca
as fi crezut c aceste lucrun ah sa se intimple tre" sute
eincized de ani dupit dinsul ? i pentru ce sit ma piing eu,
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dad& as socoti c vreun popor oarecare peste zece mif de
am de acum inainte are sl cucereascA Roma noastrA ? Pen-
tru intrebuintarea conjunctivulur potential mar comparA ur-
rnAtoarele exemple : *sA se pritpAdeascA fiul impitratulur de
pArere de rAu cA o perduse'. Isp. 310. `s1 se dea fiul impAratulur
de ciasul morth, and auzi.' ib. 311. Concesie. Vendat aedes
vir bonus propter aliqua vitia, quae ipse norit, ceteri ig-
norent ; pestilentes sint et habeantur salubres ; ignoretur in
omnibus cubiculis apparere serpentes ; male materiatae sint,
ruinosae, sed hoc praeter dominum nemo sciat. Quaero, si
haec emptoribus venditor non dixerit vendideritque pluris
multo quam se venditurum putavit, num injuste aut impro-
be fecerit ? = SA presupunem cA-s vinde cineva casa pen-
tru niscal defecte pe care minim el le stie, sA presupunem
a e casa nesAnAtoasit si cA lumea crede cA e sAnAtoasA, ;
sA presupunem cA nimeni nu stie ca foeste de sell», cA e
rAil ziditA, cit e gata sA se dArime. Intreb etc. (Se poate
insA zice : ja sl-s vindA cineva casa sA fie casa nesà-
nAtoas i lumea sA creadA cA e sAnittoasA ; sA foiascit de

sA fie rAfi ziditA si gata sA se dArime i nimm sit nu
stie. Intreb etc.). Roges me, qualem deorum naturam ease
(Hearn ; nihil fortasse respondeam =0, admit cA mA intrebi
ce naturA .socot eu cA ail zeir ; s-ar pute intimpla sit nu-ti
rAspund nimio (se poate zice : sA mA intrebf, de pildA,
etc. InsA numal decit trebue sA pun pe 'de pildA'). haec sint
falsa sane, invidiosa certe non sunt= sA zic c6, nu Milt a-
devArate, dar rAutAcioase sigur cA nu sint. age, sit ita fac-
tum=har, fie si asa (si astfel fie cu as a des in rom. ca
si in lat.). sit fur, sit sacrilegus, sit flagitiorum (minima
vitiorumque princeps ; at est bonus imperator = poate siL fie
hot, poate sA fie nelegiuit, poate sA, fie plin de toate rusinile
si de toate vitiile ; dar e bun comandant. ne sint vera, quae
A.theniensis modo legatus disseruit, nihil ad nos pertineant,
quae in deos sint admissa, nostrorum ipsi vulnerum obli-
viscamur, cetera oblivioni dentar... = nu fie adevArate cele
ce a spus mai adinioarea deputatul Atenienilor, n-aibA nicio
legAturA cu nor ceia ce s-a comis contra zeilor, iar nof sl
zic cA uitAm ranele noastre i cA celelalte toate se uitA
naturam expellas furca, tamen usque recurret=poti s-a-
lung' firea omului cu prAjina, ia tot se intoarce inapor. si
vir bonus habeat hanc vim, ut, si digitis concrepuerit, pos-
sit in locupletium testamenta nomen ejus irrepere ; hac vi
non utatur, ne si exploratum quidem habeat id. omnino ne-
minem unquam suspicatum. At dares hanc vim M. Crasso,
ut digitorum percussione haeres posset scriptus esse, qui
revera non esset haeres, in foro, mihi crede, saltaret= de
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ar ave un om detreabg puterea ca, dacg ar plesni din de-
gite, sg, i se strecoare numele in testamentele bogatilor, el
nu s-ar servi de aceastg putere, nici chiar dacg ar §ti si-
gur c6, nimeni niciodatd, macar bitnuealg nu va ave despre
asemenea fapta. Dar sg fi dat aceastg putere lift M. Crassus,
ca sg-§ strecoare numele prin testamente plesnind din de-
gite, §i ar fi jucat, sg mg crezi, in for de bucurie. i du-
pAcum la conjunctivul potential nu-i posibilg pentru trecut
alta traducere decit prin optativ, tot astfel la conjunctivul
concesiv din contra traducerea pentru trecut prin conjunc-
tivul rominesc este obi§nuitil, : ac premeret sensus suos Ti-
berius, populus plus sibi in principem occultae vocis aut
suspicacis silentii permisit=sg-§ fi ascuns chiar T. &du-
ffle, §i poporul §-ar fi permis mai multe banueli tAcute §i
mai grele §oapte ascunse incontra imparatului. dedisses huic
animo par corpus, fecisset quod optabat=s6, fi dat acestui.
sufiet un corp de aceia§ putere, §i. ar fi fAcut ce dorea.

Din cauza ace§tel lipse de aplecare a limbh noastre
spre o vorbire nesigura, s-a ngscut pe de o parte intglesul
potential al optativului, iar pe de alta am cApAtat citeva
verbe modale, pang cind au revenit lucrurile treptat mai a-
proape de punctul lor de origing: fatg cu limba lating noi
avem negre§it un caracter mult mai sigur in vorbire, dar
prin dezvoltarea intglesulul potential al optativului §i prin
intrebuintarea verbelor modale posedem in el on mai bine
din no il destule mijloace §i. pentru vorbirea nesigurg.

Pentru intglesul potential al optativului ail servit in
deajuns deja ex. mai sus citate, dar el devine mai ales va-
dit in propozitiile conditionale. Tot felul de expresh poten-
tiale latine§ti, dela cel mai mic pang la cel Dial mare grad
de nesigurantg, Rominul nu le poate exprima in propozitiile
conditionale decit prin optativ (dad, nu cumva prin indica-
tiv on prin verbe modale). haud rogem te, si sciam=nu
te-a§ intreba, dacg a§ §ti. si scieris aspidem occulte latere
uspiam et velle aliquem imprudentem super eam assidere,
cujus mors tibi emolumentum futura sit ; improbe feceris,
nisi monueris, ne assideatdad, al §ti o viperg cg stg as-
cunsg undeva §i. al vide pe un om, dela a cgrui moarte al
trage tu vreun profit, cg vrea din ne§tiintg sg §adii pe din-
sa, rgll al face, dad nu i-ai spune sa nu §adg. num igitur
Opimium, si tum esses, temerarium civem aut crudelem pu-
tares ? Pe Opimius, dacit al fi trgit pe vremea lui, l-al fi
considerat tu de cetgtean nesocotit §i crud ? si Alfenus tibi
tum satisdare et judicium accipere vellet, denique omnia,
quae postalares7 facere voluisset, quid. ageres ?dacg Alfe-
nus ti-ar fi intrat in voe §i ar fi vrut sg admitg pgrerea
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ta, intr-un cuvint tot ce-al fi cerut ar fi vrat s faca, ce
ai fi facut?si intus esset, evocarem =dad, ar fi inuntru,
l-a§ cherna. si plane sic verterem Platonem aut Aristotelem,
ut verterunt nostri poetae fabulas, male, credo, mererer de
meis civibus, si ad. eorum cognitionem divina illa ingenia
transferrem=daca a§ traduce pe Platon §i pe Aristotel ast-
fel cum poeth no§tri all tradus poeziile grece§ti, rll ser-
viciu a§ face, cred, compatriotilor mel, daca le-a§ spune
ce all cugetat acele dumnezee§ti spirite. aurum et argen-
tum, aes, ferrum frustra natura genuisset, nisi eadem do-
cuisset, quemadmodum ad eorum venas perveniretur =de
giaba ar fi produs natura aurul §i argintul, fierul, arama,
daca nu ne-ar fi aratat tot ja chipul cum poate sä ajungg,
cineva la vinele lor. Pentru aceia §i toate acele verbe,
care in propozitiile conditionale nesigure se intrebuintea-
za la indicativ in lat., precum oportebat, debebat, dece-
bat, necesse, par, rectum, justum, idoneum, optimum, con-
sentaneum, satis, melius, aequius, rectius, erat, fait, fue-
rat ; tuum est, erat, fuit ; poteram, licebat, etc.; participii-
le future active intrebuintate ca predicate, participiile fu-
ture pasive intrebuintate ca subiecte ; apoi vix, paene, pro-
pe cu perfectul indicativuluf; intr-un cuvint verbele care
aratg, o necesitate, o putere, o vointa, toate acele verbe se
potrivesc intocmai cu spiritul limbif nastre (numai dad, nu
vrei sg, intrebuintezi optativul). omnibus eum contumeliis
onerasti, quem patris loco, si ulla in te pietas esset, colere
debebas = ai incarcat cu toate bajocurile pe acela, pe care
trebuia, daca ai fi §tiut macar cit de putin ce este datoria,

respectezt ca pe un parinte. nisi felicitas in socordiam
vertisset, exuere jugum potuerunt=puteaA sA scuture ju-
gul, daca nu s-ar fi schimbat norocul in trindavie (§i inca
maa. bine 'puteaa sa scuture jugul, dacti nu se schimba no-
rocul in trindavie'). Dejotarus rex cum ex itinere quodam
proposito revertisset, conclave illud, ubi erat mansurus, si
ire perrexisset, proxima nocte corruit= °data, cind §-a in-
trerupt regele D. un drum proiectat §i s-a intors inapol,
s-a intimplat ca odaea de culcare, unde era sg, mie, daca
mergea mai departe, s-a darimat noaptea urmatoare. Si
unum diem morati

essetis'
moriendum omnibus fuit=numal

o zi de ma]. §i. trebuia sg, muriti cu totif. Eadem
nave paene Aethiopia tenus Aegyptum penetravit, nisi exer-
citus sequi recusasset=Cit pe ce strabatea Egiptul ea a-
ceia§ corabie pAnA in Etiopia, daca n-ar fi refuzat o§tirea
de a-1 urma. Si tot a§a, mai departe, cu deosebirea numai
ca, pecind in lat. numai propozitia principala intrebuinteaza
indicativul in asemenea cazan, in rom. vine mal bine sg, se
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intrebuinteze indicativul (on optativul) in ambele propozi-
iii, in cea principal i in cea conditionala.

Pentru verbele modale observam mar întIii cit la a-
cele verbe, care prin ele inses arata posibilitatea si con-
cesia, precum pot, presupun, zic, se intrebuinteazA mar des
conjunctivul potential si con cesiv decit la altele, §i`sa pot',
'sa presupun', '0, pun' (=sa presupun), 'sit zic', cu intales
potential si concesiv sint foarte dese, apor ca acelea§ ver-
be, la indicativ on la conjunctiv on la optativ, fac servi-
ciul unor forme modale, analoage lui mögen si können neat-
test' (si tot astfel i in alte limb' romanice), dupa cum s-a
putut deja constata din exemplele date, si, pentru ca sA re-
zurnain, a putiit in 'n-ar putut lauda pe Platon', cui put2it
In `a.A putut domni altii mar mult', sú zic in 'sa zic ca nu
sint adevarate', pocite in 'poate sit fie hot', potsi in 'pot' s-a-
lungi firea', n-au decit o exterioara asAmanare en verbele
corAspunzatoare latinesti, in realitate sint forme modale.

Intrebuintarea conjunctivulur potential rominesc este
mar deasa in vr. decit astazi, si anume, pelinga intalesul
actual, conjunctivul mai avea in vr. pe acel, strain conjunc-
tivului am pute numim al probabilitatir re-
prezentat in nemteste prin sollen, de pilda Minn Costin I,
473 »Ce acesta sf at n-all primit Jolkovski hetmanul, ce sa
lije zis mar bine sit vaza vestile cum sint decit sa le ma
dela altii...c er soll gesagt haben ; 523 jara Barnovski
voda sa hie raspuns Leahulm: dulce este domnia de Mol-
dova ; 585 »sa hie zis Vasilie voda : ce om lo-
gofatul !c ; 587 "sA, hie zis Vasilie von, : in zadar aceasta
slujba acum! sa-mi fie spus acestea pana era in Iasi logo-
fatul. Acestea sint vorbin indirecte, dela care lipsesc ver-
bele anuntatoare zic, spun, etc., prezente in 511 Ce vrea
sa-s astupe rusinea dind vinA Radului voda, cum el sa,
hie dat stire Lesilor sa, se gateze asupra lor.e ; 556 Spune
istoria sit hie fost 30000 de ostasi in Vavilon. ; 563 In-
tales-am den boian batrini, cum sit hie vrind Vasilie Vodit
in Suciava desparta fata de domnu-sAA Ragivil,c; 527
»si de acolo apoi Vasilie \Tall, spun O. hie adus oasele in
tart.c; 561 »spun sa hie zis Petriceicoc Asta insenmeaza
prin urmre ca limba noastra are, ca si cea latina, mijloace
de a exprima vorbirea indirecta si acestea consista la ja,
ca si la limba mama, in intrebuintarea modulur nesiguran-
ter. Elipsa a prefacut apor unele din vorbirile indirecte in
propozitil principale. Cu alte vorbe acest conjunctiv romi-
nesc= sollen, care astazi numai dialectal se intilne§te, nu
probeaza nimio contra tezei puse de nor, cum ca vorbi-
rea nesigura a scazut mult in propozitiile principale ro-
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Mine, comparate ca cele latine. El ne probeaza numal ca
vorbirea indirect& limba noastra a pastrat traditia ve-

che. i ca sa sfirsim incalea cu aceastg, ocazie acele ce am
ave de spus asupra vorbirii indirecte romine, apoi vom mai
da vreo citeva exemple, de unde se poate constata ca in
rom., ca si in latineste, o deosebire se face intre intrebari

ordine de o parte (in rom. optativul i conjunctivul, in
lat. conjunctival) i intre celelalte moduri de alta parte
(in rom. conjunctivul, in lat. acuzativul cu infinitiv). Miron
Costin I, 532 $i se mira domnii, cu ce mijloc ar spAria pre
Abaza pasa dela Camenita. ; 522 3.$i daca s-au apropiat
boiarii, zis Alexandru vodg. : ma rog pentru fiul mea,
Radul vodd, vil Ail zis Buhus visternicul s&
n-aibti, nicio grijA, nice sg, se gindeasc& mAria sa cg, au ve-
nit cu vreun ; numai pofteste tara pe mAria sa sa mear-
ga pre Birlad spre Galati, sg, nu aducg, vreun ritA asupra
tArii cu Tatar'. $i s-an giurat s& nicio grijAc ; 522
Striga ca toth sa hie domn Lupul Vasile voda, ins& ii da

legAturi, ce va lua din tara. Ce s-ar lega pentru dan,
atuncea la acel ales, mai mult sg, nu ja din tara. ; 523
Mai inte de purcesul lui Barnovski vodg,, un Leah, megias

de ai lui, totdeauna Il sfatuia sg, nu meargA Si ce i-ar
lipsi, fiind ca i domn in tara lor, ftträ grija, ca tirgun
ca sate? ; 538 pre sol il trimisese craiul la impitrAtie, in-
trebind de Turci, ce pricing, ar hi stricitciunii de pace ce-i
legatA la Hotin ca sultan Osman ? AstAzi orl se intrebu-
inteaza, indicativul, on optativul, iar la ordine, fireste, con-
junctivul ; uzul limbii vechi triteste inca dialectal.

c. Alt raport exprimat prin predicat este acel al tim-
pului. $i anume in doll& felun se arat& acest raport. Mai
intiiu il expri Tram (status a ctionis, mum la verb) ca du-
rata : actiunea dureakit (actio continua), se repetA (actio i-
terativa), este finita (actio perfecta), este pe punctul de a
incepe (actio installs). Apoi il exprimlin (s t atas t emp o ris)
ca moment in timp din punct de videre al vorbitorului: acti-
unea se petrece in prezent (praesens), in trecut (praeteri-
tum), in viitor (futurum).

In general limbile clasice se caracterizau In intiiul loe
prin aceia c& numai unele timpuri dela indicativ i impe-
rativ aratat ambele status deodatd : prezentul indic. i im-
per. actio continua, actio instans (de conatu) i prezent ;
imperfectul indie. actio continua, actio instans (de conatu)
0 preterit ; futurul I actio continua si tutur. Toate tim-
purile celorlalte modun, precum i unele dela indicativ si
imperativ, argtau on numai unul on altul din cele doll&
status, 0 de exemplu timpurile celorlalte modun (afar& de
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aorist care insemna actiunea scurta, ce dureaza numai un
moment) aratati actio continua, iar la indicativ i impera-
tiv perfectul actio perfecta (in latin. perfectul era $i a-
orist totodata), aoristul preterit (la imperativ actiunea mo-
menta*. Timpurile dela celelalte moduri afara de indica-
tiv i imperativ impartasaa status temporis dela, aceste din
urma (d ep en den tit) : ele sint adica prezente, daca se pun
in legaturd cu un prezent de indicativ, trecute ori future,
daca se pun in legatura en un trecut ori ca un futur de
indicativ. Numai exceptional puteau $i ele prin ele inses
(indep en d ent a) exprima alaturi cu status actionis un sta-
tus temporis oarecare $i, de pilda, in lat. imperfectul con-
junctivului arata prin el insu$ in propozitiile conditionale
prezentul ; la conjunctival imperativ, potential $i concesiv
prezentul $i imperfectul exprima cel dintiiu prezentul i cel
de al doilea trecutul. In limba latina ca toate acestea,
macarca intrebuintarea independent& a timpurilor conjunc-
tivulm este fluctuanta, intrebuintarea dependenta a lor este
bine fixata si prezentul conjunctivului nu poate fi decit pre-
zent i viitor, iar imperfectul conjunctivului numai trecut.

In al doilea loe limbile clasice se mai caracterizafi
prin aceia c. diferitele timpuri dela diferitele moduli nu
se puneau in legatura atit cu momentul vorbitorului, cit cu
acel al predicatului, astfel inch lucrurile, despre care se
vorbea, format un lant in ele inse$, obiectiv considerate (in-
trebuintare r el a tiv nu se in$irau unul cite until aduse
neincetat la nivelul momentului vorbirii (intrebuintare a b-
s o lut a). Limba latina se deosebea Inca mai malt de-
cIt greceasca printr-o severa intrebuintare relativa a
timpurilor (consecutio temporum). i erail timpani care chiar
numai relativ se puteau intrebuinta, anume pluscaperfectul
si Mural II indic., perfectul i plusdaperfectul conjunct.,
cu oarecare fluctuatie (futwill exact se intrebuinteaza ci-
teodata absolnt, cu intalesul de Mural I; perfectul con-
junctivului se intrebuinteaza absolut ca intalesul actionis
perfectae ca conjunctiv potential $i concesiv, de aorist ea con-
junctiv al dorintii, de prezent pentru oprirea de a nu face
ceva ; pluscaperf. conjunct. se intrebuinteaza absolut ca in-
talesul de aorist ca conjunctiv al dorintii $i in propozitiile
conditionale).

In rom. la indicativ timpurile pastreaza intalesurile
timpurilor coraspunzatoare latine, $i pang, i intalesul de
c on a tu al prezentului i imperfectului î gase$te corespon-
denta romineascli : reduces in patriam ad parentes, ad con-
juges ac liberos facit va aduce inapoi (adeca vrea sti va
aducit inapoi) in patrie, etc.; utrum pluris aestimemus pe-
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cuniam Pyrrhi, quam Fabricio dabat, an continentiam Fa.
bricii, qui illam repudiabat sa pretuim oare mal mull With,
pe care Pyrrhus il da lui Fabricius (voia. sae-i dea), on ta-
iga de caracter, ca care Fabricius h. refuza ? Decit mum'
futurul II nu se poate intrebuinta absolut. Pentru cele dug.,
intalesun ale perfectulm latin, aorist si actio perfecta, lim-
ba romina a diferentiat formele, intrebuintind pentru aorist
forma latinit si pentru actio perfecta pe cea compusa ca ha-
beo (ale care" inceputun se gasesc in lat., daca nu cumva
in vorbirea popular& roman& stapinea acelas uz ca si in
romineste, iar uzul clasic este un efect al imitatiel grecest",
pag. 48). Compara pentru punctul din urma urmatoarele
exemple din C. Negruzzi. Litpusneanu : »Bine at' venit, bo-
ien, zise acesta silindu-se a zimbi.c (cearca de zi »bine ve-
nirati, boien, a zis acesta silindu-se a zimbi.c si fa, aceias
incercare si ca celelalte exemple, pe care le vom ma" da).
»Am auzit, 'Irma Alexandra, de bintuirile taxi" si am venit
s-o mintuin. e »Nu stiu cine ma, opreste sit nu-t" sfarim ma-
selele din gura ca buzduganul acesta, zise apucind maciuca
de arme din mina lu" Bogdan. Ticalosul acel de Toma v-an
invatat ? e »Boierh esira mithniti ; Motoc 'lame. Ce al' ra-
mas? intreba Lapusneanul.e Compara in special una cu alta
bucat" ca »Dias, urmind in tronul parintelui salí, dupit o
scurta si desfrinata domnie, se duse la Constantinopol, un-
de imbratosa mahometismul, si in local lu" se sui pe tron
tefan. Acesta fu ma" "Au decit fratele sau, incepu a sili

pe strain" si pe catolic" a-s lepada relegea si multe &milli
bogate ... pribegira .... Boieril se suparara ... si hothrira.
Lisa, »Boien d-voastra, dela venirea mea cu a doua dom-
nie si pan& astazi am aratat aspnme Ultra multi, m-am
aratat cumplit .... Unul D-ziifi stie de nu mi-a parut ran_
dar d-voastra stit" ca m-a silit numaf dorinta de a vide
contenind gilcevele Astazi sint altfel trebile. Boieri" s-au
venit in cunostinta ; an vazut ca turma nu poate fi fara
pastor.c Nam" in limba comuna se ma" pastreaza aceasta
deosebire intre aorist si actio perfecta, macarcit si aie" ca
confuzil, precum in inses scrierile lui C. Negruzzi, care 'la-
ma" de nepriceperea a scri romineste nu poate fi acuzat :
ib. »Vorbind asa an ajuns aproape de Tecum, unde popo-
silt la o dumbrava.e »IerI, chid voiam sti intru, o jupanea-
sa ca clue" coph s-au aruncat inaintea radvanulm med si
m-ad oprit aratindu-mi un cap tintuit in poarta earth. c etc.
Compara apoi, dad, vre" sit-t" dal socoteala, despre intalesul
de actio perfecta a perfectulto compus rominesc, intrebuin-
tarea in coincidenta cu dinsul a prezentulto on a futurulun
'dacti sosege cumva inimical, no" ne-am prapadit', dad,
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vom dovedi-o si pe asta, apoi le-am dus toate la bun sfir-
sit' (cu neputinta, de zis 'ne pritpldiritm.', 'le dusertim). Di-
alectal o forml tinde sit inAduse pe cealaltl : in Moldova
se intrebuinteazA numai perfectul compus, lar in Mun-
tenia mai numai cel simplu. In sfirsit prezentul indicati-
vului se poate intrebuinta dependent fag, en un futur
trecut, pe a clror dal temporal/ o impArtAseste, i aceasta
numai in propozith obiective, corgspunzAtoare

latin : 'voiu spune (am spus) el nu sint acas/.' 0 a-
semenea dependentl a prezentului indicat. avea loe eiteo-
data, si in lat., dar numal in propozith conditionale
deserite eos, a quibus, nisi

prospicitis'
brevi tempore dese-

remini=pArAsiti pe aceia, de care dac/ nu yeti blga de
saml, yeti fi voi (imposibil 2dacit nu Watt de sanal').

La celelalte modun dependenta intrebuintgrii timpuri-
lor continul si in rom. pentru prez. conjunct. si prez. op-
tativ., care-s impArtasesc sfera timpulm lor (en o variabi-
litate mai mare decit in lat., elm se intinde si asupra tre-
cutului) dela acea a timpurilor indicativului, en care sint
puse in legiLturl. C. Negruzzi ib. 'Care s-a intors dela usa
mea flrA, sA, cistige dreptate i mingtere ? ('sit eistige'
trecut). te voiu cruta, cäei bra' eti trebuitor, ca sà ml
mai usuren de bllstAraurile norodului.t ('sà, mä usuren' =
prezent on viitor). ,cerurl voe sä rAmie.t ('sA rAmie' ---
trecut). era tristA i tinjitoare ca floarea expusit arsith
soarelui, ce nu are nimic s-o umbreascl. ('s-o umbreaser
=prezent). i boierii se bucural de o schimbare ce le da
nldejde cà vor pute ocupa iarls postun ea sl adune noul
avutii din sudoarea tlranului.c ('s/ adune' viitor). Pentru
prez. optativ. compar/ : 'spun el as dormi' (prezent), 'spu-
neam el as dormi' (trecut), spune cà a dormi' (vii-
tor). i dupleum in lat. imperfectul conjunctiv. era legat de
sfera trecutulm, tot asa in rom. perfectul conjunctiv. si op-
tativ. Pe de altl parte timpurile conjunctivului i optati-
vulm au in rom., ca si in lat., o valoare independentA, de-
eit numai finctuatia, la care era supusl, intrebuintarea in-
dependentl a lor in lat., a incetat in rom.: prez. conjunct

optat. arata in limba noastrA dotdeauna timp prezent,
iar perfect. conjunct. i optat. totdeauna timp trecut.

In privinta relativitAtii constat/m mai intîiii cA ra-
portun de congruentl (dou/ actiurn se petrec in acelas timp),
de enincidentl (doul actiuni se intilnesc una en alta intr-
un moment in timp), de antecedentl (una din actium se pe-
trece inaintea celeilalte), de conseevent/ (una din actium se
petrece in unua celeilalte), se stabilesc in romineste intre
diferitele timpun ale diferitelor modun. In scurtit schitare
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se pot hot&H in aceastii, privint& urmatoarele. Prez. indic.
a) congruent& fata de un alt prezent, 'omul invata eft tra-
este' ; b) coincidenta fata de un alt prezent si de un futur:
'spun ce still', `voin zice cit nu ; c) antecedent& fat&
eu un futur : 'dad, Diem indatA, ai s& ne ajungf. Imperf.

congruent& fat& cu un imperfect : 'tu serial, pecind
ceteam' ; b) coincidenta fata en un timp trecut : 'spuneam
ce stiatn', 'am spus ce stiam', 'spusesem ce stiam'. Perfect.
indic, a) congruent& fata de un alt perfect : 'eft am scris
invremece tu at. cetit'; 'ea scrisa invremece tu cetisr; b) an-
tecedent& fat& en un prezent : 'spun ce am auzit'; 'spun ce
auzif; c) (ea actio perfecta) coincident& fata ca un prezent,
un futur (vezi mai sus) si un trecut : 'cind 1-am vazut, i-am
spus'. Pluscaperf. (totdeauna relativ) a) congruent& fata
en un alt pluscaperfect : 'pecind tu cetisest, eu scrisesem' ;

antecedenta MO en un trecut : 'am spus, spusei ce au-
zisem', 'spuneam ce auzisem', 'spusesem ce auzisenf. Fu-
tur I a) congruent& fat& eu un futur : 'eh vei ceti tu, ed
void scri'; b) coincident& fat& cu un futur : 'voiu spune ce
void sti'; c) conseevent& fata ca un prezent, un trecut, un
futur : stiam, voiu sti ca vet. face'. Futur II (tot-
deauna relativ) antecedenta fat& en un futur : 'cind vei ceti
aceste finding, ed void fi plecat'. Prez. conjunct. a) coin-
cident& fata en un prezent, treed, viitor : 'vread sa spun',
'am vrut sa spun', void vre sá spun'; b) consecventa fata
ea un prezent, perfect, viitor in propozitiile finale, conse-
cutive, in intrebarile indirecte i ca conjunctiv imperativ in
vorbirea indirecta. Perfect. conjunct. antecedenta fata cu
un prezent, un trecut si un futur : 'doresc sa fi mal trait',
am dorit s& fi mai trait', 'void donSd fi mat. trait'. Prez.
optat. Coincidenta fata, cu un prezent, un trecut, un viitor:
'spun ea as face', 'am spus el as face', 'void spune cl as
face'. Perfect. optat. antecedenta fata en un prezent, un tre-
cut, un viitor : 'spun ca as fi Meat', 'am spus ea as fi fa-
cut', 'void spune cd as fi facut'.

Dar strinsa insirare relativa a faptelor, atit de carac-
teristica limbil latine, a facut loe in rom. unei mult mai
libere procedan, in care vorbitorul poate trece dupa poft&
dela intrebuintarea relativa la cea absoluta a timpurilor.
Limba noastr& samin& mai mult eu cea greceasc& in aceasta
privinta. Noi putem seri si asa : )Nitne nu indraznea a gill
impotriva lui, ca cit mai virtos a lucra ceva. O gvardie
numeroasa de lefegif Albanezi, Serbi, Ungun, izgoniti pen-
tra relele lor fapte, 4 aflasera scapare ling& Alexandra,
care plittindu-i bine, îi avea harazitt ; iar ostile moldovene
supt capitani creaturf a lui le tinea pe margim; slobozind
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insd, pre osta§i pela casele lor, le marginise in putin nu-
mar. Intr-o zi el se primbla singar prin sala palatului dom-
nesc. Avuse o lungd, vorbt ca Motoc, care iutrase iar in favor
§i care esa, dupitce Ii infittosase planul une l nouit contri-
buth. Se 'Area neastimptrat, vorbea singur si se cuno§tea
cit mediteazt vreo nout moarte, vreo nout daunt, cind o
usit lAturalnicit deschizindu-se litst st intre Doamna Ruc-
sanda.c C. Negruzzi, Ltpusn. On : 1Dimitrasco vodd se git-
tea pe taint sit prinzt pre Brincovanul vodt, precum h
poroncise poarta, i trimisese i iscoade la Muntem, de va-
zuse toate lucrurile Brincovanulul vodt cum stat §i s-at.
fAcut Dimitrasco vodt vreo cinci sase steagun de lefegh
dout steagun de Lipcani i citiva fecion de boien grijiti
bine h. tinea in Iasi, si ft,cuse cuvint cit va st, mearga in
sus cu podgheaz la Moscali, ca sd, nu se priceapit Muntenii,
si a§tepta din cias in cias st-i vie om dela poartit cu fer-
man dela imptrAtie, i sl, se porneascit la Brincovanul vodit
st,-1 prinzt. Venit-au 0 dela hanul ferman numai st inca-
lece st meargt sl, prinzit pre Brincovanul vodit ; ce pre
fermanul hanului nu cuteza Dimitra§co vodd, ce at ma'
scris la poartd, et el este gata, si hanul inct i-a scris (ac-
tio perfecta) sd, purceadt, ce sit stie si dela imptrAtie, pur-
cede-va la Brincovanul vodit st-1 prinzt all ba?.: Neculcea
303. InsA no' mai putem scri : »Decf Cantemir vodl, dupti-
ce i-at adus, i-all pus la inchisoare, si nu i-at omorit,
at p or oncit poarta st nu-i omoare, i§-at adus aminte si
de giurtmintul ce at giur a t Cantemir vodt lui Gavrilitt
vornicul celui batrin, st, nu-§ atingt sabia lui de neamul
feciorilor lui.c Neculcea 242. On lacesti doi Romini erat
prea bum patrioti ca st nu judece cd, rtzboiul i venirea o§-
tilor strtine ar fi fost peirea patriel. c C. Negruzzi ib.

nostru, care cunostea bine puterile Frantei in ma-
terie de instructiune i IncA i mai bine care sint ale
noastre, s-a grAbit a schimba vorba.c Odobescu, Serien,
346. »Bogdan fugind in Polonia incredintit paza cetAtif Ho-
tinuluf, singura ce ma' rg.mAsese in arA, dupt destrugerea
celorlalte de Ltpusneanu, unm. Polon, ca conditie et, dacit

Tang, in trei luni va trim ete ajutor, sd poatt da cetatea
Turcilor. Xenopol, Istor. Rom. III, 97. 'Bauer ne spune ct la
infiintarea pecetilor in Valahia se aflar A 147,000 de contri-
buabili, din care in anul al doilea rtmasese numai 70,000.....
De aceia ca drept cuvint spune despre Mavrocordat medicul
Zaloni cit fiind tot atit de rat financiar pecit §i neghibaciu
politic, in loe de a astza greutatea principald a impozitelor
pe productiunea si consumatiunea phi, el sp ori capitatia
tot a§a si Bauer spune et Constantin Mavrocordat era rAt

                     



200

politic si incd. mal rdti financiar, deoarece el spori capi-
tatia.c ib. V, 111. 2. ferturile, care reprezentau o mare a-
dlogire a birulm, deoarece trebuia sd se intimpine ca pro-
ductuI lor ceia ce mai inainte se aduna din toate (Wile
indirecte, full, mAntinute.< ib. 117.

d) Al patrulea raport in sfirsit exprimat prin predicat
este acel al persoana : predicatul primeste diferite forme,
dupdcum subiectul este vorbitorul ori ascultdtorul on o a
treia persoand oarecare.

Raporturile de mod si de timp se exprinitt la verb
nu numai prin predicat, ci si prin oricare alt membru al
propozitiei, pentru care servese infinitivul si participiul.
Astf el in lat. aetio continua se exprima prin participiul si
infinitivul prezente, actio instans prin participiul si infini-
tivul future, iar participiul futur pasiv mai exprima un mod,
anume pe acel al legAturii necesare (ceva analog indicati-
vului, o siguranta mare) intre subiect si predicat. lar sfera
timpului o imprumutad aceste forme verbale dela acea a
timpurilor predicatului (dependentd) si intrebuintarea era
totdeauna relativd, ardtind formele prezente congruenta,
cele trecute antecedenta si cele future conseeventa.

In rom. s-a micsurat mult aceastit aptitudine a infini-
tivului si participiului de a exprima modal si timpul. Ac-
tio instans si necesitatea exist& numai in domeniul pre-
dicatnlui, exprimate prin izoldri recente ('trebue sd....',
`sint pe punctul de a ... ', 'era sd, ... '), actio instans con-
tinud de a fi exprimatit prin participiul si infinitivul pre-
zente, si actio perfecta prin participial si infinitivul trecute,
decit infinitivul trecut, si activ si pasiv, rar se intrebuin-
teazd in bimba comund, iar in dialect nu s-aude. In pH-
vinta dependentii de intrebuintare si acea a relativitAtil
intrebuintdrii stati lucrurile in rom. intocmal ca in lat.

Camp lim ent. Celelalte raportun afard de subiect,
de atribut si de predicat sint atit de numeroase, incit pe
de o parte una si aceias forma gramaticald exprimd mai
multe din ele, iar pe de alta lipsesc cuvintele trebuitoare
pentru a le da fiecdruia citeun nume : obiect drept, obiect
nedrept, scop, loe, timp, mod, cauza, conjunctie (cu), diz-
junctie (fdrit), posesiune si alte citeva sint singurile numirI
proprii pentru numeroasele raporturi.

Mari deosebiri existd MO, dela o limbit la alta din
punct de videre al modului cum omul i§ inchipueste a-
ceste raporturi.

Mai intiiu nu un efect orb al alunecdrii sunetulm este
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faptul ca in unele limbi formele gramaticale se tocesc pang
in gradul de a dispare mal toate si de a da limbh apa-
renta unei constituth din ritclacitu (pag. 119). Cu o aseme-
nea reducere la limita a numarului formelor nu oricare limba
se multameste. Ia 4 are radacina mai adinca in spiritul
ill.S11 al popoarelor, si daca limbile ingleza si chineza se
multamesc cu saracia lor de forme, aceasta insemneaza ca
spiritul insus al Inglezului si al Chinezului all simtit pia-
cere si satisfacere in acea saracie, aceasta mai insemneaza
a oricit timp popoarele pomenite vor pastra un sufiet a-
nalog celui actual, bimba lor nu va pute ajunge niciodata
la bogatia de forme a celei grecesti.

Acum, macarca limba latina prezinta din punct de vi-
dere al formelor pana aim discutate o mai mare bogatie
decit cea romineasca, si macarca in privinta formelor com-
plimentului nu ramine mid' pe jos de limba noastra nici in ce
priveste numarul raporturilor deosebite de spirit, nici in ce
priveste numtirul mijloacelor de exprimare a acestor rapor-
tun, totus o netagaduita, tendinta are la de a pune, la com-
pliment, pe socoteala unuia si aceluias simbol numeroase
intalesuri. Pecind la atribut si la predicat desfasura limba
latina, alaturi cu o fina deosebire a raporturilor, o tot atit
de bogata, colectie a simboalelor, dincoace, la compliment,
o lipsa de echilibru este vadita, cam unele forme (prepo-
zitiile) sint sarace in intalesuri, iar pe socoteala altor ci-
torva (cazuri) se ingramadesc intalesurile peste masura.
Pe Roman 11 interesa lamurirea cit de mare a raporturilor
de atribut si de predicat, &lid, a acelora care privesc lu-
crurile abstracte (cam atributele si predicatele milt totdea-
una lucrun abstracte ori considerate ca abstracte);
mai putin interes punea el pe lamurirea raporturilor de com-
pliment, a acelora ca alte vorbe care privesc lucrurile concrete
(caci complimentul este totdeauna un lucru concret ori c o n-
cr eti z at). k$i o legatura strinsa se stabileste intre aceia ce
constatam aici ea aceia ce am constatat aiurea (pag. 175).
Limba noastra a perdut multe forme latine, dar le-a inlo-
cuit indata prin altele noa create, si intre acestea a ism-
partit apoi, pecit a putut, tot mal lamurit intalesurile, des-
facind in mici bucati, clar separate unele de altele, aceia
ce sta inchegat in bloc la cazurile latine. Ta nu dezmin-
teste, procedind astfel, preclilectia pe care am constatat-o
alta data (loc. cit.) pentru buna distingere a concretului.
Mai lamurit se vede aceasta deosebire intre bimba noastra,
(on mai bine limbile romanice, la care aceia§ tendinta spre
lamurirea concretului exista) si limba latina la ablativul
insotit de participiu si de adiectiv (asa numitul ablativ ab-
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solut), nade prin una 0 aceia§. forma se gases° atitea ra-
portun exprimate (timp de mai mult felun, cauza, conditie,
concesie, mod), pentrn care noi avem nevoe de tot atitea
forme deosebite.

Apoi, abstractie Wind de numa,rul mai mic sal mai
mare al formelor, in insa§ perceperea raporturilor exista de-
osebin dela o limba la alta. Unul 0 acela§ raport poate fi
priceput in deosebite felun, acolo unde vezi tu cauza, eu
vad scop, de pilda, §i are loe aic1 o mai incurcata deosebire
dela un spirit la altul decit atunci cind consideram numai
simboalele prin care spiritul 4 manifesteaza conceptiile sale.
Intre limba noastra 0 cea latina, pe care noi in special le
avem in videre, deosebirea se constata mai ales pe terenul
raporturilor de compliment, 0 pentru aceia 0 noi aici, ca
ocazia discutiei complimentulm, pomenim mai mult de din-
sa. Pela limbi la limbi insa deosebirea se intinde in toata
puterea asupra tuturor raporturilor, 0 asupra celor de subiect
0 de atribut 0 de predicat, de gen, de numar, 0 chid, plin de
prejuditiile capatate prin limbile civilizate europene, prejudi-
th care te fac sil presupui ca numai astfel poate gindi o-
mul cum Europeanul ginde§te, vii intiia§ data in contact ca
felun de a gindi deosebite, capeti pared, simtirea ca ai a
face ca un alt crier decit ca acel ominesc, 0 exagerind de-
osebirile te treze§ti uimit in fata unei prapasth faiil fund,
pe care natura a pus-o dela un om la altul, dindu-ti a in-
talege cit de mare trebue sil fie aceia care separa, pe om
de alte fiinte ale universului 0 pe toate la un loe de D-zau,
adica, de adevar. Nu numai filologh de profesie, dar 0 lai-
cif al constatat acest lucru. Nu cred ca, un om de rasa
europeana, daca nu se va margini la superficialitati §i a-
parente, va pute pricepe 0 descrie pe fimeea iaponeza intoc-
mai cum este. Numaa un Iaponez ar pute s-o faca, or1 la ne-
voe un Chinez, cam exista afinitati de suflet incontestabi-
le intre aceste doutt Topoare, altfel atit de deosebite. i
chiar atunci, daca studiul ar fi destul de profund facut, no'
nu 1-am pute intalege, n-am pute prinde din el nimic, pen-
truca, tocmai partile cele importante ale lui ar e§i din sfe-
ra priceperli noastre. Rasa galbana, 0 rasa noastra slit cei
dm poli al specie]. omine§ti ; silt intre ele deosebin extre-
me pan/ in inodul de a percepe obiectele exterioare, §i cu-
no§tintile noastre asupra lucrurilor esentiale silt adeseaon
contraril. Na putem niciodata patrunde cum se cade intr-o
inteligenta iaponeza on chineza ; la un moment, ca o mis-
terioasa spaima, noi ne sinitim oprita de stavile cerebrale,
peste care nu se poate trece : oamenii ceia simtesc 0 gin-
dese pe dos decit noi.c Pierre Loti, l'exilée, 228.
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Pentru priceperea schimbitrilor pe care limba le sufere
co timpul din calla, cl perceperea raporturilor de compli-
ment varieazA, sit se gindeascit cineva la urmAtoarele fapte,
culese dintr-o sutA altele. a) parco, nubo, persuadeo, invi-
deo, medeor se construesc cu obiect drept in rom. b) pe
ling& esse, dare, accipere, mittere, venire, relinquere in lo-
cul complimentului de scop stah co totul alte complimente
in rom. (haec res vobis exemplo sit ... sI vg, serveascii,
drept ex., ca ex. ; Atheniensibus auxilio fuit le-a dat aju-
tor, le-a venit in ajutor ; id quantae saluti fuerit universae
Graeciae, bello cognitum est persico in rAzboiul cu Per0i
s-a vAzut, de ce mare ajutor a fost acest lucru Grecia ;
cornu a fronte revulsum nymphae dono acceperuntl-ah pri-
mit in dar ; auxilio venirea veni in ajutor ; Lacedaemo-
niis crimini dabant, quod arcem thebanam occupassenifI-
ceau Lacedemonenilor o crina din aceia el ; i tot a§a
mai departe). c) na0erea o lega lat. cu. locul 'de ande', noi o
legAm cu cauza (ex nobis natos liberos appellamus numim
copii pe cei pe care noi h na0em). d) Masora lat. o lua 'de-
la' ceva, noi o lam `dupa' ceva i 'co privire la' ceva (hac
fabula ei vituperantur qui homilies ex vestibus et forma
aestimant acei care juded, pe oamen dupg. haine ; legati
res ex foedere repetunt cer inapoi lticrurile dupA tractat;
lege dupl lege, jure dupl drept, merit° dupA merit ;
ex animi sententia clop& plac ; neminem huic praefero Me,
coustantia, magnitudine animi, in patriam amore pe a-
cest om il pun mai presus de toti in ce prive0e tinerea de
cuvint, etc.). d) Acolo unde videa lat. o posesiune noi vi-
dem tot felul de alte raporturi (injuria sociorum nedrep-
tatea fatl de aliati ; belli studiumtragerea de inimA spre
ritzboiu ; Peloponnesi imperium domnia peste P.; contro-
versia finium cearta asupra granitilor ; societas ejus de-
migrationis participarea la acea emigrare ; nimia opinio
ingenii atque virtutis prea marea incredere in ; reme-
dium dolorisleac incontra bolii ; magna reverentia capi-
tis canirespectul cAtra, ptirul alb ; philosophorum vita
commentatio mortis est viata filosofilor este o pregAtire
pentru moarte ; periculum alicujus facere a face o incer-
care co cineva ; belli victor invingltor in rAzboih).

Subiectul §i predicatul, la un loe luate, pot servi drept
un simplu membru al propozitia, pot fi aded, subiect, a-
tribut, compliment. Asemenea propozith intregi, care ele
insq servesc nurnam ca un manbru dintr-o alta, propozitie,
se numesc subordinate.

Multimea propozitiilor subordinate atira dela rapor-
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tul de predicat si de subiect care se stabileste intre dou&
lucran, ce la un loe mate formeaza, un membru al miel alte
propozith. Intr-o vorbire ca dico igitur providentia deorum
mundum administran i nu este propozitie subordinata, fiind-
ca intre mundum si administran i exista un raport de atri-
but. In vorbirea corespondent& rontineasca, ins& "zic deci
di lumea se conduce de providenta dumnezeeasca' este pro-
pozitie subordinatl pentruca, intre lume si conduce exista
un raport de predicat. A intrebuinta predicate multe in-
samna, ins& a ridica lucrurile la un grad mai mare de im-
portant& : aceia ce un altul consider& mai fax& bagare de
sama tu privest ca un lucru serioz de tot, asupra cdruia
trebue sA-s concentreze cineva toata, atentia.

Limba main& este tocmai mai bogat& decit cea latina.
in propozith subordinate, si acest fenomen, comparat ca a-
cela c& in ja diferitele complimente gat mai bine separate
unele de altele prin forme, ne reprezint& vorbirea romineas-
cl ea o tendinta mai mare, decit avea vorbirea latinti, de
a lamuri lucrurile. Din nenorocire ins& aceastA tendinta, de
a pane toate lururile la acelas nivel si de a le exprima
inca pe toate ca sigure (pag. 188) comuna, de altfel tutu-
ror limbilor -romanice probeaza, tot atit de malt o lipsa de
singe Mee, o prea mare incredere in sine si o nitzuintd de
a nu mai deosebi nuantele lucrurilor, ci de a le zvirli pe
toate intr-o masa uniform& si monotona : echilibrul antic,
cel atit de caracteristic spiritului greco-latin, a facut In
unei precumpAnin a unilateralittith, si noi moderuh sintem
on spiritist, ori atei, boalele noastre on aa toate microbi
si trebuesc hultuite, on se vindeca, toate ca apd race, sta-
tele noastre on grit anarhice, on suspin& dup& despotizmun
asiatice, oamenii nostri sint on toti niste genii ori toti niste
gogomani, iar ocupatiile noastre (botezate ca numin de stra,-
lucite specialititti) se pierd in chitibusun, si unja din noi is
pierd viderile pe citeva rindun asiriene, alth jura. pe egip-
tologie, alth cerceteaza, viata intreaga, stomahurile tintari-
lor ori ginglniile dintr-o picaturA de apal si voluminoasele
in folio se ingramAdesc, rafturile bibliotecelor se rup supt
greutate, iar total se pierde din ce in ce mai malt din
viderea omului, cAci detaliile se revarsa tot mai tare peste
marginile inteligentli noastre si acei care se stradAnuesc
cu privirea generala a lucrurilor schiopitteaz& prin banali-
Up on se pierd in superstitii, astfel ca oameni in toata, fi-
rea ajung de invirtesc mese si se tem de strigoi. S-ar Ore
ca (bp& atitea zadarnice silinti de a cauta adevitrul Euro-
peanul nostru s-a buimacit si a toat& aparenta frumuset&
a culturii sale, tot zgomotul masinilor lui, toata. splendoa-

14)
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rea electricitatil sale acopar numal o decrepitudine a crie-
rului si un povirnis spre salbatacia primitiva.: astfel i soa-
rele straluceste eiteodata jnai frumos cind apune. Si este
curioz cum limba noastra, refiecteaza j ja acest spirit eu-
ropenesc, macarea atita vreme am fost scutiti de stralucita
cultura a apusubn, dar nici codril nu-s destul de dei niel
muntii destul de inalti, ca sa, apere mintea omineasca, de o
molipsire.

Pentru priceperea luerului sa se observe urmatoarele
exemple. a) In locul acuzativulin cu infinitiv (mai intulu num.'
ea obiect intrebuintat i apoi latit prin analogie si la subiect)

nominativului cu infinitiv latine Rominul intrebuinteaza
propozith subordinate. b) In ablativul absolut limba latina
avea un raport de atribut. Noi avem un raport de predi-
cat si intrebuintam propozitiile subordinate coraspunzatoare..
e) In afara de ablativul absolut, participiul latin (si adiecti-
vul i apozitia) coraspunde la propozitii subordinate rominesta.
dubitabat nemo quin violati hospites, legati necati, pacati
atque socii nefario bello lacessiti, fana vexata hanc tantam
efficerent vastitatem nu se indoia nimeni ea niste aseme-
nea fapte, ca s-au dezonorat oaspeti, ca s-all ucis deputati,
ca, s-a devastat prin razboia tara unor oament pasnici
prietini, n-au sa aduca, dupa ele aceasta calamitate. aucto-
rem senatus exstinctum laete atque insolenter tulits-a bu-
carat fár rusine cä acel care propusese aceasta parere in
senat murise. injusti oneris impositi tua culpa est, mea re-
cepti gresala ta este cit,ai propus o sareina nedreapta, a
mea ca am primit-o. terra mutata mutavit morescind s-a
schimbat pamintul, a schimbat i obiceiurile cu dinsul. bar-
barns eum quidam ob iram interfecti ab eo domini obtrun-
cavit un barbar l-a ucis suparat de aceia ca si el Ii ucisese
pe stapinu-so. ab condita urbede cind s-a zidit Roma.
Sabini ab re priore anno bene gesta ferocesS. mindri de
razboiul fericit pe care-1 purtase anul precedent. ad haec
visa auditaque clamor oriturun strigat s-a ridicat dud
s-au vazut i s-au auzit acestea. major ex civibus amissis
dolor quam laetitia fusis hostibus fuitmal mare a fost
durerea ca perise atitia cetatem deeit bucuria ca fusese alun-
gat inimicul. post punicum perfectum bellumdupace raz-
boiul en Cartaginejii s-a sfirsit. id perniciabile reo et Cae-
sar truci vultu defensionem accipiens acest lucru era sitmn
rau pentru acuzat, precum i aceia cà imparatul asculta a-
pararea en posomorita fata. augebat metum invasurus hos-
tis grija ea va navali inimicul marea spaima. superbire
milites, quod filias legati orator publicae causae satis os-
tenderet necessitate expressa quae per modestiam 11011 ob-
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tinuissent se mindreau militarii de aceia c faptul ca fiul
legatulut servea de aparator al cauzei lor proba in deajuns
cum prin sii reusise a capata aceia ce nu putuse ave prin
modestie minuit furorem vix una sospes navis ab ignibus-
a mat slAbit furia faptul ca de abia vreo corabie daca sea-
pase de foc (In toate aceste cazuri se pot intrebuinta
substantive in locul participiilor latine. cf. pag. 175).
omnes aliud agentes, aliud simulantes, perfidi, improbi, ma-
litiosi sunttoti cîi altfel se poarta decit se arata slut
perfizi si rat. misericordia est aegritudo ex miseria alterius,
injuria laborantis mila este supararea ce ne-o aduce ne-
norocirea unui om care sufere fara dreptate. Horatius Co-
des ad suos tranavit rem ausus plus famae habit-R.1.am ad
posteros quam fidei H. C. a trecut inapoi in not la ai sat,
dupace indraznise sa faca un lucru care era sA capete mat
mult rasunet la posteritate decit crezare. quid dicam
de Socrate, cujas morti illacrimare soleo Platonem legens?
ce sa zic de Swat, a carut moarte ma face sa piing cind
cetesc pe Platon ? haec dicentis (Cliti) latus hasta transfi-
xit (Alexander) pecind Clitus spunea aceste cuvinte, A.
1-a strapuns cu. lancea. Alexander Persidis fines aditurus
Susa urbem Archelao tradidit A., cind era sit plece spre
granitele Persiei, a lasat orasul Susa pe socoteala lul Ar-
chelaos. Dionysius cultros metuens tonsorios candenti car-
bone sibi adurebat capillum D., fiindca se temea de bri-
ciul barbierului, is ardea parul cu un carbune aprins. illud
tibi expertus promitto et spondeo, te socios Bithyniae, si
iis commodaris, memores esse et gratos cogniturum un
lucru îi fagaduesc, cam Il cunosc din experienta, ca daca
te vet arata binevoitor cat% aliath din Bitinia, n-aa sa uite
binetacerea i aa sa-ti fie recunoscatori. Cophes suadere
coepit Arimazi petram tradere, gratiam regis inituro, si tan-
tas res molientem in unjas rupis obsidione haerere non coe-
gisset C. incepu sa sfatuiasca pe A. sa dea cetatea, fiind-
ca astfel s-ar pute cistiga favoarea regelut, dud nu-1 va sili,
pe dinsul, care atitea mart planurt invirtea, sa stea in loc
batind o stinca de nimic. quis est qui totum diem jacu-
lans non aliquando collineet ? care-1 acela care, daca va
arunca cu lancea toata ziva, sa nu nimereasca si el °data
in tinta ? misericordia occurrere ipsa solet supplicibus et calar
mitosis, nullius oratione evocatamila vine dela sine pen-
tru cet nenorociti, Dal ca sa fie provocata de nicio ruga-
minte. ham adepti victoriam in perpetuum se fore victo-
res confidebant credeali ca daca vor fi cistigat victoria
aceasta, apot tot invingatori aa sa fie. ut oculus, sic ani-
mus, se non videns alia cernit dupAcum ochiul, asa si su-
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Haul, macarcd, nu se vede pe sine, pe alte lucrun le ve-
de. bestiis ipsa terra fundit ex sese pastus varios nihil la-
borantibus animalelor insu§ pdmintul le dit toatd, hrana
trebuitoare, macarcd nu muncesc sd, §-o agoniseascd. Seno-
nes Galli ad Clusium venerunt legionem romanam castra-
que oppugnaturi S. ad venit la C. sl, atace legiunea ro-
mand §i castrele.

Dupdcum in propozitia principald limba romind iube§te
mat mult intrebuintarea modulut sigurantet deck limba la-
tind, tot asa §i in propozitiile subordinate, §i nu este tre-
buintd, de dat exemple zadarnic.

In lat. 'ins& intrebuintarea conjunctivulut nu atirnd la
aceste din urmd numat de raporturile modale dintre subiect
on vorbitor §i predicat, ci ja constituia o form& a subor-
dinatiet. Astfel o intrebuintare liberd a modulut avea loe
in propozitit conditionale, cauzale, relative §i. temporale, la
care intrebuintarea lut era hotdrità numat de diferitele ra-
portun modale, intocmat ca in propozitia principald. In alte
subordinate insd, precum in vorbirea indirectd, propozitiile fi-
nale §.1 consecutive, intrebuintarea modulut nu era libel*
ja era numat decit legatd de modul conjunctivulut, care
constituía astfel nu numat o formd pentru raporturile de
mod, ci §i mat ales o found pentru subordinatie. In acea-
std, privintd, limba latind este superioard limbit grece§t,
uncle legAtura dintre cele cloud felun de propozitit este mat
slabd, §i. unirea intre diferitele membre ale propozitiet, deja
strinsd, prin intrebuintarea relativd, a timpurilor, devine §i
Mal mare prin intrebuintarea subordinatd a modurilor, du-
cind la culme tendinta omulut antic de a pdtrunde cu rdb-
dare intAlesul unut intreg §ir de lucrun in el insu§ consi-
derat, f Ark de a-1 tot imbuctiti §i a-I tot aduce fragmentar
la punctul de videre al observatorulut. Aim ese la iveald,
acel spirit de disciplind, care punea lucrurile la locul lor,
alit de caracteristic Romanultu §i care ar fi fdcut pe acest
popor poate mat apt inca decit pe cel grecesc de a pricepe
adevdrul, dad, intimplarea n-ar fi hotdrit ca vioiul Grec el
mat intiitt sd, devind maistrul de invdttiturd, al Europet.
Asupra punctulut acestuia vom face citeva observAn cu lim-
ba noastrd. Not anume pdstram subordinarea modurilor nu-
mat la scop care nu se poate exprima aide' decit prin con-
junctiv : ThemisLocles servum misit, ut nuntiaret T. a tri-
mes un sclav O. anunte. Decit numat acest scop 1-am redus
la mat slabe proportit, §i invremece Latinul distingea pe
cele mat mici nuante ale lut, not il considerdm mtu In bloc,
11 distingem numat in tritsAturile sale cele mal groase, §i,
de pildd, pelingd verbele de temere not nu mal distingem
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scop, ci numai obiect drept i traducem pe Miltiades ti-
mens, ne classis regia adventaret, Athenas rediit prin M., te-
mindu-se sa nu vie cumva flota regelm (insa i'ca, va ve-
ni'), s-a intors la Atena ; si pe omnes labores te excipere
video, timeo ut sustineas prin 'vad c iei pe socoteala ta
toate sarcinile, ma tem ca nu le yei pute duce in spinare'.
In colo legatura de subordinare s-a desfacut ca total si nu-
mai la vorbirea indirecta s-a1 pastrat restun din la si des-
pre acest lucru vom spune citeva cuvinte. Titurius clami-
tabat : magno esse Germanis dolori Ariovisti mortem, ar-
dere Galliam ; postremo, quis hoc sibi persuaderet, sine certa
re Ambiorigem ad ejusmodi consilium descendisse, se poa-
te traduce in doua felun, on T. striga : ca moartea lui A-
riovistus a cauzat mare durere Germanilor, ca Galia fierbe
si in sf4t cä cine-1 va pute convinge despre aceia ca Am-
bioriges s-a apucot de asemenea planun fara sa aibit de
nicäiri nicio nadejde ?' on T. striga : cA moartea lui Ariov.
ar fi cauzat ca Galia ar fierbe ca. cine 1-ar pute con-
vinge ca Ambioriges s-ar fi apucat ' i astfel vorbirea
indirecta se arata in rom. prin intrebuintarea optativului
atit in propozitiile principale, oricare ar fi modul din vor-
birea directa (exceptindu-se conjunctivul imperativ, care
tot conjunctiv ramine), cit i in cele subordinate (afad, de
conjunctiv, care tot conjunctiv ramine), astfel inch o vor-
bire ca urmatoarea, Cind auzi fata ca tata-sau h da voe
sA mearga, nu mai putea de bucurie. Punea la cale tot
pentru drum, si se intorcea numal intr-un calciiu, chid po-
runcea i asitza lucrurile de calatorie. 4 alese calul cel
mal de frunte din grajdurile imparatest, hainele cele mai
mindre i mai bogate, i merinde ca sag ajunga un an de
zile, Isp. 13, devine indirect astfel : 'Spun ca fata, cind ar
fi auzit ca tata-so i-ar fi dat voe sa mearga, n-ar fi mai
putut de bucurie. Ar fi pus la cale tot pentru drum si s-ar
fi intors numai intr-un Wain, dad ar fi poruncit i ar fi
asazat lucrurile de calb,torie. S-ar fi ales calul cel mal de
frunte din grajdurile imparatest, hainele cele mai mindre

mai bogate i merinde ca ajunga un an de zile'. In
vr. mai mult decit astan avea loe aceasta subordinare a
vorbirii indirecte si nu este prin urmare adevarat ca acolo
unde in limba actual se intilneste ar fi un efect al imitarii.
limbii nemtest (Maiorescu, Critice, 1874, 7). Cf. Isp. 250:
,Toata lumea ramase uimita chid auzi semnele ce spusese
ciobanul i marturisirea imparatulm ea asa este ; de unde
pana aci se auzira zicindu-se de unit altil : ba ca fata ar fi
cocosata ; ba ca ar fi schioapa ; ba ed. ar avea vreun semn
de maslina, cireasa, coarnit on de alte poame, pe care im-
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pgrAteasa, fiindgrea cu fata, ar fi poftit la vreuna dintr-insele,
§i cA ar fi furat-o spre a-§ potoli pofta. CA, dupgce ar fi min-
cat poama, in locul unde a pus mina mai intiia pe trupul
iei, in acela§ loe s-a flcut semnul poamei pe trupul fetei.
CA acest semn ar fi in catare on in catare loc....« In vr. in-
s, algtun cu optativul, se intrebuinta §i conjunctivul. Pen-
tru conjunctiv vezi pag. 193 §i mai comparg exemplul ur-
mAtor, unde se ggse§te el intrebuintat §i in propozitii sub-
ordinate : ,iarg, laergmile lui LaslAiI, carile at fost vArsind,
atita sg fie fost de fierbinti §i de iuti, cit stilpul acela de
marmorg din virv pang in temelie s6,-1 fie potricglit a§ea
Laslgu.. sg, fie vgzut un cal .. §i pre §ea sl, fie avut un
topor ... el la cal uitindu-se sg fie auzit un glas .. sg fie
vgzut un om bAtrin carile sg-i fie zis acestea darg sint,
carile de Laslgu vrgjitoriul, apoi §i sfintul, povestea§te hro-
nicul bulggresc, §i tocmai ca aceaste §i mai pre urmg am
aflat §i la un hronic rasesc, carile sg cunna§te cg din eel
bulggrese aceastg poveaste din euvint in cuvint sg o fie
luat ; iarg alalte cite mai mult adaoge Simeon ... de ande
sg, le fie scornit nici cum mai mnit a aila nu putum. D.
Cantemir, Gast. Chr. 361, 362. lar pentru optativ, Miron
Costin : »i se mira domnii, cu ce mijloc ar spgria pre A-
baza pava dala Camenita.« I. 532; Striga en totii sg hie
domn Lupul Vasile vodg, insg h da §i leggtun, ce va lua din
tara. Ce s-ar lega pentru dAri, atuncia la acel ales, mal mult
sg nu la din Ora.« 522; 'Mai inte de purcesul lui Barnovski
vodg un Leah, megia§ de at lui, totdeauna II sfAtuia sg nu
meargA, i ce i-ar lipsi, fiind ea §i domn in tara lor, WA,
grijA, cu tirgurl §i. cu sate ?« 523; ,pre sol il trimisese
craiul la impArAtie, intrebind de Tura, ce pricing ar hi
stricgeiunii de pace, ce-i legatA, la Hotin cu sultan Os-
man 9« 538.

XIII

p) DIFERENTIAREA CUVINTELOR.

58) Pecind mintea lamure§te cuno§tintile §i. treptat
deosebe§te tot mal ciar orl mai conform cu o stare psi-
hieg oarecare lucrurile §i. raporturile dintre ele, un alt
proces de distingere, care merge ming in Ming, ca acesta,
are loe pe terenul simboalelor, prin mijlocirea cg,rora se ma-
nifesteazg cuimtintile. Supt influinta principiului prece-
dent, ajutat de toate celelalte principii, la baza cgrora
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el se gAseste, limba se schimbl si necontenit scheleturi
noug, si intglesun flout', se ivesc, dar in nAmolul cuvinte-
lor care se incrucisazg, in a sa judecatg, omul cauta sA
puug, o regulA si o socotealA, pentruca simboalele sg, fie
eit se poate mai adaptate en cunostiutile manifestate in ele.
Gindirea, in sine consideratA, abstractie fAcind de cuvint,
este mai presus de acesta ca malt in bogAtie. Ia is are
drumul sAA inainte, pe care limba numal schiopAtind de
departe il urmeazit. Si gilt limbi mai bane si altele mal
rAle din acest punct de videre. Sint limbi mai apte adicit
de a imbrAca cugetarea, altele mal putin apte. Cele mal
bune din toate insg, de ar fi minuite si de cei mai man
meten, rginin departe in urma idealulm unei complecte po-
trivin cu cugetarea. Silinte insg pentru a face potrivirea
cit mal mare mintea is dA, si ele constituesc acest principia
al diferentierif cuvintelor, care acum ne preocupgA

59) Trebue sA ne inchipuim diferentiarea ca pe un
ochiu, care pAtrunde cele mai mid misegn ale vorbirii, tot-
deauna gata de a se opune acolo unde maximum de adap-
tare intre limbg si cugetare n-ar ave fillip,. AceastA pri-
vire scrutAtoare a trecut in revistg tot ce limba a posedat
si tot ce limba posede. Constiinta este prea strimtg, ca sg,
poatA, prinde in ja atita veghere, pentru aceia si mai malt
inconscient ja a avut si are loc. Dar precum intr-un roiA
de albine fiecare lucrAtoare i§ gAse§te singurg manca cea
mat priitoare intregulm, tot asa dincoace lucrurile se po-
trivesc singure dt mal bine, si nu este trebuintg, decit
rareori de amestecul direct al anal principia anume desti-
nat armonizArii. Cind insg, amestecul direct are loe, el se
manifesteazg in doug felun: a) se opresc schimbAn carear
fi ditungtoare, b) se utilizeazg, cele deja Riede, c) se pro-
due altele noug.

a. Am avut deja ocazia in mai multe locun sA arg,-
-Um cum o schimbare este tinutg in loe, chid este &tang-
toare, cind adicg, prin ja s-ar face vorbirea inn putin ciará,
cind ar oglindi mai putin lgmurit cugetarea, si am atribuit
sper cu drept cuvint principiului de fatit neprefacerea
In d prin alunecarea sunetulm a articulului feminin a (pag.
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18. Dad, s-ar fi lasat frIll liber alunecitrii sunetulm, intre
edset nearticulat si edsa articulat n-ar fi fost nicio deose-
bire i intalesul ar fi suferit, caci doua raportun deosebite,
dintre care fiecare I avea pang, acum simbolul de expri-
mare, s-ar fi confundat numai in unul din acestea. De ace-
la§ soiii este oprirea alunecarii sunetului in ea quam, pen-
tru a nu se face confuzie ca eaquod, tot acolo) ; apoi pe
aygm, avétsi, ayerehabemus, habetis, habere (pag. 33. Cind
a intrat b intervocal, in alunecarea sa spre disparere, in
faza y, s-a %sat drum liber alunecitria sunetului numaa la
auxiliar, adica la formele izolate care incepuse a constitui
un simbol de exprimare al perfectului, dar s-a oprit alune-
carea la verb, constituindu-se astfel doug, simboale deose-
bite in schelet, de unde mai inainte fusese numaa unul,
facindu-se astfel un pas mai mult spre limpezirea vorbirii);
§i pe fd fac, dada, duduc, nunon (pag. 39. Care
nu devin fai, ddi, dui, nui, dupacum ar fi avut aplecarea
sit devina prin alunecarea sunetului, pentru a nu se con-
funda ca fa-1, da-i, du-1, nu-i [fac, da, duc ; non est], §i
a nu incurca intalesul prin aceia cä acela§ simbol ar fi ex-
primat lucran atit de deosebite).

Aici vom pomeni despre un alt exemplu, anume despre
rezistenta maa mare pe care o prezinta fata ca alunecarea
sunetulm formele gramaticale. Cuvintele in adevar, oricit
de violente schimban ar suferi, mai ca grell se confunda
unele cu altele decit formele, cäci sint mai mart, coprinza-
toare de mai multe sunete: la formele gramaticale, cele de
obiceiu compuse din citeva sunete, din contra o mica alu-
necare in.tr-o directie on in alta este de ajuns adeseaon
pentru a provoca confuzia. Cuvintul cdsa, de pi1dA mai cu
greil se va confunda cu un altul decit forma pluralului -e,
tare foarte lesne, printr-o mica alunecare a sunetului, se
poate confunda ca forma singularulm dupAQum se si
intimpla dialectal (in Moldova : sing. cdsa, plur. edsa). Din
cauza aceasta formele sint totdeauna mai conservatoare,
cu un pas tom inapoi in privinta transformitria scheletului
lor. A stfel e si i din forme sint ferite de schimbarile in a,

pe care aceleas vocale le sufer in cuvinte, cind sint pre-
tedate de r (rimntiremaneo, rardneidrenunculus, ra-
Mma resina; ridrivus, rrparipa, lártimti lacrima,
etc. Ins& dre, mire, tdre, edre, pari etc.), p, b, f, y, m (a-
apar cooperio, stiftir suffero, sdrbad exalbidus, Sdnalt
semino, ydd video, etc. Insa albIsc, turbéz, porumbél,

_pomét, luméts, ayém, ldme, inedpe, etc.). a acc., precedat
urmat de e, i on sunet muiat, se schimbA in e: eéi-e*edie7
clavis, légevr. leage, traevr. treace, Upevr. ciape,
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etc. InsA 1. c. thicitsi, tdidte, vidëái, vidécitsi, Wag' etc. Re-
zistenta insA, pe care diferentiarea o opune, se sfarmA de
mersul cel lin, dar nerezistibil, al alunecAria sunetului. A-
cest din urml principiu lucreazA cu torta neinvinsA a fa-
talitA,tii, care a hotArit cä toate lucrurile in aceastA lume
trebue sA se schimbe. Diferentiarea serveste numai ea re-
gulator al miscArii celei neinvinse, oprind numai prea rA-
pedele curs pe iu pe colo, fArA sa reusasa niciodatä de a
pune valurilor o stavilA neinfrintA. Limba formeazA din
acest punct de videre, ca si din multe altele, analogul ce-
lorlalte manifestAn ale naturii, unde fatA cu o miscare cen-
trifugA, cu o tendintA de libertate nebunA, care fac lucru-
rile sA alerge dupA tAluri visate intr-un viitor fArl sfirsit,
o altA fortA centripetA pune un friu nebunestii lor dorinti,
dar numai pentru scurtA vreme sorii care se invirtesc
unii inprejurul altora nu vor pAstra vesnic frumoasa lor or-
dine, ci se vor rupe din ja si se vor zvirli in neant, pAnA
cind mina lui D-zAti *ji va prinde i asAza intr-o nouA ar-
monie. i astfel acei e, i din forme, care sint mai refrac-
tan fatA cu schimbarea in 1, au azut i ei pradA schim-
bArii dupA s, z, pAnA in asa grad cA au devenit un fel
de jucArie a consunantelor precedente, prefAcindu-se ba in
4, ba iarAs in e, i, (Tiktin, Stud.), si chiar dupti r aA
suferit schimbarea in cuvinte ca f11r4, giárá, amára, ecird,

covocird, ogöcird, izvödrd, pa/1dt* popeicird, plur. dela
fier, ghiarA, amarg, car, hotar, covor, ogor, izvor, pahar,
popor, care au sunat odatA i sunl incA in parte dial. ficire,
gidrP, amdre, etc., si in verbe ca a amarr, a omorr, a o-
borr, a hotdri, a izvorr a oedrf, a pogorr, a pia, a uní',
unde formele de infinity citate -----*amAri, etc.; p. 3 sing.
prez. indic. otnödrd, pogoárd, obocIrd*omoare, *pogoare,
*oboare ; p. 3 pl. prez. indic. oniodrd pogödrd, obödrd sint
provocate prin analogia verbelor de conjug. I; p. 3 sing.

plur. conjunct. omodre, pogodre, obödre aü provenit din a-
ceias analogie ; rezultind astfel pentru unele din aceste
verbe (precum pentru cele trei in urmA citate) o partialA
-trecere la I conjugare, iar pentru celelalte o fizionomie
particularA, care le indreptAteste in conjugarea romineascA
o rubricA a parte.

b. In al doilea loe se manifesteazA activitatea
nostru prin aceia cä schimbArile provocate prin di-

ferite alte principii sint utilizate de dinsul pentru a cApAta
schelete nouA.

Limba in tendintele ief spre imbogAtire, spre inmul-
tirea adicA a simboalelor, urmeazA unei regule care s-ar
pute formula astfel: 'MultAmeste-te ea ce al si cautA numai
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de nu izidi nimic.' Un strict simt de iconomie o stapineste,
care nu permite niciun lux, dar si niciun mijloc lgsat
intrebuintare.

Evitarea luxului se face prin aceia c doug ori mai
multe simboale cu acelas intgles 4 impart rolurile, am pute
zice 4 divid munca, astfel c. fiecare din ele is ia din in-
tglesul vechih cite° parte. i in patru feluri se poate in-
timpla ca acelas ingles s. aibA. pentrn exprimarea sa mai
multe simboale. Intiiu, prin alunecarea intglesului : cuvinte
odatg deosebite se apropie tot mai mult unul de altul. Al
doilea, prin analogie : acest principiu adieg lucrind in di-
ferite directii d nastere la cuvinte identice in intgles. Al
treilea, prin amesteeul vorbirilor : altituri eu euvinte bgs-
tinase imprumutgin din limbi strgine ori din alte dialecte.
Al patrulea, prin aceia cg unul i acelas euvint capittg cu
vremea mai multe schelete. Luxul de intiiul, al doilea
al treilea fel este al sin o uim e 1 o r. Luxul de al patrulea
fel este al dubletelor.

Limba nu sufere sinonime. Cuvinte en exact acelas
intgles nu existg, cam indatg, se diferentieazg prin ceva,
astfel eg cutare cuvint aratg, cutare nuanta, iar celalalt ca-
vint altg nuantg, a lacrului.

Cind cuvinte odatg deosebite se apropie tot mai mult
unul de altul prin alunecarea intMesului, niciodata nu se
permite complecta contopire, ci dela un moment miscarea
convergentti, se opreste, i muiérefimée n-aü avut nicio-
datg intglesuri identice, si tot asa cadpic, ac6per
lésc, cuerntv6rbii, cem numésc, natUrafire.

Chid prin analogie se nasc cuvinte en intglesuu iden-
tice, identitatea, dureazg numai o clipealg, egei indatg, dife-
rentiarea are loe, i raga, rugdminte, rugaaine; cintdre-
cintec; nebecn, sarit, smintit; asuprésc, nedreptatsése s-at des-
pgrtit indatg dupd, nasterea lor (dad, nu chiar dela inceput
pentru diferitele lor intglesuri au fost create) in nuantele
lor deosebite. Diferentierii trebue atribuitg despArtirea su-
fixului -,§ in grupuri cu intglesuri separate, -a, -a, ta. O-
rigina sufixului derivativ -§ am discutat-o pag. 64. Din a-
lipirea lui -4 la diferite radicale s-at ngscut insa mai multe
forme ale sale, -es, -a, -Ug, care at existat amestecat, ca
sinonime, unele IMO altele, pAngeind diferentiarea a pus
o ordine, impArtind rolurile, astfel cg formeazg pro-
fesiuni si deminutive* (Mai, calaras, fruntca,luntra§, nuntd.i.
osta§, panga, parta,copila, cutsita, ieptcrag, fluera, in-
gerd,A, uncid,; b(2taa, carazi§, lacata, ittca4ceitsala, ca-
r4r0a, curelUga, gain0a, inelií, piaortig, vitsallig); alte
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insamnan, precum albú, astupia, colc, galluinlig; -a colec-
tive, precum aluna, frunza', runtsa, petra, tiffig. s-a
introdus si la adiective, boclucdg, drdgdld,i, pátima.

Cind alaturi Cu cuvintele bastinase imprumutam eu-
vinte straine on din alte dialecte, diferentiarea se face fa-
ils imediat (daca nu chiar dela inceput pentru diferitele
lor nuante au fost imprumutate), i trei fenomene ail atunci
loc. On constati vigoare in toate i intalesun diferentiate
destul de batator la °chi. (veninotrdvd, militdrsoldat,
felcip, ornaméntpododbd, afd,e'eretridbei, argumént-
dovddd, rest rtimdkitsd, guvérnstdplwire, diferéntsddeo-
seblre, médicd6ctor, pildet exémplu, blond balán, seer&

tdind, abundantsd prisós, animdldobit6cvitd, dekert
pustiti, mal fdrm, raminte Mine, cird stol, ddund-

pdgubd, ostenésc obosésc, témnitsd incisodre, bdzdtcopil,
rcire potécd, 6drtd sftidd, ridiculcaragi-6z, Mg' etgin-

désc, sedúc amdgésc, repd,r dreg, respirrdsdflu, strig-
zbIer tsip, victimd ursgscmenésc,
gdsesc dflu, ingróp inmormIntéz). Ori cuvintele att inta-

aproape identice, dar unul din ele este amenintat en
disparerea (subliniem pe aceste din urma dupa azul
comune: virkinaFeodilt, ofidu slú.bâ, oaraCas,
nutriménthrdnii, amicpriétin, rofiza

trandafir, éstrovinsuld, vladicaepiscop, ereditate
fnatenire, etkte vristd, finesfir§it, prinnacduza,

peZéte, rob sclav, napi'reftviperá, vanitate-
degartatine, naritsiepovestire, úlitsa
strddd, occízie, aviltbogát, subscriaiscei-
lésc, acdeptézprimésc, edific ckidésc, emanézpureid,
ertimpizbucnésc. vietsuésctrahc, graéscvorbésc),
in caz eind nu se va diferentia mai tare intalesul, ceia ce
chiar am vide poate cá are deja loe, daca am ave timp sa
cercetam aceste cuvinte, ca btigarea de sama trebuitoare,
In toate intrebuintarile lor; la o cercetare superficialii,pre-
cum este acea pe care timpul ne permite sa o facem aim,
deosebirile ne scapa, dar putem fi siguri ca identice nu sint.
On in sfirsit cuvintele ca intalesun aproape identice sint
tot atit de des intrebuintate, precum vrémetimp, veac-
sécul, imagindtsie fantazie, odspemusafir, mâ tat privése,
armdtdodste, enigmd greitodre, vocae glas, brunodcd ;
dar nu numal cA i la ele identitatea de intales este numal
aparenta, ci tot una de intrebuintate nu vor continua a fi
decit cita vreme limba va simti nevoia unei nuantari atit
de fine a lucrurilor; eind aceasta nevoe va ineeta, unele
din ele vor cade prada uitarii, in caz cind nu se vor adapta,
printr-o diferentiare mu mare a, intalesului, nevoilor psi-
hicului.
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Limba comuni, ca corispunzind sumii celei mai mari
de inteligentit a unui popor, face intre lucrun deosebirile
cele mai man de care este poporul capabil i cuprinde pen-
tru aceia materialul cel mai bogat de sinonime. Dialectul
este mult ma' modest in aceasti prlyinti si el nu cunoas-
te, de pildi, ornaméntul, arguméntul, diferéntsa, médicul, e-
ccémplul, blóndul, abunddntsa, ridículul, sediVeria repardréa,
respirdréa, víctima, vírgina, ofilul, nutriméntul, ami-
cul, invídia, r6za, ínsula, ereditdtéa, etdtia, fínele, cduza, si-

scldvul, vanitdtia, nardtsia, pelerínul, strdda, ocazia,
subscrierea, acCeptdréa, edificária, emandréa, erdmperea, sécu-
lul, imagindtsia i fantazía. enigma, bresnul, care sint tot
cuvinte de curind imprumutate.

Ca unul i acelas cuvint sit capete mai multe schelete
se intimpli din mai multe cauze. Intliti, se intimpli ca a-
celas cuvint si se introduci in limbi in diferite timpuri.
Al doilea, acelas cuvint primeste felurite schimbin dupi
feluritele sale pozitii in vorbire, dupiteum este, de pildii,
accentuat ori neaccentuat, proclitic ori enclitic si asa mai
departe ; in asemenea caz deosebitele forme ale cuvintuliu
triesc in stare de izolare unele fati cu altele. Al treilea,
prin actiunea diferitelor principil se schimbii, cuvintul, dar
uzul cel vechiti continui de a trii aläturi cu cel noiisi a-
ici este locul sä ne aducem aminte de ceia ce am spus ea
altg, ocazie, cg, »diferite cauze insufli citeodati cuvintelor
tip vechi o noug, putere, astfel cii, pot lupta contra totalei
ruin' cu altele mult mai tinere.c pag. 88.

In cazul intîuti (dublete imp ropr diferentiarea
n-are nimic de ficut, etici cuvintele ali deja dela primirea
lor intilesun deosebite. Astfel de dublete improprii sint
sârútsaiút, ambele=saluto, decit numai cel intiiii vechiA
de tot in limbi, iar eel de al doilea introdus acum de cu-
rind ; apoi cagunéz (Isp. 229, cu intilesul de prind ciudi pe
cineva') ocazionéz, unul vechiu i altul frantuzesc ; pagán
p6gan, ambele =paganus, decit numai cel intii4 bistinas,
iar celalalt imprumutat din vsl. ; in'eépincdp, amb ele =in
--hcapio, dar cel întuiu latin, cel al doilea romin.

In cazul al doilea si al treilea, pe care nu le putem
deosebi totdeauna unul de altul si pe care niel nu vom
cinta si le deosebim la exemplele pe care le vom da, di-
ferentiarea 4 arati influinta prin tinerea in viatg, a uzuri-
lor vechi i prin impirtirea intilesurilor intre diferitele sche-
lete. Astfel de dublete slut in limba romineasci urmittoa-
rele. Pronumele scurtate de dativ i acu.zativ, care se in-
trebuinteazi numai ea subiecte psicologice, autan cu pro-
numele intregl de aceleas cazuri, care se intrebuinteazi ca

                     



216

complimente (pag. 134). Formele scurtate ale diferitelor
verbe, devenite in mare parte forme gramaticale, alaturi cu
formele intregi ale aceloras verbe, constituesc iarAs duble-
te, precum e, ii, i, care serve§te numai de copula, alatun
cu iéste, care este §i verb tot odatg,, am, ai, a, etc., voii?
vei, va, etc., alAturi cu formele intregi coritspunzAtoare, §i
tot asa maz departe (pag. 101 sqq.). scrin sicriá scrinium.
nuirha (vr., vitit)incirfél, slay. rostéscrdstésc (derivat
rominesc din rost= rostrum). végcdbegicei vesica (stt se
pAstreze oare in aka accentuarea anteclasicl vésica 9).
ln Wait mágcát morsicatus. ma dá ma madám madame.

máre mei' re mare (mas. pag. 36, 46). fdlcc2 ál6e
falx (pag. 74). inháts inha'ts (derivate prin 'in- din

onomatop. hats).tórbei WM, slav. urzésc u rase. or-
dior. - dincolo dinc6lo, de-acálo deaco16, data& eaco-
ted,, inc6lo incol6 (pag. 92 sqq.).zdre zori zarm, zo-
na (ambele ema5yacv.2, dcr.7..;, CeJT4. Diferentiarea a avut loe
in limba rominl insti§). uluésc urluéscung. o"rleni.

dezgidc (derivate prin des- din giár, probabil gulli-
oca, care el insu§ s-a duplicat in gi6c ga oáCe [dial. gioá-

). fligNur flatur. aim; cam quammagis (pentru
cámai cf. CreangA an. 59 se carnal dusese in tirg dupA mama
awn. 79, 128; pov. 170. In vr. cu intllesul de mai, Gast.
Chr.). doar dar da (pag. 94, 96). cdntra cietra con-
tra, èi e (pag. 51). amúrg murg =--- etp.o)ork. des gies
(indesésc ingesuésc [din des prin En-]. Dela ingesuésc prin
derivare imediatA gies : Ii da ghies cu floricelec Isp. 18, a-
poi 175). se rcatul (diavolul) sercatul. Cele dou6, arti-
cule : al, a, ai, ale 1u, a, i, le (pag. 103, 104). bucdte bu-

Urnése rinesc=vsl. ti.stratti* straia (din stra-
in). - extraneus. genitivul articulat i cel nearticulat
diferentiat in sensul acela c intiiul aratit posesorul (subiec-
tiv), iar al doilea posesiunea (obiectiv). Cf. iubirea lui D-zAu
iubirea de D-zgl, frica cinelui frica de cine, dorul tata-
hu dorul de tatA.

Citeodata stafi dubletele nediferentiate, precum sfarm
sfdrrm, darm ri'm (pag. 68) ; vase, vroésc,
vraii ; diferitele nume pentru conociftiritsd (pag. 109) si al-
tele. Asupra acestora limba este in fierbere incA, tot asa
dupticum se intimpll si la unele sinonime cg, nu le putem
deosebi lesne unul de altul.

Bogat Material de dublete (lag numele. proprit Citeo-
data dubletele sint improprii, precum cétru ?Am ; médru

dimitrie (dumitru) ; zénii ioán (ión, pag. 97) ;
g rg ; nicoárd necul did ; vásr vasile ; cAci unele
sint mal de mult, altele mai de curind intrate in limbit.
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Alta data avem a face Cu adevarate dublete, precum vr.
elisafta scifta (astazi Elisabeta) ; catínca tinca; necu-
lag culdz4 ; geórgítsci ; tudurdci rcíci ; alexcindru

&in& ; etc, toate diferentiate (cele mai smite au ca-
pittat intales deminutival i alintator). i daca tinem son-
teall si de deminutive, apoi numele proprii formeaza ade-
seaori grupe de numeroase fizionomii ale unuia i aceluias
tip, care traesc fratestecu mici deosebin de intales u-
nul linga altul. Nu este dialect rominesc care sa se poata
compara in aceasta privinta eu eel macedonean, unde unul

acelas cuvint este atit de sucit si de invirtit in toate
felurile, mai ales atit de inghitit si de stilcit (ceia ce co-
raspunde de altfel intregului spirit al acelui dialect, unde
aplicare vadita exista de a face sa, cadit oricare sfirsit, fie
de sunet, de silaba on de cuvint), incit ramil uimit. Astfel
(macarca nu toate exemplele, pe care le dam mai la vale,
sint sigure) Bznul suna : bíru, bíra, b4ru,

biróna, bir6n4, burílti, burílu, burdcu;?: tucu, tala, tu-
tied, turaki, tutea, tu.lá, Mea, toti, toll, tórea, taci ; Hara-
lcímbu: lcímbu, lambetu, lambétu,lambéti, lambetd,peti, péta,
pétsi, petsa, pfecíc, pihícd, pisea, pígea, pièdil, pitsdli, pika. pis-
tcili ; Iocin : kíni, gion, ioni, gioni, gin, gíni, gina, gínea, gnu,
dzínu, ziani, ziánâ, ianáiü, nugui, lanais, nuts, numits, mi-
mits, ndnu, n'dn'u, n'dn' a, lanáli, mili, núlá, ianíts, ianitsi,
kincu, lancúli, idna, ian6til, ?MU, nótti ,
náci, iancicu, ncícu, mica, naa, náèu, na6 ; Dimítrie: mítri, mí-
tru, mítrea, nzitriaki, mitrítsi, mifrüts, truts, trits, trítsd,

mítsu, mítsiu, meu, mee, metu, meta, métsiu, mac, mean,
metsia, maa, dímu, clíma, zímu, zima, zímar, zinuira, zimán,
zimcína, clímar, dimard, dimareli, dimarel; Emanuel: mdnu,
mane, mini, mind, mána, mdnea, mánét, mdnéti, mdnets, ma-
néta, mandc, mandcia, mdmiz, mamiza, mamits, met' naki, md-
ndski, mcinagki, meinícd, manen, mandia, mancita ; Stefan :
stela, scéfa, find, Ufa, defa, Wu, .4efu, §ehu, edfu, ;
Geörge : gidrgi, iiorii, iol, i6gu, iógâ, g6gu, gega. gi6r-
gu, iógu, zógu, z6ga, z6gea, zbge, zógi, zóg'd, z6g'e, zlógu,
ziéga, ziógict (Caragiani, Studii asupra Rominilor din penin-
sula balcanica, sub presti).

Dupacum nu permite limba lux, tot asa Dim nu lasa
mijloacele fara intrebuintare. Ia se multameste ca oricit de
putin, dar indata ce gaseste ocazia, profita, de dinsa pen-
tru a-s imbogati simboalele. i aceasta ocazie se intilneste
la tot soiul de schimbari provocate prin diferitele
dar o actiune. directa a diferentierii nu are cleat rareori
loe, pentruca in majoritatea cazurilor lucrurile se potrivese
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dela sine, macarcg, supt privirea veghetoare a principiului
de fa ta (cf. pag. 210). Se intimpla insa citeodata ca un fe-
nomen oarecare, cu toate profitele bune pe care le-am pute
trage dintr-insul, in sensul de a capata in el un noit simbol,
ramine neintrebuintat i atunci are loe directul amestec al
diterentierli.

Cu toate aces tea, simtul de iconomie al limbii este atit
de mare, incit, chiar cind cea mai bogatg, colectie de sche-
lete i-ar sta la indamina, ja tot recurge la vechiul mijloc.
Si acest vechiu mijloc in aceia a consistat ca sà spui mult
In putine cuvinte'. Niciodata n-a coraspuns bogatiei cugeta-
rii o bogatie adecvata a simbolului. Acest din urma tot-
deauna a ramas in urma celei dintîitl i totdeauna omul a
fost nevoit sa ingramadeasca pe socoteala unui singur cu-
Vint o multime de intalesuri. i obiceiul, odatti, format, s-a
pastrat : chiar in mijlocul celui mai mare bielsug omul
aduce oarecum aminte de vechea saracie si din cind in dud,
ca sä nu uite obiceiul, se multameste cu o coajg, de pine.
Aceasta, avaritie a limbii este cunoscutit, in retorica supt
numele de crero.a Cab xstvsii.

Nu exist& avaritie acolo unde n-avem altfel cum face
unde sintem siliti sg, dam cuvintelor mai multe intalesun

din cauza ca n-avem destule simboale pentru nenumarata mul-
time a cunostintilor i ducem in spinare aceasta nevoe la-
satil dela parinti, pe care voin lasa-o i noi mostenire co-
piilor nostri, pentru a se perpetua probabil pang, la capa-
tul existentii ominesti strimtoarea hainei care imbraca cu-
getarea paminteasca. Nu exista avaritie in acea multime de
intalesuri ingramadite pe socoteala unuia i aceluias cuvint,
in care gramatich vor sg, puna o ordine impartindu-le ba
in primitive si derivate, ba in proprii si figurate, mamma
se pot face deosebiri dela o limba la alta in aceasta pri-
vinta, deosebiri unde se oglindeste firea unui popor, astfel
ca trebue sa zici la urma urmelor cg, cutare popor ar fi
putut ave mai multe simboale, dacg, ar fi vrut (pag. 201).

Avaritie si nu in intalesul ran al cuvintului, din con-
tra este acolo, unde mijlogele existente slut lasate bal-
tg, si limba se multameste numai cu cite unul din ele pen-
tru a suplini pe celelalte.

De aici multamirea noastra tu acea vorbire
in care un singur simbol ne face serviciul de mai multe,
si de care se gases° nenumarate exemple in toate genurile
literare, caci crew.2 emb moot) nu este un privilegiu al poe-
ziei, se gaseste numai mai des in aceasta, dupacum este si
firesc lucru: creatiile fantaziei, cu toata individualitatea lor

cu toatg, silinta pe care s-o dA poetul de a le reproduce
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in imagim, trebuesc sa pluteasca in nebulos si in echivoc.
Am spus ca alta Ocazie (pag. 122) ca on toata vorbirea
omineasca este o elipsa on nu exista elipsa de fel, si ne-
am hotarit, fireste, pentru alternativa din unna,. Elipsa, nu
exista, decit numai totdeauna si vorbitorul si ascultatorul
intaleg pe delaturea celar spuse alte multe lacrun. Aceste
multe lucran altele, suptintalese si nu vorbite, plutesc in
cercul constiintii noastre ca cutare on cutare cuvinte tip.
Cuvintele tip ins& acestea stati infipte de multe on astfel in
minte, incit, macarea pentru vorbirea urmktoare at un sche-
let nepotrivit, ele servesc totusi si pentru dinsa : de jur im-
prejur toate cunostintile vorbite is iau din unul si acelas
schelet, numai adata exprimat, suplinirile trebuitoare. Nu
este o nepotrivire intre membrel psihologice si cele gra-
maticale ale propozitiei, ci este o satisfacere Cu putin a
mintii noastre, este acel spirit sobru care o face sa nu a-
lerge dupa mult cind poate intalege si en mai putin. Dam
eiteva exemplemai neobisnuite. Ureche, 139: imparatul prisa
tanise la toate capetele legii pre voia papii, numai sit dea
agiutor inpotriva vrajmasului sal, ce-i si agaduise. (pdpii
serveste ca subiect propozitiilor urmatoare). Neculcea 211:
lar Ramadanovski s-al Meat a fugire, si timpinindu-se en

oastea moschiceascA, ce venea asupra Turcilor la Cehrin,
daca all intales ca au luat Turch Cehrinul, s-ail intors ina-
poi in desart.c (cu ocistja serveste si ca subiect). Miron
Costin I. 467: , trimes-au Skinder pasa.. un ceaus la Grainl
lesesc, sa, opreasea, Cazacii de pre mare, carii atunci si nis-
te ceta ce Meuse Turch pre Niprn ... luase .... li. acestea
toate apoi au facut de all venit sultan Osman la Hotin si
sa, se paraseasca de a calea Moldova en ostile lar. ('aa f A-
cut' serveste ea predicat la dona propozith, iar 'Cazacif ser-
vete si ca obiect drept si ca subiect). 480: numai a-

' mu la Branistea fiind (Gaspar vodA) ca putinei de ai sal,
si din boian i$eptelim hatmanul si Gola postelnicul, pelin-
0 dinsul, 1-aft commit. c (sept. hatm., Goia post. sint si su-
biecte). Uzual a devenit acest mod de aztva emb xstvoi.1 in
intrebarile duble, unde adica, in una si aceias propozitie
subiectul si complimentul sint interogative : care pe care a
dovedit ? cine cui a spus ? cine cu cine tine ? cui ce-i pla-
ce? cine unde merge ? cine ce are cu mine ? cine ce vrea ?
care ce-i? (tot astfel intr-o multime de limbi altele, cf.
Schuchardt, Der mehrzielige Frage- und Relativsatz in A-
nalecta graecensia, G-raz, 1893). Ac,elas verb serveste la
(lima propozith, cad 'care pe care a dovedit ?' este= 'care
a dovedit si pe care a dovedit ?' Aceasta e cel putin norma
vorbirii, ;hp& care nu pot fi mai multe interogative intr-o
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propozitie. De iconomie insa limba a suprimat un verb, cad
a gasit ca este de. ajuns unul pentru ambele propozith,
a suprimat i conjunctia. Tot astfel se explica poate iar
nu prin discordanta intre intales i schelet fenomenul no-
tat la pag. 133, al relativulm. urmat de conjunctie si al
dublet intreban. indirecte : 'au fugit care incotro all putut'
ar fi atunci.----- 'aft fugit care al putut i incotro all putut',

'cine de pe unde au fost, toti. all venit' 'cine all fost
si de pe unde all fost, toti aa venit', `sa, spuna cine ce a
facut' spuna cine a facut si ce a facut

Alt mod, in care se manifesteaza avaritia cugetarii.,
consista in aceia cit, cugetarea, imbracata °data intr-o for-
ma oarecare, continua de a imbraca tot mai departe aceias
forma, astfel cA raporturile, oricit ar fi ele de deosebite u-
nele de altele, se continua intr-o monotona simbolizare (pa-
rataxis). Daca incepe cineva sA vorbeasca in atribute, apoi
tot in atribute vorbeste; ori daca incepe cu propozith prin-
cipale, apol tot propozith principale insira, la nesfirsit.
Este o renuntare cu alte vorbe la toate bogatele mijloace
dezvoltate de limbit si o multamire numai cu cit mai pu-
tine din ele, este o intoarcere de Mina voe la vechea stare
de saracie, cind numal decit o monotona insirare a unuia

aceluias simbol trebuia sA aibit loe, deoarece altele lip-
seafi. i limba I alege in aceasta modestie, care o satis-
face, pe cele mai simple forme din toate: atributele silt pre-
ferite inaintea predicatelor, propozitiile principale inaintea
celor subordinate. In toate literaturile se gaseste exprima-
ta aceasta tendinta spre multamire cu putin, i anume ca
atit mal. batator la oclhi cu cit sint mai veclu scriitorii. Dis-
punerea de intregul material oferit de o limba, sta in ra-
port drept cu obiceiul pe care-1 capata omul de a-s framin-
ta judecata. In infundaturile minth stal mai intiiu ingra-
madite bogatiile limbii ca niste tezaure de care o mina i-
conoamti numai cu multa, bagare de samit se serveste. Tre-
bue sit tread, mult timp la mijloc Omit cind o generatie
risipitoare sa imprastie cu mina plina. Se face apol o legit.-
tura, intre timpun veclu i vorbe socotite, i artistul, cu
buna chibzuire i hotarire, se serveste conscient de sobrie-
tatea cea inconscienta a strabunilor si a naivilor : aceasta
vorbelor lui o fizionomie de antiehitate, supt cuvintele cele
uniforme pare ca respira. viata stramosilor. Homer este plin
de parataxis. Dar artistul Eschil o intrebuinteaza inadins
si trece margina citeodata : vorbirea lui este un lant de a-
diective, de participh si de apozith, pe care noi trebue sa-1
desfacem in tot felul de raporturi. A.cest lucru i se parea
batrinului tragic potrivit in gura eroilor i avea dreptate

15)
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(Vezi la intimplare urmAtoarele locum Eumen. 321 sqq. gzep
Cc p.Irtxrar., p.iTsp vb;, Dap:myxal `C.Eopx6cwo r.ctvia, 6

Az-.-ofig yp'Ivi4; [1 T V. 0 V TET971(7CV TÒvr aTzttpoLtAsvcç p.arpcpov

artap.a xuptov Ono, ¡id ZS Tti.) TE6up.ivy T.6Be 77apzxora,
Imparpi cppsvp8aVr,g, ï.)1.1.vo; ì 'EptoLuv, BiTp.to; Etcp6pv.tyxTo;,
cc:)ov2 épp7o.f.;. Agam. 192 sqq. 7:9Pal irizb Ispuphvog li.oXaaat
xaxecrzo-Ast, viicr.taz;, Unoppza, f?Jp7:6-r) cFnat, vs-Gro TS xal 77.E L.7114TW V

a?.se6E.1.1, p5vov Ttinluat Tp(13y =gamy; ävao; 'Apyelwo.
ir.ei 6i xai raxpo3 xeC;t:erp; Ciao 14z8p f3p0Crrepov wp6p.otatv p.ant;
ix).2.,gsv Tr.po?ipto "Aprsp.tv, @are -06va (3ix7pot; ir.txpo5crawra;
'Atp.sCaa; aáxpu xrcaczetv.). Inconscient se gAseste ja apm
In eel mai vechi istoricl greci, precum in Herodot, in Thu-
kydides. La noi poezia popular& se compune mai numai din
propozith principale. Iar pentru literatura noastrA mai ve-
che comparA locun ca Neculcea 209: >Jara Dimitrasco

vAzind atita omor, aA esit in deal la Galata cu boierh
si acolo sedeaa ; si atunre s-aA timplat un pasA, anume Ca-
plan, fiind la Tutora cu caste, petrecind haznalele ce mer-
geau la CamenitA, i-au venit ferman dela poartA sa mazi-
leasrA pe Dimitrasco vodA. c Miron Costin 478: DacA s-aA
apropiat °stile, au dat Lesii intiiA i cu. Moldovenii rAzboiA,
si in loc impingind pre oardele lui Cantemir beiA, si Tur-
ch incepuse a se da inapoi. Esiti Lesii. la &imp mai mult
decit le era porunca, cu siragul cel de frunte, aA izbucnit

oardele lui Calga sultan si au dat ea toate °stile nAvald
la rindul cel de frunte lesesc i l-aA infrint. Ureche 230:
Decii Copinski, avind mare cunostinte intre Cazaci, at mers

la Dish ; pre unii cu giuruintA implindu-i, pre altil ca ban'
ungindu-le °chili de ce au avut si el den agonisita sa, i-aA
plecat ; si au mai lipit cAtrA sine pre un Moldovan, anume
Cepla, ce se ins urase intre Cazaci ; i ati pus hatman pre
ah pe 330 de Cazad, earl" s-ait strins ea nevointa lor. AA

intrat in tara. Iarà Petra vod& au strins tara Wi-
tt de dinsh ; i luind pustele aA esit sA meargA inaintea
lor. Auzind Cazach de aceasta, au apucat ce aA pant de-
la margine si s-aA intors Astfel se explica cum
participiul prezent a ajuns en vremea sit aibA intAlesul u-
nei propozitil subordinate (pag. 131). Pentru ea sa reluAm
un exemplu din cele date in alt Ice, asa i cinstea den zi
In zi micsorindu-i-se, de iniml rea putin de n-ati murit
`asa i cinstea den zi in zi i s-a micsorat, de iniml rea
putin de n-au murit', &lie& o parataxis de doul propozith,
In aparentA ambele principale, dintre care insA in realitate
una este compliment de cauzl. *i in vreme ce intrebuinta-
rea participiului prezent in propozitia principalA, ca intA-
lesul de trecut, a rAmas ocazionalA (on cel putin a dispA-
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rut din uzul actual), ja a devenit uzuala in propozitia sub-
ordinata temporalg, i cauzala paratactica.

In awl insa de aceasta intoarcere spre vechea
cíe, diferentiarea profit& de toate ocaziile pentru a imbo-
gati numarul simboalelor. Psihicul are pentru satisfaçerea
lui nevoe de o sum& de acestea si pentru a indeplini aceasta
nevoe principiul de fat& nu lasa nimic neexploatat. Acea
suma de simboale poate sa fie mai mare ori mai mica
dupd timp si dupa om (pag. 201), dar la niciuu moment
din viata limbii nu este atinsa, tot asa dupacum nicio cli-
peala nu inceteaza diferentiarea de a tinde la acest ideal,

Pe cele mai multe simboale insa le recunoaste numai,
oarecum, fiindca sint date de a gata de alte principii, i ast-
fel nenumaratele cuvinte, cite se ivesc cu vremea, imbraca
supt privigherea iei cugetarea noastra, färà ca noi sá sim-
tim ca supt aceasta multipla actiune a diferitelor principii
se gaseste un spirit de ordine care vegheaza.

Supt aceasta veghere insa are loe nu fluvial utilizarea
°Harm lucru bun, ci i zvirlirea oricaruia netrebnic. Si
aim este locul de a vorbi de un alt soiu de evitare a lu-
xului, deosebita de cea despre care am vorbit mai sus.

Limba anume paraseste färà milá toate mijloacele de
care nu mai are trebuinta. Si nu este vorba de o diferen-
tiare a intalesului, ca la sinonime si la dublete, unde prin-
cipiul de fat& se amesteca direct, ci de o lasare, pura
simpla, in parasire a simboalelor netrebnice, lasare in pa-
rasire fan, ca care diferentiarea se poarn pasiv.

Cuvintele nu numai se schimba, ci si dispar. Dispare-
rea lor mi este un efect al intimplarii, ci al trebuintii. Ele
adica nu mai coraspund ca o stare psihica oarecare, nu
mai pot imbraca cunostintile asa de potrivit cum le imbra-
call alta data. In acest serviciu slut intrecute de altele noul,
si ele trebuesc sä dispara: o zadarnicii, ostenire a minth ar
aduce pastrarea lor numai.

Dupacum este cu neputinta observarea intregh lamu-
rim a cunostintilor, care a fost la baza dezvoltaril unei
(pag. 171), tot asa de cu neputinta este observarea pas cu
pas a totalitath adaptarilor simboalelor la cunostinti, ast-
fel ca sa putem intalege pentru cel mal neinsemnat cuvint
motivul pentru care s-a pastrat i motivul pentru care a
dispitrut. Tot la formele gramaticale este cercetarea mai
lesne si din acest punct de videre, si de pe acest teren vom
alege citeva exemple.

Formele nu s-ail ulna toate odata, ci pe rind, si dupa-
cum unele dupa altele ail esit la iveala, tot asa unele dupa
altele s-ail lipit, ca enclitice ori ca proclitice (in caz cind,
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ea infixe, n-ati patruns in corpul cuvin tulu", pag. 118) la
cuvint : (Imp& ordinea alipirh lor se poate chiar constata
timpul relativ al aparitiel (macarea nu totdeauna ; cam este
foarte probabil, de pilda, ca, sufixele personale s-aft dezvol-
tat inainte de cele temporale 0 modale i cu toate acestea
tot la sfir0t le gasim aninate. i aceasta ingramadire de
unele peste altele a formelor necontenit se repeta, in viata
unel limb', de pilda in rom. [ca de altfel in tot soiul de
limb' altele] forma de atribut 0 forma de compliment cir-
cumstantial stau alaturea cu copula pentru a exprima pre-
dicatul ['X este bun', 'X este in casal, forma atributulm
sta, alatun cu verbe auxiliare pentru a exprima timpun
[am mincat], etc., 0 totdeauna ingramadirea de forme are
un scop, face un serviciu, exprima adica un noa raport).
Dar unele forme aA facut pe altele superflue, cam de
ex. fonnele temporale 0 modale presupun pe cele ver-
bale, adica, daca la un cuvint vez" aninata o forma tem-
porala, §til bine ca al a face cu un verb, chiar daca nicio
forma anume pentru verb n-ar exista. lar formele cazuri-
lor presupun un substantiv, un adiectiv on un pronume, 0
indata ce simte§t" o forma, cazuall oarecare, n-a" trebuinta,
de un semn anumit altul, pentru ca sa §th ca al a face cu
unul din cele tre" felun de cuvinte in0rate. Apo" varia-
bilitatea terminatiilor la acord it" arata totodata pe adiec-
tiv, fad, ca sa, fle trebuinta de un semn special pentru acest
din urma. 8i din cauza aceasta producerea de forme pentru
verb, substantiv, adiectiv a fost oprita, chiar dela inceput.
Este probabil anume ca niciodata n-au fost forme speciale
pentru a arata partile de cuvint de mal sus. 8i chiar daca
cumva asemenea forme aA fost, ele all disparut indata, ca
netrebnice. Ceia ce dela inceput a existat §i exista, inca,
aA fost forme pentru subcategori" de verbe, de substantive
0 de adiective. Cind cumva subcategoriile se potrivesc,
este indiferent pentru limba de a se servi de unul §i acela,
silk derivativ pentru substantive, pentru adiective §i pen-
tru verbe. De aim posibilitatea, pe care dela inceput bimba
a avut-o, a derivaril imediate : vre" adica, sa, derivi un
substantiv dintr-un verb, la§" la o parte formele temporale
0 modale i anini restultui formele de numar 0 de caz ; on,
daca vre" sti, deriv" un verb dintr-un substantiv, la, " for-
mele de numar 0 caz la o parte 0 anim restului pe cele
de timp 0 de mod ; 0 tot a§a, 0 cu adiectivul. De ase-
menea derivan imediate au fost 0 gilt limbile pline, 0 no"
am avut ocazie de ajuns (pag. 61, 70, 72) sa dam din limba
noastra, numeroase exemple.

In timpurile vechi de tot, cind limba era la originile
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sale, lAmurit se deosebeati bucatile formale, unele dupg, al-
tele, de cuvint, adica de r A dA cin A (pag. 112). Aceasta se-
parare a formelor de radacina, in sensul ca vorbitorul avea
constiinta de rolul fiecareia din ele precum si de acel al
rada,cinei, a disparut, si in limbile actuale numai slabe re-
flexe ale iel mai exista, in unele (limbile aglutinante) mai
clare, in altele (limbile ilexionare) mai putin clare (pag.
119), si de pilda in optativul grecesc -46c2p.t se pot incl
lesne deosebi radacina )..J-, forma aoristului -a2-, forma op-
tativului -t- si forma persoanei I -RA, intr-o ordine care ne-
ar proba ca formele temporale s-au dezvoltat inainte de cele
modale. Aceasta separare a formelor de radacina a dispa-
rut din cauza ca multe sufixe ail incetat de a mai face vreun
serviciu, eau raportul exprimat prin ele a scapat (cel pu-
in pentru un timp °rich de scurt) observarii minth noas-

tre, au devenit din acel moment niste corpun moarte,
fail de niciun intales si s-ati alipit la ra,dacing, ca si
cum ar face parte din la. Astfel radacinile au inceput,
indata dupa nasterea lor deja, a se man prin bucati straine
de dinsele, astfel dupacum s-ar depune plante parazite pe
o scoartA, de copac, depozitele pe urnia Eta tot crescut, si
astazi, cu toate staruintile noastre, nu putem ajunge de
cele mai multe on, in urma tuturor analizelor pe care be-
am face, decit la un fel de coagulan de sunete, care ala,-
tun cu vechile radacim numai D-zaa stie ce mai cuprind.
De aceia, in loe de a vorbi de radacini, noi am inceput sA
vorbim de r a dicale, adica de radacinl, la care s-aa alipit
deja forme gramaticale, cu alte vorbe renunta,m de a mai
descoperi cuvintele veclu (rAdacinele), care au fost inAdu-
site supt un namol de forme, ci ne dam socoteala numai de
aceste din until cum se ingramadesc unele peste altele si
cum, impreuna en o radacinA,la care nu putem ajunge de-
cit rareon, servesc ca radicale unele pentru altele. Daca
radicalele acestea singure ail servit °data vorbirii on nu,
aceasta nu intereseaza pe cel care le analizeaza. Mai tot-
deauna ele gilt insa productul acestei analize Inman nici-
°data adica, nu s-a servit omul de dinsele, fail de a le mai
lipi alte forme. i pentru aceia o enorma deosebire exista
intre dinsele si intre adevaratul cuvint, radacina. Minim
chid se intimpla ca formele gramaticale sa dispara in masa,
cum are aceasta In la limbile izolatoare, numai atunci ra-
dicalul ajunge sit faca servicial vechil radacini, asa cum o
bucata de fier ruginita poate inlocui stralucitorul metal de
alta data. Astfel, pentru ca sa dam un exemplu, in cuvin-
tul rom. piéptene vechiul sufix -en a devenit un parazit pe
lingit o radacina problematica pect (cAci, abstractie Wind
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de schimbArile pe care le-a f &cut in aceastA, I-Mach-LA alu-
necarea sunetuluY, nu este cumva -t restul num sufix oare-
care ?). Astfel in laudaveram, lauda- este radicalul verbu-
lui, laudave- radicalul perfectului, laudavera (=*laudavesa)
radicalul pluscaperfectulm, desfAcindu-se cuvintul in formele
-a-, -vi-, -sa-, -m, care toate s-ail ingrAmAdit peste rAdA-
cina laud, rAdAcinA tot atit de problematic& ca sipect. TrAit-
at apoi vreodatA, singure de capul lor, lauda- (imperativul
lauda este poate insus radicalul), laudave-, laudavera-? i
nu facem intreb area pentrn cuvintele la t in esti, cAci rAspun-
sul ar fi atunci lesne si sigur, anume negativ. 0 facem
pentrn formele corAspunzAto are primitive.

Si astfel diferentiarea priveste indiferent la dispAre-
rea tuturor elementelor netrebnice. InsA, ja stie in aceias
vreme sA, traga. foloase din schimbArI, care altfel fArA aju-
torul iei nu erall sA fie utilizate.

Asa, de ex., analogia singurA n-ar fi fost in stare s&
prefacA, pe a sing. in ti piar. la substantivele feminine (pag.
54). Acest el insA este foarte potrivit pentru a deosebi
pluralul de singular. Si incA, dad, numai acest serviciu 1-ar
face, am sta pe ginduri, cA,ci pluralul este destul de clar
exprimat prin forma -i. S-a amestecat ins& si tendinta de a
deosebi pluralul femininelor de acel al masculinelor, care
tot prin terminatia -i este simbolizat.

Sufixul -sc din verbe ca amdréscamarasco, indulehc
dulcesco, innegréscnigresco, umbréscumbresco, rAmas

grA, intAles, ca element mort, a fost utilizat de limbl, ca
formA pentru prezent la verbele de conjug. IV. Si tot ast-
fel suf. -iz din verbe ca botéz baptizo (-iz este un suf.
grecesc, dar nu existA in limba noastr& ca imprumutat din
greceste, ci mostenit din latineste, unde -: fusese primit
supt douA forme, una mai veche -iss, si alta mai nouA -iz),
redus la element mort, a fost utilizat de limbl ca formA
pentru prez. verbelor de conjug. I. Foloasele pe care le-a
tras vorbirea din intrebuintarea acestor (Iona sufixe ca for-
me ale prezentului le explicA destul de bine Tiktin (G-ram.
I, 156).

Aici intrA, asa numitele Ablaut si Umlaut. Ablaut
(gradatie vocalicA, apophonia) consistA in schimbAri de can-
titate, de calitate si de accent ale unei vocale, provocate
prin_ alunecarea sunetulm, pe care diferentiarea le intre-
buinteazA ca mijloace formale (Noi dAm aici fenomenului
un intAles mai strimt. De obiceiti prin ablaut se intAleg
toate schimbArile de calitate, cantitate si accent ale voca-
lelor, exploatate ori nu de diferentiare, cite nu se pot ex-
plica prin modul de actiune al principiilor in sinul uneia si
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aceleias limbi, ci 4 trag origina din timpurt mat vechi decit
existenta separata a limbilor. Brugmann, Vergl. Gramm. I,
246). Astfel gramatica greae i latina este plind de asemenea
diferente in vocale dela un caz la altul (r.c(76p, wa-cpk, warpl,
7CaTip2, , de la un timp la altul (-t(rou)---(i-fovx, Tpi7.6)
E-rpa=v, Tpipos ri.,9-pap.pat ; s'édeo s-edi), dela
llamar la altul o1a.2 Yap ev, TiikrilltT.:0.Evev), dela
un sufix derivativ la altul (7.6po;, strabaterea 7:opk, stra-
batator, TOIJ.0;, tAetlirl T.,;116;, ascutit). Ablaut 4 are Ili,-
dacinile in timpurile de primitiva existenta a limbilor in-
dogermane, ins& nu apartine excluziv aceltu timp. Proce-
darea aceasta, de a exploata schimbart provocate prin alu-
necarea sunetulut in vocale pentru a capata nouti mijloace
de simbolizare, s-a repetat si se repeta necontenit in istoria

acel -ii dela pluralul femininelor in rom. este un
fenomen perfect analog.

Umlaut (inflexio), pe care 1-am pute numi asimilatie
la dis tan ta, este un fenomen in diferite chipuri explicat,
care consist& in aceia eä vocala unei silabe este influintata
in alunecarile sale de vocala silabei urmatoare off precedente.
got. nasjan de ex. da nastere lut vg. nerian prin influinta
liii j din silaba jan asupra lut a din silaba nas. Brugmann,
Vergl. Gramm. I, 479 claseaza fenomenal la epenteza. Intracit
ins& epenteza stä nas ter ea um sunet i aid avem a
face numai ca s chimb area anai sunet, ar fi mat bine parca,
sa vorbim de asimilatie. Numai daca n-am voi cumva sa
consideram elemental not introdus in silaba precedent& ca
ceva care a avut, macar cit de scurta vreme, o existent&
a parte (de pilda neriau ar fi sunat o scurta vreme *naisjan).
Dar la o asenaenea presupunere ar trebui toate asimilatiile
sti le consideram ca epenteze, ceia ce n-ar fi poate rag,
cam toti termini] acestia tehnici, din care am insirat si not
o sunlit, dar am lasat i afar& pe vreo citiva (precum a-
naptyxis, samprasarana, dvandvacomposita, etc., a caror
explicare caut-o in Brugmann, op. cit.), incurca numat me-
moria degiaba, cea deja destul de incarcata i altfel.

Acest Umlaut prezinta diferite forme. Intiig, schim-
baffle vocalei se fac in directia lut i (de pilda a se pre-
face in e, o in 6, u in it, etc.) supt influinta lut e, i on a
until sunet muiat din silaba urmatoare: gastg&ste (=*gasti).
Al doilea, schimbarile se fac in directia ltu a, o supt influ-
inta unu] al e, o din silaba urmatoare (Brechung. De pilda
vg. wessa got. wissa). Al treilea, schimbarile se fac supt
influinta unlit sunet din silaba precedenta. A cest fenomen,
propriu limbi/or aglutinante, precum limbilor uralice si al-
taice, poarta numele de armonia vo calel or. Vocalele
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In limbile uralice se impart in trei clase : 1. aspre (a, o,
u1 i) 7 2' moi (a7 ö7 ii) 7 3 neutre (i, e). Aceasta impartire-
4 are motivul in armonia vocalelor, conform careia voca-
lele afixelor trebuesc sa, fie omogene cu vocalele radacinii.
Dupa, o vocall aspra, a radacinii urmeaza, o vocal& aspra
a sufixulm, dupa o vocala moale urmeaza, una moale. Vo-
calele nentre se potrivesc in sufix cu oricare vocala din
radacina. Unei vocale neutre din radacina ii urmeaza de
regula una moale in sufix.... Se zice in limba finica Suoma-
lainen =Fin, KarjalainenKarelian, insa Venal ainen.
Rus, Latti-lainen =Let. Si tot asa in limba ungureasca
se zice haz-akeasele, gyermek-ek= copiii, haz-banin
casa, szem-ben in ochiu, haz-bol din casa, szem-böl
= din ochiu, vár-unk= asteptam, vár-tok=asteptati, insa,
kér-iink=rugam, kér-t8krugati ; astfel incit aceleas suftxe
suna ba -ak, -ban, -bol,. -unk, -tok, ba -ek, -ben, -böl, -iink,
-tölc, dup. natura vocalei din radacina.c Fr. Miiller, Grund.
II, ' ' 190.

Umlaut se intrebuinteaza citeodata ca mijloc formal.
Astfel cel de inthul fel (pentru al doilea fel, ca, ar fi si el
exploatat de diferentiare, lipsesc exemplele in limbile indo-
germanice) a fost intrebuintat de limba germana, moderna
ea semn al pluralului. ,La declinatia masculina in -i din
vechea germana se nascuse din intimplare raportul ca, in-
tregul plural avea umlaut : gesti, etc. t'ata ea sing. gast.
Cazurile dela plural eraii la inceput si altfel destul de la-
murit deosebite de acele ale singularului. Mal tirzia insa
a cazut in germana de sus (Oberdeutsch), si in parte in
germana de mijloc (Mitteldeutsch), -e, i atunci a devenit,
dupacum si este, umlaut in nominativ si acuzativ singurul
semn de deosebire al celar dona numere : sing. gast, pl.
gest (gast). Si dalia modelul unor asemenea cuvinte s-ail
format apoi tag plural la tag, árm plural la arm, etc.( Brug-
mann, Vergl. Gramm. II, 16. Exemple rominesti n-am gasit,

c. In al treilea loe diferentiarea creiaza simboalele,
de care are trebuinta. La baza acestor simboale create de
diferentiare se poate sa fi fost intrebuintan ocazionale pro-
vocate de alte principh. Intrucit insa diferentiarea este a-
tit de activa cind e vorba de a utiliza mijloace neproduse
de dinsa, pentru ce n-ar fi in stare de a provoca ja prin la
irisas o schimbare ?

Astfel, alaturi cu formele gramaticale prin analogie si
izolare provenite, limba se serveste pentru a exprima o parte
din raporturi de dona mijloace, foarte intrebuintate, dar
pentru care niel analogia niel izolarea n-ail prezentat nici-
un punct de sprijin, anume de accent ,(ori mal bine ritmul
accentelor) si de pozitia cuvintelor.
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La accent nu este vorba nici de dublete ca spúrcatul
spurccitul (pag. 216), nici de gTadatii vocalice ca ré,p0;
rop65, ci de simbolizarea a atit de fine i de complicate ra-
portun, incit este ca neputintA de admis cit diferentiarea
n-ar fi procedat direct, astfel cA ja prin ja insA§, fArA,
profite de schimbAn deja existente, provocate de alte prin-
cipii, sit nu se fi amestecat. Este vorba anume de multele
raportun, pe care le-am numit pe scurt aiurea (pag. 188)
'dorinta vorbitorulut de a afia raportul dintre subiect §i
predicat' i mirarea', raportun care poartA obiomit i foarte
coprinzAtor numele de in tr eb ar e, cel dintiit, i exclamare,
cel de al doilea. Ginde0e-te la numeroasele ritmun, toate
ca alt intAles, pe care le poate primi o propozitie ca eu
atunci sit nu-mi caut de drum tot inaintec CreangA an. 52.
Semnele ? ! sint prea insuficiente pentru a da macar o
indepArtatl, idee in scris despre multiplele intAlesun ale a-
cestor cuvinte, dupAcum ritmul este de catare on de ea-
titre sola. SA fie adicA numai intrebuintAn ocazionale, farA
consecventA, din punet de videre al intAlesului, pe care di-
ferentiarea le-a tot ales 0 lAmurit ? SA nu fie vreunul din
aceste ritmun directul product al directulut amestec al prin-
cipiului ? Once excluzivitate este patatA ca neade-
vAr, egci ja insemneazA trecere peste terminal de rnijloc
numal in terminal de mijloc este permisA, omulut intreve-
derea realitAtii. Pentru aceia, dacA ne tinem pe acest te-
rea al probabilitAtii i evitAm (dupAcum sper cA am evitat
pAnA acum totdeauna) once intransigentA in afirmArile noas-
tre, apoi recunoWem mai intìiù cA cele tret felun de ac-
tivitate a diferentierii nu le putem separa ca firul de pitr,
aa cA sA putem preciz clasa feuomenele la unul on la al-
tul din ele, dar videm apoi cá aproximativ ele existA i cA,
dupAcum cu atita bagare de smug, intrebuinteazA diferen-
tiarea mijloacele preparate de alte principit, tot astfel
prin ja insit§, independent de ele, pane mina la lucru. Ast-
fel, pe acest teren ominese punindu-ne, alatur( cu ritmul in-
trebuintat ca simbol modal, de care am vorbit mai sus, am
recunoa§te ca ceva propriu diferentierh i deosebirea pe care
multe limb' o fac, prin accent, intre numele propril i cele
comune (=carcá aceastA deosebire saminA ca apophonia,
pag. 225), precum in grec. -(e),CA0 Maw/.

0.7c:e;''EXre;, ix-315;"Ixdu;, 7:u-116*;. I2t?pi;.(1).L1-
3p; pat3pci--(1)22,p7, Y.pr:sp6;K

TX26-471. Becii.Lev.sgAs/v.E.v.6,;.,;av,Y 6;.EZ.4oç, '42v61,Sivarb
cr046ii.evoçIAollE.v6;, cry-26.1-1=1:4, spvrcEr; (1)96vv.:;, xptcro;
X priaTk, 17.6.0.SW.70 EIS-isi [WV, erl.V.7111EVO:;'Axemz:J..sv.3.;, TtmilLevo;--
Ticrav.Evi.;, pciv.Ev:;(1)2p2vig, tie¡to;'A'..;::;, etc.
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Alta forma, gramaticala, datorita diferentierii, este a-
cea a pozitiel cuvintelor. Diferite raportun anume se ex-
prima, numai prin pozitia in spatiu $i timp, pe care o hut
unele fata cu altele membrele unei propozitii.

Deja cu alta ocazie (pag. 126) am vorbit despre lo-
cal intiiu, pe care-1 prime$te in vorbire determinatul, cela
ce este comun nu numai citorva limbi : s-ar pare di este o
particularitate proprie limbii omine$ta In general, de unde
s-a $i pornit obiceiul de a vorbi despre o pozitie 1 o gica, a
cuvintelor, conform careia subiectul trebue sa aiba locul in-
till $i predicatul pe al doilea. Cine ar cerceta lucrul Cu
deamitruntul, ar afla ca pozitia cuvintelor serve$te pentru
exprimarea mai manor raporturi cleat s-ar pare la prima
videre, si ca, chiar limbile cele mai refractare fall cu acest
mijloc de simbolizare, cum sint limbile romanice, apoi lim-
bile clasice, tot se servesc In de ajuns de dinsul. Presupu-
ne versurile lui Eminescu »Arald, ce insemneaza pe tine
negrul port $i fata ta cea alba ca ceara, neschimbata, ? Ce
ai, de chid pe sinti-ti tu porti o neagra pata, de-ti plac fa-
clii de moarte, cintare-ntunecata, ? Arald, de nu má-nala
privirea, tu e$ti mort serse astfel Arald, insemneazá
tine pe negrul ce port $i ta fata alba, cea ceara ca, ne-
schimbata? Ai ce ? Mild de pe-ti sin tu o porti neagra pa-
ta, de-ti faclii moarte de plac, cintare intunecata ? Arald,
nu de in$alit ma, privirea, tu WI mort'. Vorbirea-ti pare
indata neromineasca, ba $i ridicula. i nu este ritmul doar,.
care sa fi hotarit astfel ea in limba noastra chiar, cea a-
tit de independenta in aparenta de pozitia cuvintelor, aceste
din urma, sa, se a$eze in catare raport de spatiu si timp
unele fag cu altele ; cam din punct de videre al ritmului
se pot stabili doua vorbin identice, dintre care insa numai
una O. nu-ti para neromineasca $i ridicula. Este altceva la
mijloc, care te impiedica de a zvirli vorbele dupit placul
intimplarii, anume simbolizmul pozitiei: obiectul drept ($i
vorbim din punct de videre al limbii romine), mai ales cind
faci o intrebare, trebue sa-1 pui Rugg verb ; adiectivul tre-
bue sa-1 pul linga substantival sat ; pronumele posesiv du-
pa articulul substantivuhu (fat-a ta on a ta fata, dar nn
ta fat-a) ; etc. i sute de asemenea a$aztín simbolice se
stabilesc intr-o limba. $i nu-i vorba iar nici de ceva co-
mun limbh -omine$ti, precum s- ar pate aceasta spune des-
pre pozitia relativa a determinatului $i determinantului, cam
cele ma' imposibile pozitit In limba cutare apar ca normale
intr-o alta, limba oarecare (de pilda in lat. obiectul drept,
mal ales chid faci o intrebare, se poate tine la distante
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foarte man dela verb. Apoi tradu, pastrind pozitia exacta,
o bucata nemteasca in romineste !).

Sint ca toate acestea limbi, ande pozitia cuvintelor
este ma' riguroasa decit in altele. Astfel limbile noastre cla-
sice, greaca si latina, apoi limbile romanice sint mai libere
din acest punct de videre decit limba germana. Si chiar
daca mai libere n-ar fi, cel putin lanturile in care este in-
catusata pozitia cuvintelor nu sint atit de simetrice ca in
limba din urma. In aceasta vorbele se asaza ca dupa, stea-
l* in asazarea lor o constructie armonica este urmarita,
care in desen ar reprezenta o suma de sfere ce intra une-
le in altele : de aici numele de Einschachtelung si Zwie-
belförmigkeit, ca care Nemtii boteaza particularitatea lim-
bil lor. 'In propozitia nemteasca principal verbal ocupa tot-
deauna locul al doilea, oricare ar fi membrul de propozitie
din local intiia: gestern sprach A mit B. A sprach gestern
mit B. A sprach mit B gestern. mit B sprach gestern A. mit B
sprach A gestern. Daca, se afla inaintea substantivului ar-
tail definit sail indefinit, un pronume demonstrativ on po-
sesiv, toate celelalte determinari adiectivale ori participiale
se asaza intre acele vorbe si substantiv : ein Hans. ein Gar-
tenhaus. ein neuerbautes noch nicht beziehbares Gartenhaus.
Aim lucrurile care stall in mai strinsa legatura, unul cu altul
smt separate unul de altul prin alte lucrun, care se gasesc
strinse la mijloc ca intr-un cleste, as pute zice ca paturile
din trunehiul unni copac, si tocmai prin aceasta ni se pre-
zinta toate ca un manunchia unic.Acelas lucru are loe
cind verbal propozitief principale este un auxiliar : gestern
hat A in B mit C iiber D austiihrlicher als nöthig war ge-
sprochen. A hat gestern.... gesprochen. Inclestarea este a-
ceias si acelas este rezultatul : complexele de cuvinte ein....
Haus, hat .... gesprochen, formeaza unitatica si cum ar fi
unul si acelas cuvint in modul cel mai vadit posibil.
Propozitia subordinata este numai un membru al propozi-
tie'. Dacä si in ia ar stapini legea ca verbal sa OA al
doilea loc, ar capitta o fizionomie, care numai propozitiel
principale apartine. Ia trebue apoi formata, asa ca sa poatti,
intra in manunchil Aceasta are loe tot pe calea incles-
taxi' ; se desparte anume conjunctia de verb si se vira la
mijloc tot restul : weil schon gestern in B A mit C aus-
fiihrlich iiber D gesprochen hat, brauche ich heute nicht
noch beim E Erkundigungen einzuziehen. Si tot asa in pro-
pozitii relative : wer dir das gesagt hat, wird dir auch noch
mehr zu sagen wissen. Severa regularitate a acestei asa-
zari a cuvintelor constitue o buna calitate a propozitiel
nemtesti, care poate da insa loe unui abuz, cad cele maf
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extravagante si mai far& masurit intercaltin sint posibile.
Oricit ar condamna stilistul monstruoasele aglomerAn de
propozith in form& de ceap& ale lui Hegel, gramaticul tre-
bue sa, tin& socotealli de ele. c Gabelentz, Sprachwiss. 448 sqq.

Citeodata, stricta asAzare a cuvintelor este insotit& si
de o izolare a lor si atunci are loe fenomenul numit Po 1 y-
synth etismu, care se intilneste in limbi din America de
nord, precum a Algonkinilor si a Mexicanilor (Nahuatl).
Subiectul anume si obiectul se izoleazd totdeauna ling& verb
si primesc in compunere forme deosebite de acele pe care
le aa in stare independentà. Obiectul astfel izolat (drept
si nedrept) poate fi un mime on un pronume. De ex. (Na-
huatl) : ni-naka-ka, ea carne minino (independent ea =--- ne,
si carnenakatl) ; ni-kak-tgiwa, eu ciubote fac (indepen-
dent ciubote= kaktli) ; ni-§otgi-tekwi, ell flon culeg (inde-
pendent flongotAt1). ni-mits-maatia7 ea te invAt (indep.
te.tewatl, tewa, te).; n-ameti-matstia, ea vit inva,t (in-
dep. Ira -- amewantin, amewan) ; etc. Far& obiect izolat
pe lingl, dinsul verbul niel nu poate exista, si pentru aceia,
cind cumva vrei sii. exprimi obiectul independent, il inlocu-
esti in cornpunere prin pronumele de a treia persoanA: 'ea
iubesc pe Petra' in doll& felun se poate zice, on ni-petlo-
tlasotla, ea pe Petru iubesc, on ni-k-tlasotla in-Petlo, ea
il iubesc pe Petra (prin urmare exact& corespondent& in
romineste. Decit numai in limba noastrA nu este obligatoare
aceasta constructie); iar 'ea mininc' sun& numai decit ni-tia-
qua, ea ceva mininc, si 'eu dail' sung, numat decit ni-tetla-maka,
eu cuiva da6,cAci Wit ceva, cineva, cuiva pelingli el nu-s
poate inchipm verbul un Mexican. Fr. Mailer, Grund. II', 267.

In afar& de ritmul accentelor si de pozitia cuvintelor,
care sint formele gramaticale proprit diferentierii, aceasta
chiar scheletele formelor le-a modificat citeodat& pentru al
inmulti simboalele.

Astfel suf. -6c din bua6cbuci on buce+ -oc, baióc
bq, ca6c coaja,, cot6cvsl. cotaca cu suf. rominese, jzol-
b6caholbez,14t6clapte,minz6cminz,mitsóc mili, este
diferentiat din -cic (dupacum de altfel si in celelalte limb].
romanice -6c este un product al diferentierii). Cuvinte la-
tinesti. ca fl6cfloccus, s6c sabucus, on slavonesti ca bu-
sui6c obor6c, potróc, sorác nu sint indestulatoare pentru a
explica prin analogie nasterea acestm sufix.

Apoi -6ts din deminutive, bamits, brosciitsti , básmciliitsá,
callíts, cutizitsa, debits, mc2ntal6tsel, pandrats, steltitset ; dräglits,
mictits, noilts, prostáts, sdrtictits, este diferentiat din -éts.

Limba noastrit posede citeva cuvinte straine termi-
nate in -ag, -â,, -0§, -a, -a, precum bálmog ung. balmos,
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vint0 slay., astred slav., fildeS turc. fìidîi, hditefs' ung.
hajtas (f ata cu care hditdi este un derivat rom. din hditd,
ung. halta), dial. húsesung. húszas, vyd, haugeiS
ung. vaggs (difereutiat in numele propriu Mpg), dial.
nénzeS ung. nemes, pdloS slay., rcitiS slav., tovdraS vsl.
tovarisi, dintre care numai doug, (si este indoialg incä i
asupra acestora) s-aA putut considera ca derivate, had§

pdloS egci némei este dialectal, si bhiar dia-
lectal cu greil 1-ar fi putut Rominul pune in leggturg en
neam. Slabe baze a avut analogia prin urmare, datit
prin ia vret sg explici prezenta in rom. a lui -di, -0, -os,

ca care s-au derivat adiective (aratg, posesiunea
primitivului) ea apes chip, Meg chel, diíhlis duh, gáliS
(radicalul este probabil grecesc, cf. ngr. 71),LTAci,

lingusire, lingusesc, lingusitor), oace.i ochi,
trtipeStrup, túes =*tektieS tehuiu, vic,0zac, apoi Until§

bont (astazi nut= nume propriu) ; substantive (ram), ca
plátoSei *platg, (dacil, nu va fi cumva pldto4 impru-
mutat de undeva) ; i s-aú primit cuvinte straine ca gcímbaS

turc. gambaz, gingaS ung. gyenge (probabil introdus In
limba comung din vreun dialect unde Ø, pronuntat ea
a dat nastere precum se intimpla in Banat, pag. 156),
'add turc. laciest, stdroS rus. storoiu. Eil consider pentru
aceia sufixele insirate ca diferentiate din -di, (pag. 213)

Din -jd, Id pl. -éle, provenit parte din -ella, parte prin
aualogie (pag. 33, 55) s-a diferentiat -idlcl, en care
s-aft derivat din verbe substantivele anzetsecild ametesc,
bohild boesc, bucisaild buchisesc, &Media cieglesc, fetsu-
&id fetuesc, ferbinticia inferbint, gülbinedld

iutsecild iutesc, lustruicildlustruesc,
mintuhild mintuiii, muòezécilet inueezesc, pospaidlapos-
ptLesc, polikild poliesc, rdguSa'M rAgwsc, rideezecild-
rincezesc, radii racesc, racoréci,14 rgcoresc, roS6412
rosesc, scIpunecilei stipunez, sarbezicild sarbezesc, surzedlii

surzesc, ucUcildud, urzicilc2urzesc, vedécild vgd, vi-
netsedla vinetesc. Pentru ea sa se intgleagg, raportul din-
tre sufixele -jd §i sg, se compare bold boidld,
tale galbinedlet, roSele roSedki. -MI4 nu concretizeazg atit
idea verbal& din care deriva, eit arata efectul

Din -f-dtei s-a diferentiat apot -1d pentru a argta per-
soana, cgreia ii apartine o calitate in gradul cel mat pu-
ternic p osibil : buSileibu§esc, ciorna chiorgsc, citild chi-
tesc, desild îndes, friitsilainfrAtesc, mur-

- amurgesc, noptilci inoptez, ninierildnimeresc, or-
orbesc, °WC( ochesc, stirild in-

sitrez, suCild sucesc, surzilisurzesc, zorilazon,
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zgresc (Unele sint astgzi numat nume proprit. Despre in-
trebuintarea lar cf. Isp. 201; Sez. II, 49; Creangg, pov. 244).

Inlocuirea p. 1 sing. prin p. 1 plur. la verbe, precum
la imperf. indic. lduddm in loe de vr. ldudd, etc., la plus-
caperf. lduddsemlaudavissemus, etc., apoi am habemus,

datoreste origina tot diferentierh. Prin aceasta s-a evi-
tat confuzia cu p. 3 sing. (lduddlaudabam i laudabat,
lduddseiaudavissem i laudavisset, a [ori mat bine at-]-
habeo i habet), i dac,g, s-a dat nastere unet noug, confuzii
(p. 1 sing. cu p. 1 plur.), aceastg din urmg n'a fost atit
de primejdioasg, cu atit mat mult cu cit de obiceit Rominul
intrebuinteazti p. 1 plur. in locul p. 1 singulare.

In sfirsit prin diferentiare ne-am explica not forma
mr. -4' pl. -dtsi dela numele patronimice : Apostold' (ficiorul
ltu .A.postol), pl. Apostoldtsi, Mara' (ficiorul lut Martu)
pl. Martdtsi; care apoi s-a intins prin analogie i abupra
numelor masculine de alt fel, care fusese mat inainte termi-
nate in -ci, precum amird' pl. amirdtsi (rege)ngr. civalpag,
odd' pl. oddtsi (odae)turc. oda, tdva' pl. tavdtsi (tava)
turc. tawa, on care chiar nu fusese terminate in -ct, pre-
cum armatuld' pl. armatuldtsingr. app.xruikk. Acest ,

-dtsi i§ are probabil origina in -its dela gentilia latine,
precum Arpinas, Ravennas, Fidenas, Capenas, Frusinas : un
Arpinas pl. Arpinates trebuia sg, sune prin alunecarea su-
netulut Arpind pl. Arpindtsf. S-a schimbat insA, prin dife-
rentiare, in 4 pentru a se deosebi patronimicele, orl
(dupg, ltitirea prin analogie a acestet terminatit i asupra
altor masculine) masculinele, de feminine : Apostold', -dtsì;
odd', -dtsi; insa curdo (curea), cucuado (cucuvae), hardia

X20.

c) Legiuirea

XIV

) LEGIUIREA IN GENERAL

60) Toate principiile, a cgror activitate am cercetat-o
nol Ong acum, lucreazg citeodatg, conscient, citeodatg, in-
conscient (am renuntat dela inceput, pag. 7, de a face deo-
sebire intre conscienta i inconscienta fenomenelor limbis-
tice), dar in tot cazul n u voluntar. Vointa InsA, dupgcum
se amestea in celelalte activitg41 ominesti, tot astfel tre-
bue sg, se amestice 0 in limbg.

Omul, ca toat6 parada pe care o face despre puterea

                     



234

de hotarire a vointil sale, lucreaza, mai malt orbeste, im-
pins pe de o parte de obiceiurl mositenite, lar pe de alta
de actiunea mediulul incunjurator, si manifestarile vietil sale
girt in mare parte productul fatal al unor tendinte oarbe,
despre care el 11111 da socoteala. Citeodata ,insti aceste ten-
dinte se opresc mai mult in evolutia lor catra realizare,
nu tree fara sa, dea 'ninth vreme de a se gindi asupra
lor, se expun oarecum privirii judecath omului si asteapta
pared, dela aceasta hotarirea realizarii or' nerealizarii lor.
Dar este numai o in Ware, un joc facut de natura cea ne-
sfirsitä si neinduplecata in scopurile sale cu slabaciunea fiin-
Ili noastre. In realitate se cumpanesc ele in de ele tendin-
tile, panacind c ea mai put ernica dovideste, in aparenta
no' credem ca, am ales si numim acest miraj vointa.. Orm-
lui ii este dat sa intrevada o parte din natura, dar eh des-
pre puterea lui de a contribui la mersul acesteia prin li-
bera hotarire, ja este numai inchipuirea unei fiinte prea
increzatodre in ja insas. Increderea prea mare in noi ne-a
facut sa scornim multe neadevarun, nof am facut pe D-zat
dupa, chipul si asamanarea noastra, apol prin citeva silogis-
me 1-am zvirlit in neexistenta ca pe ceva netrebnic nu ne
sintem oare noi oamenii de ajun. s pentru no]. insine ? am
facut din frumoasa zidire a crierului nostru central univer-
sului si am pus stelele sa ne lumineze si soarele sa ne in-
calzasca ca pe un odor Ara, pret, apol cind granitele s-aü
intins nu atit prin judecata, eh prin modestia citorva °a-
men; si pamhitul cu omul sat' cu tot a cazut ca un gra-
unte de nasip pe tarmul cel nemarginit al Minh, noi oa-
menù am impins centrul numai dela crier la pintece si o
mug, in chizitie s-a nascut, care sa condamne once abatere
dela inchinarea acestui idol. Lumea imensa va trebui sa
fie numai un cadru la lupta pe care vom da-o pe pamint
pentru poftele stomahului. Once avint peste marginile a-
cestui concurs de mincare si de bautura va fi o prostie si
o nelegiuire. Dar asemenea inchipuiri at fost si sint tre-
catoare. Numai de un prejuditiu nu vrea omul sit se dez-
bere cu once pret, de acel anume al libertatil vointii sale.

61) Asa insa, precum nol o intalegem, vointa se a-
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mesteca in vorbire. Decit, flindca ja insenmeaza o nesigu-,
ranta in alegerea tendintelor, prezenta iei probeaza, o pata
in mersul eel regulat $i bun al fortelor. Lucrurile se scurg
dupa, o norma oarecare, nepriceputa de om, dar armoniza-
rea complecta cu aceasta norma lipse$te. Dupacum valurile
intr-un riu curg rostogolindu-se peste pietre $i sint nevoi-
te din cauza acestor obstaeule sal intrerupa $i sal schim-
be mersul cel lin, pe care 1-ar ave chid fundul $i tarmurile
ar fi acoperite de un moale nasip, astfel se scurg, pe sem-
ne, in totalitatea lor lucrurile. Lumea merge in sacadari
$i in zigzaguri. Pe terenul psihicului sacadarile $i zigza-
gurile sint reprezentate prin fenomenele vointii. Natura nu
este sigura, ja pipae inca: calea, pe care $-o croe$te nu-i.
plana $i wara, este oarecum o intrerupere in siguranta
dumnezeeasca a drumului. Pentru aceia omul, caruia dad,
na-i e data puterea de a hotari, ii este acordata aceia de
.a ¡ntalege ceva, poate insu$, en slaba sa judecata, sa des-
copere lipsurile vointii. Cine se poate lauda ea a gasit gre-
ph in luinea din afar& de vointa noastra ? In insu$ mer-
sul cel lini$tit al activitatii omine$ti, cit il imbrato$am ca
o privire general& dela cele mai vechi timpuri pan& astazi,
cine poate deseoperi rupturi $i pete, cind totalitatea vietii
umane o are in videre, dud adica trece peste obstaculele
pietrelor, de departe observind, $i numai scurgerea intre-
gului o prive$te ? Ca cit te apropii mai malt de faptele
vointil Msg., eu cit in mijlacul realizarii fatale a tendinte-
lor cauti sa-ti dal socoteala de amestecul direct al iei, ca
atit descoperi petele $i gre$elele. Frumos a fost ca Europa
dela 1789 incoace a mers a$a, precum a mers, dar ce mai
gre$ala a facut Napoleon la 1812, $i ce ru$ine a patit alt
Napoleon la 1870! Frumoasa a fost Grecia ca manca cea
nobila a sufletului, ca dezvoltarea cea treptata a tuturor
genurilor literare $i cu raspindirea in lumea intreaga a fru-
mosului. Dar despre cite gre$eli nu ne vorbesc istoricii-
$i cu drept cuvintale celor mal vrednici Greci, ale lui.
Pericles, ale lui Alexandra, ale lui Platon !

62) In vointa sa $i acum $tim ce trelme sa intale-
gem supt acest cuvintomul tinde, ca $i natura intreaga,

                     



236

spre bine 0 frumos. Manifestarile binelui 0 ale frumosu-
lul sint nenumarate 0 atit de variabile in timp 0 in spatiu,
incit nadejdea de a gasi vreun bine 0 vreun frumos ab-
solute, care sa, pastreze valoarea lor pentru toate timpu-
rile 0 pentru toti oamenii, este absurda. In idee insa, fi-
rete, binele 0 frumosul au elemente constante 0, de pilda,
la frumos apartin numal decit deprinderea i simetria, iar
la bine ordinea. Omului ii pare fruraos cu ce s-a deprins,
ii pare frumoasa apt)]. simetria. Omultu ii pare bun ce este
regulat, adica ce merge in armonie catra un scop : lipsa
de anarhie, ascultarea de cineva, urmarirea persisLenta,
supt o privighere de sus, a unui tad, con0iinta ca slut mg
multi ca acelea tendinte, aceasta-i regula. Daca conclu-
zia prin analogie dela cele omine,01 la cele supraomine0
va fi cuprinzind vreun simbure de adevar, apoi deprinderea,
simetria 0 tinderea supt o privighere de sus spre un scop
trebue sa fi formind bazele de mi§care ale lumii intregi.

63). i acum, in vorbire, ca 0 in restul activitatii
sale, vointa °multi]. 4 arata efectele. Ia este un principiu
de schimbare cu cele mai bune intentii, cu tendinte spre
simetrie 0 spre ordine, dar en mici 0 ridicule rezultate
adeseaon, chid le compan ca acele izvorite din curentul
larg 0 maret al celorlalte principii. lar fiindca trasatura
cea mai caracteristica a vointii este pretentia unei hotarin,
a unui verdict oarecare, pretentia de a se inalta ca legis-
latoare in mijlocul fenomenelor, no' am numit-o aici, ande
o consideram ca principiu de schimbare, legiuire. Am fi putut
sa-i litsam tot atit de bine numele iei obipuit, de vointa.

Astfel s-aa nascut cuvintele climonBcc(pov *i gicivol
(Creanga, an. 40) din frica vorbitorului de a prom* cum
se cade. Demonul, diavolul nu sint lucrun care pot fi spuse
cu una ca doua, Rominul 4 face cruce cand le pronunta.
Cu atit ma' rail este sa le dai untu copil (de obiceill co-
piilor se daA): pentru aceia mai stilee§te-le putin, mai
s chimb a-le.

Prefacerea labialelor in palatale a inceput probabil
de la fimei. 0 numal ca incetul s'au molipsit de ia 0 bar-
batil (pag. 145). Ace§ti din urma, mai inainte de a ceda
impulsului, aft considerat guturalizarea ca ceva josnic, care

la )
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trebue§te evitat cu bagare de sama. De Ede' o tendinta v0-
luntara de a pastra labialele. Insä aceasta tendintit a tre-
cut citeodata marginile §i barbati" at ajuns sa prefaca in
labiale palatalele. In comuna Stancuta, distr. Braila gi
pentru bi se roste§te mai cu sama de fimel, chid °cares°
copii" : sa-1 minince corgi" ! Apo" ci se amesteca cm pi, zi-
cindu-se nu numaa cept pentru pept, dar .0 npide pentru
incide, pin pentru cm, pirie pentrn cirie.c R. N. y, 289.
In unele comune, Socariciil, Tandarel, etc. din distr. Ia-
lomita circuleazA de o potriva la plural lupi i luci, popi

poci, dar totodata reactiunea barbitteascit a inlocuit pe
ci prin pi in rapid (rachiu), pirie (chirie).c ib. Aceiq
palatalizare a labialelor este un fenomen fata cu care lim-
ba comuna se arata ma" refractara. O tendinta voluntara
se na§te din partea vorbitorului de a evita palatalizarea

aceastit tendinta trece iar4 marginile i iar4 labiali-
zeaza palatalele. Astfel se explica imbin pentrn ngin
(pag. 107), movild pentra mogiltivsl. mogila, vicledn pen-
tru hitlen, mirigte pentru niriste,
catastif pentru catastih--ngr. macia-rtxov, chiar arfiva pentru
arhiva (Caragiali, o scrisoare perduta), §i ocazional i alte
multe prostil de acest fel at loe, dupa cum lesne va fi
observat astfel prin vointa, nu numal prin a-
lunecarea intalesului, se explica degenerarea cuvintelor.
(pag. 45). Mud cucodnd insemna ceva distins, bogat, ma-
ret, fiecare mahalagioaica cauta inswasca acest mime,
0 en buna hotarire lua pentru sine 0-1 da §i altora,
pana and s-a tavalit numele i s-a spalacit intalesul, ast-
fel ca de sus in jos a inceput o tendinta contrarie, de a

mal da acest nume 0 de a-1 Ian in prada mahalalei.

Asemenea schimban aduse prin principiul
precum sint cele de mal sus, au loe sporadic. Vointa se
manifesteaza insa in toata vigoarea iel in limba scrisa. Dar
fiindca limba scrisa prin ja ins4 lucreaza ca un principiu
de schimbare al vorbiril, vom face pentru ia un not capital.

XV

LIMBA SCRISX.

64) Limba scrisa simbolizeaza uzurile, nu vorbirile
ocazionale. Dupacum cuvintul tip pozeazit numal, farit cal
sit poatit fi niciodata el insq reprodus in vorbire, 0 a-
ceasta scoate Ruma' dupa dinsul copil la diferite ocazil
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(pag. 53), tot astfel pe unul si acelas cuvint scris fiecare
il reproduce in vorbire altfel, dupit uzul sau, s'i s-ar pute
stabili un paralelizmu intre vorbirea ocazionala si uz de o
parte, intre vorbirea ocazionall si scrisoare de alta, cu de-
osebirea ca, aceasta din urma este mai generalit inca, de-
oarece ia simbolizeaza nu uzurile individului, ci uzurile tit-
turor indivizilor citi vorbesc un dialect oarecare.

Cu toate acestea se stabilesc, precum lesne se intgle-
ge, grade in privinta maximului de adecvatie intre scris si
vorba. Poate scri cineva asa ca intre scrierea sa si vor-
bire sa fie cea mai strinsit legatura posibila : mai bine de-
cit scrierea lui &lid, sa nu-ti poatit o alta oglindi cuvin-
tele. i poate scri cineva din contra astfel ca intre scrie-
rea hu si vorbire sa fie cea mai slaba legatura posibila :
de abia sa poti adica Muni cam cum a pronuntat cuvintele
scri,qe. i acest maximum de adecvare intre seriere si vor-
M nu stit in numarul caracterelor intrebuintate atit, cit in
constiinta pe care o are scriitorul de cuvintul ce vrea sa
simbolizeze. Cu putine caractere poti scri mai lamurit de-
ell cu multe, daca-ta dai bine socoteala de cuvintul pe care
vrei sa-1 scrii. Astfel si claritatea vorbirii nu atirna dela
bogatia cuvintelor : Cu mai putine forme gramaticale inta-
lege Inglezul tot asa de mult ca si Grecul.

65) Pentra aceia, dupace V.-al stabilit ()data o nor-
ma de scriere dupa scriitorii cei cu bagare de smug., care
still ce scriu, sa te increzi orbeste in tot ce vei vide scris
si sa, consideri once insenmare a °rim ca un reflex fidel
al pronuntitrii, este lucru copiliiresc.

Un exemplu strain* de greselile pe care le poate face
istoricul unet limb', cind se increde prea inult scrisorii, ne-a
dat Hasdeu in Cuy., unde face chipurile, in notele dela di-
feritele textun publicate, istoricul dialectelor din sec. XVI
si XVII. Pentru ca 0, explice increderea sa in tot ce-1 scris,
schimba mai intliu intalesul vorbelor unui mare invAat.
7) A crede, zice el, vorbind de duplica,rea vocalelor si con-
sunantelor in dialectul dela Muscel, di aceasta duplicare nu
are nicio ratiune, ca adica logofatul, Tudor duplica printr-o
punt fantazie, Wit niciun D-zau, sana rime ni raison, cum
zice Francezul, este a necunoaste principille paleografice si
epigrafice. Paleografia si epigrafia ne invata, c41, oamenii in-
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cult] scriu asa cum se pronun. i pentru intarirea celor
spuse citeaza vorbele lu]. Lepsius (Palgographie als Mittel fiir
die Sprachforschung): cu eit un popor este mai putin literat,
cu atit vorbirea este ma] conform& cu scrierea.c Cuy. I, 34.

Petit are Lepsius dreptate, pe atit de rat a fg,eut
Flasdeu ea i-a citat cuvintele.

Cu cit un popor, in adevar, este ma] putin literat,
adica are mai putine traditii literare si este mai aproape
de timpul dad s-a fixat modal de scriere, cu atit ma] mult
trebue sa ne asteptam ca pentru fiecare sunet s aiba un
anumit caracter ; can cu atit mal putin trebue sa ne
teptAm ea sg, existe in acel timp dorinta i putinta de a-
pune dialectul in legatura cu alte dialecte mal vech], si de
a scri in locul sunetulhu prezent un prototip trecut din
care primul deriva. Chid fixat Slovenii scrierea, nu.
s-ag. gindit de fel cli, limba lor deriva din alta ma' ve-
che, din asa numita primitiva-slava, si aü cautat numai
sal serie limba astfel cum o vorbeau, fixind pentru fiecare
sunet un anumit caracter. i cind aü adoptat alfa-
betul Fenicienilor, s-au gindit tot asa de putin la vreo
limba ma] veche, i aü fixat caracterul y pentru guturala
tenue aspirata kit, farg, sa le treaca prin minte c gnturala
lor tenue aspirata deriva dintr-o medie aspiratg, primitiva,
dintr-un gh. i tot astfel au procedat i Latini], i Etrusch,

Fenicieni], etc. etc. La serien etimologice nu ne putem
astepta cleat atunci, ciad sag un popor is serie de mull&
vreme bimba, asa inch, pronuntarea schimbindu-se i modul
de scriere raminind tot acela, ajunge un timp ciad se serie
un cuvint intr-un fel si se citeste altfel ; sau atunc] chid,
chiar fait traditii literare, pedantizmul, suficient prin el in-
sus, se inceareg, a readuce o limba la o stare oarecare trecuta.

In ce priveste pe Rominii din sec. XVI, XVII, fiind-
cg, n'aveau niel tradith. literare (ceia ce este inca de pro-
bat), nic], cu siguranta, pedantizmu, putem admite prea bine
a nu cautail. sa exprime prin seriere prototipele, ci inses
sunetele prezente. Dar trebue sit distingem, altceva e un
popor flat traditil literare, í altceva e un om incult. Ceia
te este adevarat pentru unul, nu e de fel adevarat pentrn
celalalt. La un popor chiar färä traditii literare, chiar in-
cult cu desavirsire, acei ce fixeaza alfabetul sint inca oa-
menü cei mai priceput]. O scriere care emana dela aces-ti
din urma, adicg, dela barbati] cei en pricepere, o putem eeti
astfel cum este serisa, i ne putem permite sti, hotarim
orideciteon videm cutare iiterä, acea liter& reprezintit pe
cutare sunet numai si nu pe un altul. Putem ceti, cum vit
dem scris, de pilda, Vedele, pentrucl, slut serse in timpuri
fara pedantizmu i ant tradith literare de Brahmani, de
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oamenh cei mal Cu pricepere dintre toti Indienh ; putem
ceti de asemenea cum videm scris o poema provensala din
prima jumatate a yeacului de mijloc, evanghelia v. slove-
neasca, psaltirea lui Coresi, pentruca toate sint serse in
timpuri Mil traditii literare, ara, pedantizmu, si de barbati
priceputi, care se gindea4 bine la literele puse pe hirtie.
Dar sa cerem sil serie cum vorbeste dela un copil, ori dela
un biet popa de tara, care de abia stie sA, se iscaleasca !
Chiar in timpuri asa numite culte, ca astazi de pilda, unele
fimel, copiil, notarli de pe la tara, si toti cei cu o cultura
mai jos de mijlocie, ser% asa ca ort min in c a unele sunete,
oil pun altele de prisos, ori le schimbit unele ca altele,
dar mai ales le duplica. Cu cit mal mult n-a trebuit sa
se intimple acest lucra in timpun de acelea, cind lipsa de cul-
tura fiind generala, clasele de oamem, care chiar astazi se
pricep putin a scri, trebuiau O, se priceapa, si mal putin inca?

Si din lásarea in nebagare de sama, a unui lucra de
nimic ca acesta a rezultat atunci fixarea unei dialectologh
de fantazie, in care n-are nimem nicio incredere, si neajun-
gerea la scop din cauza prea marelm zel. Nicain mai mult
decit in publicarea plina de tracia a texturilor din Cuy. nu
se poate deplinge lipsa de metod a acelin care a facut-o.
Atita osteneala in reproducerea fidela, a caracterelor din
ms., atita cheltuiala de eruditie in explicarea originii le-
gendelor religioase, atita truda chiar in cautarea caracte-
relor specifice ale limbh veai rominesti, si ca toate aeestea
asa de putin rezultat tocmai in cunoasterea acestei limbi
vechi, scopul principal al unor voluminoase publicath ! Ni
se vorbeste acolo, de pilda, de un dialect al districtulm
Muscel de pe la culi 1581, 1600, 1625, cu total deosebit
de al districtelor de prin prejur, caracterizat mal ales
prin aceia ca oricare vocalit accentuatil si neaccentuata se
lungea sal se aspira, consunantele se duplicaA, u final e-
xista, e accentuat dupa labiale se prefacea in u... fara, ca
sil mal pomenim nimic de acea regulatil punere in local
unai sunet din cartile bisericesti contemporane a anal alt
sunet, in loe de oa o, in loe de ie, etc : asa de mult se
deosebea dialectal muscelean de restul limbh rominest, pe-
cit se deosebeste limba umu Ungur, care se incearca indias
data a vorbi romineste, de adevarata limba romineasca. Se
va pute judeca din exemplele urmatoare : nooii (nol), Oaan-
ceii (oancei), Opreeii (Oprei), Codreeii (Codrei), Marinnaa
(Marina), moortea (moartea), apooii (apol), sulleatea (suilete),
mareh (mare), gatah (gata), preanumeh (anume), meh (mea),
valeh (vale), stereh (tire), ah fratilor meih (a fratilor mi),
omenie (oamem), piahtrá (platel), logofut (logofat).... (Cuy.
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I, 28, 97, 229). In una $i aceia$ localitate apol, $i in ace-
la$ timp, se constata din actele publicate de Hasdeu cá, un
locuitor (Birlad 1588) zicea den, iar celalalt (Birlad 1603)
zicea di ; unul pronunta participiile trecute dela IV .conju-
gare et, pldtet, fuget, iar celalalt le pronunta it, iscAlit ;
unul (Berile$ti, Ilfov, 1608) pronunta pe a final, acc. on nu,
ca $i astAzi, iar altul (Berile$ti, 1609) il lungea totdeauna,
dumnitaa, polaa (poala), blAstimaat ; cel dintiiii pronunta
articulul de genitiv- dativ plural ca li astAzi, iar cel de
al doilea totdeauna lar, cucunilur, nipotilur, strinipotilur ;
unul (popa Tiful din Mirce$ti, Vlava, 1606) prefAcea a-
proape regutat pe i neaccentuat li accentuat in e li pe n
neaccentuat li. accentuat in o, brane$te, martorie, Minescol,
Robol (Robul), mAto$A, (mAtu$A), FrOtelà (FrAtilA), dato (dat),

erbo, loco, peintro (pentru), amo (am), scriso, fusto (fost),
molti, omene, boni, morte, cene, $e ($i), ramas°, bAintoiascli,
(dupO lectura lui H; mal probabil bAntoiascA, pentructi, 4
avea li valoarea de simplu n in paleografia popular, in
text stá. scris 6Z4rotacKz), potu (put), lucu (loe), tate
(toate), u (pron. o), vot (avut), iar altul (Mirce$ti, Vla$-
ca, 1604) pronunta ca li astAzi din acest punct de videre,
postelnic, mArturisim, sOli$te, satulm, li, etc. Mal mult
incl, varia tare chiar vorba anula $i aceluia$ om dela un
minut la altul, incit in vreme ce seria zece rindun 4 schim-
ba in mai multe felun pronuntarea: jupan jipan, jupOnea-
sa jipaneasa, dumnitalea dumnitale, dumnitaa domni-
taa, cunpitratanpArat, pOmnatpAmant, uchi$uche$;
uin u (un), Frate1OFratilA, etc.

Ciad auzi o limbl vorbindu-se, se cere sA, ai numal o
bunl ureche. Ciad al inaintea ochilor un text vechiA, va
trebui mai inainte de toate sá, Oil ce sunete s-all incredin-
tat caracterelor de scriitor. Numal atunci 14 vei permite
sá, analizezi sunetul insu$, cind vei $ti ca siguranta ca, ca-
tare sunet e reprezentat printr-o literA oarecare. Cu a-
tit mai greil vei pute hotAri un asemenea lucra, $i in a-
ceia$ vreme cu atit mal mult ti se va impune sar-
cina de a o face numai decit, cu cit in douá, epoce mi
prea indepArtate una de alta vei observa mal man deose-
bin de limbl, $i ca cit mal ales in una li. aceia$ epocit, in
anal li acela$ loe, vei observa divergente mal man in
scrierea acelora$ cuvinte. Citcl toate merg treptat, li. in
limbá, ca $i in oricare alt ordin de fapte naturale, $i nu
ne putem a$tepta niciodatl ca atit de rapede sá, meargá,
schimbarea, incit acolo ande erall prea man deosebin cu
douä secule mai inainte sá, nu mai fie astazi niciuna. Pe de
altg parte, raporturile intre faptele naturale sint astfel-
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cel putin mintea omineascg asa le ponte pricepeincit a-
celeas raportun existg, orideciteon faptele care le-au produs
vin fatg, in fata ; si nu este cu putintg, de exemplu, ca sa
descompuna electricitatea apa astazi si en doug, secule ma'
inainte sit, n-o fi descompus, on ca oamenii din o aceias co-
munitate si acelas timp sa se indeparteze unul de altul din
pullet de videre al graiului in raportul 1, si cu doug, secule
mai inainte sa se fi indepartat in raportu1100. Lisa tocmaï,
texturile publicate de H. prezintg din pullet de videre al
limbii caracterele urmatoare : unele (cronograful lui Moxa, o
parte din texturile mghacene, o parte din texturile bogo-
milice) se deosebesc mult in sinta,xa si in forme de limba
de astam, iar intre ele nu se deosebesc de fel ; altele, din
contra (actele publice si private : zapise, hrisoave, memorande,
catastihun, scrison) prezintg si intre ele si fat& cu limba de
astazi deosebin de fonetizmu extreme, pelinga o asamanare
complectg formalg. Cele dintiiti ad limba tuturor cartilor
tipgrite in Transilvania, Muntenia si Moldova in veac. XVI,
XVII; cele de al doilea ad Msg. (dacä le vom ceti asa cum
sint scrise) o MIA atit de deosebita in fonetizmu dela
un document la altul, incit ar trebui sa admitem ea in Ro-
minia erau in cele doug, veacun pomenite deosebin foarte
man dialectale dela district la district, si ca eral deose-
bin de limb& chiar dela om la om atit de man, cit nu este
Cu patina sa se observe la vreo limbg, existentg. Ar re-
zulta dec.' cg, pecind deosebin man dialectale existan dela
un judet la altul in tara romineasca cu douit sute de am
mat inainte, in ziva de astazi cu relativ mare uniformitate
se Mande limba de la un capat la altul al MoldoveT si al
Munteniei ; si ca, pecind in timpul de fat& intr-un sat ori-
care, de pe once parte a pgraintului, dol oamem de acelas
neam nu pot vorbi aceias limba asa de deosebit unul de
altul precum vorbeal romineste cei doi locuiton din Mir-
cesti vazuti ma' sus, din aceleas acte rezultg ca lima' cu
doug sute de am mai inainte eran atitea dialecte bine de-
osebite in tara romineasca citi oamem. Lisa, cum am spus,
pe de o parte toate merg treptat in natura, asa ca la com-
plecte contopin de dialecte, ca intre dialectul de la Muscel
si cele d3 prin prejur, nu ne putern astepta intr-un timp
atit de scurt ; lar pe de alta, aceia ce se petrece an intre doug
fenomene oarecare, intre limba unui locuitor dintr-un sat s'i.
intre aglomeratia cea de malt timp existentg, in acel sat,
trebue sg, se fi petrecut si in seculul XVII: dacg am., a-
dieg, oamenii dintr-un sat nu vorbesc asa de deosebit until
de altul incit sA intrebuinteze regulat in aceleas impre-
jurgn sunete deosebite, n-a fost cu putintg niel in veac.

                     



243

XVII O, fi existat in satul Mircesti oamem, care alAturi
cu pronuntArile compatriotilor de pus, loe, Mulas, fost O,
fi zis por, luc, rAmaso, fusto

Este dar foarte gren de a admite d. scrisoarea din
zapise, memorande, hrisoave ar fi o depozitará, fidelA a
sunetelor, si cA in realitate astfel era vorbitA limba romi-
neascA precum o videm scrisA in ele.

66) DacA ar fi de ajuns numai sá, citesti si O. pul
totdeaunaoricare va fi fost scriitorulsupt acelas ca-
racter acelas sunet, ar fi lucrul lesne de tot. Din neno-
rocire si la cetirea scrisuluT, ca la aflarea oricArui ade-
vAr, omul trebue sA proceadA cu frAmintare de cap si sA se
multAmeascA cu aproximatiile. Punctul cel dintiiu de spri-
jiu ti-1 dA pronuntarea ta ori pronuntarea altuia, fAcutá, tie
cunoscutá, printr-o descriere fisiologicA a sunetulm. Dela
dinsa purcezind O, al apoi in videre valoarea conventionall
a diferitelor caractere, astfel cum la de majoritatea scrii-
torilor a fost hotAritA. *i atina, in lAturi cAtrA serie-
rile contemporaniloron in sus cAtrA acele ale predece-
sorilor adresindu-te, sA tii socotealA de multimea scrierilor
la care un fenomen apare, de deasa aparitie a fenomenului
la unul si acelas scriitor, de constiinta pe care scriitorul a
avut-o despre sunete, de starea culturalA a lui, care l-a pus
In mal strins ori mai slab contact cu ceilalti scriitori ai
timpului si l-a fAcut sA aibtt, mai mult ori mal putin aceias
ortografie ca si dinsii, sA al mal presus de toate in videre
cá, schimbArile sint treptate, cA in timpun relativ putin
indepArtate unul de altul stArile limbii nu pot fi prea deo-
sebite, cA in spariuri apropiate dialectele unei limbi cm dez-
voltare continuA (pag. 2) trebuesc sA fie tot atit de apro-
piate miele de altele, sA lepezi in sfirsit pretentia de a pri-
cepe tot si pentru fenomenele de scrisoare care nu corAs-
pund conditiilor de mal sus sA te multAmesta a le inregistra
exact negresit, cAci se poate intimpla sA serveasca, si
ele la ceva (cine stie ? poate sA cuprindl si ele ceva ade-
vArat), dar O. nu te grAbestI de a le traduce in limbä vor-
bitA, cAci este foarte probabil cA scriitorul a vorbit intr-un
fel si a scris altf el, ori pentrucl nu avea constiinta sane-
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ori pentruca-s croia o ortografie proprie, pe care- de
unde am pute s-o cunoastem ?

Procedind&se astfel, s-agi aflat citeva fenomene si-
gure propril vechii limbi ronfinesti, pe care le-am insirat
In Intr. Astfel de pilda pe cuvintele, care aft un e accen-
tuat urmat in silaba urmatoare de un e, noi stim cum le
pronuntam astazi, anume limba comuna, i multe dialecte dr.
le pronunta ca é (lége), unele dialecte dr. le pronunta cu e
(le' g e), mr. le pronunta cu ed (lecige). In ortografia &Mika.
romin I reprezinta, pe ea (deja in ortografia chirilica vsl.

avea aceias valoare, apoi un cuvint ca léciga este totdea-
una scris 140. In toate scrierile vechi rominesti dina-
inte de 1673 cuvintul se gaseste scris Age. Dosoteia, cel
mai ca bitgare de sama la scris (cel mai conscient adica
si de sunetele serse si de caracterele cu care ele se sim-
bolizeazA) dintre tot' scriitorii sec. XVII, serie pe ledgti
ltga, pe lige însä /Age. Demsi la acestea se mai adaug
sialte consideratii ca multa atentie expuse de Tiktin, Stud.

.79 sqq. cuvintele in chestie s-afi pronuntat °data si in dr.
ca in mr. ca diftong, si in special in al XVII secol s-ati
pronuntat cu. e (Intr. 97).d din radicalul cuvintelor fe-
minine cu. plan -i noi stim cum se pronunta : in toate
partile se zice partsz, cártsi, lâzi . . . Pe de alta parte pe

chirilic nol il cunoastem ce valoare avea. De nenumarate
on la toti scriitorii din sec. XVI si XVII cuvintele pome-
nite sint serse partsi, cartsì, lazi. Dem asa se pronuntall
(Intr. 102).Cind insit vad eA a popa Tiful din Mircesti
(Cm I, 151) scrie uchisul i uchesul, fratela i fratila,
schimbindu-s pronuntarea dela un moment la altul, ma gin-
desc indata ca asemenea alunecari de suuet in gura unuia
si aceluias om, judecind dupa limba romineasca de azi, de
al carei spirit romineasca din al XVII seed nu putea fi
mult deosebita, sint imposibile. Ma port atunci cu mintea
la fonetizmul limbii rominesti vechi, cunoscur din scriitorii
ca pricepere ca Dosoteiti, Varlaam i atitia altil, i ma mi-
nunez cum la cuvinte, la forme gramaticale, la sintaxa, monu-
mentul lui popa Tiful nu prezinta nimic caracteristic si cum
numai la sunete mit uimeste cu pronuntari neasteptate ca
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mitto$A, dato, verbo, fusto, molti, omene, etc. (dar ar trebui
toe& bucata citat&). Inn aduc =lute in sfir$it cA asemenea
fenomene serse varieaz& dela un scriitor la altul, la unul si
acela$ scriitor, sint sporadice, provin dela oamem nepriceputt,
care nici ortografia contemporan& n-o $tiau, niel de sunete
socoteal& bine ni-$ dAdeaq, $i zic : pot insemna, ca o cu-
riozitate, mizgilitura ltui popa cutare cine $tie la ce va
sluji vreodatit ? , dar mA. voiu feri de a o lua la serioz.

De altfel importanta prea mare care se dit celui de
pe unta cuvint scris, on de la cine va fi provenind, $i ten-
dinta de a considera scrisoarea ca o depozitar& credincioas&
a pronuntitrii, este un p&cat general, de care sufere toat&
lumea. Se bazeazA atitea concluzii pe citeva fenomene scri-
se din catare manuscript on din catare inscriptie ! Se adun&
ca atita sfintenie toate zgirieturile de pe toate zidurile,
parec& cine $tie ce piatrA filosofall are s& se afle ascuns&
intr-insele 1 Omul este atit de increator in strAlucita lut.
flint& $i cu atita drag adun& de prin toate colturile pro-
ductele minelor sale, depozitarele divinei sale fnteligenti !

tocmal aceasta a in$Alat pe Hasdeu : ciad. Schuchardt
a implut trei volume de greselile scribilor, cind in folian-
tele din corpus inscriptionum zac tramos imprimate $i cu
sfintenie comentate inscriptiile Romanilor, pentru ce nu s-ar
incadra cu acela$ aparat filologic $i zapisele romine$t din
al XVII secul ? Decit $i aici ar fi trebuit fAcut& o deo-
sebire. Un lucru es te cu atit mal pretios, cu cit este mai
rar si-ti face mai multe servich. Cind monumentele dia-
lectulut spartal sint atit de putine, te arunci cu lAcomie
asupra oricArui rind scris in acest dialect de pe oricare
piatrA. Cind limba latina popular& o cuno$t atit de putin,
nu te mai satun de a stringe inscriptiile. Dar and limba
literar& din al XVII secul o $tii atit de lAmurit $i cind
dialectele de am, cele nu prea deosebite de dialectele de
pe atunci, le poi auzi ca urechea, ce haz are s& analizezt
liter& cu liter& zapisele ? Ce haz are sl pui astfel la ace-
la$ nivel de important& o inscr"ptie asirianA $i o notit& ro-
mineascA de acum dou& veacun ? Nu este acela$ lucru ca
atunci cind, fiinda Parizienh au Cluny si Atenienh Parte-.
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nonul, noi Rominii voim sa tinem in picioare turnul Trei-
sfetitelor ? Cellalti s-aa gindit sti. pastreze monumentele
chid se invechise, noi, mai ea cap, voim sa le pastram de
noua. Pentru aeeia descoperirile lui Hasdeu asupra dia-
lectologiet vr. niel n-aii entusiazmat pe nimeni. Numai un
ageamiu le-a luat drept bunt (vezi Arh. II, 244).

67) Dacä acum avem in videre limba scrisa a unui
om conscient de cuvintele pe care vrea sa le serie, consta-
tam mai inainte. de toate ca pentru a simboliza uzul poate
apuca diferite cal. El poate anume simboliza cuvintele,
hotb,rind citeun caraeter pentru fiecare cuvint : astfel este
scrierea chineza. El poate apoi simboliza silabele : astfel
este scrierea iaponeza. El poate in sfir0t simboliza sane-
tele : astfel este scrierea popoarelor noastre europene. Dar
culmea adaptarit intre scris si limba sta in aceia ea pentru
fiecare element simbolizat sit ai citeun simbol : daca sim-
bolizezi cuvintele, va trebui sti, ai citeun caracter pentru
fiecare cuvint ; daca simbolizezi silabele, trelme sä al un
caracter pentru fiecare silaba ; 0 tot astfel ca sunetele. A
ave insa caractere cite cuvinte, insamna a-ti incarca me-
moria cu un nkmol de semne, insamna a-ti pierde timpul
ca invatarea mijloacelor cum sa-II faci cunoscuta cugetarea
0 a lasa tocmai pe aceasta din urmil in parasire. Mai tot
atita greutate prezinta invatarea pe de rost a simboalelor
pentru silabe. A ave insti, atitea caractere cite sulfite,
insamna a-ti reduce manca la minimum. Apoi simbolizarea
sunetelor implica in sine pe acea, a silabelor 0 a cuvinte-
lor : dud poti una, poi pe celelalte doua. Lucrul se pare
tare lesne de intales. Si cu toate acestea oamenh all per-
dut multit vreme pentru a ajunge ea sti.-1 intaleaga. Astfel
cele mai simple lucrun 4 fac numai cu incetul drum in
mintea omineasca. Si curiozul este di, omul incepe tot dela
mai grefi pentru a sfir0 mai cu u§orul. Se pare in adevar
ea Cu simbolizarea cuvintelor s-a inceput 0 ca s-a sfir0t
cu acea a sunetelor. Si sint serien, cum este cea a vechi-
lor Egiptem (hieroglifica), care in mijlocia, prezentind
un amestec de scrierea cavintelor, a silabelor 0 a su-
netelor.
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68) Dar oprindu-ne la scrierea sunetelor, idealul a-
daptarii din punctul lor de videre ca ar trebui adica sit
posedem eiteun caracter pentrn fiecare sunet tip sufere
oarecare restrictii. Chid scrierea anume este destinata pen-
tru straini, pentru oamem care nu posed uzurile reprezen-
tate printr-insa, ja nu se poate dispensa, daca tinde. la
maximum de claritate, de a reprezenta t o ate gunetele.
Cind insg este destinata scrierea pentru vorbitoria unei
limb', la se poate dispensa de o parte din greutate, din
cauzg eil, multe sunete se intgleg dela sine. De aim nece-
sitatea a doug soiuri de alfabete. De voiu scri a. vidtul
0 va ceti un Neamt, el va ceti intocmai cum vede scris
0 se va in§ala : in viatg.' intr-adevar mai exista intre i
0 a un i consunant (i), astfel ca cuvintul se pronunta
viIdtsd. De va ceti Msg. un Romin cuvintul, il va pro-
nunta cum se cade, caci regulat in romine§te intre i 0
a in asemenea imprejurgri se afig un i; lucrul se intalege
dela sine, nu mai are trebuinta de notare. Simbolizarea prin
scris, eu eit e mai seurtg, cu atit e mai bung ; chid sune-
tele se intaleg dela sine fail de a mai fi serse, ar fi ia-
ra§ timp perdut sg le sail.

Tot me§te§ugul prin urmare ar sta in aceia ea pen-
tru straini sg te serve§ti de un alfabet ande to ate sunetele
tip sg fie gimbolizate, iar cind este vorba de a scri pen-
tru ai UAL sg,-ti dai bine socoteall de sunetele tip care dela
sine se intgleg 0 sa le la§) nescrise. Decit lucrul este mai
greti decit I§ inchipue§te cineva la intiia§ data. Nici de
to ate sunetele tip ale limbii nu devil cu una cu doug con-
scient, nici care sint sunetele dela sine intalese nu poi a-
fia lesne. Aceste chestii pentru romine§te, de pildg, a§teaptg,
inch rezolvarea. La o amanuntitg, cercetare nu poi deosebi
lgmurit sunetele tip unul de altul : spiranta atong palatall,
de exemplu, formeazg aceia§ idee en spiranta atong guturalg,
(x en x Sievers)? ori consunantele rotunzite, formeazg acela§
met tip cu cele nerotunzite (/ din cal eu / din cald)? Dad. cum-
va nu (ceiace e foarte probabil, cam aceste sunete se deosebesc
destul de ciar unul de altul in limba noastrA), atunci scrierile
hele§téli 0 ham, lung 0 ard sint destul de clare pentru un
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strain on nu ? i daca hotaresti ca aceste sunete trebuesc
separate anal de altul, pentru ce sit nu intinzi aceasta se-
parare si asupra altora, de pilda, asupra tuturor palatalelor
fat& de guturale (ek,---g, n'za Sievers; eioreap, gem
gázdd, njamtslrng(i)? i apoi, daca cumva si aceasta
separare te-al hotari sa o faci, pentru ce n-al intinde distin-
gerea si mai departe? Cu alte vorbe, care e limita cea pre-
ciza intre sunetele tip ? Pe de asupra cind vorbesti, este
lesne de hotarit existenta acestora ; cu de amaruntul insa
daca vrei 0,-0 dai socoteala de ele, te incurci, dupacum
este si firesc luau, caci astfel se intretese ideile in mintea
noastra, incit treptat unele cuprind pe altele si unele tree
in altele, far& ca sa, le poi lamurit deosebi. Cind hotaresti
prin armare ca, pentru cutare sunete tip trebuesc carac-
tere, lar pentru altele nu, hotarirea este totdeauna patata
de arbitrar. i astfel, daca Tiktin a hotarit di o tran-
scriere stientifica, adica cu insamnare MA exceptie a to-
nului si a seinisoniel precum si a sunetelor lasate nein-
samnate in scrierea practicac, cum zice el (Mama orto-
grafica, in Arh. I, 204), a unei bucati ar ave forma : '13A,'-

faganul ièste un pustit lat s'i Mug ce sa intinde in judè-
tul Ialomita.s, noi am pute hotari ea ar mai trebui a-
daugita o distingere pentru consunantele rotunzite si di ar
trebui scris 'Baraganula iéste una pustili lata si lunga ce sa
intinde in judetula Iálomita', ori ca ar ma' trebui adaugita
o distingere pentru consunantele palatale fata cu cele gu-
turale s'i cá ar trebui scris, de pilda, Baragaitnula iéste una
pustiu lungaa si lata etc, admitind ca as adopta aceste ca-
ractere ; si tot astfel as pute continua mai departe. Si pen-
tru ce ar fi mai blind scrierea lui Tiktin decit a mea, ciad
este vorba de a inslimna sunetele tip ? Iar pe de alta parte,
care sint sunetele ce dela sine se intaleg, este tot asa de
greu de hotarit. Dupa Tiktin s-ar pare ca, Inaintea °rid,-
nu. e dela inceputul cuvintelor si al silabelor rominesti exis-
t& mi i (ib. 173) : eti, epure, ert, este, pae, cue, Masi, vo-
esc, incuem ar suna let, iepure, iert, ieste, pale, cuie, baletsi,
voiesc, incuiem. EI bine intre i din 'Ieste' si acel din 'ale-
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rul' on trebui.e' este asa de mare deosebirea, incit, daca stra-
inul i-ar ceti tot la un fel, ar ceti pe unul on pe celelalte
&nil din cele trei cuvinte foarte gresit. De existat in `aer'
si `trebue' un sunet oarecare de legamint, sigur ea exista,
dar este asa de slab, inch, daca vrei sa-1 insemni, pentra
ce n-ai insemna incalea toate sunetele legatoare, care sint
mil si sute ? Deci dela sine nu se intalege dacii, trebue sit
zic `aer' on 'awe si hotarirea lui Tiktin din acest pullet de
videre este arbitrara.

Atit de greti este a deosebi sunetele tip si acele
care dela sine se intaleg, inch sigur nici o ortografie, de-
chid suiü oamenii en simboale de sunete, n-a procedat just,
ci la intimplare. S-a &pit, cum s-a nimerit, un alfabet si
s-au intales oamenii printr-insul cum au putut. Astfel in-
ch chiar din acest punct de videre, al potrivirii ea care
se fixeaza sunetele tip si sunetele dela sine intalese, chiar
abstraetie Wind de constiinta pe care o are cineva de cele
ce vrea sa, serie, se fac o multime de grade dela un alfa-
bet la altul, si dupacum sunetele, care trebuesc simbolizate,
$tim ca sint, dar nu putem hotari care sint, tot astfel intre
alfabetele de care diferite limbI se servesc stim ca. sint
unele ma' bune, dar nu putem sti care.

Prin urmare acest ideal, de a fixa scrierea dupa su-
netele tip, trebue parasit ca nerealizabil. ,$i. ne intrebann
atunel daca nu ne ramine cumva vreo alta citlauza. A-
ceasta nu poate fi cleat fixarea fisiologica a articulatiilor.
Este adevarat ca, articulatii deosebite dati nastere la sunete
foarte asamanatoare, care se grupeaza strins in una si a-
ceias idee, pecind alte articulatii tot atIt de indepartate
dan nastere la sunete ruult mai deosebite, care se grupeazii
in dona idel separate (e palatal si c gutural sunit mult mat
apropiat unul de altul, de pilda, decit eel doi h corespon-
dent]. ; i rotunzit sung, mult min deosebit de i decit un 1
*rotunzit de un /) ; dar in t otalitate considerind lucrul, la
articulatii deosebite corespund sunete tip deosebite. Prin
acest mijloc iti yei fixa sunetele care trebuesc notate. A-
cele care (lela sine se intaleg le vei cerceta apoi eu ba-
gare de sama si le ve] afla pe cele mai multe : astfel ina-
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inte de vocale palatale consunantele sunA ele inses palatal
si inainte de vocalele guturale gutural, celcap, gem-
gard se vor ceti dela sine just, fArA, sA ai trebuintA de a
deosebi in scris pe cei doi e s'i pe cei doi g; in general articu-
lArile deosebite ale sunetelor duph, sunetele cu care vin in
contact se intAleg dela sine, si nu este trebuintA de
a deosebi in scris pe c din crets de c din Alecsándru, pen-
truca sA pricepem cele douA articulatii. i sint sunete
precum cele din exemplele datecare nu numai pentru
vorbitorii unei limbi, ci s'i pentru strAini Sint dela sine in-
tAlese. Altele trebuesc insAmnate pentru acesti din urmA,
precum sunetele accentuate, macarcA nu toate, elm mono-
silabele, de pildA, cind nu sint enclitice on pro clitice si
care sint aceste din urmA stie indatA oricine se intAlege
cii, poartA accentul pe unica lor sonantA, si pentru aceia
hotArirea lui Tiktin de a tot pune accentul pe monosilabe
led, how, 0, nù, etc. ni se pare zAdarnicA. Alte sunete dela
sine intAlese vor fi mai greu de ailat, si in aceastA cate-
gorie ni se pare cA intra sunetele legAtoare.

In sfirsit pe baza articulatiilor si a unui stndiu sta..
ruitor al sunetelor dela sine intAlese poi face o ortografie
care sl se apropie de maximul potrivirii en vorbirea sim-
bolizath in ia. Dar si asemenea cercetAri s-ail Wilt numai
superficial pAnA astAzi asupra ortografiei noastre. i chiar
la limbile unde ele s-at fAcut cu profunditatea trebuitoare,
nu intereseazA decit scrierea care s6 adreseazA strAinilor
In chestii anume gramaticale. Fientru rest servesc pretu-
tindenea ortografii de mult s'i superficial fixate, pe care le
tot dreg numai din chid in cind gramaticii, on si altii.

69) Decit mare nenorocire de acolo, cA n-avem orto-
grafii perfecte, nu rezultA, din cauzA cA, oricit de rift ar fi
scrisul sat pentru di scriitorul n-are constiinta sunetelor,
sat pentrucA ortografia este defectuoasAnoi pricepem cu-
vintul : dacA-mi va scri cineva fusto, de ex. si va pronunta
`fost' (cum s-a intimplat probabil la popa Tiful, pag. 241),
et tot voit intAlege eA, despre participiul trecut al lui 'stilt'
este vorba, si de va scri cineva 'wee (cum serie Tiktin) isi
va pronnnta aer' cu un i de legAmint imperceptibil, strAi-
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mil tot va intalege despre ce e vorba. Toata pagaba va fi
numai din partea istoriculm, care anume eu istoria sune-
telor dintr-o scriere oarecare se va fi ocupind, si care-s va
inchipui citeodata, ea Hasdeu, cum ea oamenii aveaii cindva
prin tara romineasea o eurioaza pronuntare. Lisa daca
scriitorul de filologi ar trebui A tina socoteala, n-ar mai
reusi vreodata sti spun& ceva cum se cade, de mult ce ar
fi preocupat sa stie cum trebne sa serie.

Deci o directa legatura se stabileste intre scris si
intales Bra, intermedierea sunetului si cuvintele serse de-
vin ca vremea niste caractere chinezesti, pe care eind le
videm, ne aducem aminte de cunostinta coraspunzatoare,
ant sa ne preocuplim de pronuntare. Deosebirea este nu-
mal eit, pecind Chinezul incepe de °data ea invittarea sim-
boalelor pentru idei, noi sfirsim cu dinsele, si ca, pecind
eel dintiiu 4 fritmintli mintea mult cu invatarea caractere-
lor, noi ajungem la cunoasterea lor pe nesimtite.

70). In vreme ce ins& omul 4 fixeazit atentia asupra
punctului acestuia, de a exprima prin scris vorbirea in mo-
dul cel mai potrivit posibil, voluta sa se aratit cu toata
puterea in cele trei direeth, in care ja lucreaza asupra
limbii, in deprindere, in simetrie si in online. In variabi-
litatea cea fail stirsit a vorbirii ja se amesteca tinzind
la restringerea exuberantel de schimban si de forme. Dez-
gustata oarecum de silintile zadarnice de a prinde in pu-
tinele simboale ale scrierii toate manifestarle limbii, vointa
cauta sa, restringa al sila eadrul dezvoltarii acesteia si .4
impuna stavilare actiunii de, distrugere si de noul creare
a fortelor. Dupacum, pentru a adapta pamintul mijloacelor
sale de exploatare, niveleazit omul valle si dealurile, si
sapa tunelun si stavileaza malurile riurilor si zideste pe
bolta unei prapastii, care se va prabusi poate de am pe
mine, palatun de caramizi asazate in simetrie ; asttel vrea
el 0, opreasea bimba in marginile unor strimtedar en
ordine si simetrie astizateschematizmuri. i dupacum
natura, cea irezistibila in tendintile iel catra scopuri noua
necunoseute, sfarmit obstaculele ominesti si-s bate joc de
pretentiile la soliditate ale unui furnicar, tot astfel si limba
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is merge mersul iei mai departe trecind peste stradanuintile
ortografilor. i necontenit lupta se incinge i necontenit se
terming, cu spulberarea regulelor i simetriilor vointh, caci
asa a hotArit soarta ca lucrurile in sacadan i zigzaguri
sä mearga inainte, iar sacadarile i zigzagurile, pe terenul
activitath ominesti., i prin armare si pe acel al limbii, de
vointg, sint provocate.

71) ...4stfel, fiindca, omulm Ii place ca ce s-a deprins,
in limba scrisit stapineste totdeauna tendinta de a readuce
la viata trepte mai vechi si de a considera tot ce este vechig,
tot ce is are radacinile departe in trecut, ca ma]. bun. De
aim regula ortoepica a lul Tiktin (ib. 26) : Traditiunea
literal, se va conserva cu stricteta. O abatere dela dinsa
nu va fi permisa, decit atunci, cind azul general al limbil
vorbite se va fi departat dela azul limbh scrise pan acolo,
incit o reforma, a scrierh se va argta necesara, in interesul
intglegerii. Asa, de ex., in ortografia roming scurt din cu-
vintele main, teig, soig, etc., dispgrut din pronuntare, se
mantine totus din caul ca uzul literar I-a pastrat pana in
ziva de astazi i, fiindcg nu ingreuiaza cetirea, nu s-a sim-
tit incl, necesitatea de a-i da concediul meritat In ca-
zurile ande nu exista un uz literar recunoscut i nici ma-
rea majoritate a celar culti nu s-a hotarit keg, pentru
pronuntare anumita, se va alege dintre rostirile in uz pe
aceia care a domnit in perioada literarg precedentit dife-
rPntierii lor Vroind a sti, de exemplu, dacg e mai bine
a se zice vedea, faceam, Mat, ca Muntenii, sail vede, fa-
cer'', taet, dupacum se pronuntg de Moldovem, ne VQM
pune mai intiiu intrebarea : care n-a fost °data, un timp
unde numai unul din aceste doug feluri de rostire sg fi
fost in uz ? i cgutind rgspunsul in documentele noastre li-
terare vom afia ca, ca cit ne urcam mai sus in trecut, cu
atita scrierile vede, facem, tget devin mai ran chiar la scrii-
toni moldoveni, pang ce dispare once urmg de ele, de un-
de vom conchide, in virtutea regale' date, ca, trebue
pronuntgm i sa scriem vedea, fgceam, taiat linde dez-
binarea pronuntarli este tot atit de veche cít i literatura
tan], se va tine samg de modul de a rosti al acelor pro-

17)
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vinch, orase i cercan, in care limba literarit se vorbeste,
ma" corect. Aplicind aceastit regula la ortoepia romina, vom
da de regula preferinta pronuntarh deobste uzitate la Man-
tel'', al caror dialect este malt ma" apropiat de traditiunea
literara decit orice alt dialect romin vorbit astaz", insa
llama" in acele cazun uncle dialectul muntenesc nu stà in
contrazicere cu traditiunea, adicà ande alegerea nu este
prescrisa de una din regulele de ma" sus.c

Apo', fiindca vointa nu se impaca ca nesfirsita varia-
bilitate a fenomenelor, fiindca nemasurata tasaturit de regal"
si de excepth aparente ale faptelor limbistice, i se par iel
ceva anarhic i nesimetric (ca toat cà in realitate anar-
hie si nesimetrie nu este), se naste pentru cel care serie
tendinta de a lasa la o parte multe din manifestarile lim-
bh, de a reduce adica pe acestea, prin aualogie, la ma" pa-
tine tipuri. De ande alta regula ortoepica a MI Tiktin (ib.
29) : ,E1 (gramatical) se va opune din rasputèri novatiuni-
lor arbitrare introduse de catrit un singar om sau o micà
minoritate cu deplina constiinta i intentiune si care tind
a face din limba literara muzeul tuturor ideilor necoapte pri-
vitoare la chestiunea ortoepica. Grammatici custodes latini
sermonis, zice Seneca. on (pag. 26) : ,Intrucit azul este
stabilit, scriitorul de regula va trebui sit i se supue Pia
doar i poateg decit 'lama" de regula i farit do ar
poate se cam bat cap in cap 'cam numal niste conside-
ratium de o deosebita greutate ar pate sà justifice nimici-
rea une" unitati cistigate poate abia in arma une" lupte de
multe secale dintre diferitele feluri de pronuntare. c i pe
acestea le complecteazit el prin preceptul dela pag. 30:
'Este in principia neadmisibil ca sà se aplice la neologiz-
me alte leg" fonetice decit acele care se afla Inca in vi-
goare in momentul chid se introduce noul cuvint ... Este de
datoria gramaticulm de a tinde natiuni" mina sa calauzitoa-
re acolo ande vede cit ja se abate din calea dreapta o-
data apucata. Dupit cum se vede, vorbeste T. de no-
vatium arbitrare, idel necoapte, de abaten dela calea
dreapta, ma" bine ar fi vorbit de abaten l dela schema-
tizmul arid al limbii scrise, schematizmu arbitrar, ca
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unul ce izvoreste din vointa unto om, iar nu din actiunea
lenta a fortelor psihice ale unto popor intreg.

i End fria liber acestor tendinti de organizare si
disciplinare, T. alege, tae, scurteaza, cerne sihotareste (pag.
177 sqq.) : SA, se serie cu a si nu cu a: acat, defaim, las,
sap, scap, declar, reclam...sa se serie mai bine cu a: a-
maraste, hotaraste, uraste, piraste, tiraste..vora serie cu
a: balan, Maur, barbat, magar, malait, narav, pacat, pit-
har, taran, vacar, iar nu balan, etc. e a ramas in mi-
nec, impiedec, lunec, judec, intunec.... s-a inlocuit prin i in
biserica, duminica, carpin, frasin.... Propunem a se serie
douii, noua, voua,.... vom serie ins& cu o seoas, a inseoa, a
infraoa, pioar, flacaoandru ...Verbele compuse latine de
conjug. II si III se trateaza dupit analogia verbelor romi-
ne de aceias tulpina,... de ex. a conferi, referi, preferi, trans-
feri (!), dupa a suferi. Rat a refera, transfera i tot
asa continua T. in regularea cu bagare de sama a uzului
limbh serse, avind de calauza, dialectal muntenesc, ca cel
mai arhaic din Dacia. Dad, limba comunit ar fi mai fixata
decit cum este (ct. pag. 9), poliiala pe care vrea sa i-o dea
T. ar contribui faiá indoiala, la formarea ie]. definitiva. In
starea ins& de fluctuatie in care ja se gaseste, harnicul grama-
tic, ca toate silintile sale de a croi o limba unica, nu
numai ca nimereste de multe on forme ca prea putim sorti
de izbinda, precum de pilda cind en toata, seriozitatea pro-
pune sa se serie corabh, sabh, vrabil.; epingea ; seamit (o
etimologie popular% : fiindca exista fatA in fata seara sa-
il, zeamazama, s-a gasit de cuviinta sa se faca si lun
sama, ung. szam, un corespondent seama ! Acest sédma este
vechia de ajuns in liniba, dar totdeauna a lost dui% cum
si va ramine probabil dialectal) ; matase, tuse (cel mal pur
dialect muntenesc : matdsd, tilsa nu sint doar esite dintr-un
mat vechia matdse, ase, ci din contra. Aceste clang cuvinte
ati avut de bastina -d. -a ca terminatie, fiinda, mittdsd
metaxa, mataxa, lar hisd este tussis trecut la intiia declinare.
Munteanul insa, fiindca pronunta pe s [ca si pe g, i] muiat, a
prefacut pe -ei in -e supt influinta consunantel precedente
si a zis mdtdse in loe de incitása §i. bin in loe de WW1, dap&

                     



255

cum a zis si mattge, tíge, griie in Ice de mai vechile maid-
tiga, grad. T. respinge muntenizmele din urmit, dar ad-

mite pe cele dintiit. Dupit ce socotealit ?) ; indemina, piep-
fena, repez ; Mine, piine, miini (iar un sacrificiu prea mare
adus pe altarul muntenizmuluil Trei cazan i de o rara epen-
teza, intrebuintate totdeauna numai dialectal, ridicate asa
de o data la onoarea limbii comune : 'cine pl. ciini, piine
pl. pum, miim des mains, mime sail miim demain, sint scri-
eri mai bune decit cine cim, pine Om, etc. Dar saptamini,
Romini, pagini, ramine.c Asa zice T. scurt, dar poruncitor);
pociu, etc. ;dar uitind indignarea cu care arunca, epitete
ca 'falsificari linguistica', strica-limba descreeratf, cu oca-
zia unor nevinovate si umilite schimbari ale altor grama-
tici (si inca nu e sigur daca numai dela gramatici provin),
precum bazar, canat, in loe de bazar, canat, ori partei, car-
tel in Ice de partii, earth, se aruncit el insus, din nerab-
dare& de a pune °data o regula si o simetrie in haosul
limbii noastre, in schimbarT de tot felul, din propria sa min-
te izvorite, ori impartasite de uzul citorva indivizi numai,
precum : lingual, linguist, linguistica, dignitate, pugnal, sig-
nal, significare, significativ, consignatie (limbist, limbisticit,
demnitate, pumnal, semnal, etc. sint o »aberatie a gustu-
lui , pentruca, se ,da un vesmint jumatate latin jumatate
romin acelor formatium latine, a caror teniti, s-a conservat
in limba romina, pecind sufixul lor a disparut din ia.c In
realitate Milt niste cuvinte imprumutate, primite cu un ma-
terial apercepator foarte potrivit de niste oameni care e-
rail deprinsi cu limbile straine de unde s-a facut imprumu-
tul. Dad, ar fi imprumutat poporul pe pugnal, nu s-ar fi

dat socoteala ca pe radicalul acestui cuvint il are deja in
limbtt si ar fi tinut pe pugnal izolat de pumn. Dar cuvin-
tul a fost imprumutat de paturile culte si pentru aceia a
fost viritcu drept cuvint in grupul lm palm §i. modifi-
cat prin analogia acestui din urma grup. De unde a scor-
nit-o T. si cu aceasta nona lege, ca atuna cind se , da un
vesmint etc.c ar fi o aberatie limbisticit? OR de putinit a-
beratie este, o probeaza introducerea in limba comuna a cu-
vintelor de mai sus, si introducerea atit de adincit, in&
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niel T. nu va fi in stare sA le scoatg. »Una din desfigurg-
rile cele mai monstruoasestrigg autorul intr-un avint de
indignare 30 ne-o aratg cuvintul triunghiular, format oare-
cum dintr-unprototip latin triangulularis in loe de triangularis
[Mu ghiu din unghiurellecteazg pe gulu din lat. angulus]. Incg,
un pas mai departe i vom zice gital pentru gutural, vietal
pentru vital, crimal pentru criminal si vom fi numai consecenti
inlocuind si cordial prin inimal, palatal prin cerulgurial, ma-
joritate prin maimaritate, optimist prin celmaibunist, spectacol
prin privicol, origine prin rgsgrigine.c Dar mai intiiu cine
te sileste sg flu asa de conseevent? i apoI, chiar de s-ar
naste in rornineste asemenea cuvinte, ce nenorocire mare ar
esi de acolo ?) ; cvalitate, cvantitate, ecvilibru (pentrucg
zicem ecvator, elocveut, consecvent, T. vrea ca pe toate cu-
vintele cu qu latinesc sg, le audg pronuntate tot la un fel!),
eunuh, majestate, object, a objecta, project, subject, jezuit
(T. nu vrea sg sufere ca j latinesc sg se pronunte in mai
multe feluri in rom. I); a protecta, a neglecta ; ba introduce

pe h latin, pe care de atita vreme 1-am perdut, in cu-
vinte ea vehement, nihilist, Polihimnia, cohortg, (»recoman-
dgm a se mArgini pgstrarea lui h latin [spiritul aspru in
cuvinte grece] la cazurile unde el se aflg intre doug vocale
egale, ca in Pe acest h noi Il pronuntlm, adaptindu-1
cu materialul nostru apercepAtor, ca o spirantg. Dupg T.
ar trebui sg-1 pronuntgm ca spiritul aspru grecesc. A-
tuna chiar cu un sunet mat vrea el M. neimboggteascg limba?).

cu toate acestea, fiindcg, Tiktin tine socotealg-
dacg trecem cu viderea citeva exagergri de azul actual

recunoaste 26 Mt Acolo unde pronuntarea sovgeOe
deci unitatea lipseste incg, este de datoria gramaticului
a lucra in sensul inlAturgrii deosebirilor care ingreuiazg
intglegerea mutualg. Dar si aim activitatea sa va fi mai
putin acea a unui legislator decit acea a unui consultgtor
competent : ultima deciziune va trebui rezervatg
cgreia limba ii este binele comun cel mai pretios. c, ar fi
de dorit ca limba scrisg, astfel cum el o fixeazg, sg se in-
troducg odatg i sg ne scape de nAzuintile vointii, care nu
ne lasg in pace. Mai bine ar fi negresit sA lgsgm sg meargg
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lucrurile mai cu incetul, pang, and limba comunei, se va fixa
dela un captit la altul al tAril prin influintile incete ale
scriitorilor popular; pentru ca S. rg,minA, atunci gramati-
cului chiar numai sarcina anai consultaor competent, lar
nu a unui croitor pe de a intregul, cum am vitzut di este
Tiktin him's. Dar o asemenea radare este contra spiritului
nostru, cel putin contra spiritului locuitorilor de prin Ur-
gurile rominesti, si dupl cum noi tindem cu once pret,
chiar cu acel al unor forme goale, sA avem de °data Chri-
lizatia apusulm rasAditd in tara noastrà, tot asa cu once
pret tindem si la Mptitarea unei limb]. scrise. Apoi whinei
mai bine incalea sA, adoptgm limba lul T., Mci este cel
putin limba anal competent consultAtor.

72). Cele trei directh, in care lucreaza. vointa la fi-
xarea limbh serse, deprinderea, simetria si ordinea, pot fi
insii exagerate in asa fel ca, gramaticul sti, tread, peste
marginile uzulm actual. i anume, tot urmind traditiei in
sus, gramatical ajunge BA, depgsascA in timp granitile lim-
bh si sg se lege de sttri moarte ale acesteia, pe care el
vrea atunci sA, le readud, la viata,. Astfel Cipariu s-a ri-
dicat pAnt la al XVI secul (si s-ar fi ridicat si mai sus,
de ar fi fost o literaturA, romitA, mai veche), si in uzul ac-
tual a Mutat ca amAnuntime toate acele fenomene care
i s-au pArut lui mal arhaice si pe toate le-a introdus in
limba scrisA. Alth, mai ales Laurian si Maxim (vezi biblio-
grafia acestei chesth in Intr. 55 si Aineanu, Istoria fi-
lolog. rom. 162, 235) s-at avintat ind si mai sus, a-
didi, fiindd, la mijloc, de la al XVI secul in sus, n-ail
gAsit nimicptind, la limba lad* pe care, cu patine
schimbitri in formele gramaticale si in sunete (schim-
bAn de altfel pe nimic bazate, ci cu desg,virsire capritioase)
at vrut sg, o introduct drept limbii, scrisa, romineaset.
s-a intimplat aline' faptul urnAtor. MA, vreme anume
starile moarte, readuse la viatA, nu erau prea indeptirtate
de starea actualg,, cu silinte mari reusa omul sA,-s potri-
veascit dupg, scris pronuntarea si pastra intre scris si vorbit
strictul paralelizmu astfel sigur trebue sAps fi cetit Ci-
pariu scrierile in zile de paradl,.Cind insA stitrile tre-
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cute ale limbii, reacluse la viatA, eraA prea vechi (si chiar
la stAn mai nouA, dad, it' lAsai vorba putin mai libera),
o rupturA se producea intre scris i pronuntare, asa incit
ajungeal de serial intr-un fel si ceteai altfel, ca cum ai fi
cetit, de pildA, latineste i al fi tradus deodatA in romi-
neste. Noi cApAtasem cu alte vorbe scrierea etimologicA,
o nebunie care nu §tiu dacA a mai intrat in capul vreunut
om, decind ail scris oamenli pe pAmint, afar& de capul pa-
triotilor nostri. Sint popoare, care due sarcina etimologiz-
mului in spinare de nevoe, fiindcA nu s-au modificat scrisul
dupA vorbA la vreme, astfel cä intre cele douA fapte s-a
produs la un moment o prApastie, care nu se mai poate
umple cu una cu douA (ce ar face Francejh cu literatura
lor de pAnA astAzi, in caz cind ar voi sA pArAseascA orto-
grafia lor actualA? AceastA literatura, cetitA cum e scrisA,
ar cAde la nivelul celei din sec. XII si n-ar mai intAlege-o
nimeni. Ar fi nevoiti atuncr ca on s reediteze toate bi-
bliotecile in ortografia cea nouA, on sa invete alAturi cu
noua ortografie pe cea veche !). No] insA, tot mai meten,
am vrut sA scrim etimologic dela inceput.

Pe de alt6 parte, tot cAutind sá punA, ordine i sime-
trie in fenomenele limbh, gramaticul ajunge de lasl, prea
mare friu analogiei si in loe de a se multAmi Cu citeun
ecvilibru si project pe ici pe colea, ca Tiktin, ajunge sA,

dea limbil atit de violente schimbln, incit nu se mai tine
de uz nicio socotealA ; pe altA, cale ajunge legiuitorul a-
tunci la tot asa de absurde rezultate ea i cel cu scrierea
etimologicA. Cel ma' curajos, din acest punct de videre,
dintre toti gramatich romini a fogt Aron Pumnul (asupra
bibliografiei yen Intr. 56). Astfel, pentru ca sA dAm citeva
exemple, el face mai intiiA limbh rominesti un participiu
prezent, alAtun cu cel existent (pe care Il numeste gerundiu,
intAlegind printr-insul cine stie ce), arinte, erninte, orno-
rinte, vezinte, vinzinte, veninte, rApinte, urinte, luinte, etc.;
apoi un participiu futur in -oriA, pe care Il petrece iarls
de colo pAnA colo Ja toate verbele, arAtorit, ernAtorill,
omoritoriu, vAzAtoriu, vinzAtoriu, venitoriu, rApitoriu, uri-
toriil, luAtorig, prAdAtoriu, atAcatoriu, ldtitoria,
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insemnatoriu, etc. ; da participinhu prezent (celui numit
gerundiu de dinsul) o forma femining, alaturi cu una mas-
culina, arind, arinda, ernind, erninda, si. tot astfel omorinda,
vazinda, vinzinda, veninda, rapinda, urinda, luinda, etc.; nu
sufere a neaccentuat neprefacut in et si decl Titian, Vasiliu,
barbar, Manta, Lascar, capichihae, mazilire, Mohamet,
nestatornicie, Harcov, Astrahan, literatura, latina, italiana,
slavoana, matemateca, literatorill, materie, datorie, nainte,
imitativ, Sclavoni, fahnos, Sasonii (Saxonii), Tartarie, sar-
matec, Macedoniea, Dalmatiea, genedlogie, Gratian, Pano-
niea, zavistie, catastivul (catastihul), famine, Paleologi,
MA,ria, batman, palatin, castelan, particular; preface pe
oricare a urmat de n in i, frintuzesc, Frintuz, Vindah,
inglic (anglic, inglizesc), Germin, Germinia, Cintacuzini,
Cintenairesti ; pe oricare o urmat de n in u, cuntra, Cice-
rune, Arune, incuntra, Platune, Cunrad; pe oricare i urmat
de ns in i, invins, insula ; pe oricare e urmat de d in ea,
etearna, deamna ; pe oricare -culu in -ciú, perichil (pericul) ;
propaga derivatele in -aúne, -arti, -intsd, -idle, -iv, cunster-
naciune (supunere), mintuiciune, impilaciune, jacuiciune, o-
pusaciuue, 'Achim (natie), trataciune, hidiciune, ambiciune,
impliniciune, aparaciune, desperaciune, piericiune, rasbuna-
ciune, varsaciune, intimpinaciune, edaciune (editie), huliciune,
mariciune, dejudecaciune, alaturaciune (comparare), cumpu-
Winne (socoteala), resipiciune, legaciune, aminticiune,
incepaturA, inchegatura, stimparatura, sughititura, descale-
catura, turbatura,vorbinta, folosinta, scutinta, ratacinta,
doruninta, mtirturinta, veninta, adeverinta (adevar), oste-
ninta, mintuinta,vechietate, nerusinatate, adevitratate,
linatate, fruptuosetate, numarosgtate,hulitiv, descoperitiv,
scriitiv (pana scriitiva), vinturativ (lopata vinturativa), o-
taritiv (de care te °West); introduce suf. -bilis supt forma
-vein neimitavar, neaparavar (inevitabil), neimpacavar, ne-
deslegavdr, nenumaravar ; numeste Constantinopolul Con-
stantiniana si St. Petersburgul Sinpetrina ; schimba cite-
odata pe m intre vocale in n fara ca sa intalegem pentru
ce, arana (amnia), Mesopotanniea; mai introduce si alte
,multe schimban, unele prin. analogh vadite, altele mai ca-
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pritioase, precum de al de evenemintele, introcindu-se (in-
torcindu-se), serbitiu, serbesc, ocAjune, cunjurati. (conjurati),
esimplariu, istetie, sinte (simte), peang, libAr (liber), de-
mustru, Ruma (Roma), citealA (citatie), pAriete, inceputele
(inceputurile), timp (timp), script (scris), Crest (Crist), regig,
(regeascA), ruminiean (rominesc), mescesug si tot ast-
fel mai pretutindenea .46 pentru gt, ping. (Ong), matoaa
(=tea) ; in sfirsit duplicA pe un cap consunantele /
si n, zillele, Egiptennilor, acellea, ranna, salle, Albannii,
alle, Vienna, pomennim, tirAnnie, all, hannilor, valluri,
tefann, etc., duplicare cAreia cautg, sA dea un motiv

in Gramm. 24. Pumnul intr-un cuvint de stArile mi
vechi ale limbh nu voia sA tina socotealg, macarcA se
bucura dud pentru. creatiile sale gAsea sprijin in limba din
sec. XVI si XVII (precum aceasta si are loe cu unele din
exemplele de mai sus. cf. Intr. 109). Cind era vorba insA de a
regula limba dupg sforile gramaticii Wild si indreptind si.

adAogind, apoi is indeplinea sarcina cu un curaj care me-
ritA intr-adevAr admiratia noastrA.

Mai putin consecvent a fost Hasdeu in numeroasele
proiecte de limbA strisg pe care le-a dat la luming dela
1859 incoace. Mai intill chiar in anal 1859 in doug re-
viste, care aii apgrut rApede una dupA alta, pentru a dis-
pgre tot atit de rApede, in 'Romania, revista ebdomadarà,
sub redapciunea a D-lui Bogdan Petriceico Hijdau, anul
I, Carindarul (adicA Ianuarie), Iasi' si in Toaea de storiä
roman& sub redapciunea lui Bogdan Petriceicu Hijdah,
I, Jassi, A.nul unirei 1' (11. numAra Emil pe vremea aceia
dela o erA nouA, acea a unirii principatelor), inspi-
rat pe de o parte de studiile lui Pumnul (care si le fa-
cuse in rezumat cunoscute in Gramatica limbei rominesti
compusA de Vasiliu Ioanovici, Viena 1851 P. 212 sqq), pe
de alta de propriile sale chibzuinti, iubea mult suf. -Vole
si lepAda pe i inainte de s urmat de consunantg, : nAciune,
legislAciune, convAnciune (conventie), storie, scAlit ; apol.
nArAvealA (tractat), inumbrire (ramificatie), etc. Dar deja
in Foita de istorig si literaturA sub redactiunea lui Bog-
dan Petriceicu HijdAu, Iasi, 1860', H. pe lingA era unirii
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mai leapad6, §i gustul de a scri fArA i §i. de a intrebuinta
atita -Une, dar se hotAre§te pentru alta, reformii, schimb&
anume pe ct in pt, carapterizare, apte (acte), etc., introdu-
ce pe ici pe colea citeun cuvint arhaic, ca lAtinie, §i mai
cu sam6, iube§te intrebuintarea la urm6, a auxiliarului, ast-
fel di, nu zice decit vrerea§ indemna', de pildl, in loe de
'a§ vre sä indemn' cel obi§nuit al nostru. In Columna lui.
Traian eminentul filolog rupe ca traditiile dela lap' §i. ja
alte hotarin. In anul I al Columnei anume duplicit con-
sunantele (dar nu numai pe 1 §i. n, ca Pumnul, ci pe toa-
te), condus de etimologia cuvintelor, unde o putea §ti, iar
uncle nu, a§a cum se intimpla, descifflecarea, territoriul, bal-
lad1, rollu, cellu, elle, mallulu, correspunde, Ulu, cunnoscutA,
classifiamu, attentiune, §ésse, allege, affla, glossit, assupra,
éccé, correctfi, presuppune, passa, ammestecul, ecclesiastictt,
officia16., acollo, affarl, éttA, grupph ; apoi u-admite decit ss
pentru cs, essistl, ortodossi, lessicograful, §i .96 pentru §t,
nascerii, scima, mlascinti, preface pe e urmat de n in i (o
aducere aminte dela Pumnul), evidinte, affluinte) inconve-
ninte, elocinte, exceptind numai pe suf. adverbial -mente, pen-
tru care are o adevAratl predilectie, perfectamente, lateral-
mente, evidamente, radicalmente, probabilmente, esceptio-
nalmente, documentalmente, perfectamente, absolutamente...
§i Dial zvirle in sfir§it, pentra mai multA variatie, din dud
in cind, cite° noutate incA, precum degia, mesurA, versare,
rôndu, Uri), ménunte, limuritt, giust, etc. In Columna din
1874 dispar duplicarile, dar se mtintin celelalte reforme,
care continuit de a exista in tot cursul ave§tel publicatii
Omit la incetarea iei (1883). Piing la 1886 Hasdeu §-a re-
cules puterile, cind a inceput publicarea dictionarului eti-
mologic §i, curind dupA aceia (1887), a Revistef nouA, : de
astti data limba lui apare fti,r1 nicio pretentie de inovatie,
ci adApindu-se dela izvoral general al limbii comune romine§ti,
care in vremea aceasta, dela etimologi§bincepind, continuase
drumul sAA lent §i sigur, supt influinta scriitorilor popular',
nu ftirg, ca sà fi fost insg, influintata §i de pretentiile gra-
inaticilor. Pecind etimologi§tii §i. Pumnul urmgreat. dela tin
capitt la altul al vietii §i activitatii lor literare, fitrii, aba-
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tere 0 Cu o tarie de hotarire maf Mina pentru alte scopun,
aducerea la indeplinire a visuluf de reformare a vorbirif
dupa regulele arbitrare ale vointif, Hasdeu se clatina dela
un tal la altul, adoptindu-le cu aceia§ uprintit cu care le
leapada, simbolizind in activitatea sa ortoepica intreaga des-
fa,§urare a vietif romine§tf. Cine vrea sa, priveascit lucrurile
istoric, judecindu-le in mersul fatal al desfa,§uraril lor, fara,
ciuda Bici partinire, va admira chipul cum in unul 0 ace-
la§ fenomen se oglinde§te o viata intreaga. Nof am avut
°ameni care au visat separarea noastra, a Romanilor din
Dacia, de restul Europe]. 0 desa§urarea unuf traiil inde-
pendent de lumea cealalta, : ce ne interesam nof de drumuri-
le croite de civilizatia altor popoare, cind purtarn in sin-
gele nostru germenul stapinitorilor lurnif, in sufletul nostru
fortele morale ale celor ma' vrednici oamem ? Culmea fen-
cirif este in trecut, in intoarcerea la acesta 0 la calitatile
specifice ale neamuluf rominese sta tot secretul fericirif.
Astazi hid, ma' bate in mima unora aceasta coarda, din
nefericire tocita, §i se ma' citesc Inca prin reviste aseme-
nea rinduri : »Nu o data, reamintindu-ne trecutul, o adinca
induio§are ne cuprinde, cind ne dam samit cit de mult ne-
am departat nof de parintif no§tri, cum ne-am lepadat de
obiceiurile lor, dintre care multe erail atit de bune 0 de
frumoase. S-a rupt oarecum firul vietii noastre nationale 0
noi nu mai sintem pare& urma§ii parintilor no§tri, nu con-
tinuatorif lucrarif lor. Si lepadindu-ne de obiceiurile vechf,
n-am luat altele, ci am ramas o societate in mare parte
dezbracati de obiceiun bine stabilite, adick demoralizata.
Nu trebue oare sa ne inspaimintam, cind videm di demo-
ralizarea aceasta se propaga in cercun din ce in ce ma].
largf 0 ajunge pana la rominimea cea adevarata, care tot
mai pastreaza firea iei din batrim ? Daca astfel vom merge
inainte, va trebui sa ne diferentiem in viata noastra culturala,
pana intr-atit, ca Mu parintif no§tri, 'lief frath no§tri din alte
tan n-ar mai pute sa, ne recunoasca. Trebue sa ne intoarcem,
pecit intoarcerea mal e cu putinta, la vatra stramo§ascit,
la obir§ia culturala a noastra. Ma cum in dezvoltarea lim-
bil noastre numal prin intoarcerea la graiul Al al popo-
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ruin" am putut sa ajungem la stabilitate si la unitate, si
In dezvoltarea noastra cultural a vom ajunge la statornicie
si la unitate mum dactt vom tine in toate luerarile noas-
tre sama de gustul poporulm, de felul lui de a vide si de
a simti, de firea lm, care e pretutindenea aceiasor Vatra, I, 1.
i am avut, alatun ca aceasta nazuinta, spre intoarcere

la traditiile nationale si spre pastrarea individualittiti"
neamului nostru, ca o manifestare a iel pe terenul limbil,
proiectele etimologistilor si ale lui Pumnul. Pecind insa
citiva patriot' visan lucran f cu neputinta, Rominii, rap*
JAM pregatire in curentul civilizatie" apusene, aspirati la-
com prin tot" poni emanatiile, ma" malt pe cele rele de cit
pe cele bune, ale acestel eivilizatli, si toplesit" de gusturi,
pentru realizarea carora le lipseati mijloacele, de ide", pe care
n-avuse vremea 0, le priceapa cum se cade, se zbuciumati in
sacadar" violente dela straluein europene la barbarli orien4-
tale, dela palatur" en mode frantuzesti la bordee supt pa-
mint si la saracia ca picioarele goale, dela patriot' since''i
si luminati la o adunittura de instincte salbatice, botezatii
cu numele de partide politice, dela activitat" intelectuale
geniale ale unor oamem. care intr-adevar afi ajuns pana la
culmele realei eivilizatil, probind in nobile avintun ca si
mintea romineasca poate cuprinde intr-insa intalepciunea
actuala, la o misina de producti" calpe, de eirpitun furate,
de fraze sforaitoare si neintalese, de compilath nerabda-
toare de prin dictionare encielopedice, de banalitati zvirlite
cu pompa de cavaleri" de industrie al inteligentil, perdup
In propria lor admiratie si tavalind ca balele lar tot ce nu
samina ca dinsh. i am avut, alatun ca aceasta buimacea-
la a vietil noastre intregi, ea o manifestare a ie" pe tere-
nul limbh, proectele gramaticale ale lm Hasdeu, care ca
atita entusiazmu si en atit de rapede schimbare ne-ml prim-
blat dela redapciune la redactiune, dela storia la istoria,
dela acte la apte, dela duplicarea consunantelor la adver-
bele in -mente cele lung' de un cot. Hasdeu in limba so, ca
si in intreaga sa activitate, a fost icoana societath in care
a trait, el a avut toate calitatile si toate defectele majori-
tatil, dela care pentru aceia a avut si toate ritsplatile, dar
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si multe neajunsun, caci en aceias usurinta a fost inaltat
linga Pott si mai presus de Littré, cu care a fost scoborit
In pulberea patimh si muscat, ca cel mal de pe urma, de
gura netrebnicilor.

Cind gramatich se conving ea toate silintile lor de a
iudrepta limba ramin zadarnice, fiindaí, aceasta i§ urmeazti,
drumul iei mai departe, ant sit tina socoteala de dinsh, re-
curg, pentru a satisface macar intru citva vointa cea ge-
loask de drepturile sale, la expedientul ca proectele lor de
simetrie si de ordine le indreapta minim asupra scrisulm,
Wind pronuntarea 0, se miste cum pofteste, libera si fara
de nicio piedia. De pilda, cunósc suna la diferite forme
In diferite felun, cun6sc, cun6Sti, cunaite. De pronuntat, vel
pronuuta intr-adevar asa, insa putina ordine In aceasta
destrabitlare de forme ale unuia si aceluias cuvint pane macar
din punct de videre al scrisului. Daca pronunti multiplu,
serie macar unic, de pildii, cunosc, cunosci, cunosce (on cm.
nésce, dar in tot cazul nu cunoasce, a se strica simetria
si ordinea!). On pronunti. 224d, vezi, véde, videdm, scrii. Ina,
ved, vedi, vede, vedeam, pastrind unul si acelas caracter
de colo colo (cel malt poti pune la ved un semn lm e, ca
sa se cunoasca a nu-i carat, de pilda 6 on 6, dar nu-ti
yei permite in tot cazul sa scrii vad, caci se stria, sime-
tria si ordinea 1). Ca oricarm lucru nascut dintr-un ca-
pritiu al vointh noastre, oamenii cauta si acestm soia de
scriere sa-i gaseasca bunun de tot felul. In realitate scri-
ere buna este numal acea care corespunde pronuntarii ;
iar pentru soiul din urma de ortografie, care se intilneste
de alt fel in toate limbile (vezi exemple din limbi straine
la Paul Princ. 320 sqq.), in Mara de explicarea °Henn*
sale dad, mal vrea cineva sa-i gaseasca si vreun folos, a-
poi acesta nu poate fi altul decit doar ca afia vointa in el
o satisfacere. La nol Junimea a inaugurat acest fel de
scriere (Intr. 56), care trebuia stt, aibl, apol asa de mare
succes la Academia romina. 'In sesiunile generale din 1880
si 1881 Academia romina, in lungi dezbaten, a asazat re-
gulele ortografiel romine, parasind ortografia etimologica
adoptata de societatea academia, la 1869, ortografie care
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o izolase de miscarea literara a aproape intreger natium,
din caw& ea acea sistema de scriere n-a fost primita
intrebuintatit mar de niciun scriitor de merit. Academia,
reconstituita la 1879 ca institut national, a crezut de bine
a reveni asupra acester importante chestium si a intocmi
pentru publicatiunile sale o ortografie mar usoara i mal
rationala, Wind vechiul etimologizmu riguros, dar nepri-
mind Bici principiul scrierh fonetice, dupacum 1-au intales
unii, fara nicio regula, s orb. cum v orb e sti ; la a marginit
regulele scrierh nomine numal in marginile anal etimolo-
gizmu romin, nu latin, i astfel a crezut cit a rezolvat de
o cam data chestiunea scrierh limbh romine, cel putin in
punctele sale principale, prin regulele discutate i votate
In ultimele sale doua sesiura generale.« (Ortografia limber
romane, Bucurest, 1881).

La aceasta regulare a scrierh independente de pro-
nuntare considerarea etimologier, luarea adicit in videre a
deprinderh, care asa de insemnat rol joaca in schimbarile
prin scris a vorbirii insas, este lasata la o parte. Reforma
scrierh, introdusa, de adunarea noastra generala In anal
1881 pentru publicarile Academier, se intemeiaza, pe urma-
toarele douit regub. principale. 1. Acolo, unde o vocala
sau o consunanta auzita in cuvintele rominest de azi are
litera sa coraspunzatoare in alfabetul latin, se va seri
totdeauna cu aceasta litera. Vocalele i consunantele, fi-
xate astfel in scrierea lor, sint in numar de 17 (a, b, d,
e, f, h, i., 1, m, u, o, p, r, s, t, u, v). lar pentru s-a ad-
mis j. Cu stabilirea acestur principiu Academia romina a
primit sistema foneticit si a pardsit pe cea etimologica. Cad
la scrierea acestor litere nu ne maa intrebam de proveni-
enta originara, ci name' de pronuntarea actuala. Chid de
ex. astazi pronuntam euvintul bine, si scrim bine en

dei in forma hu originara ne arata in silaba dintiiti
vocala e, &lid, bene. Tot asa scrim masa, lar nu mesa
sail mésa; fata,, iar nu feta saft féta; nicr-unulti,iar nu
nece mania; o, iar nu ua, etc.« An. Ac. rom. ser. II
t. VI, sec. I, 70. Numai simetria sí ordinea sint luate la;
considerare, pentru realizarea carora servesc dolt& mijloace,
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reducerea tipurilor la un mai mic numar. dap& analogia
nimia din ele si acest mijloc 1-am constatat deja la toate
soiurile de limba scristi cercetate si deosebirea prin scris
a omonimelor. lilijlocul intiit no' analogie 1-am numit si pe a
doilea 1-am pute numi diferentiare, decit o facem aceasta,
fiindca nu mai voim 0, imbogatim lista de termini tehnici. Sa,
se bage lima bine de sama ca este mare deosebirea intre a-
ceasta analogie si aceasta, diferentiare, voluntar intrebuin-
tate la fixarea limbii serse, si analogia si diferentiarea in-
voluntare, a caror discutie am facut-o alta data. Ca exem-
ple sa ne serveasca, urmatoarele precepte din ortografia
Academiei romine. Se admite duplicarea lui s in putinele
cuvinte, in care poate servi pentru evitarea confuziunii
intre doll& intalesuri diterite, mama (la masse) si masa (la
table), rassii (la race) si rasa (rasée), cassa, (la caisse) si
casa (la maison).( Neexistind nicio cauza, paleografica pen-
tru scrierea accentelor, ramine numai trebuinta logica drept
singura cauza pentru primirea lor. Trebuinta logic& inst.
In limba romina, cit pentru accentuare, se margineste la
conjugatii. Acolo deosebirea tonului aduce deosebirea MO-
lesului, tonul trebue dar neaparat exprimat prin accent,
si anume prin accentul primit si cunoscut pentru aseme-
nea cazurl. Vom scri dar vede, insa a vedé, lauda, insa
Ma, fac, insa fact. c Acest articul a ramas numai in proiect,
nu S-a admis de Academie. 'Pentru sonul .; se adinit doua,
scrieri. Acolo unde flectiunea roming 11 arata ca provenind
dintr-un d, se va scrie fl; asemenea acolo unde se arata cl, fie
si din cuvintele primite in limba romina ca neologizme ; in
celelalte cazurf se va scri cu z. De ex. cre0 (credit), vercii
(verde), gleil (divint), qina (diurna), musa zimbescii, zalogt,
lucrezt, botezatt.« "a si at se vor 1nsitmna cu semnul - pus
de asupra vocalei, din care in launtrul formelor flectionare
ale limilii romine si chiar ale neologizmelor introduse se
vede cii. at provenit. Numaf in persoana 3 singulara a
pert simplu de con.i. I se va insamna 4 (cu circumflex).
Acolo unde nu se constata proveninta lui z si at in lam-
trill limbh romine, se vor 1nsamna cu ci, afara, de 4 la In-
ceputul cuvintelor in in, care se va %Minim cu i. Vom
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Seri dar pgseuta, pgstort. (pasce), védii, védéndt (vedere),
laudandd, culegéndg, mAna (manualu), luda, umbla,, Ong,
dad, antAng, in, indatti, inceputu, etc..= Acest articul, propriu
ortografiei Convorbirilor literare, n-a fost admis de Acade-
mie, care n-a butt incg, pgng, astgzi vreo hotgrire. "iv se scrie
ca se unde vreo formg fiexionarg roming aratg un se, din
care a provenit, cunosci (cunosc), pesce (pescuit), romanesci
(romaneset.); asemenea si in cuvintul a s ci cu derivatele
lui, sciintg, .consciintg, etc. Se serie insg, StefanA, stergaru,
asteptil.c In special ii a dat mare batae de cap nemurito-
rilor nostri. )2i scurt final se va elimina in toate cazurile
unde nu se ande. Vom scri dar om, bun, vedeam, lucram,
etc. Aceasta este pgrerea majoritgth comisiunit. D-hit. Ba-
rit si Quintescu stgruesc insg, a mAntine pe u scurt pentru
ratium gramaticale. Dupg, D-lor fgrg u scurt se pierde re-
gula pentru deosebirea genulul masculin de feminin, se pier-
de regula unor forme de declinare, regula articululut si de-
osebirea intre singular si plural la conjugare. In afarg, de
munca intelectualg, a comisiunit, all trebuit mat multe se-
dinte de dezbatere plenarg, pentru rezolvirea acestm impor-
tant punct. IDupg o discutie, in care D-nit Alexandri si
Maiorescu cer suprim area finalultu u, deoarece nu se au--
de, iar D-nit Quintescu, Barit, Laurian si Ionescu cer mita-
tinerea hit din considerath istorice si gramaticale, inchizin-
du-se discutia, se pun e la vot si se primeste urmAtorul a-
mendament propus de D-nit. Laurian, Fontanin si Quintes-
cu : in vorbele flexibile sg se conserve u final, orna, bunA,
socru, acru, macru, eultulA, lucrulA, pleat, dregO, fact.c
An. Ac. rom. ser. II, t. II, sec. 1, 403-435. Sedintile dintr-
un an n-aA fost indestulgtoare, ci s-a continuat discutia
asupra ortografiet si in al doilea an, eind s-a luat intre al-
tele o hotgrire asupra ortografiet diftongilor &I 0 oa. 1Dif-
tongit ea 0 oa se vor insganna cu e si o cu accetit acut,
cunt, (mini, vécil, afarg de ea dela imperfect, de ex. mer-
gea, tinea, si &fug, de ea din stea etc., unde a dela fine a-
re o valoare proprie gramaticalg.c ser. II, t. III ' 142-230.
Si niel in coi am nu s-a sfirsit lucrul, ci s-a revenit asu-
pra lut in ser. II, t. VI' 65-121, VII' 87 135, VIII' 143,
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IX' 151, X' 74-75 si s-a. revenit probabil si de atuncf
incoacecAcl deis. al X-lea tom am renuntat de a mat ras-
foi voluminoasele publicatit ; la ce. treala?Multe chestif
all adus incuratturi, dar mat ales it: sii,-1 serie on s& nu-1
serie ? In anul 1888 hick X 1 74 1 (1-1 presedinte intreab&
ce. crede Academia cg, este a se face cu chestia ortografic&
relativit la u mut final.c i in adevar oare ce-1 de RI,-
cut ?! Curat vorba veche, parturiunt montes, nascetur ridi-,
cuing mus. Ne-am ales din toat6, aceasa asudare a savan-
tilor Orii cu o brosuricti de tret file, cu 17 articulase pe
dinsele (dintre care dota, 10 si 11, relative la a §i. i, puse
din mila editorulm: »asupra acPstor doua puncte decisiunile
academiet al TiLmas de a cam datA necompIecte, dupg, cum
se vede din discutiile unnate in sedintile dela 3 $i. 6 Apri-
lie anul curent, Mel: nu s-a hoarit cum sint a se seri
sunetele a si mai cu sam& if. in atitea multe cazurt in cite.
vocala original& din care an provenit nu se gAseste in eti-?
mologia rominA. Astfel fiind, regula pus& mal sus pentru a-
cest caz nu este a Academiet si s-a pus numal provizor spre-
a umple aceast& lacun6..c Brosurica este din tipografia aca-
demia esitti,, n-are n.ume de editor, este ceva oficial, din
sinul insus al maturulut corp izvoritit. Dar eu as crede c&
vreun bliat dela tipografie, fAxg, revizuire de sus, a scris-o,
judecind dupit curioaza explicatie dela No. 15 »Terminatia,
imperfectulut verbelor in is si e, fiind format& dela infinitiv
prin adaugerea until a, se va seri ea si nu j.c Este ade-
vitrat di, si savantit nostri aveal asemenea curioaze pitreri
asupra originit imperfectulut rominese, dup&cum se poate
vide din Traian, ziar politic, litexar, stientific si industrial,
sub direetia lut B. P. Hasdeu, Bucuresta 1869, No. 1 din
16 Aprilie. Dar de atunct all trecut multi. an' la mijloo si
Hasdeu era, cum singur ,spune intr-un loe, la inceputul ca-
rieret sale linguistice). Ne-am mai ales apol cu cerceart
fragmentare, care de care mal stranit, asupra fonologiel ro-
minesta, precum: »D-1 Hasdeu sustine at nu exist& dou& vo-
cale obscure, ci numal a, A neexistind prin sine insus, cj
numai prin influinta sunetelor invecinate. Aceste douii sent-,
ne aveal pAnti, la. 1750 numat o valoare caligraficit: A se

18)
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punea mai ales la fine, pecind la mijloc se inlocuia prin z.
Deosebirea intre ele este ca c, affindu-se inaintea lui r

§i accentuindu-se, se pronunta mal dur.c An. Ac. rom.
ser, II, t. IP 407; ,D-1 Hasdeu declara ca a scris pana a-
cum §i scrie Inca cu é i 6, nu ins& pentru vreo ratiune
linguistica, care nu exista, ci curat numai ca o facilitare
a§a zicind stenografica, in loe de doul litere ea si oa. D-sa
recunoa§te insa ca scrierea oa §i ea este singura, justificata
prin istoria limbh, caci a in oa §i ea nu e o excrescenta a
lui o 0 e §i nu are a face cu diftongarea vocalelor latine
scurte accentuate la Neolatinii din occident, ca in uomo,
buono sat bueno, etc., ci este un adaus din dad., analog
cu intercalarea vocalei in limbile celtice, adica ceia ce gra-
matica celtica ne da ca regula armonizarh a doua silabe ca
vocale eterogene. La Romini a se intercaleaza hitre silaba
cu o tonic 5i silaba urmatoare cu a saa e, intre silaba

tonic §i silaba urmatoare cu a. Cazul cind se na§te ea

inainte de o silaba cu e nu e general §i se datore§te unei
pure analogh.g. ib. 193 (H. admite diftongarea prin des-
facerea in doutt a unei silabe cu dona virfuri, Sievers Phon.
230. Decit numai acest fenomen este un mijloc al epente-

cu deosebirea ca, pecind de obiceia sunetul epentetic
face dela inceput parte din aceia§ silaba, cu sunetele, in a-
propierea carora se na§te, atunci chid el se na§te prin gi-
tuirea unei silabe, se desface mai India de aceasta in silabi
deosebita §i are Devoe de o contractie ulterioarti. In caz
cind, prin urmare, diftongh din uomo, buono, bueno sint
prin excrescenta nascuti, ca sa ne servim §.1 noi de vorba
lui H., iar ea 0 oa romine§ti nu, apoi tocmai pe ei, mat
malt Incà decit pe diftongii romîni, ar trebui insemni
ca doll& vocale, i nu cu semne diacritice. Apoi de ande a
luat ca ea dinainte de e este un product al analogiei ?).
mai departe alte curiozitati. D-1 Roman face urmatorul a-
mendament : tonal trebue neaparat exprimat prin accent §i
anume prin semnul accentului greu sunetul accentuat al
lui a obscur, iar prin semnul ascutit sunetele accentuate ale
tuturor yocalelor clare, uncle accentul tonic nu cade dupa.
regula generala. D-sa dezvoalta acest amendament aratind
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cA in limba roming accentul e un punct fundamental dupg,
care, trebue sA se reguleze toatA ortografia. In aceasta ro-
1111 accentului este deciziv, cam in adevar sunetele 5i
nu slut altceva decit accenutath ale celorlalte vocale clare,
care, dupg pozitia lor, tree prin patru grade diferite de ac-
centuatie. Diferintele intre unele din aceste grade trebuesc
neapgrat marcate prin accente i in regulg generalg se poa-
te zice cg accentul trebue5te pus acolo unde vocala este
obscurg, iar cel surt acolo uncle vocala este clarg, nea-
pgrat, in unul i celalalt caz, cind tonul bate pe acele vo-
cale.g ib. 183. Mai sus decit aceastg din urmg cum sg-i
zic? zic afirmatiea eminentului academician 5i filolog stl,
in importantg doar nurnai curajul cu care un'coleg al stig tg-
ggdue5te existenta in romine5te a diftongilor ea i oa. D-1
Ureche n-a putut lua parte la dezbaterile de anul trecut,
fiind absent, dar D-lui este alAturea cu foneti5th care nu
Jac rAzboit derivgrilor din propria limbg,. In cazul de fatg,
insg, cu pgrere de rgu, mi va fi pentru concluzia raportu-
lui relativg la ó 6. Acest raport zice, spre a
combate pe sustingtorh scrierh lui ó i é cu accentul acut,
cg, se =vine a insgmna algturea cu o i cu e litera a, fi-
indcg din cauza intongrii 5-au insotit acest son, pentru care
existg lating corgspunzAtoare. Este eroare, e i o in
cazurile ca in cércg, tòrngc (cite5te acircd, toára) nu 5-au
insotit sunetul lin a, ci s-ag transformat insele in ni5te su-
nete speciale noug. Nu este exact cg é i 6 se pronuntg ea

oa, fie chiar diftongate, ci la rostire urechea mea simte
o neindoioasg deosebire intre é 5i 6 5i ea §i oa...c lb. III' 189.

73) In rezumat prin urmare fixarea in scris a limbh
are Ice, din punct de videre al corespondentei intre scris 5i
vorbire, in patru feluri. 1) Scrierea corgspunde cuvintelor
tip, astfel incit deosebirea intre. cuvintul vorbit i cel scris
este aceia5 ea intre cuvintul ocazional i uz. Acest solu
este cel fonetic. 2) De mult ce sacrifici elementului tra-
ditional i tot vreai sg te urci in sus, spre stgri anterioare
ale limbh. rupi leggtura intrè scriere i pronuntare i se
na5te atunci scrierea etimolo gic A. 3) De mult ce sacri-
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fiel ordinei i simetriel, ajungx de nu mal iÏ socoteala de
u i Îi croesti tu unul aparte: scrierea ps eu d of onetic.a.
4) Reuling la pretentia de a regulamenta limba si de a
stabili, concordanta intre ja i scrisoare, ci numai pe aceasta
din urma, pentru ochiil, o incatused prin analogii i dife-
rentien : rezulta atuncl acel soih de scrisoare, pe care A-,
cademia romina l-a numit etimologizmu national si pe care
noi Il vom numi scriere pseudo etimologic

In cazul intiili i al treilea nu poate fi vorba de vreo
infiuinta a limbii serse asupra celef vorbite, cam este iden-
titate intre amindoul. In cazurile al doilea si al patrulea.
jug., scrisul influinteaza vorbitul in sensul acela ca omul 4
potriveste pronuntarea dupa scrisoare. i astfel limba scrisa,
ja insas un product al schimbarii pe care vointa o aduce

serveste ca un nail principiu de schimbare pentru
aceasta din urma.

Limba noastra comuna a suferit multe schimban
cauza etimologizmuluI si a pseudoetimologizmului, i fiindcii,
felul al doilea de scriere este inherent °Harei ortografix,
oricit de demult va fi inceput, un popor a scri si oricit
de mult s-ar sili scriitorul de a reproduce exact pronunta-
rea, apoi infiuintile limbii serse asupra celei vorbite vor
trebui cautate la Romini inca de prin seculul al XVI-le.
Cine ar vre sa facä o asemenea cercetare, ar trebui
studieze max intiiii cu amanuntime ortografia scriitorilor
celar max cu bagare de sama, si care tocmai pentru aceasta
ah putut fi max mult expusx dorintii de a regulamenta
scrierea, precum max ales a mitropolitulux Dosoteit, si
o compare apol cu scrierea altora, oameni conscientx si a-
ceia de cele ce vor sil serie, insa f Ara pretentil de siste-
matizare, precum de pilda a mitropolitului Varlaam. Modi-
ficarile rezultate, daca am ave poeti de pe atunci, s-ar put&
constata in rimele poetilor ; fiindca poetii vechi lipsesc, le-
arn pute intrevede in pronuntarea actual& In tot cazul
putexn constata in aceasta pronuntare infiuintile etimolo-
gizmulut i pseudoetimologizmulux moderne. De pilda
care se aude alaturI cu mie it, este un product al etimolo-
gizmulm; -a dela a treia p. pl. a imperfectului, lducicift, tOcia,

auzaft, in loe de vechile romine Ibludd, tfici, ziZci, au-
zéci, este un product al pseudoctimologizmulux : s-ah dife-
tentiat adica in scris intìiü, i apoi si in pronuntare, p. 3
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S. de p. 3 pl.; a de la 3. p. S. a auxiliarului am, pentru ve-
chiul TOMIII si dialectal aft., este un product al pseudoeti-
mologizmului: s-a diferentiat adicA p. 3 s. de p. 3 pl.; vr.
se, pronumele acuz. 3. p., care s-a introdus in loe de mo-
dernul stl, este un product al etimologizmului. Am auzit
oameni care pronun$A articulul masculin singular, òmul,
&Sul: acesta e un product al etimologizmului i pseudoeti-
mologizmului, pare pe Intrecute ad apArat articulul de peire

vor apAra Inc& probabil multA vreme. i asemenea
fenomene, precum sint cele insirate apartin limbii conmne
a noastre a tuturor. Individual insA influintile limbil serse
asupra celei vorbite sint niai numeroase i foarte multe
trepte se gAsesc dela om la om in aceastA privin$A, dela
omul, care vorbeste gramatical si se sileste a copia cu
pronuntarea exact cele scrise, panit la cel care nu vrea
$inA socotealA de. scris de fel. i cind te gindesti pe de o
parte a sistemele ortografice la noi incA se bat cap in cap,
iar pe de alta cA ,copilul, dela timpul and incit n-a avut
vremea implinteze In minte limba comuna vorbitA in-
va$A pe de rost pe cea scrisl supt privigherea unui maistru
adeseaori pedant, vei in$Alege cum mare IncureAtura de
influinte scrise de tot felul trebue sA fi existind in limba
tomineasca, cum neeste influinte foarte numeroase trebuesc
BA fie, dar nu ea una ea douA li se poate face o exacta
cercetare.

Concluzie.

DacA la sfirsitul discutiei noastre voim sA ne dam
socotealA de raportul in care principiile de schimbare In-
se s se gasese unele fa$A en alt ele, constatam cA o limita
bine hotAritA intre ele nu se poate trage, astfel ca la cu-
tare fenomen sa pot' constata numai actiunea unuia
din ele si la cutare fenomen altul numaI ac$iunea altuia:
mai multe principil luereazA Impreung i pentru a in$Alege
o schimbare oarecare trebue sa. le WI pe toate In videre.
Alunecarea sunetului, alunecarea intalesului i toate cele-
lalte principii de Am studiate nu-s Impart domeniul limbii
asa cit sA-1 Doti deosebi in regiuni, In intrul cdrora sit ob-
servi stApinirea lor exeluziva : ele pleacA dintr-un trunchid
tomun si se intretese ca ramurile incilcite ale unei plante.
O individualitate nu le pot' tagAdui, dar o individualitate
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pe deasnpra intaleasá, tare dispare Ja o lad de aproape
cercetare : astfel nu poti tágadui individualitatea ramurilor,
dar paná la ce adincime in trunchia va trebui sä tal pen-
tru a le ave in adevár separate unele de altele ? Insá nu
numai din acest punct de videre se incura principiile in-
tre dinsele, cd nu se pot adia separa domeniile lor de ac-
tivitate, ci si din acel al caracterelor lor specifice, cam a-
sa de mult saminá, unele cu altele, dud bag' bine de samá,
incit ìï pare separarea lor arbitrará : astfel legiuirea, lim-
ba scrisa sint evident acelas lucru, apoi diferentiarea si
murirea psihidt a cunostintilor apartin strins una alteia, dar
chiar la comoditate analogia si contaminatia pot merge la
unloc si tot asa metateza i alunecarea sunetului, iar ce-
lelalte principh stilt la urma urmelor t o at e schimbári de
schelet si de intales pe care le primeste limba, pentruca
este mai comod cu ele. Aceastit comoditate Insä cu toate
subdiviziile sale este numai o manifestare a clarificAril, cum
am vtizut, i legiuirea este o particia din activitatea psi-
hicá Cu alte vorbe principiile studiate ne apar, acum
cind le-am sfirsit de cercetat si le putem imbrátosa pe toate
deodatl, ca o unitate nedespartitA, ca un tot, care numai
In intregimea sa considerat poate fi priceput, i anume ele ne
apar ca manifestarile uneia i aceleias tendinti, ca fetele unuia

aceluias cristal, ca i colorile din lumina albit, pe care o-
chiul le poate deosebi citeodatá, dar care de cele mat mul-
te on se amested, intr-o masá unica. Acest tot nu este
numai psihic, numai fizic, el este limba insás care mer-
ge pe drumul fatal al miscáril universale, cu toate elemen-
tele iei atit de varil la prima videre, dar atit de grea de
deosebit unele de altele, ca muschil, ca nervii, ca sunetele,
ca intálesurile sale. Principiile de shimbare ale limbii sint
limba ings, ele nu exist& in afard, de dinsa. Vorbirea nu
stl, pe loc, ci se schimbá, i fazele acestel schimban apar
ca niste motive ale schimbárh. Dad, vei privi vibratiile u.
nei coarde, ai sá, te duci ca mintea la arcusul care a
cat-o, apoi Ja mina care a miscat arcusul, dar de aim yei
considera miscltrile anterioare pe care le-a fiicut cintáretul
pánticind sA apuce arcusul, i gindul care a provocat acele
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miscall si starile care au provocat acel end si yei trece
dela fill la parinte, urmarind astfel sirul miscarilor, si vei
percurge toat& seria ascendentilor umani si dela om yei a-
junge la momita, si la alt animal in sus pan& la primitiva
in otoplazma. i nia acolo nu te vel opri, ci vei cuprinde
firea intreaga, vegetala si mineral& si yei pricepe in sfirsit
acel haos de ondulatif ,çi yd.' zice ca lumea este riu misca-
tor, din care fiecare val, cind iti marginesta cercul cerce-
Mil, apare ca o cauza de schimbare a valului urmator. In
starea de imobilitate n-ar fi principif de schimbare in lim-
ba, dar nici limbit n-ar fi. In starea de imobilitate n-ar fi
schimban in lume, dar niel lume n-ar fi, wale& s-ar reduce
la acel prototip omogen, unde nicio deosebire n-ar exista,
niel materie si niel spirit care sa o contemple. Miscarea da
substantef acele nenumarate fete, supt care ja ne apare, ja
deosebeste lucrurile unele de altele, ja deosebeste si rapor-
turile intre ele; si lucrurile si raporturile insa sint nu-
mai formele trecatoare ale unui substrat unic si nepe-
ritor, in care se cuprinde tot, materie, spirit, concret, ab-
stract, lucru, raport. i astfel lumea, contemplata, de ja
ins&s, apare compus& din bucati, deosebite si in ace-
las timp asamanaloare, fiecare cu individualitatea sa si in
acela s timp atit de strins unite, incit nu se pot desparti u-
nele de altele si nu pot trai unele fail de altele, calitati
fail substanta, spirit far& materie, raporturf far& lucrurf.

astfel in scurgerea fara sfirsit lumea, contemplatti, de ja
insas, apare plina de variabilitate si unica, totodata, incit
observatorif superficiali aa putut sa hotarasca ca, unul ori
altul din aceste doua caractere ale iel este real, on cà nu-
mal individe sint si totul este un vis al inchipuiril, on nu-
ma' totul exista iar individele gut o insalaciune.

In acest tremur general, care face sa onduleze natura,
nenumarate forme apar si dispar in masa totuluf. Deose-
bite unele de altele, aceste forme, aceste valun ale riulin
universal ail mai ales o asamanare mare, anume aceia ca
In ink ele posed toata complexitatea de organizatie a
totuluf: o picatura de apa, cuprinde in mic toate calitatile
oceanului, o piatra, un gritunte de nasip, o coloare, un su-
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net, un spirit posed prganizatia totulul, Cu acele deosebin
care constituesc individualitatea lor proprie. Ia dintr-o pinza
o /mat& §i vei observa ca la cuprinde toate caracterele
pinztíturii intregi, dar inul a fost poate la dinsa mal ,pu-
tred, ori mai alb, orl firele sint mai dese, orI mal simetrice.
Ja din natura oricare forma a lei, o bucata, de fier, de
pilda, §i vei observa in la caracterele lumii intregi, dar
cu deosebirile pe care framintarea ace§tei lunn i le-a im-
primat: dupa, judecata noastra omineasca acest fier este un
element din cele citeva zeel de elemente nedescompuse incli
§i care ele inse§ se compun poate din -acelea§ clemente
time omogene ! Este chestia prin urmare de o densitate
mai mare §i mal mica, de combinarea ori necombinarea en
cutare ori cutare alte minerale i metale. Atita numai de-
osebe§te aceasta bucata de fier de cea mai inteligenta. fl-
int& §i de lumea intreaga. Oricare lucru este deci un mi-
crocozmu, care inchipue§te prin el singur universul intreg.
Decit, dupacum nu este drept sa, separi prea strict lucru-
rile unele de altele, tot a§a nu trebue s le identifici
deosebin exista de la o forma la alta §i cu atit mai mult
dela o forma, la tot, microcozmul este in tot felul de privinti
atit de deosebit de macrocozmu ca o celula de corpul intreg.

pentru aceia, ca sA venim la subiectul ce pe noi
ne preocupa, nu degiaba sistemele ortografice romine§ta
At o imagine a intregii vieti romine§ti (pag. 262). Apoi
Iipsa de tarmurire hotarita a principiilor de noi studiate
nu trebue pusa pe socoteala vreunef nedescoperiri a ade-
varului, care ar sta in ceva preciz §i lustruit ca un dia-
mant : toate preciziile §i lustrurile slut semnele slabaciunii
mintii de a pricepe adevarul, care este nebulos §i ineureat,
§i chid vei auzi pe cineva hotarind ca o dumnezeeasca se-
ninatate da ici, nu dincolo, sa, tii ca ai a face cu o intu-
necata inteligenta, cu un fel de val al riului universal care
bate mal niult spre goril decit spre om. Limba trebue
fie unica pe de o parte, diversa, pe de alta, parte, ciará
citeodata in principiile sale de schimbare, incurcata de cele
mai multe off, pentruca a§a e natura intreaga §i in ja,
micul graunte de nasip, se oglinde§te imensitatea spatiu-
rilor §i a timpurilor.
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Dar mal tu sama in ja se oglindeste vorbitorul-Cu
toate caracterele care4 asamink cu ceilalti vorbiton si-1
deosebesc de dinsh. Fiindcli astfel stall lucrurile vi. natura
se desparte in bud* deosebite, care se oglindesc -allele pe
altele -ca parti omogene ale unlit intreg omogeu, limba tre-
bue in adevar sa, le o imagine infante de toate a edit'
care o vorbeste si, daca vrei A-0 dal socoteall de un po-
por, cerceteaza limba lui on caci e tot unaprincipiile de
schimbare ale limbh sale. Aceste principh iti vor descoperi
partile pe care le are comune acest popor en toti oamenh
si cu natura intreaga, dar 41 vor arata si partile deosebi-
toare ale sale. De obiceih caracterele specifice ale activi-
tath intelectuale se numesc stil. Dar limba nu numai ca-
racterele intelectultu le reflecteaza, ei si ale fizicului, si
&el nu putem vorbi, in intalesul larg in care discutam 1101
lucrul aici, de stilurl. Cu toate acestea, pentruca avem
trebuinta de un termin scurt, ne vom servi de acest ter-
min si vom zice : in principiile de schimbare ale unel limbi
se oglindeste totul din care poporul respectiv face parte
si tot odatil, stilul poporului aceluia.

Astfel insirarea preciza a cuvintelor in propozitia nem-
-teasel, cea regulata ca dupa sfoara in pozitia diferitelor
membre ale sale (pag. 230) nu este o imagina a intregh firl
nemtesti cu eticheta cea aspra, cu saluturile ceremonioase
ehinezesti, cu ierarhia dint observata a gradelor si a tit-
lurilor, care incepe cu Herr wirklicher Regierungsrath si
merge prin tot felul de ober. si unter- pana ajunge la
Herr Secretar ? nu este o imagine a acelei Wirt discipli-
nate, care paseste ca un zid miscator, fail nebun entusiazmu
la cistig si fara destrabalare la pagubit? lar accentele lin
deoselite dela o silaba la alta s'i haza scurta, tonul cinta-
tor, frumuseta sunetelor limbil frantuzesti nu refiecteaza
care poporul eel plin de gust, Atenianul timpnrilor moderne,
si plin de practicizmu, care nu se incurcä in ceremonii za-
darnice, ei tinde la efectul rapede atins far& multe incurca-
tun. si chibzuire ? Nu mai refiecteaza, ele ins& si spiritul
de mahala, cel care se imbata de aparente si sacrifica, so-
lidul luxului, spiritul de sclifoseala, care dela Paris a inun-
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dat Europa? Rastirea vorbirif ungarest, inceperea totdea-
una cu un accent mult mai puternic decit cel dela sfirsitul
cuvintulm orI dela Efirsitul perioadel, rastire care caracte-
rizeaza si muzica ungureasca, nu este inchipuirea fidela a
acelm popor aspru, gata pentru actium extreme la once o-
cazie, dar tot atit de gata de a slabi in proportie egala,
atunm cind coarda cea prea intinsa ameninta a se rupe ?
NU se vede in ja intreaga istorie ungureasca, Cu invaziile
demonice ale lm Atila sfirsite intr-o imprastiare de pulbere,
Cu loviturile eroicilor ostin ale lui loan si Mateiti Corvin
terminate prin ingenunchiarea de secule supt picioarele pa-
silor dela Buda, cu strania tendinta de a repeta in mijlocul
Europei robirI asiatice ale popoarelor, tendinta ce se va
sfirsi probabil printr-o neputinta egala ? Rastirea vorbiril
unguresti in sfirsit, de care s-au molipsit toate natiile din
Transilvania, si Rominil si Sash, nu oglindeste acele obi-
ceiun din topor, acea lipsa de civilitate, acea badaranie,
care incunjura, pe calator dela Pressburg incepind pana la
poalele Carpatilor ? Cine a auzit pe un Leah on pe un
Rus vorbind, cu sunetele cele multe tot din virful limbit
articulate si cu gura piing de stupit, si nu s-a gindit la
supt on la bautura ?Dar pe citeva particularitati prinse
din zbor nu poate cineva cladi caracteristica popoarelor, pe
citeva particularitati anume ale limbh on ale restulm vie-
th. Mare noroc trebue sa fi avut Zola pentru a se pute lau-
da ca cele mm multe (cam de to ate nici vorba nu poate sit
fie) case burghezesti din Paris sint ca cea din Pot-bouille,
ca cei mai multi lucraton sint ni$te Coupeau, cei mai mult1
Oran]. niste Fouan. Apm toate ostirile nemtesti, vor fi oare
ca cele dela Sedan ? Pe de alta parte o asazare de cuvin-
te, o muzica, o rastire a vorbirh, adica un caracter dintr-o
mie altele lasate in nebagare de samit, ill pot da dreptul
de a stabili egalitati cu alte caracteristice tot atit de super-
ficial constatate ? 1i este adevarat cu toate acestea, di, a-
tunci cind vm fi scos in evidenta eh mai multe din carac-
terele specifice ale Mail unm popor, vei pute cu toata si-
guranta trage concluzil asupra stilulm poporulm aceluia si.
stabili egalitati intre ele si intre toate caracteristicele de
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pe tot felul de terenun, fizice tot asa, de mult ca i psihice.
O asemenea lucrare, daca vei vrea sa al a face cu aceia
ce este atit de caracteristic unel limb', inch la nicio alta
limba nu se Dal gaseste, este imposibill, pentruca ar tre-
bui s tragi in cercul comparatiilor tale prea. multe limb',
toate limbile de pe 'Ambit, i vechi. i noua. Intr-un cadru
ma]. strimt :tusk de pilda in sinul limbilor neolatine, on
germane, s-ar pute ajunge dupa multa mina acolo ca
insire cineva intr-un tabloa toate caracterele, on macar pe
cele mai multe. Un asemenea tabloA s-ar pute numi o is-
torie a stilulul poporului in chestie si am ave in el cuprins
tot aceia ce in desfasurarea universului apartine, ca ceva pro-
priu, poporului-microcozmu cutare. i in mijlocul aceleias
limbi s-ar pute face acest studiu pentru dialecte,

aceluias dialect pentru subdivizil ale lui tot mai.
pang la individe. i cu atit mai mult s-ar pute face studiul
acesta al stilurilor popoarelor i individelor, cu cit incepu-
tun facut, 0 nu de Ien de alaltaien, ci de atunci de-
cind ait inceput in Europa si studiile gramaticale, anume
dela retorii i gramaticil greci. Decit numai, pecind la stu-
diarea limbilor oamenil aa pro cedat dela mare la mic si mai
intiiu au studiat limbile comunitatilor mal man si pe urma
pe ale celor mai mid, astfel ca dialectologia este o ocupa-
tie moderna, in studiarea stilurilor s-a procedat din contra,
Grech adicit alt inceput cu cercetarea stilurilor indivizilor
(precum de pilda Dionysius Halicarnasseus íp v ecpxafwv

(r/F6pto ov rtpoÇ Ep). ),Exttv.# Alvocri5ivou; ZEtV67.170:,

=pi 'ros Ocom?.(t:cu x2p2wApo;,pentr1i ca sit citam un exem-
plu dintr-o suta), on ale genurilor literare, ma' ales ale dis-
cursului oratoric, pentru care probeaza retorica, studiu gre-
cesc prin excelenta, ale arm subtilitt1, cu toata destep-
taciunea noastra moderna, de abia le putem pricepe, i noi,
WI de astazi, am sfirsit ca cercetarea stilurilor popoare,
lor. Dar mult va, mal trece ind, pana ciadmacar cä lu-
crul nu este mai greu cu multfilosofii nostri vor pute
produce o stilistica a unui popor, care sti, fie la intiltimea
gramatich lui Herodianus ! N-ar fi trebuinta deci de nu-
min nouti, precum poate de filosofia limbii, Gabelentz,
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Sprachwiss. 372 pentru a insitmna 'un lucru atit de vechift,
care este tiisti eurata., si parada de pregatire la o man-
ea grea, de ineurcatura, in termini tehnict, de ritscolire a
tot felul de ba-nalitatt filosofice, i mai ales de inecare a
unet biete idel Intr-un namol de clivinte, ar trebui sa, dis-
para, macar de rusine Inaintea batrinilor Greet, care fail
atitea fagaduintt opintele EtA arat cei dintìiü acest ogor
cu bunA reusit&

Munca, atunct cind este vorba de a caracteriza popoa-
rele prin limba lor, este grea din alta eauza, nil din aceia
.ca am ave a face ca vreo strasnica, filosofie. Anume istoricul
-este totdeauna prevenit, si pe flomenini limbil sale proprit
pe acel al limbilor straine. Mal profund cnnoscator -ar trebui
fie cineva negresit In stilul poporulut din care face parte. Dar
care European ar indrazni sa denunte defectele natiet sale,
cind este hotarit cA not. tot', Romint, Ungurt, Rust, Frani-
cejt, Nemti, etc. sintem eel 'mai destepti, eel mai vitejt,
dei mat nobill, cet mat etc. oament de pe fata pamintulut ?
Este permis oare ca sa aiba. Francezul Vrenn defect, el
care, dupa marturia lut Victor Hugo, este singar in stare
sa, &ease& secretele seculului (le retour de l'empereur IV:
oh ! t 'abaisser n'est pas facile, France, sommet des nations,

celelalte). Ori este permis sA tag, Neamtul vreunul, cel
solid si sobra? Ar indrazni cineva fArA pedeapsit macar
betia sa i-o puna in spinare ? i Rontinul apoi, nepotul
lut Traian, nu este stiut de toata, lumea cii ponte cuceri
zit at bate in palme toata cultura apusana ? ca el n-are
trebuinta de prea multa framintare de minte, ci =mat asa
prin puterea geniulut sAtt poate sti toate celea ? At pute
sa le split Romlnilor ca cultura lor este In mare parte o
forma, goala, ca, genialitatea lor este de multe on numat o
nesocotinta, cA nimem poate nu se ameteste atit de mult
ca minciuna ca dînii, Ara sa-t1 aprinzt pae In cap ? Iar
tind este verba de limbi straine, not sintem totdeauna
dispust sti, gasim mat multe defecte decit sint intr-adevar.
°multii it place ea ce s-a deprins si, erice s-ar zice, D. place
mat mult clopotnita din satul hu i limba de pe lingtt clo-
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potniti decit un sat strAin si o limba, stain& 1i i se pare,
de pildA, cd, se rAsteste Ungurul la vorbA, pecind din contra"
el vorbeste mal armonins decit Italianul. Acestea Sint granite-
ale puterh ominesti; peste care nimern nu poate trece. Acestea
stilt jails probe ale incurcAturh in care ne gAsim, cind voila
sii, afiAm adevArul, acestea slut iarits refiexe ale naturh
cele I nebuloase in ja insits. Vom da un exemplu. Gabelentz
(rAposat anul trecut) era fiul unui poliglot si poliglot el
insus, cu o bogatA culturit filologicA, de tot felul, profesor
la universitatea din Lipsca, om asazat, cuminte, la locul
lui, cu toate garantiile de a fi un judecAtor integru. El
bine, punerea predicatulul inaintea subiectulu" in limbile se-
mitice o interpreteazA in urmittorul chip de altfel foarte in-
genios op. cit.. 392: »Astizarea verbului inaintea subiectului
este semn de o vie sensualitate. Primesc impresia unul feno-
men si o fac cunoscutA, acesta-L verbul. Tocmai dupä aceia
vorbesc de lucrul, care mi-a. produs impresia, acesta-i su-
biectul.. Impresia, ciipatatl este in mine, o parte a eului
mea insus, care ea ese astfel impreunA cu dinsa la ivealA.
Pentru aceia Dimes° acest fel de a gindi si de a se ex-
prima, un feI eg o is tic. 'Cade o piatrA' se poate traduce.
astfel: Tad sal't aud ceva azind si acel ceva este o pia-
trA: AceastA sensualitate este simtitoare si sentimentalA si
face din impresiile cApAtate subiectul vorbirh, subiectul psi,.
hologic al propozitiel. Cu aceastA sensibilitate si cu acest
sentimentalizmu insl stl in legAtura, si o puternicA 11comie,
care pune usor si bucuros mina pa lucrul strAin. .Dorinta
dupil, noutAti, de a vide strAinAtatea, tragerea de inimA la
noti si la stiintA impinge oamenil din patrie spre tan si
spirite indepArtate. Iubirea de cAstig face din el, cand e
vorba de binele material, niste neguston harnic", citeodata,
insA si piste hoi si niste potlogarl rAutdciosi, and e vor-
ba de bunun spirituale, niste discipuh lacomi de invAtA-
tura.c Ir punerea atributulm inaintea substantivului in
limbile indogermanice (fenomen analog celul de mai sus,
cAci atributul si predicatul slut mai acelas lucru, pag. 187)
provoacit lui. Gabelentz urmAtoarele refiexii 381: 4Mai mult
pret, decit pe mult lAudata tendintA, de a da nastere la
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forme noua, pun eh pe alta aplecare a limbilor noastre,
pentru care trebue sa intrebuintez jails termini in aparenta
dojeniton, aflame pe acei de precipitare, graba, anticipare.
Aceastl particularitate stapineste in caracterul rasei si al
limbilor : un mers graft inainte, hotarit mal malt de
dorul de a ajunge lu viitor decit de aducerea aminte de
trecut. Legile care hotaresc sandhi in limbile noastre se
bazeaza in cea mal mare parte pe aceasta nota, caracteris-
tica, sunetul urmator hotareste pe cel precedent, nu din
contra. i umlaut in germana si in vechea nordica, epenteza
in vechea bactrica sint numai manifestan mai puternice
ale aceleias tendinti. Adiectivul atributiv se asaza de o-
biceih' inaintea substantivului, caruia apartine si pe a arui
forma de gen, de caz si de numar o imprumuta. Iata ce se
poate numi previdere i ingrijire de mai inainte ! Cind insa
Slavul i Lituanul in graba numararii prefac noimile dupa
modelul zecimilor : devar. : desënti, devyni deszimtis, a-
ceasta e curata dare de a tumba ; si o oarecare graba dupa
urmatoarele zecirni arata i sanscrita iinaviqati, si latina
duodeviginti, undeviginti.c Unul i acelas fenomen probeaza
deci la Semiti lacomie dupa, averea altuia, hotie i potlo-
garie, iar la Indogermani previdere, ingrijire de mai inainte,
graba, progres ! i nici nu putea judeca altfel un In-
dogerman..

Pe de alta parte, partile omogene, in care se desface
In mersul situ natura, mi. se oglindesc unele pe altele si nu
lasa a se oglindi in fiecare din ele total miniai in spatiu, ci
si in timp. Adica, lumea a fost totdeauna cam asa si tot-
deauna cam asa are 0, ramina, : intre starile iei dela un timp
la altul se insira aceleas deosebin, care se gitsesc intre
starile je] dela un spatiu la altul, i. dupg cum in spatiu va-
lul oglindeste mai direct pe cele din apropiere si pe urmà
pe cele mai indepartate, tot astfel in timp starile imediat
contigue slut si cele mai astimanatoare. Fiind astfel, prin.-
cipiile de schimbare ale limbii ah fusty deis inceput cam a-
eleas cu cele de astazi. Cine ar vre sà admita identita-

tea intre cele dona stàri s-ar insala ca i acel care ar vre
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sg, admit& complecta deosebire. Oamenii, care pentru conti-
guitatea In spatiu admis totdeauna analogul. manifes-
tgrilor natant si s-ag inchipuit duplcum 4 si inchipuesc.
incg acele manifestArl care tree peste marginile
observatia ominesti, precum spatiurile de dincolo de stele
si universal, sint niscat lucran despre care finta pgmin-
teasel nicio cunostintg nu poate sá aihit, ah admis analo-
guI manifestgrilor naturli in timp i s-au explicat jam al-
tele istoria planeta noastre fgrg ajutorul cataclizmelor, Ra-
mai prin actiunea fortelor care si astazi sint in vigoare. A-
Ceia ce all Meat de mult, geologii trebue sä fad istoricul
limbh, cind ar ave gust sit mearga cu_ mintea pgnit la cele
dintiiu articulgn ale cela dintiiu vorbin ominest. Origina
limbli st6, inaintea noastrg, trebuintg s-o cauti prin alte
sfere. Niciun cataclizmu n-a avut loe aim, tot asa dupg
cum n-aa avut loe catastrofe in istoria pgmintului. Sunete
reflexe i onomatopoeice, ca acele care si astgzi se produc,

servit ca bazg pentru alunecgrile de sunet, alunecgrile
de intgles, analogiile, izolärile, etc.urmittoare, si atita tot.
Decit preciz sg afli lucrul, nu te incerca, citci perde
munca degiaba. Intre cele dintiiii inceputuri ale
limba, de astAzi se afig o enormit distantg in timp, o dis-
tantg comparabilg cu acea in spatiu dintre pitmint i ulti-
mele stele z Ante ca telescopul. Nicio observatie proprienu
este posibilg (cgel ca sit lavi astazi un copil sit creascit fgrA
de a fi invgtat limba pgrintilor, astfel inch si fie nevoit
sg-s croiaseg el singar una, este cu neputintg, i apoi un
asemenea copil nu este tot, una cu omul primitiv, macarcg
asgmgnare mare intre =judoi existg) i sintem nevoiti
recurgem la inductie, eel, de al doilea i ultim_ mijloc de
convingere. Inductia ins& se invirteste pe un teren fals, pe
acel al absolutului, i constitue tocmai partea caracteris-
ticg a spirituluì nostru, care face ca acest spirit sci, nu fie
tocmaï imagina exactg a restului naturii. Inductia este
bazatit pe gresita inchipuire el dad un raport existg intre
doug individe, trebue sg existe numal decit i hare ideile
corgspunzAtoare. Aceste idei insg, macard un reflex ele in-
se al asitmAngrilor dintre lucran, sînt cu toate acestea o
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plazmuire a Mintit si a opera en ele insamnit. a opera en
lucrurt nereale obiectiv, cu lucruri existente numal: In su-
bieet, asamanatoare negresit cu realitittile obiective, dar
foarte deosebite de ele. Apo' aceste idel se intretese in minte
astfel, incit esta expus la fiecare moment 0, largestl
gaimtezt cereal inductiet in tot felul, f.rä sa mat vorbim.
de deosebirile man care pe acest teren exista dela o minte
la alta, ceia ce ingreuiaza comunicarea cunostintilar. Cu
propria observatie cunostt individele, te gasest perdut in
obiect, i en toate ea acest obiect se resfringe in diferite
simturi in diferite felun, not putem patrunde o buna parte
din el., Cu inductia insit te stramutt In mijlocal subiectulut,
unde lucrezt cu idet, slabe imagint ale asitanituarilor ce exis-
ta intre diferitele forme ale naturh si mat inainte de toate
caracterele specifice ale acestut subiect insus. Daca ne-am
permite hid, o imagina lectorul va fi priceput ea ima-,
ginile i comparatille se potrivesc ca modul nostru de a vi-
de-si pentru aesela ne-am servit asa de mult de dinsele.
Cind nu pricept un lucru, uita-te la altul i poate II vel
pricepe pe acela mat bine. Atunct, cum ti se pare eel de
al doilea, cam tot asa e si cel dintiifi. Verba comparaison
n'est pas raison este o proasta traducere a preceptulut e-
xempla non probant, sed illustrant am zioe ca un om, care
se gindeste asupra limit este ea un glob lustruit asazat
pe o inaltime, in care tot felul de obiecte de prin prejur,
pana la distante fottite man, se refiecteaza. AceSt glob este
un lucru analog tuturor celorlalte lucran i universulut
treg, Ins& i cu caractere deosebitoare, intre altele cu a-
cela de a reflecta neexact natura incunjuratoare. Dar ori-
cit de neexacta este oglindirea, dig vreme ajung razele de
lumina dela obiecte pana la dinsul, iti dal socotealit de a-
cestea i veil colo catare turn, dincolo catare casa, etc.
Cind insti. razele se sting, se zaresc, din cauza transtormit-
rilor pe care le-a suferit lustrul metalultu prin lumina, niste
conturtui sterse i vezt colo ceva care samina ca erice turn,
dincolo altceva care poate fi erice casa. i acum, daca te
vei increde tare in acel glob poleit dar sae, vet zice eit in
lume nu sint decit case i turnan de soiul celor de pe din-

                     



284

sul care nici acelea, nu se VAd cum se cade.0n daca
vei fi prea, fricos, vei zice a in afarl de cele pe glob der
senate alte lucrun asAmAnAtoare in lume nu sint, si a
dincolo de orizon (de pildl la doi chilometri distan) so
gAsesc cine stie ce minunAtii si prApAstii. Din cauza a-
ceasta despre toate lucrurile care nu cad niciodatA supt
propria noastrA observatie n-avem decit cunostinti Incur-
cate si contraziatoare, astfel cA despre acela§ fenomen
doi oameni pot sustine cu tot atita dreptate Oxen con-
trarii. ToatA stiinta noastrA, de a caret rezultate gem bi-
hliotecele, °rich de stralucitA este, se bazeazg pe pro-
pria observatie. Ta a crescut in raportul in care a cres-
cut si aceastA din urmA. Toate calculele analogiei n-ar fi
in stare s6, inlocuiascl cel mai mic fapt vAzut ca ochii.
CH de slab& baa, dA, judecAtii inductia o probeazA incer-
cArile de a vorbi despre regiunile naturii care scapA ob-
servArii simturilor, cici atunci pluteste mintea in. gol si
trece dela o contrazicere la alta, fArA, ea sá se poatA zice
eu toate aceste ca n-ar intrevide nimic din adevArul de
dincolo de simtun.

Astfel, de pildA, pentru originile limbii se poate §ti
atit cit am insAmnat noi mai sus in dou& rindun. i cuni
el intr-adevAr mai mult este greil de stiut, vom da un
exemplu, din care se va vide cit ,acel care vrea sa lull-
cr0ease& vorba asupra until asemenea subiect este nevoit sti,
recurgA la curioaze expediente, precum sA rezume intiiu ce
a spos asupra altor chestii (care nu stau niei intr-o legA-
turd, cu chestia de f41), sA afirme eu ,multl paradA de ar-
gumentare a nu-) gret, sa affi adevArul, sA atingA citeva
subiecte coutroversate, asupra cArora dela uu cias la altut
to, poti schimba pArerea cu exact aceleas probe, sl rezume
ce all spus alth totul cu mare pomp, si cu seriozitatea
mu om care intr-adevAr a pAtruns pAnA in fundul veri-
tAtii (ea care ocazio se mai zvirle pe ici colea citeo citatie,
cite° anecdotA, citeun cuvint sanscrit on hotentot on din
aitA Mali Mat putin ahordabilA)si la sfirsit, cit se poate
tu ITIA1 multe implutun, pentru ea sA se imple macar patru
mini, SA4 zvirle si el nimicurile sale. Whitney in a=

19.

                     



285

lectie vorbeste in 48 de pagini (in traducerea lui. Jolly,
Die Sprachwissenschaft, München 1874) despre origina lim-
bh. Decit numai iata, cum procedeaza. In 4 pagini rezu-
meaza lectiile din urma (4). Spune apoi intr-o pagina ca
este foarte interesanta chestia si cti ia »nu apartine atit
istoriel limbh cit filosofiei limbh, care ja insas este un ram
al antropologien c (5). Chestia nu-i grea, o nu ! (o pagina, 6).
Limba nu-1 Molt& gata de D-zaa (7 pagini. 13). »Oare
ce a impins pe om sa vorbeasca, ? Spun unja di omul nu
poate gindi fait vorbii. Aceasta nu-1 adevarat. Gindirea
exista in mod independent de limbä si inainte de dinsa.
Omul a vorbit, nu pentruca n-ar fi putut gindi altfel, ci
pentru ca sa comunice cugetarea sa altora (20 pagini. 33).

acum i se pare 1111 W. ca a inceput sit se zareasca ori-
gina limbh : »de nu ma %sal, o luminoasa raza de lumina
a strabatut in origina limbii prin asemenea considerath.
Ar mai trebui numal rezumate diferitele parerl asupra
chestiei. Dar tot mai sint inca de pus vreo citeva intre-
bait De Oda, oare de ce a ales omul glasul ca mijloc de
vorbire ? Pentruca, limba (cea de carne) se mica mai ra-
pede. Oare pe care lucrun le-a exprimat omul India prin
vorbe ? India pe cele materiale on pe cele morale, pe cele
concrete on pe cele abstracte ? Pe cele abstracte -mate-
riale India (si iata una din acele chestii de detaliu asupra
originh limbh, care n-ar mg trebui discutata zadarnic,
pentruca nu ne vom pute intalege asupra iel niciodata. 5
pagini. 38). Vin apoI rezumatele diferitelor Oren' date de
alth. Trei Oren. Una : cele dintiia cuvinte aa fost ono-
matopoeice. Alta : cele dintiia cuvinte at fost sunete refiexe,
provocate prin contactul simturilor ca obiectul. A treia,
imprumutata din System der Sprachwissenschaft al lui
Heyse de Max Miiller, care-s bate joc de cele doua dintiia
si le numeste pe una bow-wow-theory si pe alta pooh-pooh-
theory : cele dintiia cuvinte all fost sunete reflexe, dar nu
provocate de obiect, ci de cunostinti, care, dud se prezen-
taa in mintea omului primitiv, il miscat parca 1-ar fi in-
tapat, de ande numele de ding-dong-theory (2 paginl. 40).
Teoria lut Max Miller n-are nicio socoteala (1 pagina. 41).
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In sfirsit, cind mai cit frica ne era ca W. chiar nimic n-are
sa spuna, gaseste autorul mijlocul pe ultimele 7 pagim dint-
tr-uu capitul de 48 sa, ne lamureascit cu lungi propozitii
ca negresit cuvinte onomatopoeice si refiexe att format baza
cela dintiill vorbin, cit n-avem incotro, trebue sit admitem
acest simpla lucru, si ca, in afara de el mare minune sit
fie sit mai putem afta ceva 1 Cind al sfirsit de cetit fru-
moasa lectie, Inca un diamant din coroana de mare filolog
a autorulm, nu sal, fireste, nimic mat mult asupra intere-
santului subiect decit inainte de a o fi cetit, dar marturi-
sesti cit mare mestesug trebue sa, LIDA, cineva pentru ca asa
de putin sa, ne spuna in asa de multe cuvinte.

In al doilea loe, daca manifestitrile naturil slut orno-
gene, astfel ca, in una intreven pe toate si totul, ele se
si deosebesc unele de altele, si dupacum omogeneitatea lor
iti face serviciul de a te pune in stare sa pricepi prin
comparare pe acele lucrun, pe care nu le poi rapede su-
pune observatim on chiar nu le poti observa de fel, tot
astfel constatarea caracterelor proprii ale fenomenelor ill
dit mijlocul sa pm un friu destrabalaril inductiel sa napi
de supt stapinirea neinfrinatm tendinti ominesti de a vide
In toate partile identitati si absoluturi, sa, patrunii mai de
aproape in cunoasterea obiectulm. Chid ajungi anume a cu-
noaste Mt mai multe caractere proprii ale until &rumen
si constati printre ele semnul deosebitor pe care i l-a dat
natura pentru a-1 separa de celelalte fenomene, al privirea
atintita asupra lor si, condus ca de un steag de recunoa-
stere, tagaduesti prezenta fenomenulm acolo unde nu le
observi pe dinsele. A samini intr-adevar cu B: dupit cum
e unul, cam tot asa e si celalalt. Dar si se deosebesc unul
de altul, si nu tot ce se intimpla la unul, se intimpla si la
celalalt. i cind A, B fac parte din acele valun care se
deosebesc mult unul de altul, primejdia de a te lasa Insalat
de inductie este mai mica. Cu cit saminit mai mult insa,
en atit primejdia creste de a adopta cu ghiotura si fall
niciun control la unul cele ce ai observat la celalalt. Ne-
bunie este de a-ti inchipui cit al priceput ceva asa de bine,
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incit pelinga cutare caractere sa nu mai ad.miti si allele:
atunci iar rob al inductiel te faci si iar te expul sa reduci
toate la un calup. Dar tot asa nebunie este ca once vezi
la un lucru sa admiti la altul, si anume ca atit mai mare
nebunie, cu clt cele dona lucran se deosebesc mal tare u-
nul de altul. tTn fenomen, oricit de greA se deosebeste de
cele de prin prejur si oricit de mult formeaza ell acestea un
tot nedespartit, are o independent& oarecare, s'i in aceasta
independenta trebue sa, ne incercam a-1 pricepe, daca voim
sa-1 pricepem cum se cade. Lucrurile trebuesc pricepute si
explicate in ele inses si prin ele inses. Compararea trebue
s& serveasca numai pentru a descoperi, prin mijlocirea celor
mai nsoare de priceput, firea insas a celor mai. grele. Com-
pararea iti scoate la iveall, fondal comun al formelor na-
turii, dar pelinga acest comun trebue sit patrunzi mum
decit partile deosebitoare ale acelor forme, daca nu vrei s&
plutesti in buimaceala. Cu cit mai mult patrunzi in aceste
deosebin si cu cit te feresti mai mult de a nu stramuta
caracterele dela un hiera la altul, cu atit WI ma' sigur
de a te apropia de adevarata priveliste a obiectului. 0-
mul nu poate fi destul de prevenit incontra acelet tendinti.
de precipitare, de tindere la absolut si la identitate, care
ameninta sa stearga, deosebirile formelor : este un fel de
dor dupa neant, dupit haosul unic si uniform, dela care a
plecat natura si spre care poate se intoarce, acea Inductie,
ce s-ar pute considera, la si nu poezia, ca o aducere a-
minte din timpul de pecind omul se perdea In uniformitatea
totului. i cind al a face ca fenomene grele de observat si
grele de intales in ele inses, cum slut cele psihice (caci.
once s-ar zice asupra sigurantei simtului intimiar o
vorba, goala aceasta, siguranta tot mai gret este de ob-
servat psihicul decit fizicul), maa este inca permis sa abu-
zezi de acea tendinta. and ai Insa a face cu lucrun mult mai
usoare, pe care le-al pate stapini relativ destul de bine,
daca ti-ai da osteneala, si recurgi cu toate acestea la ex-
travagante analogh, trase din tot felul de alte fenomene,
care de care maa indepartate de al -tail, apoi glunei esti
vinovat de a fi precedat WA pricepere.
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In special lhuba, on principiile sale de schimbare-
cacl nu exista independent unele de cealalta, 4 are viata
sa proprie, de care numm decit trebue dea istorieul
socoteala. In aceasta viata proprie unele fenomene sint car
racteristice i constituesc stilul, altele sint comune eu ale
altor limb'. Toate Jo, un loe, caracteristice on nu, sint pro-
prii apartin fini acesteia si din firea acesteia insas
trebuesc scoase la iveala i pricepute. VreaA sa zic cal fara
sa fugI Cu mintea prin regium straine, trebue sa at baga-
rea de sama atintita inainte de toate asupra limbii insas
pe care o cereetezi. Privin de tot felul in tot felul de di-
rectil poi face si trebue sa, faci, caci limba, pe care o stu-
diez1, nu este doar complect izolata de restul lumh, ci face
parte intima. din aceasta, dar sa nu perzi talul din ochi
toate compararile sa-ti serveasca, numai pentru a scoate in
relief individualitatea lui Cu eit mai mult ti se arata in-
dividualitatea aceasta, en atit ma' rapede gicesti oarecum
restul, duple= doul latun ale nuei arhitectun oarecare
dau badiala cam cum trebue sa fie palatul intreg : erice
analogh de pe atara scoase nu te pot servi atit eit acele
scoase din insas limba, studiata, tot asa dupa cum oricite
coltun din zidin straine nu te pot lumina asupra cutarii
zidin atit, eit te lumineaza un colt zarit din aceasta insas.
Decl, sa al in videre la explicarea unui fenomen limbistic
to ate principiile de schimbare dupa modul cum lucreaza ele
In cazurI sigure. Legile, negresit, nu le vei pute afia pe
toate, i vor Amine totdeauna lucrun, pentru explicarea ea-
rora trebue sa-t1 declini competenta. Insa a explica un fe-
nomen oarecare contra normei unui principia, and el se ex-
plica lesne dupa norma altui principiu, este gresala de ne-
ertat. i pentru a pricepe bine acest precept vom da un
exemplu. Va trebui sA luam luerurile cam de departe, dar,
judeeind bine importanta lor, gasim cA a lungi putin verba
nu este de prisos.

La 1829 traia la Viena invatatul Kopitar, slavist care
se ocupase intra citva si en limbile albaneza i romina (o
seurta notita biografica i bibliografica asupra la da Bog-
dan In C. L. XXVII, 1062). Cu ocazia tinei recensh asupra
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dictionarului luf Bob $i a celuf de Buda (Intr. 156), fa,cuta
de dinsul in Wiener-Jahrbiicher din April-Mait-Iuniu 1829
(citat in treacat de Hasdeu in Cuy. II, 647), acest invatat
s-a intins mat mult decit oricare alt strain inaintea sa a-
supra legaturilor ce exista intre limbile albaneza, roming si.
bulgarit din punct de videre al sintaxel, precum si. asupra
originil limbh romine$ta, $i. aceasta pentruca »pe de o parte
sa, indemne pe Germani la studiarea mai profunda a unlit
popor vechiu, care era odata, cum apune Herodot, cel mai
numeros dupa Indiani, care a produs pe Orfet si a ospatat
pe Cadmus, din al earni sin a esit Alexandra Machedon....
lar pe de alta ca sit apere, cit se va pute, inceputurile li-
teraturii nationale a Rominilor de un mers gresit provocat
de prejuditii.

Tata care sint in rezumat parerile luf Kopitar. Dupii-
ce arata prin exemplul limbilor occidentale, care at cuvinte
nelatine$ti si. ortografif fonetice, far& ca pentru aceasta sa
le conteste cineva caracterul de limb' romanice, ca este
gresita, dorinta Rominilor de a alunga toate elementele stra-
ine din limba, de a le inlocui ca elemente latine clasice si
de a scri etimologic ; autorul probeazti foloasele alfabetulut
chirilic asupra celui latinesc prin aceia ca, cel dintiiù are
de ajuns caractere pentru sunetele limbii noastre, pecind
cel de al doilea are ma]. putine, $i propune, pentru cazul
cind ar voi cineva sa aluuge numal decit scrierea slavo-
neasca, sa se faca un amestec din cele dona alfabete. Luind
apoi in cercetare origina limbif noastre, Kopitar, inspirat de
Thunmann (Untersuchungen iiber die Geschichte der öst-
lichen europäischen Völker, Halle, 1774) 0 de Raynouard
(Grammaire comparée des langues de l'Europe Wine, Pa-
ris, 1821. Citatele din ace0 autori vezi-le in Kopitar),
gaseste cauza deosebirii limbilor romanice intre ele in a-
ceia ca s-a amestecat un element comun, limba latina, cu
un element diferit la diversele popoare, limbile autohtone ;
considera limba traca drept elementul autohton care ames-
tecat cu limba latina populara a dat nastere limbh romi-
ne$ta ; apune ca limba albaneza, este limba yeche ilirica pas-
trata neatinsa de influinta romana in muntif Haemus, $i. ca
limba romina, cea mai veche din limbile romanice, nu-$ are
origina dela Traían, ci cu mult de mai inainte, de atunci
&lid, decind Romanh au pus intiia$ data piciorul in Iliric
(a. Chr. 219).

CA Albanejii sint vechil. Din crede K. ca probeaza priu
faptul acela ea in limba lor sint multime de cuvinte lati-
nest, in care pronuntarea lui c, g inaintea vocalelor pala-
tale s-a pastrat guturala ; iar ca Rominii slut Albanejf el
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crede evident pentru douti, motive, Intuit pentruca gilt multe
cuvinte albaneze in limba roming, $i al doilea pentruca ar-
ticulul se pune in urma substantivului atit in limba alba-
neza cit i in cea romineasca. Acest fapt, intrebuintarea
articululd la sfmit, pe care-I probeazac exista tot prin
influinta track $i in liinba bulgareasca, $i pe care nu-1 ga-
se$te in alta parte in Europa decit la Basel $i la Scandi-
navi, K. 11 considera ca o asamanare complecta formala.

Scurta notita a invatatului vienez dela 1829 a avut,
in ce prive$te mirarea $tien'çificti, din Rominia, un mare e-
feet: ja a provocat intreaga activitate a lui Hasdeu pe cim-
pul filologiei; cam dorinta mai ales de a proba convinge-
rea, a priori facuta prin K., ca, Rominil sint acela$ neam
cu Albanejii, 1-a impins sa, intreprinda acea serie de cerce-
tan filologice care s-a continuat cam de pe la 1873 pana
la 1883 in Col. Tr., $i aceia$ dorinta, nu 1-a parasit niel dela
1883 incoace, cind fapte de ordine ma]. maltA, metafizice $i
spiritiste, 1-at atras in cercul lor, astfel ca tot ja f ormea-
zA eminentului barbat In ale sale miscellanea, pe
care le publica supt numele de Magnum Etymologicum, $i
in articulele razlete din R. N. (preeum y, 5 'Strat $i sub-
strat' : toate popoarele balcanice, Rominh, Grecii, Albane-
jii, Serbil $i Bulgarù, ne apar acum ca o singura familie
steins inrudita, ca un cup.7.6ctov de frati, de veri $i de cum-
natl. y, 287 'Un element femeesc in limba romina': pag.
144. vi, 85 Basarabif : Basarabban+sarab (sarabi este
numele castei nobiliare la Dam). vr, 301 Statu-palma-bar-
ba-cot' : }la Dam cot insamna ceva foarte mic, un rien, pres-
que rien.c). Iar credinta ce avea K. ca prin cuvinte alba-
neze gasite in limba romineasca, $i prin asamanari sintacti-
ce din punct de videre al intrebuintarii articululm se poate
proba comuna originit a limbilor albaneza $i romina, a in-
bufiat lui H. planul cercetarilor sale. A cauta cuvinte al-
baneze $i a proba asamanan intre cele doua, limb' din pullet
de videre al intrebuintaxii articulului i s-a parut mijlocul
eel sigur de a proba aceia$ origina etnica, pentru Romim

Arnttuti.
Sarcina lui H., dad, $-ar fi propusThumal sit afie cu-

vinte albaneze in limba romina, h-ar fi fost tocmai grea
pentruca, ori de am admite un imprumut recent intre cele
doua limbi, ori de am admite o mo$tenire comuna, inrudi-
rea de intales $i de schelet intre multe cuvinte albaneze
romine este a$a de mare, inch este evidenta una $i aceia
origina. Ar fi trebuit in acel caz sa probeze numal impo-
sibilitatea unm imprumut recent. H. insa, care admitea dela
inceput fara alte probe ca, Romìnii i Albanejii au avut a-
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ceias limba en o mie si citeva sute de alit in urma, s-a ga-
sh indreptatit de a nu insista de f el asupra elementului
albanez, ci asupra celui dac, si de a se ridica la prototipele
dace pe baza cuvintelor albaneze. ()data pornit pe acest
drum, a creznt ca poate sit se ineerce a dezgropa si cele-
lalte cuvinte dace, pentru care nu slut analoage la Alba-
neji si care lrebue sa, se fi gasind en gramada in limba
militia.'

Vom insira mai MUM cuvintele considerate de H. ea
dace si vom arata apoi de ce metod s-a servit ea sa akin-
ga la dinsele. In insirarea euvintelor am observat ordinea
cronologicai Ara ca sa avem pretentia de a le fi inregis-
trat pe toate, cam ne-am marginit analiza la cercul Col.
Tr. (1873 1883) si cbiar, fiindca n-avem la indamina co-
lectia complecta a acestei reviste, dam citatiile nu numai
dintr-insa, ci si din diferitele extracte pe care le-a faeut H.
din ja supt felurite titluri (asupra bibliografiei cf. Intr. 20).

zarna (Co].. Tr. 1873, 80=dac dierna ori tierna) ; or-
toman (ib. 85); suf. -man si -andra (ib.) ; jiil (ib. dae
sil); jilt, nume generic al piraului in Oltenia (ib.) ; argia
(ib. 222 dac argilla); calra (iba 110, 244 Noembre alb.
kodre) ; brad (ib..alb. bred) ; mire (ib. 110 alb. mire) ;
gidil (ib.alb. gudulis) ; ciocirlie (ib. alb. zoc) ; ciomag
(ib. alb. ciomaie) ; pat (ib. 112=a1b. pat); simeia (ib. 239
=dac azp94p2) ; barza (ib. 110 [Cuy. I, 269] --alb. bard);
stejar (ib. 244 Noembre=dac. sthagara) ; tundra (ib. 218
= dac tundra) ; rimf (ib. 221=dac 0.).?2r.2); malaiu (Col.
Tr. 1874, 52) ; gordin (ib. 90) ; dulau, dolca (ib. 173) ; mo-
soc (ib. 174); turca (ib. 175) ; cioara, (ib. 176); iele (ib.) ;
cioban (ib. 103); baciu (ib. 104); urda (ib. 105 [Cur. I, 307]);
brinza (ib. [Cuy. I, 190] ) ; traistit (ib. 116 [Cuy. I, 304]---dac
staristra, alb. trasta, trase, drasta, streita); ademenesc (ib.
102) ; sting (ib. 105= dac stana) ; doina (Principil I, 20
jCol. Tr. 1882, 397, 529] =dac dama); melc, culbec (ib.
88 lectia IV [Col. Tr. 1883, 193] --dac miliku, kadmiliku,
alb. kramili, kaOmili, karmili, kremi, karm.i); ghiuj (Col.
Tr. 1876,1 alb. ghius, dac. ghiuga); hojma (ib.--dae. ghiu-
gama); mot, azuga, cujba, vatra (ib. 32); ghiob (ib. 97 ---
dac ghiuba); vij (ib. 123) ; pronumele o, personal si nede-
finit (Col. Tr. 1877, 461dac va) ; mazire (it. 522alb.
mOulti) ; minz (ib.); bunget (ib. 577alb. bungh) ; viezure
(ib. 579.alb. vieula, dac viedula) ; interjectia deh (Cuy.
I, 275 = alb. deh) ; dezgauc (ib.alb. cafca, dac. cauca) ;
magura (ib. 288alb. magull); mal (lb.= alb. malli, dac
malva) ; mostean (ib. 294alb. motsim) ; mugar (ib. alb.
mugul) ; noian (ib. 295= alb. umna) ; yr. samara, vesel (ib.

                     



292

299) ; po din posomorit pa) ; sufixul -U din slim-
ese, cApItuesc, etc. (ib. 301 =alb. u din plumbue, peskue,
etc.) ; stAvar (ib. 303 = alb. stavg, multime) ; Yr. uture, buh-
nA, (ib. 309=a1b, ut); coteih (iba 274 = alb. kut); crier' (ib.
=alb. krie) ; dracilg (ib. 276 -- dad drocila) ; vr lostun,
guzgan (ib. 287alb. los) ; susait. (ib. 303alb. susalyti);
simbure (ib. 309 = alb. sumbulg) ; genune (Cuy. II, 201) ;
rap, (ib. 16dac anatia).

AlAturi cu cAutarea prototipelor la acele euvinte, pe
care le considera ca ritin4itA, dela Dam, H. a cercetat
-mologiile si la alte multe elemente din limba roming (Cuy.
I, II, passim). Avind a caracteriza aid priceperea cu care
a procedat la cercetarea originilor limbii noastre din punct
de videre al dictionaruhu, vom lua in considerare mai jos
intreaga sa activitate pe acest teren.

H. stabileste urmatoarele reguli, care trebue sg con-
ducg pe filolog in cercetarea etimologiilor (Principii I, 72
sqq.; Fragmente pentru istoria limbii romine, I, 17, Bucur.
1876; Col. Tr. 1876, 179). 1) A aduna despre fiecare ter-
min pus in dezbatere tot ce s-a seris asuprA-1, analizind
opiniunile altora mai inainte de a propune pe a sa proprie.
2) A oferi despre acceptiunea sail forma fiecArei vorbe ro-
mine texturl de prin monumentele noastre literare din di-
verse timpuri. 3) A nu recurge la sanscrita mai inainte de
a fi restabilit, prin comparatia variantelor dialectice sau
din limbi congenere aspectul cel mal vechiu fonetic si lo-
gic al terminului romin. 4) A pAzi legea de corespondenta
sonurilor din limbg in limbg, silindu-ne a nu sepa din videre
In vorba supusl, cercetgrii niciunul din elementele sale con-
stitutive, fie el cit de mic in aparen. 5) A sprijini orice
schimbare sporadid, sah pufin evidentA, fie in forma mull
termin, fie in semnificatia lui, prin alte cazuri perfect ana-
loage, mate din aceias limbg in privinta fonetizmului, iar
in privinta tranzitiei logice din once alt grail 6) Cind
vorba rominA, exista de odatA, in una sat mai multe limbi
eterogene, a nu decide a priori cine de la cine o va fi im-
prumutat, ci a cumpAni mai intiiu, prin linguistica ajutatg
de istorie drepturile fiecui asupra cuvintulm in chestiune.
7) 0 tranzitie foneticA legitimA intr-o hmM oarecare nu
urtneazg Melt a fi legitimA in toate lirnbile, ci pentru once
graft trebue sA se dei 0 o demonstratie separatA. 8) Tre-
cerea unui euvint dintr-o limbA, in alta prin imprumat este
supusA unor regali de altA, naturA decit acea prin moste-
nire, dar aproape tot atit de precize, exceptille in ambele
,cazuri trebuind a fi justificate. 9) 0 analogie care se &-
duce pentru a face probabilii schimbarea foneticti, a unui
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cuvint prin trecerea lui dintr-o limb& in alta, trebue sa fie
exacta, adic6. 8á fa& in videre aceleas sonun din aceleas
limb]. 10) Vorbind despre ma] multe semnificatii ale unui
cuvint, sa cautam cu staruinta a stabili mai intiiü genea-
logia lor, ferindu-ne a lua o semnificatie derivata drept sem-
nificatie fundamenta16,. 11) De a face deosebin dacA un cu-
vint oarecare face parte din sfera mesologica, genealogic&
on antropologica, adic6, (lac& este imprumutat din alta
bimba, daca este mostenit dela limba mama, ori dacit-s are
origina in natura omineasca, astfel ca aparitia s6,-], fie po-
sibilA pretutindeiu si totdeauna.c

In cercetarea etimologiilor sale cu toate acestea H.
nu tine socoteala de aceste precepte, pe care de altfel le
stabileste asa la intimplare, f6,ra sa-s dea socoteall de prin-
cipiul din care izvoresc ; eau, afarA de regulele de supt
1, 2, 3, pe care le observa totdeauna, f6,cind vadite in a-
cest chip bogatele sale cunostinti bibliografice, nu ja in
considerare pe celelalte. Ba aceia ce-1 caracterizeaza chiar
este tendinta de a afla originile cuvintelor WA o cuno-
stinta, prealabila a modului cum se schimba sunetele in cu-
vintele rominesti imprumutate on mostenite, adicA nesoco-
tinta regulei de supt 4. *i pentru a face vadit acest lucnt,
vom insira citeva din etimologiile sale si vom arata aba-
terile lu]. II. dela insas regula sa.

Din anteromanele Olga §i. ghíba deriva pe rominestile
giui §i. glob, far& sA Una socoteala de faptul acela ca ori-
ce g roman inainte de i se preface in g. CA rail a facut
el n-a tinut aceasta soeoteala este lesne de intales ; caci
dad, un g roman s-a prefacut in g in anumite imprejuran,
cu atit malL mult a trebuit sa se pretaca in g guturala din
gitiga, giriba, adica din acele cuvinte care eraO in limba cu
milt inainte de primirea elementelor romane. Regula de
supt 8, cg, »trecerea unu] cuvint dintr-o limb& in alta prin
imprumut este supusl unor reguli de alta natura belt a-
cea prin mostenire, dar aproape tot atit de precize, excep-
tiile in ambele cazun trebuind a fi justificate , nu se poate
intAlege cleat despre cuvintele nitrate in limb& in urma u-
nit] fenomen oarecare : cuvinte slavonesti, de pild6 cu g
inainte de i se intAleg, pentruca sint ma] non& in limbl
decit cuvintele romane si au putut intra atunci chid pre-
facerea lu] g in g era un fapt implinit ; dar sA gasim gli-
turala neschimbata inainte de i la cuvinte anteromane e
peste putintl. Rezultatul aceste] lipse de metod este c&
intreaga manca a rAmas zadarnicA, el toate apropierile
cele trudelnice pe care le-a facut pentru a lega radica-
hie Olga 0. gtuba cu tot felul de radicale indogerma-
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nice he-ar proba poate numat ridicarea la limba primitivA a
albanezulu" ghius si a bulgaruln" hub, si a a fdcut istoria
limbilor albaneze i bulgarestl, iar nu a limbi" rominest.

Sufixele -win í -dndru le pune pe sama Dacilor, fgrit
ja in considerare prefacerea regulatg, in t a lu" a acc.

urmat de n din cuvintele romane i fitrit sg, citeze vreun
exemplu sigur de a acc. urmat de n, din euvinte romane
vi din aceleas imprejurgrl, neprefitcut in i.

pe dòtnd il deriva din anteromanul ddina, cu toate
eg, a act. nu se Oseste preacut in o in asemenea impre-
jurgn la niciun alt cuyint, iar o acc. (H. ar pute spune
prefacerea in o a WI a este ceva anteroman) in elementele
romane, i eu atit mal mult in cele anteromane, se preface
totdeauna in oa, cind in silaba urmatoare este un 6.

Si tot asemenea admite prefacerea in viézure a traci-
cult"' viedula, en toate cä d nu se schimbit in suergtoare deck
inaintea 1111 i; identifia, pe ma'yur6 cu alb. magula, eu toa-
te cä nu se ma" poate da vreun exemplu rominesc unde a
ace. in aceleas conditit ca in magula sit se fi prefAcut In 4.

Despre câtsél cdtsed (Cuy. I, 274) spune cä ar pute
proveni din catulus, si despre catsed spune cif, ar pate pro-
veni si din ungur. kutya, pecind in arleygr din catulus nu
ne putem explica nici pe / din ceitsél (Mu once / intre vo-
cale se preface in r la elementele romanel, nic" pe e, nict
pe ts din t (eau t se preface in ts llama" inainte de i), niel
accentul de pe penultima ; iar din kutya nu ne putem expli-
ca aceental si pe ts, am un t inainte de i se preface in ts
puma" la elementele romane i prefacerea lu" t in ts niel nu
este ceva rominesc, ci ceva propriu limbi" latine populare,
pe vremea existente" egreia nici urme de cuyinte ungurest
nu se pomeneafi in limba romineasa.

Despre qurgdid (Cuy. I, 2Q4) spune a nu poate esi din
gurgulio, ci din gurgullus, pecind toemai din contra, dad,
ne tinem de legile de corespondenta a sonurilor din limbg,
in limbg , toemal din gurgulio trebuia sa iasg, gurgad (re-
gula,: once / din elemente romane se moaie inainte de H-vocalg,

apot eade, batdie battalia, fid filius, ile ilia, Iépure
Thepure, lepore, mlruntdieminutalia, etc.),
iar din gurgullus numal gurqúi (regulg, once // intre vo-
cale rgmine neschimbat, dad, cea dintuifl vocalg, nu este e,
i, u si cea de a doua 4, i, cdle eallis, vdlevallis, cal

caballus, modlemollis, ald,r stéle stellae,
iéleillae, etc.).

Despre vr. pestire, intirziare, afirmg, a nu e altceva de-
ck postire (Cuy. I, 296), en toate cä pretutindent aiurea grupul
sti din elementele romane a dat nastere lui .ti in rom. (cf.
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cl,§tig castigo, creRin christianus, ogti b,ostes, aati-
ecced-isti, vehant, vegtnni nt vestimentum).

Tot, asa de putin observa T. si celelalte regult.
Astfel in contra regulil 9 pacittueste cind zice ea din

cadmilicu dae a esit cadamele rominesc intoemat asa dupa-
cum din adverum a esit adear, pecind In adevd'r din ad-i-
verum se intercaleaza un e, nu a, daca nu cumva a rezul-
tat ceia ce este mat probabil din ad ± de -I- verum;
si cind spune- cit in codomelccadamelc s-a prefacut ad-m
In o±m, dupacum a avut loe prefacerea in fodme*fomes,
pecind la aceastit din urma vorba a ace. s-a prefacut in o,
iar nu a neacc. Apo' nu tine socotealit de numita regula
atunci cind admite prefacerea lut codomac in sulbéc, fitra sit
probeze prin exemple posibilitatea caderit lut d si a me-
tatezet bl lb; si and titgitdueste targ, motiv posibilitatea
proveniril lilt melc din inilax. In adevar greul este de a
admite metateza milaxliMax; °data ins& aceasta facut,
exemple sigure sint pentru a intari derivatia lut melc din
tnilax, care ar fi putut ave calea urmatoare : milacetatelace

mealacemearace pl. mearitci mearce pl. mearci (cf. pen-
tru caderea lilt d neacc. destail de+sAtul, tdt-so, sdr-ta, etc.)
meare pl. mearci (mearc supt influinta pluralulut, cf. byrbéc,
odrec)mealc pl. mealci (cf. addlinec*adurmec,tellbur tur-

bur) meale pl. meld melc pl. melci (melc supt influinta
pluralului).

Incontra regulit 11 greseste cind da o originit gene-
alogica sufixulut verbal -u din captituésc, gentuésc 0 sufixn-
lilt verbal -u din limba albaneza, peskue, plumbue, pentruca
si una si alta din aceste limbi au dezvoltat in mod inde-
pendent, antropologic (ea sa ne servim si not de termino-
logia ha H.) aceasta form& (pag. 155).

Incontra regulit 5 greseste cind zice cit germanul fra-
mea =traoul fr;.:J.s;a:z prin metateza lut f (care f?) 0 prin
trecerea lut o in a, dupacuin la Celt' a esit lang din ).:.-rim
si dupacum la Slavi a esit mrav din skr. vamra. Ce are
a face slavicul mrav cu celticul lang si en germanul framea?

Este ca atit mat curioaza la acest barbat uitarea yes-
nicit a unor regali de procedare puse numat. de forma, cu
cit, eind este vorba de etimologiile altuia, e foarte dificil.
Astfel imputa lut Cihac (Col. Tr. 1876, 183) ca, pentru a
proba pretacerea in is a grupulut initial le din cuvinte stra-
ine, aduce ca exemplu prefacerea In iu a grupulut liu din
vsl. hubiti iubire; ca pentru a proba pot-ibilitatea caderit hu
b in lubrico linee, adica intr-un grup de consunante, aduce
ca exemplu caderea luí b In caballas, adica intre doutt vocale...

In strinsa legittura cu aceastit lipsa de metod in cer-
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cetarea etimologiilor stau doll& fapte importante, Iliad
stabilirea de norme ad hoc, si al doilea, consecinta a celui
dintiiu, legi fonetice pripite.

Norme ad hoc intitleg ea ca se stabilesc atunci, cind
cineva hotareste mai denainte prototipul la care vrea
rake un euvint, i apoi cauta, cu once pret analogii, de
cele mai multe ori foarte putin probabile. Ex. criere tre-
buind sa vie numai decit din albanezul krie+re, H. gaseste
suf. re la spindre=spina+re, pecind in realitate un sufix
nominal re nu exista, si in spindre sufixul este -alis, un
sufix impetrit. crets trebuind sa fie numai decit crispus
tricolVed trebuind sit fie pricolild (Cuy. I, 111), gaseste o
analogic pentru schimbarea lui p in t in zaconicele (32V-4
02VIcil cu toate cit in realitate s-a schimbat la Za-
corn nu sunetul malts p in sunetul inchis t, ci spiranta la-
biala .1 (cum sana in ngr. 9) in spiranta dentala (cum sana
In ngr. trebuind sa fie numai decit sil, cauta cu
once pret exemple de schimbarea lui s in i gaseste pe
urmatoarele : àále (salbie, sauge)salvia, ioldsolidum,
lats sessus, .ictc sac, idvrd G;cupz, iétnlei germ. Sem-
mel, àélitsû ung. szellö, .ienaltigd salmo,
dus, àigáríf ung. szigortt. In realitate ins& tocmai
face neprobabila derivarea astfel precum o da H. Caci
provine regulat dintr-un z dela sfirsitul radicalelor stritin,e

romane, cind vine in contact cu i dela terminatii on de-
la sufixe : boz boii; obrdzobrdii; vitedz titéài, viteàie;
nacdzniciiiire; putreidne si putregdne putrez± -iune
(pag. 182. Forma putregúne provine din cauza africatei dz
di, care devine di. De aceia i pronuntarea g se aude
in Moldova, uncle chiar astazi pe alocurea lat. di se pro-,
nunta ca dzi ; pecind pronuntarea h se aude in Muntenia,
uncle se stie cit inca din al XVI secul zdi a incetat de
a mai fi un sunet dubln. Intr. 71); rotuniór i rotung6r ro-
tunz -Hior (aceias observatie de fiteut ca la putreidne);

*nrizaloc (In cuvintele romane putreitine,
rotunidr í analoagele nu trebue sa cautitm niste formatii
veclu prea tare, din acel timp Mica decind d nu se prefa-
case in z supt influinta lui i, nu trebue st egalizam pe c4-i
pe.itine ca rdpedisine, pe putraúne cu putredizine, pe rotun-
idr cu rotundidr, etc., caci din rdpedsidne, putredizine, ro-
tundi6r ar fi trebuit sit avem rdpezdne, putremine, rotunz4r,
dupacum avemorzhordeum, franzd*frondia, miez me-
dium zdfc deus, rdzdradius. In putreizine, de pildit,

alipit suf. -idne de radicalul pdtred- atuncl chid d din
acest radical se prefacuse deja îij z dz) supt influinta
lui i dela pluralul pdtrezi on din alta parte, i prin urmare
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prototipul acestui cuvint este *putrezitine. Tot astfel se
petrec lucrurile cu rotuni6i, rdpel6r i cu toate acele for-
matii romane nude se gaseste in aparenta un d urmat de
i+vocala, prefacut in sau g. z s-a pastrat neschimbat Ina-
inte de i la cuvintele romaue numai atunci, cind contactul
intre cele doua sunete exista deja pe vremea asibilara
d: pdtrezi se zice, nu patrell, pentruca inainte de piitrezi
era deja *putredi; se zice 1110, milloc din *miziloc, pentru
cai din acest cuvint a provenit din u, *miziloc*mizedoc,
medius+locus [probabil asa trebue explicat i -edne=--
*tsidne, nu -tione pag. 182]). Apoi al. cu 4' este repre-
zentantul anal j latin : ugjugum, idnejuvenis, iddec
judico, iur juro, etc., si annul slay, vrdici, Viniós, etc.
Dar nu se poate gad un exempla macar de si. i. Cu
atit mai putin exemplele date de H. pentru a proba. tre-
cerea lui s in sint valabile, cu cit in rood vadit apar alte
vorbe ca prototipe ale lor : hale nu este si nu poate fi sal-
via, cuvint Millie, de altfel coraspunde rom. sdlbie, ci ung.
zsalya; iold nu este solidum, din care H. va, deriva foarte
bine mai tirzia pe solz (Cuy. I, 302), ci poi. 2old; (Us nu
este sessus, din care a esit regulat gas, ci altá vorba oare
care ; lac nu este imediat mediolatinul saocus, ci mediat
ung. zsakol ; Myra nu este grec. cafipx (adicit ca 4a?), ci
un derivat imediat din lavrésc *ld ravésc, vsl. iirovati,

vivere (icivra e,ste prin urmare de o formatie ana-
loaga cu acea a luf iví4 vsl. ivovati, vivere, pe al cä-
ml 11 si are, cam insamnarile de 'clabaud, clabau-
deur, grognard, bavard', care se citesc in Cihac Dict., grit
scornite de acest autor, intocmai ca i insamnarea de rigole
a lei [pag. 147]!); énzld nu este germ. Semmel, ci ung.
zsemlye ; igart, adiectiv care insamna dupa dictionarul
de Bada confectus, enervatus, miser, dar care se atribue
mai ales cinilor bolnavi de tusa, de lig, nu poate fi deose-
bit de substantival ligdrde, care exprima, aceasta, boalet a
cinilor, de substantival lig si de vsl. Ogati, urere ; liskesa,
care insamna dupa dictionarul de Buda aura, auruld; adicii
Tint aaor, boare, daci-1 vom pane in legatura eu idiotiz-
mele 'trap- jelita'.aurula spirat (dic. Bada), `trage un
Tint ca ibrisinur, se va pute lesne deriva din vsl.
vena, el insus derivai din val.2i1ar. care diva Miklosich are
insamparile de vina, tendon, nerr deja in Ysl. in-
samna dupa acelas autor si 'curentul, find apee- >usurpatur
etiank de, aquis.c (Miklosich, Lexicon, ad voc.): lélitsa din
iilitsa tot aka ea iniite din vsl. Oliste (pag. 152); liga-
Sigismundus e unguresc ; in sfirsit lui lendligd II trebue can-
tata alta etimologie, el nu poate fi ung. szemling (Cihac),

salmo nici atita.
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Ca o consecintg neapgratg a stabiliril normelor ad hoc
este corespondenta de sonuri gresitg, sint legile fonetice
pripite pe care le pune inainte H. dela un capgt la altul
al opere" sale. Astfel, ea sit nu citez decit eiteva exemple,
uy la mijlocul cuvintelor ar da nastere hui oa: pluvies
plociie (Cuy. I, 268), pecind in realitate y cade si et, prefa-
cut prealabil in o, se diftongheazg ;s±a, s±o, s±e=i:
.idle salvia, ioldsolidum, ihn14Semmel ;s-Fi=6:
sime'd, actii4rbip2 (in realitate *senticella, cf. vr. slméelds-
*senticellosus ca gasconul senticoussenticosus) ; r 11 :

csaMpa sampsilla ;â neacc. urmat de a dg nastere hu e:
steidr sttlidrsta.Mr, pecind tocmal din contra din steiár
a esit sttlidr si niciun exempla nu se poate da altul de schim-
barea lui 4 neacc., urmat de a, in e; t-hu=ts: ts4ndra-
tundra ;a acc. se preface in e (Col. Tr. 1873, 219): sagulum-
zége (pentru acest cuyint a propus ma" tirziu, Cuy. I, 311,
altg etimologie, setula zége) ; ph ---=f : romphaia rimf;
si asa mai departe.

De altfel o asemenea usurintg in aflarea legilor fo-
nologie" romine nu trebue sit surprindA si pentru aceia cg
H. are cunostinti putin indestulgfoare in fisiologia sune-
telor si confundg din cauza aceasta unele cu altele sunetele
cele miu. deosebite. Asa, de pildg, la inceputul carierei sale,
ca vreo 20 de an' in urmg, confunda sunetul exploziy aspi-
rat ph eu sunetul spirant f, cam spunea (Col. Tr. 1873, 220)
cit germanul framea a esit din tracicul rompha Govqa(2) nu-
ma" prin metatezA ; si confunda sunetul exploziv aspirat
eh ca spiranta h, eind zicea tot acolo cg tracicul romphaia
a esit din fenicianul romcha intocma" asa dupgcum, rominul
rufg a esit din ruhg si praf din prah : »romfa, fry.4,2:2, rum-
pia, rhomphaea a provenit la Traci din fenicianul romcha
prin trecerea lu" h in f intocmaa ca in vorbele romine rufg
din ruhit, puf din puh, marfg din marhg, pral din prah.
Apo" mai incoace, la 1878, el face 0 confuzie de acelas fel
and spune (Cuy. I, 298) cii, rom. rgschira al. en rgshira
probeazg strgmutarea aspiratie" de pe s pe c si vice yen,
ca in grec. xúrpa al. cu 7.68pa,60=1ln al. cu Te-qci.iax, con-
siderind astfel pe i ea un s 'aspir at si rpe h ca im c aspirat,
pecind in realitate § are tot asa de puting aspiratie ea si
.4., iar h este complect deosebit de c aspirat, dupgcum a-
did, poate fi o spirantg de o explozirA-...*i tirziti dupg aceia
(Col. Tr. 1882, 379) H. probeazA, o tot asa de superficialg
cunostintg a caracterelor fisiologice ale sunetelor, egcl ex-
plicg trecerea lui sglAvoc in selgvoc »prin acomodare fisio-
logicit: consoanele nevibrAtoare s, y, e din sglit-voc prefac
in nevibrgtorul e pe vibrittorul g,c si considerg dar pe y
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ea un. :sunet la a carui productie curentul expirator nu trece
prin cOardele yoeale in vibratie, pecind n realitate y este
tomei unul din sunetele vibratoare. Tot acolo numeste pe
1 ambigilu' intr-un astfel de mod, incit da a intalege ca.
numai 1 din toate sunetele vibratoare are proprietatea de
a pute fi produs si en tonal vocal si fad, dînsul, adica de
a pate deveni un sunet redus : gratie acestui .proces aco-
modativ in sclavoe toate consoanele i consonovocalele (si.
apoi care consonovocale 9) sint nevibratoare, toate ark
exeeptie, pana i ambiguul 1, la rostirea caruia coardele
vocale pot sa vibreze saii sa ,nu vibreze. Ei bine, to ate
sunetele vibratoare ant tot asa de ambigue ca si 1, adiek
to ate, chiar vocalele, pot fi produse i cu tonul vocal

dinsuL Acesta este adevarul.
Greseh atit de des repetite nu pot fi dar considerate

ca scaparl din videre i trebue sa ramina vadit pentru ori-
eine ca. H. avea la 1873 si a .avut ilia, la 1882 cunostinti
neindestulatoare in acea fisiologie a sun,etelor, pe care de
altfel illS11§ o numeste »o temelie, a piatra fundamentala a
filologiei comparative. Principh, 1, 68. Ca la 1873 era pu-
tin ennoscator al acestei pietre tundamentale, ca toata con-
vingerea ce avea de importanta ici, se mai explica Inca;
dar ceia ce ramine curioz este ea eu putin mai inainte da
locul acela unde face confu,zii intre spirante i aspirate, in,
tre spirante i explozive, intre tonice si atone, a fault un
intreg ,studiu in trei numere consecutive ale Columna (1882,
Februar, Marte, April Meiji) asupra ache& a fi-
siologia sunetelor, in care probeaza ca totdeauaa intinse,
eunostinti bibliografice i eiteaza, iutre alth pe Brficke, Sie-
vers, Merkel, Donders Acest fapt sta. in .strinsa legatura
ca cel observat mai su; mide am vazut ea H. i§ pune niste
reguh de procedare in cereetarea etimologiilor $i este ce].
dintiu care nu se tine de dineele. Amindona imprejurarile
acestea sint foarte caracteristice na numai pentru autorul
de care vorbim, ei i peutra intreage, stare psihologica a

noastre (pag. 263).
Din cauta acestei procedan nemetodiee, bazate pe o in-

suficientit cunostinta a fenomenelor sigure, de care sa, te
=duel apoi noi au zis ca de un steag de recuaoa$tere
pag. 286) la cereetarea fenomenelor ram putin sigure, din.
caluza acestel plutini prin tot felul de pltizmuin neexacte
ale inductia, mide te ametesti priatr-o zvitturata prim.-
blare (lela o limb4 la alta, (lela sanserita la zendica, (lela
zendica la ieniciana, del,a teniciana la trace, etc., din calla
acesta procedan am fi indreptatiti s credal ea H. intilneste
numai din intimplare adevarul acolo unde 11 intilneste. Cel
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putin sint anumite Iocun, unde chiar se poate proba intim-
pldea. De pilda numele iiù (ori ilia) al um riu din Oltenia
s-ar pute trage, in ce priveste pe I, dintr-un prototip dac sil--
dar numal in ce priveste pe 1, cam pentru nu &fin Wei-
o explicare cu douA, condith ins& : 1) daca 1 a fost final,
apoi sa fi cazut odata cu consunantele finale latine i sa nu
intiluim nicio arm& despre el, ()rich de mult ne-am urea in
sus cu cercetarile noastre; 2) dacA. I a fost medial, apol
se fi aflat in imprejuran de acelea in care un I medial cade
in romineste, anume sA fi fost in imprejurAn de inmuiare,
on sA fi avut valoarea mun 11 (si atunci mat trebuia pe de
asupra ca in silaba urmatoare O. fie un et, pag. 33, astfel
eä genul masculin al acesturrit ar fi cevit not), eau I sim-
plu i nemuiat nu se sincopeaza la mijlocul cuvintului ea
una ea doua,. Dar in doua acte citate de H., unul din 1429
si altul din 1480, tocmat se gaseste acest cuvint scris zsuli

zsilie (ca ortografia ungureasca, adica
li, lie ar pute proba inmuiarea lui 1 (pentru pastrarea

muiat chiar in al XVI secul yen Intr. 71). H. cu
toate acestea, care ar vre cu once pret sa dea de prototip
Jiului pe un Sil dac, incepe prin a lepada armele cele fo-
lositoare, cam afirma ca in cele doll& acte citate numele
riului sung, Zsilu i dä astfel banuiala celut mai binevoitor
om cä despre alt riu trebue sA, fie vorba, iar nu despre Jiul
de astazt, deoarece acest din unna din milt, a,dicA, dintr-un
cuvint cu 1 nemuiat nu putea sä iasa. i ca 86, nu mat fie
indoiala ca nu cunoaste importanta celor doult textun cita-
te in nota (unde ne-a pastrat din fericire pe zsuli, zsilie),
apune de mai multe on ca prototipul lui ili din al XV
secul si al iiului de astazt este dacul sil pur i simplu, a-
dica un cuvint unde l era final, un cuvint in care Dim ur-
ma de 1 nu s-ar fi putut pastra Nina in sec. XV, pentruci
consunantele finale din cuvintele latine i cu atit mai mult
din cele anteromane cAzut in limba noastra ca cea mat
mare regularitate. Prin urmare ca Jiul sa fie un cuvint
dac, ca sa se ridice la un prototip Sil, se poate din punct
de videre al lut 1, dar calea apucata de H. este cea din.
urma prin care ne- am convinge de acest lucru.

Intorcindu-ne acum la cuvintele dace atribuite limbil
romine, vom observa ta, toate regulele puse sint in adevAr
bunecu conditie ca sa ne tinem de ele atunci chid voim
sa stabilim legaturi genetice intre doua elemente cunosca-
te, de Oda intre un cuvint rominesc i unul slay, latin,
grec, turc, etc., sat chiar trac, on atunci cind, in lipsa ter-
minului de comparare, il presupunem cam cum ar fi sunat; dar
cá sint insuficiente cind ne propunem si aflAm etymon trae.

20
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al unui cuvint fArA ca sA fi avind dela Tract vreun ele-
ment cu care sit comparAm cuvintul rominesc. Regulele pu-
se de H. Ant bune cind vreati sa stabilesc legAturi intre
rom. mare §i lat. mulierem, intre trac. romphaia i rom.
rimf, intre vsl. stanù i rom. sti'nel, dar nu sint suficiente
cind vreau BA stabilesc legAturi intre rom. stind si un pro-
totip trac inchipuit stana. Dad, stana ne-ar fi rAmas ca un
rest din limba tracA, a cumpani atunct valoarea relativA
intre stana trac i stanti slay si a pute da, de exemplu,
preferinta celut dintii.A. Dar cind un stana trac este necu-
noscut, cine-mi permite? in puterea cArui principiu voiu pute
eA sA trec cu viderea pe stanù al Slavilor, dela care am
mat hnprumutat sute de cuvinte ? Cine-mi permite? in pu-
terca cArut principiu voiA pute eA sA mA ridic pentru cu-
vintul steicir la un etymon trac inchipuit sthagara, cutoate-
cA am pe vsl. steierA (cardo), dela care si din punct de
videre al intAlesului si din acel al scheletulul poate prea
bine deriva cuvintul rominese

Aceia ce trebuia H. sO hotOrascA mal inainte de °ri-
ce, cind 4 propunea dezmormintarea elementului dac in lim-
ba romineascA, era aceasta : cind anume imi pot permite sa
consider un cuvint oarecare ca dac (orl ca trac, cA,c1 pen-
tru H. este tot aceia). OdatA acest lucru hotArit, regulele
enumArate mat sus cu conditie iarits ca sl ne tinem de ele
ne-ar face bune servich. Dar asupra until punct atit de
important, care trebuia dezlegat el mat intiiu, H. nu s-a
pronuntat niciodatA. Atita spune numal cA particularitAti-
le comune limbilor rominit i albanezA, intrucit nu se ex-
plicA prin elemente latine, slavice saA altele, apartin sor-
gintei trace, din care Albanejh s-au adA,pat prin dialectul
traco- epirotic, lar Rominit prin dialectul traco-dacic.4 Col.
Tr. 1876, 4 (dupA Miklosich i Kopitar, citatl de H. la a-
cest loc). i acest principiu este pe de o parte unilateral,
cAci nu are in videre decit elementele comune limbilor al-
banezA i rominA, iar pe de alta este neindestulAtor din

trebue sA se probeze întiiü cli un imprumut recent
dela popor la popor n-a putut sA aibit loc. Si cind este vor-
ba de acel fel de elemente care mat greu se imprumutA
(pag. 148. Deja la 1862 Miklosich insirase citeva asAmA-
nArl de acest soit intre limbile peninsulei balcanice, Die sla-
vischen Elemente im Rumunischen, 6), mai treat cu vide-
rea ; dar cind este vorba de cuvint el terenul supt acela
care, bazat pe asAmAnarea romino-albanezA, ar procede la
constatarea prototipelor dace este foarte sovAitor. Cu atit
mal sovAitor este, ca cit atit coloniile de Albanejf stabilite
In mijlocul popoarelor celor mal diverse dela Nistru pAnA
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in Morea. (Miklosich, Albanische Forschungen, I, 3), eft
contactul indelungat pe care l-ati avut o build parte din

Dacoromani eu ArnA,utii pe insus teritoriul peninsula bal-
canice, apoi intrebuintarea dialecticA i dificultAti fonetice
ne conving adesea clt un im.prumut direct a avut loc, i voiu
cita pentra convingere de cele spuse pe giui, cuvint intre-
buintat numai in Moldova si care n-ar ave guturalA inain-
tea lui i, dacA n-ar fi un imprumut recent din limba

bunic (G-. Meyer, Wörterbuch der alb. Sprache).
Dar oricum, pentru cercetarea a o parte din asa numitele
cuvinte dace tot dA un punct de sprijin, macarcA gresit,
aceia ett cuvintele rominesti sint asAmAnAtoare eu elemente
albaneze. De cele mai multe on insA nici nu lasA macar sA
intrevidem motivul pentru care considerA ca dac catare sau
cutare cuvint rominese. DacA in ce priveste pe admt, brad,
mire, gi'dil,öocírlíe,'eomdq, put, bdrza, trdistei, mek, culbéc,
gita, mdzire, btinget, viézure gAseste H., in tendinta sa spre
prototipun anteromane, un punct de sprijin in aceia ct sta-
bileste identitAti genealogice ca alb. kodm, bre0., miri, gu-
dulls, zok, tgornage, pa,tE, bara, trastE, kmíl, giii.§,
bunk, vjeui-E (ortografia lui G. Meyer); nu ne putem de loc
explica pentru ce considerl ca originare dela Traci pe or-
tonuin, tstindra, tirda, &Sind, negiòb, pronumele o, 867)04'4
mlnz, genúne, rdtsci, staidr, ademenése, strnd

asfel. urmttrind pas ca pas pe Kopitar, H., dupace
cauta vorbe albaneze i apoi pe baza lor, on chiar si fArtt
baza lor, se avintit pAnA la vorbe traco-dace inchipuite,
cerceteazà, ca amAnuntime pozitia artieulului in cele doul
limbI suron. Dar aceastA parte a activitAtii sale o trecem
aid en viderea, ea mai putin instructivA pentru noi.

H. insit a fost i original, el a descoperit alfabetul
Dacilor, pentru care vezi Tocilescu, Dacia inainte de Ro-
mani, 919, apoi a cercetat dialectele din sec. XVI si XVII
(pag. si a stabilit in 'Strat i substrat', R. N. -r , 5 o
nouA filiatie a limbilor slavice, despre care foarte nefavo-
rabil conchide recensentul in Archiv fiir slavis che Phi] o-
logie 1894, 310, etc.in sfirsit a studiat constitutia mor-
fologicit a articulului in limbile rominl i albanezA si a cAutat
sit scoatA la ivealA o nouA asAmAnare intre acestea. Ne
vom opri un moment asupra aeesta cliestii (Cuy.
611-687).

H. anume studieazA la articul formarea genitivo-dati-
yului i cautA sA probeze cA articulul masculin i feminin
la genitiv-dativ se formeazA in acelas mod in cele don&
limbi, prin alipirea a eiteun sufix la nominativ : rom.
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masc. ha lud-i, fem. teia+i, nominativele fiind lu, a;
alb. masc. it, uti+t, u-1-t, fem. et e -f-t, nominativele
fiind i, u, e.

Trecind chiar peste imprejurarea aceia el formele ro-
minestt sint vitdit provenite prin analogie si cit H. crede
eA fem. fei a pro venit prin alunecarea sunetulut din ti+a
+i, adicA din terminatia 4 a substantivulut nearticulat a-
lipitA la articulul fem. nominativ a si la sufixul i, fArA ca
sA se incerce macar de a cerceta dacit in adevitr se mat
gases° in rom. exemple sigure de ii± a -I-iei i pentru ca
paralela de mat sus intre articule] e de genitiv-dativ romin
si albanez sA poatA fi stabilitA, a afirmat fArA probit urmA-
toarele doutt fapte.

1. CA terminatia -et, care se gAseste in loe de e la
eiteva exemple dintr-o traducere albanezit a noulut testa-
ment, este un articul feminin, de genitiv- dativ, iar nu o
terminatie a genitivulat nearticulat. Ca sit fac vAdit cit de
gresit a fost H. cind a presupus asemenea luau, va trebui
sl spun el articulul feminin postpozitiv (substantival) are
In alb. patru cazun la singular : nom. -a, genit. dat. ablat.
-sE (ortografia lut G. Meyer, din a cAnu Kurzgefasste alb.
Grammatik dau exemplele), acuz. -ns, locativ -t ; tret cazan
la plural : nom. acuz. -ta, genit. dat. ablat. -t, locativ -t.
Substantivele feminine ah dolt& cazurt la sing. : nom. aeuz.
locat. vocat. sint reprezentate prin tema insAs ea, -e, 4),
genit. dat. ablat. -e Bah -je ; tra cazan la plur. : nom. acuz.
locat. vocat. (foarte variate forme, -a, -a, -Era, -are, umlaut,
dupA teme), genit. dat. -ve, o formA specialA pentru ablativ
4' (-ii, -Et). Asa de ex. formele de genitiv singular, arti-
culate si nearticulate, care pe not ne intereseazA, sunA dela
diferite tipun de substantive; puna (lucru), genit. neart.
pune, genit, art. plinesa ; nuse (logodnicit), genit. neart. miseje,
genit. artic. misess ; gtepi (casa), genit. neart. gtepije, genit.
art. gtepiss. In tot noul testament, tradus nu prea de mult
din limba greacA, Georg von Hahn, profund eunoscittor al
limbh albaneze, a gAsit tret exemple de substantive femi-
nine terminate la genit.-dativ sing. in -et in loo de -e (Al-
banesische Studien, II, 29. H. citeazA pe unul din ele asttel:
xdesinenta arhaicit a genitivo-dativulin feminin este -e-t
pentru -e-e-t din primitivul -a-a-t. Asa dela dita, zi, arti-
eulat dit'a=ditA-a, in traducerea bibliei figureazA genitivul
dittet pentru diteet (Matth. XI, 23). ditl-a-t.g NemultAmit
dar ca indicitrile lut Hahn H. s-a apucat de a, mai cetit
biblia arnituteascit din capAt in capAt numat pentru gustul
de a afta el singur locurile in dezbatere ! In privinta aces-
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tiu punct comparA intilnirile le H. cu Pictet asupra unor
date din Pliniu. Col. Tr. 1873, 84: »Pliniu (hist. nat. VI,
7) ne spune etc...., $i mai la vale : »Nemerind inainte de
Rol pretioasa indicatiune a lui Pliniu, d-1 Adolf Pictet etc.c).
Este acest et in articnl? Este el o terminatie de genitiv
nearticulat ? Nimem altul mai bine decit Hahn n-ar pute
s-o spunA. Acest barbat, care a tritit 19 am in peninsula
balcanicit $i a fAcut asupra limbii albaneze cele dintiiA
serioase cercetArl, spune cit dupA un pronume demonstrativ
substantivul este totdeauna nearticulat (II, 54), iar exemplele
citate de el din noul testament all toate un substantiv la geni-
tiv terminat in et dupti un pronume demonstrativ. IatA-le citate
intocmai. : az6v:p. xstuiry gaLss, gegen dieses Geschlecht Luc.
XI, 32; vjsp ZE7CiLy d:Trzs, bis auf diesen Tag, Matth. XI,
23; ojcaje rEpV(FET, Gottes Wort Luc. III, 2.c Ei bine, suum
cuique, intre Hahn $i H., care a invittat albaneza dela
Hahn, prefer pe cel dintilA cind e vorba sl $tin dad, un
substantiv se articuleaza oft nu dup6, un pronume demon-
strativ in limba albanezA. RAmine dar constatat a in ea-
vintul dittet, desfacut de H. in diteet, ditd-a-t, n-avem a
face en un genitiv articulat, ci en nnul nearticulat ; ea
terminatia -et nu este un articnl, un a-ht, ci o terminatie
de genitiv, -et- - - - e ; 0. el din paralela stabilitA intre arti-
culul roniinesc de genitiv-dativ $i articulul albanez de ge-
nitiv-dativ va trebui sit. eliminAm articulul feminin.

2. Presupune cA, articulele masculine de genitiv-
dativ it, ut nu sint resturile nnor cazun pronominale primi-
tive, ci formath albaueze, $i cit articulele de genit.-dat.
114, iei slut formatii romine$ta ; pentrucA, numai atunn for-
mele articululm s-ar pute pune inainte ca un semn de in-
rudirea geneticit intre cele cloud, limbi, cind $i Rominultu
$i Albanezuhu le va fi venit in minte sit alipeascit cite-
un sufix la nominativ pentru a da na$tere genitivo-da-
tivalm.

Insl Rominul n-a fAcut el de capul luT aceastit ope-
ratie pentru motivul cit a mo$tenit-o dintr-o limbA mai veche.
Formatiile -ui, -et' ale cazurilor oblice dela pronume (care
de altfel sint provenite prin analogic, iar na prin alipirea
vremuu sufix -I, pag. 79) sint comune mal tuturor limbilor
romanice (ital. lui, lei ; colui, colei ; costui, costei etc.prov.
lui, lei; celui, celei; etc.vfr. lni, lei ; cestui, cestei ; etc. fr.
lui, celui, etc,.rom. luI, id ; acelut acelei ; acestm, ace$tel;
etc.) $i i§ are origina in limba latinit ; astfel incit ca ceva pro-
priu Rominuhu rAmine nu formatia genitivo-dativuhu lui,
id dela nominativul la, a (!) prin mijlocirea sufixuhu -i (0,
ci intrebuintarea formelor coinune romanice numal pentru
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gen.-dativ, pecind celelalte limln neolatine le intrebuinteaz&
on pentru toate cazurile, on pentru toate cazurile afar& de
nominativ.

Apo' o analizA chiar superficialA a formelor articulu-
lui din limba albanez& probeazg, cA, nu poate fi vorba in
aceastA limb& de adAugirea sufixului t la nominativele i, u
pentru a da nastere genitivo-dativelor singulare it, ut. In
adevAr, intr-o limbA uncle la declinatia nearticulatA exist&
cazun va trebui sil, ne asteptAna ca aceste cazan sit se pAs-
treze si la declinatia articulat& in imprejurarea dud, arti-
culul a devenit un sufix : va trebui sA ne asteptAm la ase-
menea lucru chiar atunci cind numele insotit de un alt pro-
nume afar& de articul este nedeclinabil ; pentrucA, dad, pro-
numele este separat de substantivul lingA care se pune, a-
cest din urmA poate dela o vreme sA,-s piardA, terminatiile
cazuale, ca unele ce sint destul de reprezentate deja prin
terminatiile cazuale ale pronumehn ; chid insA, pronumele,
adicA articulul, a devenit un sufix, terminatiile cazuale ale
substantivulin fiind prinse la mijloc nu pot dispAre asa de
lesne. In limba albanezA numele 4 pAstreazg, terminatiile
chiar cind este precedat de articul, cu atit mai mult le va
pAstra cind este urmat de dinsul. Stind astfel lucrul, arti-
culul nu trebue separat, cum l-a separat Hahn si cum dup,A.
Hahn l-a separat H., ci va trebui sA dezlipim dela incepu-
tul liui acele sunete, care apartin terminatiilor cazuale ale
substantivultu. Pentru mai bun& priceperea lucrului vom face
cunoscute terminatiile cazuale alAtun cu articulul astfel
precum au fost hotArite de Hahn (ortografia noastrA).

Terminatiile substantivului Articulul postpozitiv masc.
masc. (substantival).

sing. nom. radicalul i, u
gen. dat. i, u it, ut
acuz. radicalul nc2

voc. radicalul
plur, nom. acuz. radicalul td

gen. dat. ve, e vet, et
ablat. i ca genitivul
voc. radicalnl

DacA separAm de articulul genitivo-dativulin singular
it, ut pe i, u, terminath ale genitivo-dativului singular ne-
articulat, si (lac& despArtim de vet, et, adicA de articulul
stabilit de Hahn pentru genitivo-dativul plural pe ve 0 e,
terminath ale genitivo-dativuhu plural nearticulat, vom cA-
pAta urmAtoarele forme pentru articulul masculin.

singular nom.
i7

u plural nom. acuz. MI

gen. dat. t gen. dat. ablat. t
acuz. nel
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Nici atunci chiar, cind intre forma articulului sub-
stantival stabilita de Hahn si intre articulul adiectival ar
fi o mare asamanare, chid terminatia t s-ar constata si la
alte pronume la genitiv-dativ si cind radicalul va ar fi u-
nul din radicalele pronominale in limba albanezti, niel a-
tunci n-ar fi prea gresita parerea de a separa articulul de
terminatiile cazuale. Cu atit mai mult asa trebue procedat
cind a) intre articulul substantival separat de terminath si
intre articulul adiectival care ati format probabil la in-
ceput unul si acelas lucruasamanarea e foarte mare,
dupacum se poate judeca din tabloul urmator.

Articulul adiectival, prepozitiv Articulul substantival
sing. nom. i i) u

gen. dat. abl. ti, sd t (----*td)
acuz. e, td nd

plur. nom. acuz. e, ta ta
gen. dat. abl. fr./ t (=*td)

si din contra asamanarea e foarte mica, dad, nu separam
articulul substantival de terminatiile declintirii nearticul ate,
dupacum se poate vide iaras din tabloul urmator.
Articulul adiectival, prepozitiv Articulul substantival supt forma

stabilitti de Hahn st tidoptati de
Hasdeu

sing. nom, i i, u
gen. dat. abl. MI, si it, uf
acuz. e, ta nd

plur, nom. acuz. e, 0 ta
gen. dat. abl. td vet, et.

Asa trebue procedat si pentru aceia ca b) nicairi la decli-
narea pronominalit albaneza nu se observa terminatia i pen-
tru genitiv-dativ singular, niel chiar atunci and radicalul
este terminat in i (cf. al, el, gen.-dat. att., ti, atej, orto-
grafia lui G. Meyer. tsiti, gen.-dat. tsitit, care, caruia, nu
poate fi pus inainte, pentruca acest pronume se declina, dup6,
declinatia nominala articulata), si c) la pronumele albaneze
se intrebuinteaza ca radicale sa, ea, ta, na, insa niciodata
va, pe care ar trebui numai decit sa-1 admitem ca radical
pronominal pentru a explica genitivo-dativul plural vet.*)

0) Aceasth separare de articulul substantival a tutor bud(' striine
de dlnsul a fost fiend si de G. Meyer (op. cit.), nisa pe dos nu
stifi cum. El spune anume el t al genitivo-dativulut se alipeste
la forma articulad, a nominativulut, ca gurit de ex. (pietret)
nom. articulat guri (piatra) articuhil gen.-dat. t (ca emn ar veni
in rom. pultratei, In itemtete des der htein, In frantuzeste de la
la pierre, etc.), si tot astfel si pe celelalte forme ale articululut
le tot anina ba la nominativul nearticulat, ha la nominativul ar-
ticulat, tail de nicio nevoe, chip& eh am putut judeca dintr-o su-

                     



307

Dar in sfirsit, ca sa incheem, de am admite chiar con-
tra tuturor probabi1it4ilor ca genitivo-dativul singular al
articululul albanez este it, ut, de am admite chiar ca si et
dela cele trei exemple din noul testament nu este termi-
natie, ci articul femeesc, ce voeste H. sa probeze prin-
tr-o asamanare curat fortuita, intre o forma albaneza, si o
forma romanica ? Daca Rominii gilt Albaneji pentru a-
ceasta, atunci sint Albaneji toti Romanii.

Ctia=

perficiali, ochire in tabloul declinfirilor intermit de dinsul. Toate
formele decliniírii articulate se par destul de lhmurite (lac& ad-
mitl lipirea articulului la formele nearticulate corttipunzatoare, §i
nu este trebuintit de aglutinan i ala de curioaze qi de far& exem-
pla ca rode admise de renumitul cunoscitor al limbif Arnautilor,
iar acolo unde intilne§ti forme articulate care nu par exact com-
puse din formele coraspunzitoare nearticulate qi din articul, pre-
cum Reitz. glirins (nearticulat gar), mikune (nearticulat na), al
pute admite, mai bine decit o lipire a articulultil la nominativul
ariiculat, o lipire a lui la genitivo-dativul nearticulat, ori inca, qi
mal bine, o inflninti a analogiei: garinz, de ex., a e§it din *gurne
supt influinta celorlalte forme articulate poi, gurit.
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amic 214, 215.
aminte 18, 95.
amira 233.
amirosire 38.
aminare 72.
amindoi 29, 98.
amnar 46.
amortire 99.
amurg 146, 147, 216.
amutire 98, 99.
amvrut- 109.
an 36, 93.
-an 150.
-an 150, 151.
anaftima, 160.
anda 157.
andrea 47, 55.
andregere 38.
-andra 151, 294.
anevoe 95.
anica 59, 62.
-anie 152.
animal 214.
ansarire 38.
antart 93.
aon 94.
apa 11, 12.
spa. neagra 45.
aparare 12, 47, 68.
apasare 15, 21, 30

68, 70, 99.

aplecare 98.
apof 26, 29, 39, 92.
apostola 233.
aprig 12.
aprind ere 12,41,75,

98.
aproape 22, 10, 92,

96.
apropiare 70.
apucare 140.
apunere 44, 76, 78,

98.
apusan 150.
aputerefi 89.
aramá. 20, 66.
aratare 39, 44.
aratime 37.
arbor 22, 36, 45, 66,

181.
arc 65.
arcuire 155.
arcus 64.
ardelean 150.
ardere 22, 73.
-are 183.
arendas 64.
aret 183.
argia 33, 55, 148.
argintar 180.
argintarie 61.
argument 214, 215.
arhivii, 237.
aricia 180.
arie 41, 62.
-ario 181.
- arita 153.
arm& 66, 181.
armata 214.
armatula 233.
arminden 47.
aron 106.
arzator 184.
aruncare 44, 214.
asara 95.
asamitnare 70.
ascaparii 95.

                     



ascultare 29, 31.
ascundere 26, 75.
asemenea 94, 184.
asfintire 47.
asigurare 71, 99.
asin 180.
asprime 181.
aspru 36, 80.
asta, noapte 95.
asta sarit 95.
astazt 36, 93.
astfel 94, 103.
-astro 181.
astupare 44, 99,163.
astupus 64, 214.
asudare 71, 99.
asupriciune 182.
asuprire 72, 213.
asurzire 99.
as 34, 69, 70, 102,

109.
-ti,§ 213, 214, 232.
'-as 231, 232.
asa 29, 91, 94.
asgzare 39, 73, 75,

78, 98.
asazamint 182.
aschie 54, 62, 156.
asfi- 109.
-ast 33.
asis 95.
asisderea 94, 95.
-ast 157.
asteptare 29, 30,

140.
asternere 78.
atare 103.
-atico 181, 184.
atingere 75, 78.
atit 91, 103.
-ato 184,
atuna 92, 94.
atuncine 95.
-41 33.
atisoara, 63.
ail 35.
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-ail 33.
aua 26, 34, 35, 37,

181.
aurire 70.
auriu 184.
aus 64.
auz 61.
auzire 36, 74, 75,

76, .77.
-av 157.
avere 30, 31, 32,

33, 36, 45, 69, 70,
102,140,211,233.

avut 46, 214.
avuzire 36.
am. 93.
-a. (pert) 23, 25.
-A, (suf. der.) 73,

109, 186.
- ii, (subst. masc. mr.)

233.
-aciune 182.
-alu 156.
-amint 182.
-ar 186.
-aranie 152.
-aret 184.
-arie 61, 62, 108,

109.
-A§ 231, 232.
-atate 183,
-Ator 182, 184.
-11,toare 182.
-Mud, 183.
-ail, 40y 41, 81, 154,

160.
baba cloanta 97.
baba hirca 97.
ba bine cg, nu 95.
bacat. 160.
badea ion 97.
bahadirca, 47, 80.
baia 45.
baie 66.
baio 96,
bajocorire 148.

balan 150, 214.
balanta 16.
bale 34, 55.
balmos 231.
bang, 45, 54, 140.
baltag 150.
ban 156.
bandrabura 109.
barba 18.
barba caprei 97.
barbacot 96.
barometru 16.
bang, 302.
basma 55.
bastonas 64.
basordina 80, 146.
bata 22.
batae 47.
batca 151.
batere 17,21,22,36.
bazaconie 47, 152.
babes° 184.
badman 29.
badaran 150.
baetandru 151.
Ware 70, 72.
Was 64, 213.
baiat 214.
balan 159.
balalaire 72,87,147.
balarie 45, 81.
banere 17.
bananaire 87, 147.
banuire 155.
banut 231.
What 17, 18, 46,

60, 183.
barbatesc 184.
barbAte§te 92,
barbatie 61.
barbie 61.
bartatu 141.
basmaluta 231.
basare 17.
batae 66, 163, 294.
batalail 154.

                     



batatura 183.
bataus 213
bateliste 152.
batrin 36, 44, 141,

183.
batrineta 63.
batriior 63.
becisnic 21, 154.
becisnicie 21,
behaire 72, 87, 147
bejanie 152
belciug 150.
belsug 150
beluire 156
benga 148.
berbec 66, 67, 180.
bere 33, 36, 39, 74,

75, 78.
besicare 72
besica 26, 180, 216.
besina lupulm. 97.
besire 147.
beteag 150.
betesug 150.
betie 61.
betiv 184.
bezmetic 62.
bezna 47.
biciuluire 156.
bine 22, 26, 27, 28

37, 91, 156.
bine de bine 93.
MAI 28.
biris 28,
biruinta 181.
biserica 17, 21, 22,

23, 28, 40, 59.
bivol 28.
bivolita, 152, 153.
bizuire 155.
bliguire 87.
biibiire 87, 147.
bilbiire 87, 147.
bintuire 155.
birladean 150.
birlog 38, 160.
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birna, 38, 160.
birnet 181.
bita 159.
bitlan 150.
bizdiganie 152.
biziire 72, 87, 147.
blajin 31.
blitstem 61.
blastamare 17, 28,

44.
blastiimittor 17.
b1ehaire73, 87, 147.
blid 26.
blioto earire 87, 147.
blindeta 54, 63, 180.
blond 214, 215.
boala 40.
boar 181.
bocire 72, 74, 78, 80.
boclucas 214.
bodoganire 155.
boe'reasit 44.
boerel 106.
boeresc 106.
boerime 181.
bogat 214.
bogatas 17.
bogatie 17.
boia 55, 232.
boiala 232.
bojbaire 87, 147.
bojoc 81, 231.
bolborosire 87, 147.
bolnavire 28.
bolovan 44, 45, 150.
bolta 37.
bombitire 73.
bombanire 87, 155.
boncaire 73.
boncalaire 87, 156.
bondar 87.
bontas 232.
borsisor 63.
bortit 160.
bortit in cer 96.
boscorodire 87.

bostangit 154.
bot 47.
botez 61.
botezare 72, 186,

225.
botgros 96.
botnita 153.
botire 72.
boil 36, 66, 67.
boulean 150.
boar 26.
bourel 106.
boz 296.
braiste 152.
brasoava 47.
brad 302.
bradet 181.
brcast 157.
breabena 140.
breaz 159.
breb 140.
brebenel 64, 140.
briciag 150.
brincire 72.
brindusa 64.
brinza 81.
brinza bung, in bur-

duf de cine 97.
broscoia 182.
broscuta 231.
bruftuire 87, 155.
brumarel 64.
brun 214, 215.
bubat 184.
bubuire 87.
buc 61.
bucata 54.
bucate 216.
butt 44.
bucalitil 98.
bucatareasa 182.
bucittarita 153.
bucatt 216.
buccia 55.
buchiseala 232.
bucioc 231.

                     



bucium 70, 180.
bufnire 87, 155.
buhaiA 47, 87.
buha 80.
buhav 140, 141.
buhnire 87, 155.
buiac 149.
bulbuc 63, 87.
buleandra 151.
bulevard 162.
bulgarcii, 151.
bulubasa 47.
bun 18,22 56, 217.
bunaoara 94.
bunatate 181, 183.
bun& vointa 96.
bun de gura 98.
bunel 64.
bunget 302.
bunic 62.
bunisor 63.
buratic 62.
burduf 87.
burete 66, 67.
buric 62, 106, 180.
buruiana 38, 150,

156.
burta 87.
burta verde 97.
busuioc 231.
bus 61.
busila 232.
buzat 22, 184.
buzith. 154.
buzdugan 81, 150
buzi$ 64.
buzisoarit 63.
ca 18, 30, 51, 211.
cacum 84, 105.
cada 66, 67.
cadelnita 152.
cafea 55.
caftan 150.
caia 33, 41.
caimac 149.
cal 29, 33, 36, 294.
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calcea calului 97.
cald 36, 184.
cale 22, 31, 33, 41,

44, 67, 294.
calinicti 107.
cam 20, 92, 216.
carnal 92, 216.
camata 17, 47.
camilavca 17.
canapea 55.
ca nu care cumva 84.
cap 22, 23, 67, 180.
capac 16, 149.
capat 183.
capiste 152.
capotel 64.
capra 38, 181.
car 212.
caraghioz 214.
care 21, 31, 51, 79,

94, 129, 211.
care mai de care 96.
caretido 157.
areva 103.

carne 22.
carpen 67.
carte 22, 47, 54, 60,

66, 67.
casa 17, 18, 42, 43,

44, 56, 57, 58, 59,
60, 211.

ca sa 51, 104.
casa alba 45.
casa veche 45.
casno 158.
castravete 140.
ca s 64.
casi cind 105.
casi cum 84, 105.
catapiteazma 16.
catastih 237.
catena 31.
catinctt 217.
catregu 141.
cap, 43, 148.
calla, 214, 215.

cazan 150.
cazanie 152.
ca 18, 24, 25, 35,

50, 52, 162, 211.
-ca 151.
cacl 104.
caciulie 61, 62.
caciulire 7.
Were 17, '21, 36,

75, 156, 213.
cainta 17.
cake 17.
calare 54.
caltimara 17.
cAlaras 213.
calcare 17, 18.
calcator 181.
calciiA 17, 67
caldare 22, 36, 180.
caldura 17.
calugar 17.
calusor 63.
calut 231.
camarasitil, 153.
cames6 18, 26, 39,

64.
camesoiu 182.
camesuica 152.
capittare 17.
capatiit 17.
capatuire 295.
capittina 181.
capestru. 17.
capetel 64.
caprioara 63.
caprior 63, 181.
capun 66, 67.
carare 72, 214.
callus 213.
cararusa 213.
carbunar 183.
carbune 17, 181.
carbune acoperit 97.
carindar 163.
citroare 17.
carpenis 64.

                     



cartisoara 63.
cartulie 62.
carunt 17.
cAruntire 70, 7
cascaun 184.
cascioare 45.
cilsoae 182.
casusoara 63.
casunare 215.
casune 182.
catare 41.
catasii 17.
catra 18, 25, 2
catun 45.
catusa 17, 163.
catalus 213.
catalandru 151,
catanu 17.
cittea 18, 33,

294.
catel 64, 294.
dins 64.
cazatura 183.
ce 21, 22, 23,

35, 51, 216.
ce fel 103.
cela lume 97.
cel 39, 104, 109
-cello 61, 181, 1
cele cinci degete
celuire 156.
cenusa 64.
cenusit 184.
cep 147.
cer 68.
cerb 28.
cerbice 180.
cerboaicit 151.
cercare 70.
cercel 64.
ceremonie 21.
cerere 36, 39,

76, 78.
ceresc 184.
cernere 76.
cersire 44, 72.
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cersitorie 61.
cerul gurii 47.
cervn 107.

2. cetate 33, 45.
cetatan 150.
cetatue 152,
cetet 153.
cetire 21, 22.
cetitor 22.
cetluire 156.
chefaluire 156.
cheie 33, 35, 62,

16. 211.
cheles 232.
cheltuire 155, 156.
chemare 26, 156,

213.
chepeneg 150.

55, chera 59.
cherestee 22.
chetru 216.
chiag 140.
chiar 93.

31, chicotire 87.
chihaire 72.
chilie 45.
chima raului 138.

. chin 237.
84. chingti 66, 140, 181.
97. chior 81.

chiorila, 232.
ehiotoare 21.
chip 156, 214.
chipes 232.
chir 44, 45.
chirle 237.
chic a 151.
cbitaciu 66, 184.
chitcgire 87.
chitila, 232.
chiuire 87.

40, ci 51, 216.
ciangal 154.
dap& 39, 211.
ciapa ciorii 97,
ciapa degerata 97.

ciara 39.
ciarcin 181.
ciardac 119.
ciarta, 214.
cias 214.
data 39.
ciatlail 154.
cib 44.
-cic 62, 108, 109.
cicala 47.
cicitleallt 232.
ciligire 72, 87.
cimbru 26, 160.
dug. 181.
cinci. 36.
cine 78.
cinel 64.
cineva 103.
cinevrei 103.
cinste 160.
cioandrit 151.
cioara, 47, 87.
cioban 150.
cioc 87.
ciocan 87.
ciocalail 87, 151.
ciochinit 87.
ciocirlan 87.
ciocirlie 302.
ciocnire 87.
ciocoi4 87, 182.
ciolac 149.
ciolan 22.
ciomag 150, 302.
ciomagas 63:
ciorsac 149.
ciorsaire 87.
-cios 181.
cireada 38, 159.
cires 67.
ciresa 26, 39, 61.
ciuda 47.
-ciune 182, 297.
ciuperca 140.
ciupire 87.
ciar 180.

                     



ciuruire 155.
ciustucare 103.
cicat 17.
cilti 160.
cimp 27, 45, 68.
cind 92, 96.
cindva 92.
cine 22, 41, 94.
cine cineste 93.
cinepit 18, 22.
einepiste 152.
cinesc 184.
cintar 19.
cintare 35, 213.
cintec 22, 180, 213.
cinticel 64.
cird, 38, 160.
circel 64.
circiire 87.
cird 214.
ciriire 72, 87.
cirjg, 44, 140.
cirlan 150.
cirmit 38, 160.
dim 38, 160.
cirnat 19, 20, 148.
cirneleaga, 18, 96.
cirpit 38.
cirpire 28.
&tire 19, 72.
cirtitit 38, 160.
cislegi 19, 96.
cistigare 19, 47,295.
cistig 61.
cit 18, 22, 91, 156.
cit colea 92.
cite doi 98.
citeodatii 93.
cite patru 98.
cite trei 98.
cite unul 98.
citmal 92.
citpece 92.
citva 103.
citiva 103
clad, 32.
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clanta 87.
clAdire 214.
elAntAnire 87, 155.
clapgug 150.
clittiniciu 182.
clAtire 1.7.
cleampA 87.
clefaire 72, 87.
c1oant6, 87.
clocire 87.
clonanire 87, 155.
clon 87.
clopot 47.
clopotnitii 153.
closcl 87.
coacere 32, 40, 78.
coacere piLlire 98.
coadit 40.
coada minzului 97.
coada soarecului 97.
coaele popii 97.
coajA, 40.
coala 40.
coamit 40.
coapsti, 32, 40.
coard6, 40.
coasti, 40.
coasere 37, 75.
coastA, 40.
coate pale 97.
cobe 44.
cobiltiire 73.
cocian 150.
codas 64.
codAriste 152.
codAu 154.
codire 72.
coditA 153.
codobaticti 96.
codru 45, 47, 302.
cofitel 64.
coif 140.
coire 72.
cojan 150.
cojitg 152, 153.
cojoc 231.

calac 149.
colan 150.
coleus 64, 214.
colindA, 146, 159.
coloare 181.
coltucel 64.
comind 61.
comindare 45.
conac 149.
condac 149.
conopistiritA 109,

146, 216.
conttis 232.
contenire 99.
contra 91, 96, 216.
controbont 106.
copi127, 28, 44,214.
copilandru 151.
copilAreste 92.
copilitrire 186.
copilas 213.
copturA 181.
coraslA 70.
coraslire 72.
corb 27, 28, 181,

237.
corbiciii 182.
cordea 33, 55.
cordid 62.
corn 65.
coroanA, 40.
corp 60.
cortel 64, 65.
cosac 149.
cosas 63.
cosit 45.
cositit 152.
cosinzana 138.
costisa 64.
costrAs 232.
cosciug 44, 106.
cot 25, 33.
cotcodocire 87.
coteneatA, 63.
cotire 72.
cotiugit 1501.

                     



cotoc 117, 231.
cotac 149.
covatica 62.
covitaire 72, 87.
covor 212.
cracatita 152.,
craia 44.
crap 66.
craciun 17.
crafitli, 18.
craiasa 17.
crapare 76, 78.
creare 41.
credere 36, 39, 75,

78.
credinta 60.
crestare 72.
crestere 76, 78.
crestin 147, 295.
cret 296.
crezare 183.
crezamint 182.
crier 41, 296.
cristelnita 152.
criscare 87.
cricnire 155.
crimpeiu 159.
crincen 159.
cring 159
crisma 19, 38, 160.
crismarita, 152, 153.
croncapire 87, 155.
crop 107.
crud§ 63, 95.
cruciulita 153.
crud 184.
erutare 140.
cruzire 72.
cu 29, 31, 35.
cuaternita 31.
cu cale 93.
cucerire 99.
cucin 184.
cu eit 105.
cu ehiù cu vai 95.
en chiuita 93.
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cucoana, 44, 45, 237.
cucon 44, 45.
cucuiti 185.
cueuvae 55, 233.
cudalb 98, 107.
cudeamaruntul 93.
cudeasila 95.
cudinadinsul 94.
cu dolia, fete 98.
cufundare 99.
cufurire 99.
cuget 61.
cugetare 186, 214.
cuib 68, 140.
cuiu 29, 37.
cu/aiu 217.
culbec 302.
culegere 75, 78, 99.
cules 45.
culme 67, 181.
cum 84, 91.
cumcum 92.
cumenecaciune 182.
cuminte 98, 156.
cumuat 46.
cumnata 46
cumnatel 64.
cumpana, 19, 28.
cumpanire '72.
cumparare 17, 38,

141.
cumpat 44, 183.
cumpliciune 182.
cumplit 46.
cum se cade 95.
cu nepusul in mad,

95.
cunoastere 76, 78.
cununare 71.
cununie 61.
cu o falca in cer

cu una in pamint
95.

cuprindere 99.
cuptor 182.
cur 68.

curat 46, 48, 92.
curatenie 152.
curatie 61.
curatire 72.
curcubaa 140, 154.
curcubeta 140.
curea 55, 233.
curechiu 29, 49.
curelusa 213.
curgere 44, 75.
curind 93.
curmatura 45.
curmezis 64.
curte 29.
curtean 150.
cusatorita 153.
cuscru 36, 38.
cu sosele cu mome-

le 96.
cutare 79, 103.
cutezare 186.
cutiuta 231.
cutoated, 105.
ea totului tot 96.
cutremur 61.
cutremurare 99.
cutrierare 44, 99.
cutruburu 141.
cutit 26.
cuita s 64, 213.
cu un picior in groa-

pa, 98.
cu vai nevoe 96.
cuvenire 99.
cuviincios 184.
cuvint 45, 48, 58,

213.
da 96, 216.
dad, 52, 105.
dalac 149.
dalb 81, 107.
data 140.
danie 152.
dar (subst.) 47.
dar (conj.) 96, 216.
darn 149.

                     



daradaica 151.
dare 22, 25, 29, 30,

34, 35, 36, 39, 68,
69, 75, 211.

dascal 16, 157.
data 46, 93.
datina 181.
dator 33.
datorie 61.
datorire 72.
datornic 154.
dauna 66, 214.
dabalazat 140.
&rimare 68, 74, 78,

216.
aunare 71, 72.
daunator 184.
(-Munan 93.
de 21,22,51,52,156.
de- 99.
de a chioara 93.
de acolea 92, 216.
de acolo 92, 216.
de a curmezisul 93.
de a dreapta 18, 93,

96.
de a dreptul 93.
de aici 92.
de aiurea 92.
de ajuns 93.
deal 37, 45.
de a latul 94.
de a lungul 94, 96.
de ameaza 93.
de a minune 94.
deancalarele 93.
de aproape 92, 96.
deaputereaifi 89, 95.
de a stinga 18, 95,

96.
deasupra 92, 96.
de atitea on 95.
de azt inainte 95.
decindea 92.
de cind 105.
decit 105.
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de cite oil 95.
de citeva on 95.
decusará 95.
de demult 92.
de departe 95.
de desupt 92, 96.
de douti ort 95
defaimare 20, 68.
degerare 99.
deget 29, 40.
degetar 181.
degetel 64.
dehocare 80, 216.
de jos 92.
dela 104.
'lela rind 95.
delaturi 94.
delfin 157.
delut 231.
de mama focului 95.
demandaciune 17.
demincare 96.
de minecate 95.
de mult 22, 92.
de multe oil 95.
denainte 92, 96.
de nicain 92.
denie 152.
deoarece 105.
deodata 93.
deoparte 95, 96.
deosebire 204.
de patri' ori 95.
depanare 99.
departe 95, 96.
departare 22.
depe 22.
deplin 98.
deprindere 99.
depunere 99.
de putine ori 95.
de ramas 95.
derapanare 99.
deridicare 84.
des 36, 37, 40, 59,

216.

des- 99, 109.
desara 95.
descalecare 73, 99.
descaltare 99.
descaltat 183.
descarcare 99.
deschidere 21, 22,

23, 99.
deschingare 99.
descintare 99.
descoasere 99.
descoperire 99.
descuiare 99.
descumparaciune

182.
descurcare 73.
destacere 22, N, 99.
desfásurare 73, 99,

186.
desfatare 99.
desfittare 99.
desfiintare 99.
destundare 99.
desharnare 99.
desila 232.
de sill de Tulla 96.
desime 181.
desis 63.
desparechiare 99.
despartire 99.
despicare 99, 108.
despletire 22.
despojare 22, 23, 99.
despre 104
despresurare 73, 99.
despretuire 99.
desprimavarare 99.
desprind ere 99.
destircinare 99.
destoinic 154.
destramare 20, 68,

99.
destupare 99.
desumfiare 99.
de sus 92.
desalare 99.

                     



desert 39, 46, 48,
214.

desArtare 71.
desArtAciune 214.
dei 105.
desirare 99.
destept 140.
desteptare 19, 22,

72.
de toate pArtile 96.
de trei on 195.
detunare 99.
de unde 92. 90.
de undeva 92.
de voe 95.
de vae de nevoe 96.
devreme 95, 96.
devrernece 105.
dezbatere 99.
dezbatare 99.
dezbrAcare 99.
dezdAunare 99.
dezdoire 99.
dezghinare 28,107,

148.
dezghiocare 99,216.
dezgustare 99.
dezjugare 71.
dezlegare 22, 23, 99.
dezmAtat 146.
dezmerdare 22, 29,

99, 148.
dezminiare 99.
dezmormintare 99.
dezmortire 99.
deznodare 99.
dezrAdAcinare 99.
dezvAt 61.
dezvAtare 99.
diac 149.
diaconit& 152, 153.
diavolas 64.
diferentl 214, 215.
dihanie 44, 81, 108,

152, 159.
dihor 159.
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dimineat& 21, 22,
28, 63, 93, 156.

dimitrie 216, 217.
dimon 236.
din 21, 29, 31, 104,

156.
dinainte 21, 92.
din cale afar& 93.
din cind in and 92.
dincoace 92, 96.
dincolo 92, 96, 216.
dincontra 92.
dinfatA 94, 96.
ding& 36.
din gardul RAzoah.

96.
clinioarea 94.
dintre 104.
dintru 21.
diovAsire 17.
discutare 91.
dizdimineat& 93.
dimb 159.
dir& 87.
dirdal& 87.
dirdiire 87.
diriire 87.
dirstA 38.
dirz 38, 160.
-do 157.
doamn& 59, 60.
doar 216.
doar& 93, 94.
dobitoc 22, 214.
dobindire 159.
doctor 214.
doftorie 61.
dogire 72.
dot 36, 39, 41, 70.
doic& 151.
doilea 94.
doin& 294, 302.
doisprezece 98.
domestic 184.
domesticire 71.
domn 36, 56, 57, 60.

domnese 184.
domneste 92.
domnicA 62.
domnie 61, 177.
domnire 71, 72.
domnisor 63.
dondAnire 87, 155.
donit& 152.
dor 61.
dorire 72.
dormire 29, 36, 45,

74.
dormitare 186.
dos 46, 68.
dosnic 154.
dovad& 214.
drac 47, 149, 163.
drAcie 61.
drAcusor 63.
dragoman 151.
drAgAlas 214.
drAgulet 184.
drAgut 231.
drAgutl. 19.
drAnggnire 87,155.
dregere 21, 44, 78,

214.
drept 32, 39, 46,

156, 175.
dreptate 183.
drob 81.
drojdie 61.
dropie 52.
due& 61.
ducere 22, 23, 35,

38, 78, '211.
dud&A 40.
duduire 87.
duhlis 232.
duhluire 156.
duhoare 81.
dulciag 150.
dulciatA 63.
dulcisor 63.
dumbravA 160.
dumicare 29.

                     



duminica 183.
dumnezaita 153.
dumnezau 96, 156.
dunare 58, 59.
dupac 149.
dupti 25, 29, 104.
dipitce 105.
dupaceca 84.
dupitcum 105.
dupameazit, 93.
durare 37.
duritt 87, 183.
durdá, 87.
durduire 87.
durere 24,,40.
duruire 87.
dus de pe lume 98.
du§man 151.
dvori§te 152.
aalit 157.
iaAxescu 157.

e 35.
- e (geu. dat.) 18, 57.
-e (piar. neutr.) 60,

67, 68.
-ea 33, 55, 232.
-ea' 33.
-eala 232.
-ean 150, 159.
edera 180.
edificare 214, 215.
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eftin 160.
eftin la faina, 98.
egumen 22.
el 24, 29, 30, 33,

34, 36, 37, 55,
56, 79, 294.

-ello 64, 181, 184.1
elisafta 217.
emanuel 217.
emanare 214, 215.
enigma 214, 215.
-enie 152.
-entia 181.
episcop 214.
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epure 24, 29,
181, 294.

epure (verb) 82
epura§ 64, 213.
epu§oara, 63.
eram- 109.
erbu§oara 63.
ereditate 214.2
en 92.
ernare 71.
ernatic 62.
ertare 33, 39.
ertaciune 182.
erumpere 214, 2
e§ 231, 232.

e§ire 22, 74.
-e§t 157.
-et 183.
etate 211, 215.
eto 181.
et 153.

eA 22, 24, 26,
29, 31, 33,

36, 37, 79,
156.

exemplu 214, 2
facere 21, 22,

35, 36, 39,
45, 54, 69, 75,
102, 211.

fag 67.
falca 47, 66, 2
falce 47, 216.
famin 40, 148, 1
fantazie 214, 21
fapt 32, 46.
faptti 46.
faraon 45.
farmazon 90, 10
farmec 17, 18, 4
fa§tt 64.
fatl, 30; 39, 40, 1
l'ata mare 91, 9
fatarnic 154.
fata 36, 46, 65,

96, 163.

36, fata mitei 97.
faur 180.
agaduire 155.
faget 181.
faina 37.
faptuitor 184.
fapturti 182.

15. farit 17, 25, 46, 81.
fara cale 93.
ara ca sa 105.
fara de lege 163.
farmacare 17, 18,

28.
15. atare 21.

fataciune 182.
fatator 22.
fat frumos 96.
fatoiu 182.
fati § 64, 95.
fauri§te 152.
fel 214.

27, felezuire 155.
34, feleguns 139.
94, feligian 150.

ferbinteala 232.
fertirie 61.

25, ferchezuire 155.
40, fereaga 66.
78, fereasta 37, 181.

ferecare 73, 186.
fereduire 155.
feresail 40, 154.
ferestrue 152.

57. feresuire 155.
5. ferice 184.

ferire 72, 148.
fert 107.
festucit 63.

7. fetica 62.
4. fetie 61.

fetire 72.
56. feti§canit 150.
7. feti§oarti 63.

fetuiala 232.
94, fiará 22, 28, 39, 46.

fiastru 180.

                     



ficat 45, 157.
ficioara 63, 214.
ficior 22, 63.
fiecare 103.
fie ca 105.
fiecine 103.
fier 28, 36, 39, 157,

fierbere 28, 36, 39,
40, 73, 74,76, 78.

fiere 40, 67.
flicit 151.
fiindca 105.
fiinta 181.
fildes 232.
filimica 107.
filimina 107.
filip 27.
fimee 40, 44, 62,

fin 22, 26, 28.
fine 214, 215.
fire 21, 27, 28, 30,

31, 34, 35, 36, 37,
40,41, 69, 75,102,-
213, 216.

firida 148.
firoscos 107.
fill 27, 28, 180,

294.
filfiire 87.
fintina 183.
fintinitg 153.
firtat 140.
firtiire 87.
fisiire 87.
fisiire 87.
Nike 87.
flamura 20.
flacitu 154.
flacauandru 29,151.
flacarae 182.
&mind 140.
fleac 46, 147.
ileandura 151.
flecuire 155.
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fleoanca 87.
fleoarta 87.
fieoncanire 87, 155.
fleorcaire 87.
fleoscaire 87.
ilescaire 87.
flescitrae 182.
fliaca 141.
fliusturare 216.
fflusturatic 80.
&are 35.
floc 231.
florarita 153.
florid, 62.
floricica 62.
fluer 87.
flueras 213.
fluera vint 97.
fluerele picioarelor

47.
fluturare 216.
fluturatic 62.
foae 62, 180.
foame 40, 65, 181.
foamete 183.
foarfeci 40.
foarte 40, 92.
foc 47, 68.
foiofoid 96.
foire 72.
foisor 63.
foiu 66, 67.
fojgaire 73, 87.
fomf 87.
fomfaire 87.
forfotire 87.
fosaire 72, 87.
fosnire 87, 155.
frag 54.
frantuscit 151.
frasiu 67, 180.
frate 36, 60, 156,

181.
fragezire 72.
framintare 140.
fratica 62.

fratie 61.
frOla, 232.
fratior 63.
freamat 40, 65.
frecare 76.
frecad 154.
frecus 64.
frig 60, 67, 181.
frigere 32, 78.
frigusor 63.
friptura 177, 182.
fringere 75, 78
fringhie 62, 140.
friu 18, 41, 67.
frumos 92, 140, 175.
frumusetit 54, 63.
frumusel 64.
frunte 156.
fruntas 213.
fruntisoara 63.
frunza, 19, 66, 67..
frunzarire 186.
frunzis 64, 214.
frunzisoarit 63.
frupt 32, 44, 65.
fuga 94.
fugaciu 66, 67, 183.
fuga 61.
fugire 36.
fulger 67, 181.
fulgerare 71.
fum 68, 180.
fumarie 62.
fumegare 73, 186.
fumurid 184.
fund 68.
fundac 149.
funicel 64.
funie 62.
fur 66, 67.
furculitii 153.
furie 62, 180.
furis 64.
furluare 82.
furnicare 71.
filmic& 24, 36, 62)

                     



141, 180.
furti§ag 150.
furtuialA 90.
furtung, 181.
fu§tel 64.
gaitg, 152.
galbiu 21, 22.
-gan 150.
gard 36, 140.
garderobli 162.
ga§par 45.
gagautg, 151.
gAinat 183.
gAinA 17, 180.
glinArie 61.
glinu§1 213.
gAitan 150.
gitlblinu? 214.
gAlbinealit 232.
galbinele 232.
gAlbuiu 184.
geileatg, 66, 147.
gali§ 232.
gglu§cg, 151.
gaoace 216.
gasire 214.
gAtire 34.
glivozdire 38.
gemAndAna§ 18.
gemAt 65, 183.
gemere 78.
genunchiu 49.
genune 302.
gerar 107.
ghem 25, 26, 67,

156, 181.
ghemuire 155, 295.
gheorghe 156, 216,

217.
gheorghitg, 217.
gherdan 150.
gbetarie 62.
ghetu§ 64.
ghennoae 156.
ghiarit 212.
ghiata 65, 156.
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ghiavol 236.
ghidu§ 64.
ghingrar 156.
ghies 216.
ghinda 66, 156,
ghindurg, 151, 18
ghintuire 155.
ghiob 293.
ghioc 216.
ghiocel 38, 64.
ghiorlan 150.
ghiorgire 72, 87.
ghi§tire 148.
ghitg, 217.
ghiuj 293, 302.
ghizdan 150.
giallA 154.
giamandan 18, 15
giamba§ 232.
giamin 40, 184.
giang, 39.
-giil. 154.
giuere 66.
ginga§ 232.
gingtixa§ 26.
gingie 35, 62, 18
gioiau 150.
giur 159, 160.
giurgia 216.
-gi 73.
&Hoare 214.
gidiliciu 182.
el:I/lire 202.
gigiire 72.
gilciavg, 160.
gileire 72, 87.
gindire 214.
gingav 159.
&sac 149.
&boy 38, 160.
girneatli 63.
giscil, 159.
git, 67, 181.
gituire 155.
gizA 159.
glas 214.

glumet 153, 184.
goba§t 157.
gobe§t 157.
godac 149.
gogoman 151.

1. golan 150.
gonire 37, 155, 157.
grabg. 61.
grad 65.
granitg, 153.
gratie 41, 62.
grliding, 17, 141,

156.
grAire 214.
grAmgjue 152.
grgsime 20.
grlisun 184.

0. greatA 44, 63.
grecesc 184.
grecoaid, 151.
gre§ire 37, 141,

159.
greu 33, 34, 35, 55,

184.
grier 41.

0. grijg, 26, 255.
grijire 26.
grindit, 159, 161.
grinding, 29, 66, 67,

180.
grille 163.
griu§or 63.
grohlire 87.
gros de obraz 98.
grosime 181.
grosi§or 63.
grosolan 150.
grozgvenie 152.
grue 41.
grunturos 184.
gudurare 44.
gunoi§te 152.
gunoiA 38.
guraliv 184.
gura 47, 59, 163.
gurg, cascg, 97.

                     



gurguiti 294.
guri§oarg. 63.
gust 61, 65.
gustare 71.
gustArire 186.
guvern 214.
guzgan 150.
-rumar 157.
-tustur 157.
hagill 154.
haidAt. 154.
haine 214.
haitA, 81, 232.
hait4 232.
balcanit 150.
Mire 81.
handraburcit 109.
hang 81.
harac 149.
haralamb 217.
haramin 17.
harapnic 154.
haraug 233.
hartag 150.
hatalAu 140, 154.
hatman 151.
hAita 64, 232.
hAlAduire 156.
hAlitA 17.
hAmAire 73, 87.
hAmeiu 38.
hAntuire, 155.
hArAbor 38.
hArisire 17.
hArtuire 155.
hAt 61, 87.
hAulire 72, 87.
hAt. 154.
hAuga. 232.
herestuire 156.
hilimicA, 107.
hier 107.
hirbaritA 153.
hirbuire 155.
hircA, 61, 87.
hirdire 73, 87.
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hirdAlt 21, 25,
154, 160.

hiriialA, 232.
hiriire 72, 87.
hirlAft 154.
hirlet 159.
hirtie 19.
hirtop 38.
hitiire 87.
hizenie 152.
hoga. 232.
hohot 87.
hohotire 87.
holboca 231.
honoatA, 38.
hop 87.
hopAire 58, 59,
horAire 72, 87.
horbA 47.
horaire 87.
horhAire 73.
horn 160.
hotar 212.
hotArire 212.
hot 80.
hotoman 151.
hranA, 214.
hrAnire 17, 22, 1
hrean 38, 159.
hrib 38.
hri§cit 38.
hrubA 38.
huciag 150.
huet 87.
huhurez 87.
huidicioarA 63.
huiduire 72, 87
huire 72, 87.
hultuialA 90.
humit 44, 66.
hurducare 87.
hurduz burduz
husA$ 232.
i 157.
-i 186.
iacA, 92.

40, iacAmA 124.
iacAtAl 124.
iacAtAlAi 124.
iacAtdmA 124.
iach,tanaiis 124.
kale 124.
iade 232.
-ian 150.
iapit 39.
iar 96.
iarba eretei .97.
iarba lut tatin 97.
iarbA dulce 97.
iarbl, mare 97.
iarnA 33, 39.
iascA 39.

87. iatac 149.
iatagan 150.
ibovnic 26, 154.
-ic 18, 186.
let 92.
-icio 153, 181, 184,

231.
-iciu 182.
icnire 87, 155.
-ico 62, 181.
iconomie 61.

41. ie 62, 180.
je 62, 66, 294.
-je 61, 62, 181.
ifos 160.
-ig 186.
-Hit 232.
ilAti 24, 154.
ileanA 19.
imaginatie 214, 215.

. ima§. 64.
-imen 181.
imer 22.
impus 167.
-ma, 181.

139. -ma 181.
inel 22, 28, 64.
inelq 64, 213.
inimA 19, 21, 22, 23,

29, 47, 59,60,181.

                     



inimioard 63.
iniper 67.
iniste 152.
-'no 181, 184.
-moo 184.
insDla 214, 215.
invidie 41, 214, 215.
ioan 216, 217.
-ion 181, 182.
iorgovan '150.
isedlire 214.
-iseo 184.
ispravnic 154.
-iss 186.
-issa 39, 181, 182.
ist 39, 79.
-is 213, 214, 232.
-iis 231, 232.
-isor 63.
-iste 152.
itripsire 17.
-itia 182.
itti, 66.
-it& 153.
iudd 45.
iuteald 232.
iutido 157.
in() 26, 33.
ivire 27.
-ivo 184.
-iz 186, 225.
izbitvire 17, 161.
izbire 47.
izbucnire 155, 214.
izmene 44, 159.
izmenire 155.
izvor 212.
izvorire 212.

73, 109, 186.
imblare 186.
imparat 66, 67, 156,

181.
impAritteasd 182.
impAritteste 92.
impArdtie
impitrAtire 72.
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In 29, 35, 37.
In- 100, 109.
In adevar 93.
inadins 94.
inaintare 72.
inaintas 64.
inainte 92, 96.
inainte de ce 105.
inalt 38, 98.
inapoi 93.
inapoiare 72.
inavutire 100.
indlbire 99, 100.
indltare 71.
indltime 177, 181.
indsprire 100.
inbArbatare 68,100.
inbittrinire 100.
inblinzire 100.
inbrdcare 100.
inbrtitosare 186.
inbrincire 100.
inbucare 70, 100.
inbufn are 87.
inbunare 100.
inbunittAtire 100.
Meal 93.
incalea 93.
incii, 94, 141.
inctilare 148.
incAlecare 73, 100.
inc Altdmint 100.
inedltare 100.
inedlzire 100.
incdpdtinat 167.
inedpere 34, 44, 69,

100, 211, 215.
incareare 44, 73,

100.
incepere 22, 75, 78,

99, 215.
incercare 100.
incetare 71.
incetinel 64.
inchegare 70, 100.
incheiare 26, 70,100.

Inchidere26,29,237.
inchinare 34, 44,

69, 100.
inchingare 71, 100.
inchisoare 182, 214.
incingere 99.
incoace 92.
incolo 93, 216.
incordare 100.
incotro 92, 96.
incotrova 92.
incredere 100.
incrucire 100.
incrucisare100,186.
incruntare 71, 100.
ineniare 70, 100.
incuibare 100.
incumetare 147.
incunjurare 100.
incunostiintare 100.
incurcare 73.
in curind 93.
incuscrire 100.
incuviintare 100.
indatd 93.
indatd ce 105.
indatorire 100.
inddinind 95.
indemanatic 62.
indemnare 156.
indepArtare 100.
indeplinire 100.
indesare 71, 100,

'216.
indestulare 72, 100.
indirjire 81.
indoelnic 154.
in do' pen 98.
indoire 72, 100.
indosire 72, 100.
indrAcire 100.
indreptare 100.
indreptAtire 100.
induiosare 100.
indulcire 71,99, 100,

225.

                     



induplecare 100.
indurare 99.
inecare 44, 100.
inegrire 100, 225.
infatl 94, 96.
intAinare 100.
infdsare 71, 80, 100.
infAsurare 73, 186.
infittare 100.
intAtosare 100, 186.
inferbintare 100.
inflare 100.
infigere 32, 78, 100.
infiintare 100.
infiorare 28.
inflackrare 100.
inflorire 71, 99.
infratire 100.
infricosare 100, 186.
infrinare 71, 72, 99.
Infringere 99.
intrumusetare 100.
intruntare 71, 100.
infrunzire 71, 100.
infruptare 100.
infuriare 71, 100.
ingAimare 68.
ingEbinire 100.
ingenunchiare 100.
ingeras 213.
ingerel 64.
ingereste 92.
inghebosare 100.
inghemuire 100.
inghesuire 216.
inghetare 26, 38, 71,

100.
ingliimpare 156.
inghinare 107, 237.
inghitere 99.
inghitire 26.
ingimtare 44.
inginare 44, 68.
ingrAsare 17, 71,

100, 186.
ingretosare 100.
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ingreuiare 100.
ingropare 38, 214.
ingrosare 26, 71.
ingurluire 100, 156.
ingust 184.
inhAtare 87, '216.
In jos 92, 96.
injosire 100.
injugare 71.
injurare 100.
inlantuire 100.
inlAturare 72, 100.
In lAturi 94.
inlemnire 100.
inlocuire 100.
ininArmurire 100.
inmormintare 100,

214.
inmuiare 29, 100.
immiltire 100.
ino dare 71, 100.
inoire 71, 100.
ino tare 100.
inourare 71, 100.
inpticare 100.
inpkAciune 182.
inpAmintenire 100.
inpAnare 71, 100.
inpArittus 64.
inpärechiare 100.
inptirtAsire 100.
inpArtire 17, 100.
inpAtrire 72.
inpedecare 100.
inpetrire 100.
inpetit 95.
inpingere 78, 99,

107.
inpinzire 100.
inplere 26, 74, 75,

78, 100.
inprejur 94, 96.
inpresurare 73,100.
inpreunA, 92, 96.
inprimtivArare 100.
inprumutare 100.

inpungere 78, 100.
inputg,ciune 182.
inputernicire 100.
inputicenie 152.
inputinare 100.
inputire 100.
inrAdkinare 100.
inrAutAtire 100.
inriurire 167.
inrosire 100.
ins 141.
insa 46.
insitmnare 71, 100.
instinittosare 22,

100.
insarare 100.
insArcinare 72, 100.
insatare 100.
insittosare 100, 186.
insotire 71, 100,

167.
inspre 104.
instrAinare 100.
insufletire 100.
insurare 108.
In sus 92, 96.
insusire 72.
insitlare 159.
insfticare 87.
insirare 100.
instiintare 100.
intArire 100.
intindere 100.
intinerire 100.
intingere 78, 100.
intilnire 155.
intimplare 100.
intirziare 71, 100.
intoarcere 100.
intoraturti, 183.
In totului tot 96.
intr-aceia 96.
intr-acestea 96.
intrare 19.
intramare 20, 68,

100.

                     



intre 29, 36, 104,
140.

in treacat 95.
intrebare 29, 38.
intrecere 100.
intreg 140.
intregaciune 182.
intregime 181.
intregire 71.
intreire 72.
intristare 100.
intr-o ',mina, dimi-

neap, 95.
intr-o doaga 98.
intr-o doara 95.
intr-o ureche 98.
intr-una 95.
intr-un buc 95.
intunecare 22.
intunecticiune 182,
intunecos 22.
intuneric 21, 96,

163, 183.
inturnare 100.
intalegere 39, 78.
intalept 32.
intaleptqte 92.
intalenire 21.
intestat 167.
inuntrn 92, 96.
invalire 37, 213.
invaluire 155..
invat 61.
invatare 39,44, 100.
invataturit 59, 182.
invecinare 100.
invechire 71, 100.
inveninare 21, 71,

100.
inverzire 100.
invemintare 100.
invinetire 100.
invingator 184.
invingere 100.
Invinuire 155.
invirtire 148.
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invirto§are100,186.
In zori de zing, 95.
-Man 150.
jac 296, 297.
jale 296, 297, 298.
javra 296, 297,
jalanie 152.
jartfa, 160, 211.
jat 296, 297.
javrire 297.
jeli$te 152, 297.
jelita 296, 297.
jemla 296, 297, 298.
jemluga 296, 297.
jerebie 38.
jghiab 159.
jig 297.
jiga 296, 297.
jigarae 297.
jigaranie 152.
jigarit 296, 297.
jiguire 155.
jiiu 296, 300.
*mid, 38.
jitnita 153.
jivind 297.
jind 159.
joc 38, 68, 180.
jold 296, 297, 298.
jos 36, 92.
meare 26.
jucarie 62.
juctiq 213.
judecare 21, 22, 23,

73, 297.
jug 68, 297.
,jugastru 148, 181.
jumari 38.
junc 33, 183.
june 297.
junghiare 26.
Jupineasa 182.
jupin 44, 161.
jurare 297.
juritinint 182.
juruire 155.

-1 72.
la 18, 46.
lac 65, 149.
lackt 17.
lacovi§te 152.
lacra 140.
lacrinia 211.
lad& 51, 60.
la did, 93.
-Ian 150.
lantug 150.
lapte 22, 32.
lare 25, 33, 74, 75.
latin 44.
Iature 54.
lat 180.
lavitit 153.
lazar 17.
Meatus 213.
lacomie 28, 61.
lactamare 71.
lactamioarit 27, 47,

I 63.
lacusta 25,147, 181.
la-mti mania 97.
lampusoarit 63.
landura 38.
laptar 183.
la toc 231
laptuca 32, 63, 181.
largime 181.
largire 17, 71.
Ware 18,19, 38, 47.
lasaciune 182.
latrare 186.
latrat 65.
latire 72.
laudare 17, 20, 23,

37, 53, 54, 58, 74,
75, 76, 77, 84, 91,
101,102,103,104,
233.

lauditros 184.
lauruscit 17.
le 22, 26, 103, 104,

109.

                     



leac 159.
lead, 107.
leas. 159.
leat 159.
lecuire 155.
leftia 180.
legamint 182.
legaturg, 182.
lege 163, 211.
legumg, 66.
lehaire 73.
leith 153.
lelitg, 153.
lemn 31, 36, 40, 60,

163, 181.
lesne 92.
les 148.
lesie 34, 35, 61, 180.
lesin 148.
leil 29, 181.
-lie 62, 109.
lihnire 155.
liliac 149.
liman 151.
limba cerbului 97.
limba cinelm 97.
limbaret 153.
limbarita 153.
limbil, 163.
limbric 29, 62, 180.
limbricarita 153.
limbut 184.
limpede 66, 67.
limpezire 71.
lin 66, 80.
linehire 87.
lindic 148.
lingau 154.
lingere 78.
lingusire 186.
linioara 63.
liniste 152.
lipa 151.
lipiciA 182.
lipire 28, 37.
-liste 152.
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litta 44.
-lita 153.
ling, 181.
lincezire 72.
-lnic 154.
-mita 153.
loe 94, 180.
locas 64.
locuire 24, 147i 148.
locului 94.
locusor 63.
logofat 160.
lovire 47.
lovitura 182.
lu 26, 103, 104, 109,

216, 272,303, 304.
-1u 156.
luare 26, 29, 30,

33, 47, 69.
luator 26.
luciafar 40.
lucire 74, 76.
lucru 36, 47, 68.
lucru mare 95.
lucrusor 63.
lug 36.
lume 22, 47, 67,

163, 181, 211.
lumet 184, 211.
lumina ochilor 47.
luminaciune 182.
lunatic 62.
luna 181.
lunca 160.
lunecos 184.
lunecus 64.
lungan 150.
lungal 154.
lungaret 184.
lungii, vorbil, 97.
lung de limba, 98.
lungime 181.
lun gire 72.
lungis 64.
lungoare 47, 67,163.
luntras 213.

lup 28, 36, 237.
lupg.rie 62.
luptare 28, 37, 71.
lupta 32.
lustraialti, 232.
lut 181.
lutarie 62.
lutisor 63.
ma 157.
macarcg, 105.
mac ros 97.
macru 29, 36, 38.
madam 216.
madama 44, 45,216.
magheran 22.
mahal 140.
mahalagit 154.
mal 3.?,, 37, 92.
mai spin. 93.
ma' incolo 93.
mal 214.
maldac 107, 149.
maldur 107.
malo po malo 158.
mama 20, 30, 37, 67.
-man 151, 294.
marar 107.
marchitan 150.
mare 67.
mare 37,46,211,216
marfa 216.
marghioala 81.
margine 21, 67,180.
marha 216.
marmurg, 66, 181.
martit 233.
martur 66, 67, 159,

160.
masg, 17, 18, 39, 40,

53, 59, 60.
mascar 46.
mata 37.
materie 62, 180.
mate fripte 97.
mazire 302.
ma 36139, 148, 216.

                     



mticaire 73, 87.
macaleandru 151.
raticitica 68.
maciulie 62.
madular 54.
maduvei 33.
mitestrie 41, 163.
magara 294.
maimunu 17.
make 149.
malitet 184.
mn,mucii, 63.
meineistire 25.
mAngaletil 40, 154.
mangeiluire 156.
mantaluta 23L
mitnusa 64.
mar 40, 67.
mnre 216.
marcata 20.
margetritar 17, 19.
margian 150.
marginire 72.
mnrinimos 98.
marisor 63.
maritis 64.
mariuca 63.
marturisire 186.
maruntae 163, 294.
maruntel 64.
maruntis 64, 214.
masea 33, 55, 180.
masluire 155.
meisoriste 152.
masurei 37) 181.
mascat 148, 216.
matanie 62.
matasa 254.
meittisarie 62.
matreigunet 17.
matreata 63.
maturare 73.
matusit 255.
medie '214, 215.
medra 216.
nieyleme 157.
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meiste 152.
mein 180, 294.
melc 302.
-men 157.
mendre 151.
meuire 214.
mergere 37, 44.
merinde 44, 156

180.
merisor 63.
merlita 153.
mesisoarn, 63.
mestecare 28.
mestesug 150.
mea 27, 28, 29,36,

55, 271.
mezii paresit 96,

107.
mia 33, 55.
miazazi 28.
mic 26, 27, 46, 62.
micsandra 151.
micusor 63.
micut 231.
mie 28, 66.
miel 49, 157, 295.
miercuri 28, 39.
miere 39, 40, 67,

157.
mierla 37.
mieun are 28.
miez 28, 39, 46, 68.
miezila 232.
mihaiu 28.
mijloc 96, 141, 296,

297.
mijlocia 27, 184.
militar 214.
minciunn, 21, 180.
minte 156.
mintimen 157.
minunare 72.
mioara 27, 63.
miorliiire 72, 87.
mirare 27, 28.
mirachme 182.

mire 302.
miriste 28, 152, 237.
miron 81.
miros 38.
mistrie 159, 160.
mistuire 156.
misalie 61, 62.
miscare 48, 73, 75,

78, 147.
miscator 184.
miel 64, 184.
mitt', 159.
mititel 65.
mitoc 231.
mina 65.
mincare 19, 20, 45.
minctiii 154.
mindrie 61.
mindru 21, 47, 159.
mine 41, 92, 156.
minecare 186.
mined, 180.
mullere 37, 44, 74,

75, 78.
mingiiare 47, 147.
miniare 72.
minie 19, 62.
minjire 160.
mintuiala 232.
mintuire 156.
minusitei 153.
minz 302.
minzoc 231.
mirlire 147.
mirsav 44, 81.
mita 87, 163.
mitti blindit 97.
mlndios 17.
mladitei 17, 153.
moaca 61.
moale 33, 40, 294.
mo ara 40.
moare 25, 40, 66.

97.
moarte 40, 60.
mocan 61.

                     



mocnire 155.
modru 49, 148, 151.
moft 160.
moftangiu 154.
molatic 62.
mollsag 150.
molAu 154.
moldovan 150.
moleatA 63.
mole§ire 72.
moliAire 72, 87.
molonoti 157.
moray 107.
morAritA 153.
mori§cA 151.
mormAire 73, 87.
mormint 44, 180.
morocAnire 155.
mort 36.
mortAciune 182.
mo§ pe gro § 139.
mo§tenire 214.
movila 237.
mreajA 159.
mreanA 159.
mucenitA 153.
mucezealA 232.
muere 301.
mueratic 62.
muere§te 92.
muget 65, 183.
mugur 49.
majare 74, 75, 78.
muiere 22, 40, 60,

180, 213.
mulcom 160.
mulete 31.
mulgere 73, 74.
mult 92, 94, 174.
multAmire 72, 89,

90.
muncA 160.
muncel 64.
muncire 94.
muncitor 184.
munte 22, 45.
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muntean 150.
muntenesc 184.
muntos 184.
mar 67, 181.
murare 72.
murA 38, 66.
murg 146, 216.
murgilA 232.
murire 36, 74, 78.
musafir 214.
muscel 64.
musculitl 153.
mustAcios 184.
mustrare 44.
mu§at 70.
mu§care 37, 70,186,

216.
mu§chiti 44, 163,

180.
mu§itA 153.
mutire 70, 71.
-n 155.
na 158.
nanie 107.
naratie 214, 215.
narghilea 55.
nas 68.
na§tere 36, 78.
na§u 107.
naturA 181, 213.
nAckjire 296.
nAcaz 296.
nAdAire 73.
nAdejde 17.
nAlucA 61.
nAmiezi 96.
nApircl 214.
nArav 38.
nAsAlie 24, 25.
nAscocire 48.
nAsturel 64.
natArAu 97.
nAzdrAvan 150.
nazuintA 181.
nAzuire 155.
nchisire 141.

nda 157.
neam 156.
neamt 156, 159.
-neatA 63, 109.
neauA 33, 34, 35, 66.
nebun 91, 98, 147,

156, 213.
nebune§te 92.
neca 157.
neculaiu 216, 217.
necurat 21.
nedreptAtire 213.
neg 181.
negel 64.
neghiob 28, 302.
negot 68.
negreatA 63.
negricios 184.
negrire 71.
negri§or 63.
negru 22, 36.
neharnic 98.
-nel 64, 109.
nemAhnit 22.
nemernic 41.
neme § 232.
nemincat 22.
nemtoaicA 151.
nenumArat 22.
ieom 97.
nepot 66.
nepotel 64.
nepurcel 82.
neputintA 97.
nesat 97.
nescAnti 103.
ne§tine 103.
fletare 97.
neted 184.
netezire 71.
netot 98, 147.
neturburat 22.
nevastA 159.
nevAstuicA 151, 152.
nevoe de cap-95.
nevoe mare 95.

                     



nevoias 26.
-nic 154.
nictiiurea 92.
nici 21, 22, 23, 156.
nicicacum 92.
nicicind 92.
nicidecum 92.
niciodata 93.
niciun 103.
nicoara 216.
nimem 79, 94, 156.
nimerila 232.
nimerire 156.
nimernicie 21.
nimic 22, 28, 97.
nimicire 72.
nimicnicire 155.
niorcitire 87.
niscare 103.
niscareva 103.
nischitel 37.
niste 103.
nisticoti 103.
-nip, 153.
nitel 37, 64, 97,
noapte 32, 40.
noaptea 95.
noatin 40, 184.
noduros 184.
noi 39.
noita 147.
noptila 232.
nora 65.
noA 33, 34, 35, 55,

70.
noua 26, 33135, 70.
nour 26, 33, 46, 184.
nouras 64.
noutate 181.
nout 231.
novae 149.
nu 30, 31, 35, 39,

92, 211.
nuca 66.
nufar 17.
nuia 33, 55.
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numai 92.
nu mai departe 95.
numar 68.
numarare 71.
nume 181.
numire 72, 213.
nuntas 64, 213.
nutriment 214, 215.
o (pron.) 18,41, 302.
o (on) 37.
-o 158.
oaches 22, 148, 214,

232.
oae 35, 41.
-oae 152.
oala 40, 180.
oard 18, 40, 44, 214,

215.
oare 46, 70, 95, 96.
oarecare 103.
oarecine 103.
oarecind 92.
oareunde 92.
oaspe 40, 214.
oaste 40,44, 67,181,

214, 295.
obladuire 155.
oblinc 159.
oborire 212.
oboroc 231.
obosire 214.
obraz 296.
-oc 231.
ocazie 214, 215.
ocazionare 215.
oca 55.
ocarire 17, 212.
ochesica, 22.
ochila 232.
ochinchele 97.
°chit. 41, 156, 181.
ochiul boulm 98.
ocng 44.
odae 41.
odata 93.
oda 233.

odinioara 94.
ofieiu 214, 215.
oftare 87.
oftigt 107.
ogiag 150.
ogor 212.
olac 149.
°Haire 87.
-olo 182, 184.
om 21, 22, 23, 31,

36, 41, 52, 56, 60,
180.

om de zahar 97.
omenie 61.
ominesc 184.
omorire 41, 212.
-on 184.
onanie 107.
-onea 182.
- oneo 81, 181, 182.
opinca 28, 151, 159.
opintire 159.
oprire 41.
opt 32.
optzaci 29, 37.
orade 156.
oratie 44.
oracaire 87.
orb 28, 36, 44.
orbiciune 182.
orbila 232.
orbire 71.
orbitor 184.
oil 46, 96.
-oria 182.
oricare 103.
oricine 103.
oricind 92, 96.
orideciteori 95.
orideunde 92, 96.
-oro 182, 181.
orisicare 103.
orisicine 103.
orisicum 92, 96.
()Allude 92, 96.
ornament 214, 215.

                     



ortoman 151, 302.
orz 180.
orzisor 63.
os 18
osindire 159.
-oso 40, 184.
osos 184.
ospat 180.
ostas 64, 213.
ostenire 22, 29, 214..
ostreata 63.
ostrov 214.
osusor 63.
-os 231, 232.
otean 150.
ostire 72.
o toalla 95.
ama 214.
otravire 27.
otrocol 140.
ou 26, 33.
ouare 71.
ousor 63.
ovas 159.
-oviste 152.
pafta 55.
pag 159.
pagnba 214.
paliar 212.
paliarnic 154.
paing 159.
pain 66.
pajiste 152.
palatandrA 147,151.
palavra 140.
pala 8L
¡mima 28, 37, 181.
palos 232.
paltin 18, 67.
pana 39.
papistas 64.
mitra, 159, 160.
para 18, 55.
parada 18.
paradis 157.
para 39.
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parca 95.
parte 46, 54, 56,

60.
pas 65.
pasare 17, 28, 44,

59, 67, 180.
pastramagitt 154.
pastere 78, 163.
pat 302.
patru 36.
patrulea 94.
patrusprezece 98.
Wat 19, 36.
pacatos 184.
pacatuire 155.
paciuire 155.
pacornita, 153.
pitducel 64.
paduche 66.
padure 17, 29, 31,

44, 140, 163.
paduret 1e4.
pagin 44, 147,183,

215.
paginatate 183.
paginesc 184.
paharut 231.
palacritsire 17.
pillalae 182.
palalaire 72.
palarie 62.
palarioara 63.
palmuire 155.
paltari 141.
paluire 155.
pamint 17, 33, 36,

44, 68, 180.
Iamintean 150.
pamintesc 184.
pan-aici 93.
pan-acolo 93.
pan-acum 93.
pan-atunci 93.
pana eind 92, 96.
pana unde 92, 96.
papusit 64.

par 67, 94.
paraduire 155.
paraluta 18.
parasiciune 182.
parasire 17.
pareasemt 37, 97.
pareche 28, 49.
parere 17, 211.
'Arete 17, 28, 156,

180.
paring 17.
parintel 6 t.
partas 64, 213.
particica 17.
partinire 155.
paruire 155.
parus 64.
pas 48, 68.
pasare 19.
pasalarli 17.
pasarla 62.
pasaruica 152.
pascar 19.
pasearle 61, 62.
pascarita, 153.
paseuire 155.
pastirnac 149, 180.
pastorie 61.
pastrav 159.
pasire 17, 71.
pataranie 152.
patimas 214.
patrundere 75,140.
patul 49, 182.
pittire 36, 74; 75,

78.
paun 66, 67.
palmas 64.
palmita 153.
pazitriste 152.
pe 21, 22, 29, 37.
pealocurea 94.
peaminele 94.
pe apucate 93.
peasca 70.
pecete 214.

                     



pecinginA 180.
pe ciripie 93.
pecind 105.
pecit 105.
pedepsie 107.
pe fatA 94.
pehlivan 150.
pelerin 214, 215.
pelin 159.
pe nemincate 95.
penitA 153.
pentru 27, 29, 104.
pentrucA 105.
pepine 22.
perdea 55.
peregrinAciune 182.
periciune 182.
perire 27, 28, 39,

74, 75.
perisor 63.
persecutare 162.
perzanie 152.
perzun 141.
pe semne 95.
peste 21, 22, 37,

104.
pestire 294.
pestiman 151.
pestisor 63.
petic 18, 61.
peticire 18.
petrArie 61.
petrecere 22, 101.
petricA 62.
petricia 33, 55.
petrinjel 65, 107.
petris 64, 214.
petru 216.
petruire 155.
petire 44, 74.
pe urml 95.
piatra sac& 98.
piatrA 19, 27, 28,

39.
pie 62.
picare 27, 28, 213.
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piaturA 182.
picior 27, 28,37,63.
piciorus 64, 213.
picluire 155.
picurare 73.
picas 64.
piediel 28, 39,156,

180.
piele 22, 28, 39, 40.
piele rea 98.
piept 27, 28, 32, 39,

60, 67, 237.
pieptar 28, 181.
pieptine 22, 23, 27,

28, 32, 39, 40, 71,
180, 224.

pieptisor 63.
pierdere 21, 39, 75,

78, 156, 157.
pierde vat% 98.
piersic 39, 67.
pierzAtor 184.
pildA 214.
pilug 150.
pin 26, 27, 30, 65,

67, 181.
pinten 159.
pipAire 72.
pir 159, 161.
piron 161.
pirostit 161.
pisare 76.
pisc 28.
pisicA 87.
pistol 28.
pitac 149
piuit 28, 33, 31.
pinlitA 153.
pivnitA 28, 153,161.
pizmit 214.
pizmAtaret 153.
pizmAtarita 153.
plelA 159.
pile 160.
pilpiire 72, 87.
"duce 37.

pindilA 232.
pindire 159.
pine 22, 41, 67, 181,
pinga 37.
pingArire 44.
pinisoarA 63.
pintice 66, 67.
pill 61.
pirith 29, 40,41,107,

148.
*chi 160.
pirdalnie 147, 154.
piriire 72.
pirire 212.
pirlog 150.
pirtag 87.
platnic 154.
platosit 232.
plAcere 74, 78.
plAmin 140, 181.
plAtire 17.
plAvan 150.
plAvit 22, 28.
plean 159.
pleavA 159.
plecare 76.
plecAciune 182.
plesaire 87.
plesnire 155.
ples 159.
plin 184.
plinAciune 182.
plinire 147.
pliscul eueoaret 98.
plioscAire 72.
plivire 159.
plingere 60, 78.
plinta 181.
ploae 25, 33, 62,

180, 298.
ploitA 153.
plop 67, 140.
plouare 26.
plugar 181.
plumunA albA 98.
pintas 63.

22

                     



poalg, 19, 40.
poale lungi si minte

scurta, 98.
poamI 66.
poarta, 40.
poate 95.
pocnet 183.
pocnire 87, 155.
podgorie 61.
podoabit 40, 214.
pofta 147.
pogan 215.
pogorire 212.
poi 35.
poimini 92.
pojarnita, 153.
policandru 151.
polignire 155.
poliiall 232.
politit 153.
polog 150.
pom 29, 67, 181.
pomana, 44, 159.
pomitzuire 155.
pomenire 155.
pomet 180, 211.
ponds 95.
pop& 28, 237.
popor 212.
porcan 150.
porcarie 61.
porcusor 63.
port 61.
portar 181.
portitA 153.
porumb 17, 66.
porumbac 149.
porumbea 33, 55.
porumbel 64, 211.
porumbiste 152.
porumbitg, 153.
poruncire 160.
posmag 150.
pospaialit 232.
postelnic 154.
potecg 214.
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ppticnire 155, 159.
potirniche 156.
potlog 150.
potopenie 152.
potroc 231.
povarA 40.
poveste 44.
povestire 214.
povirnire 155.
pradit 39, 54.
prag 150.
prat 68
praznic 154
prAdare 19.
prAjire 17.
prapitdenie 152.
prasire 22.
pritsit 45.
pre 140.
pre- 101, 109.
precugetare 101..
precum 51, 105.
precumpanire 167.
precupet 153.
prefacere 101.
prelingere 101.
prelungire 101.
preoteasa. 182.
preotie 61.
preotire 72.
prepelitl 153.
prepunere 101.
presitrare 101.
presimtire 101.
presupunere 101.
pretutindenea 92,

95.
pret 68.
pret Aluire 156.
pretuire 155.
previdere 101.
pri- 158.
pribeag 150, 159.
pricepere 21, 44,

75, 78, 101.
pricing, 214.

pricoliciu 296.
prier 41.
prietin 214.
priincios 184.
prilej 211.
primitrie 61.
primavara. 26, 59,

97.
primblare 101, 177.
primenire 155.
primire 44, 214.
prin 104.
prindere 75, 156.
printre 104.
pripa 29.
prirugare 158.
prisos 214.
privighiare 21, 101.
privighitor 182.
privire 27, 214.
prinz 180.
prinzisor 63.
proaspat 40.
proces 162.
prostaltil 154.
prostut 231.
protap 159.
prubuluire 156.
prun 67.
prunc 46, 148.
prund 160.
prunet 181.
puid. 19, 151, 152.
puicuta 19.
puisor 63.
puia 185.
pulbere 67, 180.
pulpanA 147.
pulpit 37.
pulpisoarlt 63.
pumn 181.
punere 22,75, 76, 78.
punga s 64, 213.
punte 67.
pupitzA 48.
purcedere 140, 214.

                     



purcel 64.
purcia 33, 55.
purcia 62.
puricarita 153.
purice 21, 22, 66,

67, 180.
purtare 96.
purtaret 184.
pururea 16, 92, 94,

95.
pustietate 177.
pustia 214.
puFq 64.
pu§ca 151.
puNhia 64.
pu§chiA 32.
pu§culità, 153.
putere 34, 36, 45.
puternic 154.
putina 147, 159,

160.
putred 297.
putregiune 182,296.
pu t 68.
putintel 65.
rachi 217.
rachia 38, 237.
racIA 140.
radere 37.
ram 20, 181.
ramura 20.
rano 158.
rara 95.
raritate 177.
rati* 232.
rata 302.
raza 66, 180.
-rA, 84, 104.
rabdare 38, 45.
rabdari prajite 98.
ra,ciala 232.
race 38, 44, 184.
racire 72.
racnire 155.
racoare 38.
neoreala 232.
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radacina 17, 19, 38,
180.

ragupla '232.
ragu§ire 72, 184.
ramas bun 97.
rAm4ag 150.
rAm4ita 153, 214.
raminere 37, 101,

211.
rantq 64.
rapegiune 182.
rapezire 23.
rapiciune 182.
rapide 21, 23, 66,

67, 184.
rapire 37, 38, 74,

75, 76, 78.
rapunere 101.
nrire 71.
rar4 64.
rAri§te 152.
rarunehill 37, 49,

211.
ras- 101, 109.
rasarire 17, 101.
rAscoacere 101.
rascolire 101.
rascruce 101.
rAsculare 101, 107.
nsfatare 101.
rasfirare 101.
rasfoire 101.
rasfringere 101.
raspar 101.
rAspicare 108.
raspingere 107.
raspintie 159.
raspundere 73, 74,

75, 101.
raspuns 68.
rasputere 101.
rastel 49, 64, 148.
rastignire 155, 159.
rastire 216.
rastimp 61.
rasturnare 101.

rAsuflare 214.
rAsunare 101.
rAluire 155.
ratacire 17.
rail 29, 34, 36, 38,

48, 55, 175.
nil de lucru 98.
rautate 183.
raz- 17, 101.
razatoare 182.
rA zbatere 101.
rAzbire 101.
razboiil 101.
nzbunare 101.
rAzgindire 101.
rAzlog 150.
razmatat 146.
razmiritA 153.
re-101.
reaua 97,
reparare 214, 215.
respirare 214, 215.
rest 214.
retragere 101.
retea 64.
revArsare 101.
rezbel 107.
ridicul 214, 215.
-r4te 152.
-rill 184.
ridere 31, 37, 73,

74, 141.
ridicare 19.
ridiche 19.
riglire 159.
rila, 147, 297.
rimare 38.
rimf 301.
rimleand, 151.
rina 147.
rincail 154.
rincezeala 232.
rinchezare 186.
rind 159.
rinda 64.
rindunea 64.

                     



rindunia 62.
rinire 155, 216.
rinjire 159.
lima 159.
ripit 28,31,141,211.
ris 65, 159.
risipire 19, 20, 27,

159.
rising, 211.
rill 45, 68, 181, 211.
rivna 159.
-rnic 154.
roata 40, 181.
rob 214.
rod de zahar 107.
rodul pamintu1ui98.
roib 140.
romin 38, 44.
rominca 151.
rominese 184.
rontaire 72, 87.
-ros 184.
rost 48, 68, 181,

216.
rostire 72, 216.
ros 38.
rosatic 62.
roscat 184.
rosca 151.
roscovan 150.
roseala, 232.
rosele 232.
rosior 63.
rosire 38, 72.
rotire 71.
rotitg. 153.
rotocol 97.
rotund 24, 25, 147.

184.
rotungior 63, 296.
roua 66, 70.
rourusca 107.
roza 214, 215.
rozmarin 97.
raga 213.
rugaciune 44, 213.
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rugaminte 213.
rugina, 33, 66, 180.
ruina 177, 180.
rumegare 37, 38.
rumen 159.
rupere 21, 36, 37,

75, 78.
rusinare 72.
rusinaciune 182.
rusine 38, 182.
ruxandra 151.
s- 99, 109.
sac 149, 158.
sacagiti 154.
sac fara fund 98.
safta 217.
sahan 150.
salbie 62.
salde 37) 62. 148)

180.
salutare 215.
samit 254.
sandu 217.
sara 39, 46, 54.
sara 95.
Sara 59, 60.
saramura 97.
sarbad 211.
sarcina 180.
sardea 64.
sare 67.
sat 148.
sa, 29, 49, 50, 79.
saate 17.
sabura 17, 33.
sacara 19, 66.
sacare 34.
sacatuire 155.
saceris 64.
sacultet 182.
M. fi- 109.
sagiata 17, 39.
salas 64.
salasluire 156.
salbatic 62, 184.
salbatacire 17, 71.

salcet 180.
sa-1 lipesti la rang,

98.
stimaluire 156.
samanare 40, 211.
samarit 302.
sanittate 24, 156.
sanatos 17.
sitpare 21.
sapuneala, 232.
sapunel 64.
sitpunire 71.
sarac 107, 149.
sarac i curat 98.
sarare 71.
saracut 231.
sarbare 44.
sarbatoare 182.
sarbegiune 182.
sarbezeala 232.
sarbezire 72.
sarill 232.
sarire 74, 75, 76, 78.
grit 213.
sarman 107, 151.
sarutare 44, 215.
satul 17, 33, 181,

184.
saturare 29.
sati (pron) 25, 29,

55.
slit (subst.) 33.
-se 225.
Kama 20, 67.
seadere 45, 99.
saldare 99.
scaldatoare 182.
scapare 17, 18, 99.
scarita 153.
scarmanare 84.
sarpinare 17, 84.
saunel 64.
sazamint 182.
schelalaire 72, 87.
schimb 61.
scincire 159.

                     



scindurA 150, 181.
scinduricA 62.
scinteiare 71.
scirbA 38, 160.
scirbire 27.
scirnA, 38, 160.
scirtiire 73, 87.
sclav 214, 215.
sclifurA 111.
scoacere 99.
scoatere 75, 99.
scoicA 151.
scornire 99.
scorpie 41, 62, 66.
scortisoarA, 63.
scortosare 72.
scovardA 140.
scriere 33, 78.
scrin 216.
scripturA 181.
scrisoare 182.
scripire 87, 155.
scroafA 40.
scufundare 99.
scuipare 74, 140.
sculare 36, 107.
scump 160.
scump la tAritA 98.
scurgere 99.
scurtare 71.
scurtisor 63.
scutec 44, 148.
scutelnic 154.
scutire 72.
scuturare 73.
se 272.
secerdciune 182.
secere 40.
secret 214.
secul 214, 215.
seducere 214, 215.
semn 181.
servire 167.
sete 40, 181.
seteciune 182.
sfadA 214.
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sfarA in tarA 98.
sfat 159.
sfAntuire 155.
sfArimare 68, 99,

216.
sfepic 151.
sfetnic 154.
sfirire 44.
dint 97, 156, 159.
sfirc 87.
sfirOre 38, 160.
sfirsit 214.
sfisiare 80, 99.
sforAire 72, 87.
sfortare 167.
sicriu 38, 216.
sigil 214, 215.
sihlA 44, 140.
simio 154.
simiziana 97, 138.
simt 61.
simtimint 182.
simtire 35, 74, 75,

76, 78.
simtitor 184.
singur 174.
singurAtate 177,

183.
sic 148.
siciire 73, 148.
simbAtA 159.
siincelos 298.
simcia 298,
simedru 97, 148.
simpietru 97, 148.
sin 65, 181.
sineatA 63.
singe 180.
singerare 71.
sintilie 97.
sinvAsiiil 97.
sinzenii. 97, 148.
sirb 38, 160.
sisiiac 149, 159.
slab 36.
slAbAciune 182.

sloatA 40.
slugArire 186.
slugA, veche 98.
slujbA 214.
slujnicA 154.
smead 159.
smintire 21, 99,

148.
smintit 213.
snare 38, 160.
smochinA, 22, 23.
smulgere 14.
soare 22.
soc 29, 33, 67, 181,

231.
socotire 156.
socru 36, 38, 65.
soldat 147, 214.
solnitA 153.
solz 46, 148, 184,

297.
somn 181.
somnisor 63.
somnoros 184.
sorA 66.
sorbire 28, 73, 74,

76.
sorire 71.
soroc 231.
so t 46, 163, 180.
sotie 163.
sotior 63.
spanac 149.
spargere 37, 44, 78,
spAimintare 99.
spAlltor 182.
spAlatoritA 153.
spArios 184.
spic 62, 66, 67.
spicusor 63.
spin 67, 181.
spinare 180, 296.
spintecare 99.
spin 161.
spinzurare 73, 99.
sPinzurAtoare 182.

                     



spircuire 87, 155.
spling, 66, 148.
spling de aur 98.
sprinten 159.
spulberare 99.
spulberatic 62.
spumegare 73, 186.
spunere 75, 76, 78,

99, 103.
spurcare 216.
spurcat 216.
spuzit 66.
spuzire 72.
stabiliment 162.
stan pittitul 98.
staniste 152.
stare 18, 25, 39, 69.
statornic 18, 154.
statul paling, 98.
staturg. 181.
staul 33, 180.
stApin 161.
stApinire 177, 214.
stea 33, 34, 35, 39,

55, 59, 60, 294.
steag 159.
steclA 159.
stejar 298, 301, 302.
stelutA 231.
sterp 22.
stesso 158.
stinghirire 72.
stilp 160.
stimpArare 99.
sting, 161, 301. 302.
stingaciA 184.
stingere 29, 99.
stir° 38, 160.
stirpire 148.
stirv 38, 160.
stoarcere 99.
stog 150.
stol 214.
stolnic 154.
storos 232.
stradg, 214, 215.
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straiu 183, 184, 216.
strasnic 154.
strg- 17, 99, 108,

109.
strAbatere 99.
strAbun 99.
strAin 184, 216.
strAjuire 155.
strAlucire 99.
strAmoasA 59.
stritmos 99.
strAmutare 99.
strAnepot 99.
strAnutare 140.
strApungere 99.
strAvechih 99.
strAveziu 99.
strecurAtoare 22.
stricare 99.
strigare 214.
strigAt 183.
strigAtor 182.
strimbAtate 183.
strimt 46.
strijnic 154.
stringere 78.
strop 87.
stropire 87.
strug 150.
stuhArie 62.
stupire 140.
sturlubatic 87.
subscriere 214, 215.
sueilg, 232.
sudoare 67.
suferire 68, 74,101,

211.
suflare 36, 101.
suflecare 80, 101,

108.
suflet 183.
sugere 32, 45, 78.
sughitare 26, 108,

140.
suire 33, 45, 101.
suis 64.

suit', 29, 33, 181.
suliman 151.
sulitg, 153.
suman 151.
sumetere 101.
sumetie 61.
sunet 65, 183.
supat 97.
supgrare 48, 68.
supArAcios 184.
supsuoarA 33, 97.
suptiare 71.
suptiratic 62.
suptire 29.
suptirel 64.
suptiricg, 62.
supunere 101.
surcia 64.
meld, 62.
smioarg, 63..
surpare 74, 75, 78,

101, 148.
surugig 154.
surzealit 232.
surzilg, 232.
surzire 72.
suspinare 71.
sutas 64.
sutg. 185.
suvac 149.
suveicA 151.
-s 64, 109, 213.
-s (verb) 72, 186.
sa 33, 40, 55.
-§ag 150.
sagg, 160.
salgal 154.
salgAii 154.
Alar 294.

sitrpuire 155.
sgs 297.
sAtrar 26.
sAzAtoare 182.
sgzut 45.
schiaA 148.
schiop 21.

                     



schiopare 72.
septe 39, 40.
serb 19, 35, 181.
§erpe 22, 39.
§ese 35, 40.
0 30, 31.
0 mai si 92.
-sip, 153.
sidere 36, 45,, 74,

78.
sir 65, 148.
sirag 150.
siraq 40, 154.
siretenie 152.
sirlitil 40.
siroift 148.
siruire 148.
§oarice 40, 66, 67,

180.
-sor 63, 109.
soricel 64.
§optele 139.
osele 139.
tefan 217.

§tefAnucti 63.
tergator 182.

$tergere 74, 99.
stersitturA, 183.
stirb 38, 160.
qtirba baba cloanta

98.
stire 29, 76, 78.
§tiutor 21.
ller 61.

§uerare 180.
sugubAt 48.
§uguire 155.
uleandrit 151.

-sune 182.
§npurire 140.
flrub 38.

tabac 149.
tabla 55.
taina 214.
tainic 81.
taler cudou5, fete 98.
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tamar 60.
tare 46, 211.
targit 141.
tarsita 81.
tarvers 141.
tasiia 81.
tata 37, 87.
-ta. 104.
tAblita, 153.
tAcere 17, 45, 74,

75, 76, 77, 78, 212.
taciune 180.
-Ware 17, 26, 29,

94, 212.
titiu 64.
tAlmacia 160.
titlpitluire 156.
amaduire 156.
tamiiat 47.
taraboill 182.
tarie 61.
taritti 38.
tataresc 17.
&Una 63.
tAti 25, 29, 36, 55.
tAt (subst.) 154, 160.
tAun 17, 33, 180.
tavit 233.
teaca 40.
teamA 61.
tearfA, 151.
tease 159.
tecucian 150.
tei4 66.
-tel 65, 109.
teleagA, 150.
telele4 tanasti, 95.
temeit 157.

i temere 74, 75, 156.
te mirl ce 97.
temnitd, 153, 214.
teodor 156.
tepreca 157.
terchea berchea 98,

109.
tertip 44.

ticnire 155.
tiliiirae 108.
timp 18, 35., 58, 60,

67, 214.
tinca 217.
tindli 61, 156.
tinerel 64.
tineretA 63, 177.
tinerime 181.
tile 160.
Menke 155.
timp 160.
timpire 72.
timplii, 148.
timplindu-mA-sA 84.
tinar 24, 44.
tinguire 155, 158,

160.
tircol 38.
Urfa 151.
tirg 38, 160.
tirgoviOe 152.
tirguire 155.
tirnat 44, 148.
tirnosire 141.
tirtan 107, 148,
tirziu 184.
toad. 148.
toalet1 162.
toamng, 65, 181.
toanit 61, 148.
toarcere 44, 74, 75,

78.
toartit 40, 46.
tocmag 150.
toiag 150.
tolbA, 216.
tomnatic 62.
tont 46.
topire 28.
topsicti, 66, 180.
torbd, 216.
tort 46.
tot 25, 36, 156.
totdeauna 92.
tovarg,§ 232.

                     



tragere 78.
traista 302.
traista dobanului

98.
tramvaiti 162.
trandafir 27, 214.
trandafiriA 184.
tragaciu 66, 67,184.
traire 44, 214.
trasnet 21, 183.
trasura 182.
treaba 159, 214.
treacat 183.
treaz 159.
trebaluire 156.
trebuire 155.
trebuitor 184.
trecator 184.
trecere 29, 75, 78,

211.
trecut prin ciur

prin dirmoiu 98.
trei 36, 39.
treilea 94.
treisprezece 98.
tremur 61.
tremurare 73.
trenchea fienchea

109.
trepadare 4Q.
trestie 160.
trezie 61.
tricolicia 296.
trierare 33.
trimetere 22.
trist 66, 184.
tristeta 181.
trimbita 27, 153.
trindav 160.
trinji 160.
trin tire 160.
troian 48.
troita 153.
tron 68.
troncanire 87, 155.
tropitire 72, 87, 88.
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tropot 87.
truchine 141.
trupes 232.
tu 22, 24, 26,

31, 33, 34, 37,
94, 156.

tudurachi 217.
tues 232.
tuf ä 159, 160.
tufis 64, 214.
tuffire 87.
tufusoara 63.
tumurug 150.
tunare 76, 78.
tundere 74, 75.
tunet 65, 183.
turbare 211.
turburare 73.
turcesc 184.
turcoaicit 151.
turma 22.
turnare 26, 45,
turtire 72.
turturea 64.
turturica 62.
tusa 66, 254.
tuscinci 95.
tuspatru 95.
tussese 95.
tusire 71.
tapin 159, 184.
tara 39, 40, 44.
tarina 21, 181.
tahtisire 17.
talina 159.
Oran 150.
tarcillan 150.
tarisoarg 63.
tarm 214..
tarmurire 72.
tasatura 183.
teasta 40, 181.
tesere 39, 78.
tigancit 151.
tinere 35, 39,

78, 163.

tingati 154.
tinta 159.
tipare 87, 214.

29, tipenie 152.
79, tip0 87, 183.

tistiucare 103.
tiuire 72.
Ora 87.
tiriire 72. 87.
Vita 87.
titiire 72, 87.
tol 148.
Willa 107.
topirlan 150.
tuchi 141.
tundra 302.
turluiu 87.
turtut 87.
tutuian 150.
guru 157.
Barasire 17.

48. Jliana 157.
-u 155, 295.
-A 271.
ubidire 43.
ucenic 154.
ucidere 75.
-neo 182, 184.
ud 184.
udare 34.
udeala 232.
-ue 152.
-ug 150.
-tit 304.
,uicet, 152.
-uiu 152, 184.
uitare 214.
uitue 63.
-ul 186.
ulcica 62.
ulcior 181.
ulicioara 63.
ulita 153, 214.
-ullo 182.

75, ulm 67.
uluire 216.

                     



umAr 68.
umblare 36.
umblet 183.
umbra epurelui 98.
umbrA 37, 181.
umbrire 71, 225.
umegiune 182.
tunezire 71.
umflare 29, 100.
mi 18, 29, 36, 41,

79, 94.
unchiA 33, 156, 181.
unchia§ 213.
uncrop 107.
unde 92, 96.
undeva 92.
unditl, 153, 160.
undrea 47.
unealtA, 97, 148.
uneltire 72.
uneort 94.
ungere 36, 78.
unghie 62, 156, 181.
unghisoarA 63.
unghift 181.
unguresc 184.
uniciune 182.
unire 71.
unsprezece 98.
unt 45.
-ura 182.
urare 44, 163.
urdA, 302.
ureche 29, 49, 180.
urechea ursulut 98.
urechelnita 153.
-11n1 18, 67, 68.
uria§ 64.
uricios 184.
urire 76, 212.
urit 92, 175.
urlare 37.
urlet 183.
urluire 156) 216.
urmAtor 184.
urnire 216.
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urse§tt 156. vArsare 24, 40, 48.
ursire 214, 216. vAruire 155.
ursoaicA, 26. vAsiia 216.
urzealA, 232. vAtAman 151.
urzicA, 180. vAtAmare 48.
urzire 75, 78, '216. vAtuire 155.
uscare 34. vAz 61.
uscAciune 182. vAzduh 159.
usturare 73, 186. veac 159, 214.
-11§ 213, 232. vecin 184.
u§A 26, 66, 181, 255. vechit 32, 141, 184.
u§Ar 180. vedealg, 232.
u§Arnic 154. veghiare 141.
u§or 63, 181. veleat 107.
-u§or 63. venetic 62.
u§urare 72. venin 68, 163, 214.
-uto 184. veninos 21.
-ut 231. venire 22, 23, 28,
vacar 181. 75, 78.
vacit 22, 54, 59. verde 22, 37, 40,
vad 68. 56, 183.
vadrA, 159. verdeatA 63.
val 68. vergia 64.
vale 22, 33, 45, 294. vericare 103.
vampir 18. vericine 103.
-van 150. vermisor 63.
vanitate 214, 215. vers 65.
varatic 62. verzt §i uscate 98.
varA, 40, 44, 163. verziÙ 184.
vargA 40. verzui4 184.
varzA 40, 46, 66. veselie 61.
vas 67. vespe 39, 40, 66,
vasile 216. 67.
vasilca 81. veste 159.
vA. 25, 69. vescA, 81, 148, 216.
vAcuparA 63. ve§mint 214, 295.
vAd.uv 33. ve§tegiune 182.
vAduvA 26, 148. veveritA 153.
vAduvire 71. vezt bine 95.
vAgas 64, 232. viatA 63.
vAlcia 33, 55, 64. viatA cirpitA cu at&
vAlcicA 62. 98.
vAmuire 156. via, 28.
vApsire 17. viclean 237.
vArare 72. vide§ug 150.
vArgutA 19. victimA 214, 215.

                     



videnie 152.
videre 21, 22, 24,

29, 40, 45, 75, 78,
156, 211, 212.

vidrh 159.
vie 62, 180.
vierme 28, 36, 39,

157.
vietuire 214.
viezure 28, 294,

302.
viitor 21.
vin 26, 28, 181.
vindecAciune 182.
vindecare 44.
vindere 35.
vinen 60.
vinetealh, 232.
vinetire 72.
vinovat 27.
vintre 181.
vioarh, 40.
viorea 27.
viorich 28, 62.
viperh, 214.
vipt 32, 65.
virgina 214, 215.
vitg 22, 28, 214.
viteaz 160, 296.
vitejie 296.
vitisoarh, 63.
vith, 27, 66.
vithlus 213.
vitea 33, 55.
vitel 28, 36, 64.
vitich, 62.
vitisoarh. 63.
vial 28, 35.
vijiire 72, 87.
vijiit 80.
vinare 37.
vinat 65.
vinittoare 182.
vinjos 297.
vint 68, 157.
vintisor
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vintoaicit 151.
vintrea 55, 65.
vinturare 73, 186.
Tinzare 183.
vircolac 160.
virf 37, 38, 160.
virjar 141.
virsh, 38, 160.
virtop 160.
virtute 163.
vizdoagh 81.
vlhdich 214.
voace 214.
voe 61.
voi 39.
voinic 44, 62, 147,

154.
voinicl 64.
voios 184.
voire 29, 30, 69, 75,

102, 148, 216.
voill 34, 69, 101,

102, 109, 216.
voiufi- 109.
vorbaret 153.
vorbaritit, 153.
vorbh, 22, 27, 66,

vorbire 72, 156,

vornic 154.
vraja 297.
vrea- 109.
vreme 159, 214.
vreun 103.
vristit. 38, 160, 214.
vristnic 154.
vuet 87.
vuire 87.
vulpe 21, 22, 28.
vulpoitt 182.
vultur 66, 67.
za 34, 35, 55.
za (prep.) 158.
za- 158.
zachs 232.

zaclidere 158.
zahar 17.
zaml 40.
zare 216.
zarzavagitt 154.
zabovire 27.
zhbrea 17, 55.
zhcere 75, 78.
zhcutie 107.
Wog 150.
zlnatea 17.
zhpsire 17.
zhrilh, 232.
zitrire 72.
zAveazdit. 38.
zbatere 99.
zberare 39, 214.
zbiniiire 72, 87.
zbor 61.
zboriste 152.
zbucium 61.
zbuciumare 99.
zburart. 29.
zburdare 87.
zburAtuire 155.
zece 39, 185.
zenii 216.
zeh 39.
zgaiba, 65, 141.
zgatt 154.
zgirie brinzii, 98.
zgobkvire 157.
zguduire 155.
zi 55, 59, 65.
zichtoare 182.
zicere 17, 21, 22,

23, 29, 35, 58, 74,
75, 76, 77, 78.

ziMbrn 160.
zing, 97, 138, 184.
zing, 34.
ziva 93.
zimbet 183.
zimbire 160.
zimbre 160.
zinatic 148.
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zmintinl 159, 161. zoriltt 232.
zmulgere 99. zornitire 73, 87.
zori 216. zurbagia 154.

zvicnire 87, 155.
zvirlire 87, 214.

Explicarea scurtarilor,

Citatiile le-am flea de obiceig asa, ca sa. se intaleagit
lAmurit despre ee este vorba. C&rtilor msit de mai la vale,
pe care le-am citat des, am fost nevoit sa, le datt titlnrile
mai pe scurt decit sit poatit fi pricepute de toti.
An. ac. rom. (Analele academiei romine).
Arh. (Arhiva societ&th §tientifice si literare din Iasi).
.Arh. ist. (Arhiva istoricl a Rominiei de B. P. Hasdeu).
Brugmann Vergl. Gramm. (Brugmann, Grundriss der verglei-

chenden Grammatik der indogermanischen Sprachen).
C. (Ducange, Glossarium mediae et infimae latinitatis. Ci-

tatiile din Ducange inse§ re-am fiteut iarits numal pen-
tru scurtare: ele insamnit cit cuvintele respective se
gitsesC in mai multe Umbi romanice).

L. (Convorbiri literare).
Can. (Doine culese i publicate intocmai cum se zic de Mi-

hail Canianu, Iasi, 1888).
Cihac Diet. (Dictionnaire d'étymologie daco-romane par

A. de Cihac).
Cip. gram. (Gramatica limbii romine de Tim. Cipariu).
Cip. princ. (Principii de limb& si de scripturA de Tim.

Cipariu).
Col. Tr. (Columna lui Traian).
Cont. (Contemporanul).
Coresi Ps. (Psaltirea de. Coresi, reprodusit de Hasdeu, Bu-

curesti 1881).
Creang& an. (loan CreangA, Anecdote, Iasi, 1892).
Creang& pov. (Scrierile lui ban Creangt. Povesti, Iasi, 1890).
Cuy. (Cuvinte din bittrini de B. P. Hasdeu, Bucuresti, I

1878, II, 1879).
(Eicertort&r, :itBicu.2X(l de Daniel, in Miklosich Rumu-

nische Untersuchungen I.)
Diez Gr. (Diez, Grammatik der romanischen Sprachen).
Diez W. (Diez, Etymologisches Wörterbuch der romani-

schen Sprachen).
Fr. Cand. (Rotacismul la Mot]. §i Istrieni de Frincu si

Candrea, Bucurasti, 1886).
Friedrich Milner, Grundriss (Grundriss der Sprachwissen-

schaft von Fr. Mfiller, Wien, 1877-1888).
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Frunz. Dic. (Dictionar topografic si statistic al Rominiel
de D. Frunzescu, Bucuresta, 1872).

Gabelentz, Sprachwiss. (Georg von der Gabeentz, Die
Sprachwissenschaft, Leipzig, 1891).

Gast. Chr. (M. Gaster, Chrestomathie roumaine, Leipzig-
Bucarest, 1891).

Georg. Lex. (Lexicon der lateinischen Wortformen, von
K. E. Georges, Leipzig, 1890).

Georg. Wört. (Ausfithrliches lateinisch-deutsches Handwör-
terbuch von K. E. Georges, VII ed.).

Grund. (Grundriss der romanischen Philologie, herausge-
geben von G. Gröber).

Hasdeu Etymolog. (Etymologicum magnum Itomaniae. Dic-
tionarul limbiz istorice si poporane a Rominilor de B.
P. Hasdeu).

Hasdeu Principit (B. P Hasdeu, Principh de filologie ario-
europee, Bucurestt, 1875).

Intr. (A. Philippide, Introducere in istoria limbit si litera-
turit romine, Iasi, 1888).

loan Neculcia (Letopisetul titrit Moldovel de loan Neculcia.
Cittln dupt, a doua editie a lut CogAlnicianu).

Isp. (Leg-ende sat basmele Rominilor de P. Ispirescu, Bu-
curesta, 1882).

Istr. (Istro-rumunische Sprachdenkmhler, in Illiklosich Ru-
munische Untersuchungen I.).

K. (Up .toztp2 de Kavalliotis, in Miklosich Rumunische Un-
tersuchungen I.)

Kiihner Gramm. (Kiihner, Ausfau-liche Grammatik der la-
teinischen Sprache. Kithner, Ausfiihrliche Grammatik
der griechischen Sprache).

Meglen (Vlacho-Meglen, eine ethnographisch-philologische
Untersuchung von G. Weigand, Leipzig, 1892).

Miklosich Beitr. (3/Iiklosich, Beitage zur Lautlehre der ru-
munischen Dialekte. Vocal. . Vocalismus ; C.--,-Conso-
nantismus ; Lautgr.= Lautgruppen).

Miklosich Gramm. (Miklosich, Vergleichende Grammatik der
slavischen Sprachen).

Miron Costin (3iIiron Costin, opere complecte de V. A. U-
reche. CitAm dupt, aceastit editie dintr-un fel de in-
dtrAtnicie, fiinda am apucat aceastt carie dintruntiit
in mint', la facerea notitelor. Editia insA, macarct
tipitrittt supt auspiciile Academiet romine dupti manu-

scripte, cu variante si note, cu o recensiune a tuturor
codicelor cunoscute pAnt, asta,m, etc., nu este superi-
oara nict chiar editiet a doua a, ltu Cogitlnicianu).

Mussafia Formenlehre (Mussafia, Zur rumanischen Formen-

                     



344

lehre, in Jahrbuch fiir romanische und englische Li-
teratur X).

Mussafia Vok. (Mussafia, Zar rumanischen Vocalisation, in
Sitzungsberichte der kaiserlichen Akademie der Wis-
senschaften, philosopkisch-historische Klasse LTIII).

Olimp (Die Sprache der Olympo-Walachen von G. Wei-
gand, Leipzig, 1888).

Pan pov. (Culegere de proverburt sati povestea vorbit de
Anton Pan, Bucuresti, 1883).

Paul Princ. (Paul, Principien der Sprachgeschichte, Halle,
1886. Lucrarea de fata datoreste prea mult principii-
lor lui Paul pentrn ca s-o pot eu aici arata in citeva
rinduri. Cine va ceti insa cu bagare de sama amindoua
cartile va pricepe indata asamanarile, dar si deosebi-
rile) .

Ps. sch. (Psaltirea scheiana, publicata de I. Bianu, Bucu-
rest, 1889).

R. N. (Revista noult).
Rev. Toe. (Revista pentru istorie, archeologie si filologie

supt directia hp Gr. G. Tocilescu).
Schuchardt Vocal. (Schuchardt, Vokalismus des Vulgarlateins).
Seelmann Ausspr. (Die Aussprache des Latein von E. Seel-

mann, Heilbronn, 1885).
Sievers Phon. (Grundzüge der Phonetik von Eduard Sie-

vers).
Aineann Sem. (äineanu, Incercare asupra semasiologiei

limbit romine, in Rev. Toc. VI2).
ez. (ezatoarea, revista pentru literatura si traditiunt po-

pulare, director Artur Gorovet, Falticem 1892 ).
Tiktin Gram. (Tiktin, Gramatica rote*.
Tiktin Stud. (Studien zur rumanischen Philologie von H. Tik-

tin, Leipzig, 1884).
TJreche (Domnit tarit Moldovii si viata lor de Ureche. Ci-

tam dupa a dona editie a lut Cogalniceanu).
Vor. (Codicele voronetan, ca un vocabular si studiu asupra

lut de Ion al lui G. Sbiera, Bucuresti, 1885).
Xenopol Istor. (Xenopol, Istoria Rominilor din Dacia tra-

iana.).
Zeit. (Zeitschrift fiir romanische Philologie).

Celelalte scurtari skit iaras lesne de intales. Explicam to-
tus vreo citeva din ele.

al. (alaturi cu). dial. (dialectal). dr. (dacoromin). 1. c.
(limba comuna).mr. (macedoromin). n (not, de pil-
da nsl.= noua slovenica). v. (vechit, de pildti vsk-
vechea slo venial vm.= vechea munteneasca).

                     



345

Grew!!

Cífrele mid arata linia de sus in jos. in.inceputul
paginei. loe de.
dudchild 38
aau 41'
asamanariiasamanarii 5'
-is--Is 58
-b u s -bits 5"
uzuluzulti 5 f.
psihiculpsichicul 7 in.
chiarchar 102
La pag. 28'2 nu dezgínel din dezbind, ci din.contra. Compara

pag. 107 f. si pag. 237'7.
celalaltcelelalt 31'46
zdtiazdzid 34'8
dren, dretsarén, arétsi 33'5
de mal sus de. raj sus, 34 f.
crtieimacrticima 3836
cu voca/acu vocal a 41'5
izmonaizmena 441'
coraspunzatoare,corespunzatoare- 55 f.
sufferosuflero 68"
*tlas*fing 69 f.
*vas *va.$ 69 f.
*istaeiistaei 7919
fizicafiizica 857
acestaccst 90-a
La pag. 93" trebue sters accisaad+casa
vsl. svéttivsl. sveti. 97'6
fi saturat de plinsl )fi sa'turat de plins1 11729
(R. NY 287 sqq.). (R. N.v 287 sqq.) 1416.
summus monssummus mens 179v 6
-momo 1848
vezI la complimentvezi la cazurl 18536
fata'fata 18528
tanquam Peliam recoxerittanquam Peliam, recoxerit 18914
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La pag. 200'4 sa se adauge: actio perfecta prin participiul
infinitivul perfecte.

actio continua continuaactio instans continua 20025
Qccupassentoccupasseni 20315
toti.W totqf 219''
laudavera-(------naudavesa-)laudavera (=*lauclavesa) 2254
- ici 23225

pecind ca, pecind 2428°
La pag. 312' balan trebue §ters i numerele 150, 211 tre-

buesc adaugite la balan aceia pag. 29

                     



Cirti raro coso gisesc in depozitul
Libfäriel-editoare FRATII ARAGA, Ia§T.

Codrescu Th. Protocolul conferintelor din Viena relative la
chestis. orientnlul. Corespondentä diplomaticii
seeretii: a lordului. I. Rossel. Aete importante a-
tinggtoare de princip. Dunerene. Un Nolum in.
8, Iasi 1855. Lei 15

17 Presa francezi Qi principatele Dunarene un
volum in 8 Iasi 1866 15
Buletinul §edintelor Divanuliil Adhoe 1 rol.
In folio Iasi 1857 25

11 II idem in limbo, francesa. . 40
77 Foiletonul Zimbrului pe anil 85-86. . . . 20
11 Plliesul logoffit mare, dramii, In 5 acte. . 1
/1 Bueiumill rotulo foaie mensualt coprinzind din'

lit. veche. 3 vol. in 8, 1876-1881. . . . 30
// Uricarul, sou colectiune de diferite documente

si hrisoave, cari pot servi la Istoria Rominilor
25 vol. In 8. cu o medalie de bronz, (50 ni.m,)
eomernorativg. OOOOO 175

Sup N. (principe) Statistica. asupra Moldorei, Iasi 1852. 15ldem in limbo frandezI.11 26.Manualul Administrativ al Principe tului Moldovei cuprinza-
tor legilor 6 qispositiilor introdlise In tail de
la 1832-55; 2 vol. in folio, Iasi 1855. . ,. 50

Reglimentui organic; :LI Piincipatului MuldoreI vol. in 4
Iasi 1837 t 25

JP 11
Idem retipillit la 1846 ,, 20

51 15
tillflait in limba francezfi 1 vol. In 4

New-York 1846 40
Daniel Al. Pravile 1 vol. in 4 Iasi 1814. . . . . 20
Cantemir Dem. Cronicele Moldo-Vlahilor 2 voI. in 8 Iasi 1836. 30
Drlighici 31,1 Istoria Molduvei pe timp de 500 ani pAnä'n

zilele noastre, 2 vol.; In 8 Iasi 1857. . . . 20
Beldima4 41. Eterie, sau jelnicele cene prilegite In Moldo-

va din reerrittirile Grecilor min seful lor Al.
Ypsilante 1 Iol in 4, Iasi .1861 10

Asachi Gh. Genealogic familiei Stourciza sau Tourdza,
Iasi 1842 . . . .. 20

19 /9 Nuvele Istorice a Rominiel ilustr. eu portretul
autorulta " 10

Sivicai Oh. Cronieile Rominilor 3 vol. Iasi 1853. . . 30
Viata Operile si ideile Jul §incal 2: 5

larca D. Catalogul cronologie al ciirtilor romine tiparite
de la 1550-1864 1 vol. in folio Bueurestl 1863 10

Coglniceanu M. Letopisitele tarei Moldovei 3 vol. Iasi 1852
, 71 // 1872, 3 vol. ,, 20

7

                     



Asemenea putem procure carti vechi privitoare la istoria Orel,
serse si de autori strgini.

Barriutiu S. DreptuI Natural Public. . . , 5 lei 60 bani
Dreptul publics al Romfnilor. ,, . 10 -f,
Pedagogia- . . . . . . - . , . 6

Bujorea nu I. III. Coleetiune de toate legiuiriie veehi
si noi votate piing, la 1875 impreuna eu
pravilele lui Caragea. legiuirile lui Stir-
beiu, codul civil al Moldovei, (Calima,h)
Pravila bisericeascii, statutele coloniilor
bulgare din Basarabis, Coudica lui 1p-
silent V. V, lnstruetiuni, Regulamente.
Statute, Decrete, Tarife, etc. ete. 2 vol.
mari, 50
Supliment III toate legile de la 1875
1885 impreuna eu pravilele lui Matheiu
Basarab si Vacile Lupu, etc. ' . . 26 I,

Codreseu Th. Dietionar Frances-Bo/nit]. 2 vol. 4 16 ,, -
77 fl Germano-Romin, 2 vol. . 10

Gorntineanu. Analele relative la i,storia Rominilor
din Dacia Traiana. . . . . 3

Haadeu B. P. Poesii. . . ,. . . . 5 4,

/, Rasvan Vodit poema dramatioi, . 2
,, loan Voda eel cumplit, ilustrat. 3

Psaltirea publicag romfneste la 1577
de diaeonul Coressi reprodusa cu un
studiu bibliografie si un glosariu com-
parativ 1881, ,... .. . . ..... 15
Arhiva istorieli, a Ronfiniei, 3 vol. , 20 il

Heliaie R. Curierul de ambe am, 6 vol. . . - 30 '91

17
Spiritul ai materiel sau echilibrul intre
Anthiteze. . ,, 4 .4 * t 10 72

if irhive Romfnease6 2 vol. Iasi 1S60. , . 80
1/ Dacia literarii 1 77 9/ ,P 20

Fragments des croniques Moldaves et Wale-
ques 2 vol. In 8 Iasi 1845 40

17 Dorinta partidulul national din afolvova re-
dectati in Bucovina. CerniiutT 1848. 40
ideal retipärita lasl 1883. . . . . 6
Cheetiunea Strussburg. ..... . .
A pararea Ministerului din 30 Aprilie 1880.
Chestiunea Dinféref Bucuresti 1882. . . .

,,, 5

3
Bratia; o I. C. Mémoires sur la situation de la Moldo-Va-

lacbie depuis le traité de Paris, 1867. 10
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